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oA‏ اجره Ka‏ ذو کاب oe. tius I‏ آحمسرادا 
4 هو الا D SOT X Ut‏ مخاضا وام عشادا 
d ui 7 d‏ الط في حث وارى PL e yt‏ 
sé ol ài USE "REY‏ الصاح | إذا aif‏ 65[ 


Jo هکل ناه وص فيه‎ n del وم‎ AY 


w‏ جب pi ua anan irt‏ وی ټلو شه 


.)29*( ر‎ C31 اطاضی من الَْائَةِ‎ ahis a ELLE هي‎ Ben is له‎ 





[ev an +‏ )5 أبو SX‏ و١‏ ۲ یمقر الع و یمقر صرع عه OR‏ ار شجو” 
الواحدة 3513 پلا همز که ا ہو SAS iia HH GA) Be‏ 3 بروی اذا a)‏ 


الوج پوه JG‏ النواشة يكلام آهل DÉI‏ اللاحوث به nd‏ القلع dI‏ وازار راد 


ep" A‏ سے 


Ka‏ ايل Gp‏ الزياز ژ ۰٨ e zin‏ روی آپوغبدة J ch‏ لاط العلوق Week‏ کل صغ 
علق وعلوق FIN PSP 3 PAPIER RER IR RT‏ الو کاب ريد الپیض وَالعأوق 


-errà j 


الرعى A eo^] * eia‏ روی أبو عبِيْدَة وکل کلت کان السليط دهن sid * wll‏ 


- عادو و 


کان الا Se ede dus‏ وَارَى ال SRAN‏ و القمار جمع شنر* وقال یه هذا ٠‏ 
المثأوب يريد حیث وَادَى إلا لشِمَار Ke e.‏ کمک شعار )90( [ Lv‏ وروی » 
الالف فمن بصب . ٠۰‏ وص رفع ر قال الا لف برعف* بهذا IN NE‏ [ يسيقها 


t» و آي صاحب أيبل وهي عدا الناقوس‎ dE [4] „che, 





1) AS Lücke 12 a pt% 9 AL 8 AAA e Hn 7) dal 
Lk شغر(ه‎ "ooch شغر(د‎ 12), 13) Lücke ُف )14 .2 وا"‎ Mi 
15) Vgl. Tsh. 1235; NO mail الالف‎ MEN Nord الرياشي الألف بالرفع‎ We 
ku الرياشي الألف يرف و برئف ده أي ینقدم به برعف الالف سن الیل التي‎ 
و یتقذمها‎ 


۹١ é vo $ 


8 سم خم 5 


d‏ اوح من صلوات Dk ELG‏ سجودا و طورا.جوارا 
.` اعظم Z x i,‏ في UIT‏ ذا GL‏ تنَضْنَ Get sus‏ 
م oc WE AM 5 uda‏ مرخ مارا 
di‏ کان zu‏ بجدوا عندها eS‏ كابات DA‏ 


BEE 


L 7 لأوربت‎ È $a Cab ij d ولو رمث‎ MY 
DL i$ القواف بعد الشيب کی‎ Jex أم ما‎ LG مه‎ 
o لیات‎ Dei في‎ Al A a 
EN الأإرض وارتك أعلامها فف آرواعد عنها‎ DU v 

1 
Lech kl وهل تطيق وداعا‎ Je Qi إن‎ En ودع‎ ١ 


de‏ س رراږ “ - ll. L... o‏ مي د 
CI a‏ وأوا فقول JO LY‏ شه صور dal l‏ وصادا سکن * Lier]‏ ا مرخ 
و 5*5 s.‏ 3 ار 


و الا ره شجرتان c‏ مٹھکا xÚ!‏ مول هو az Yo; EN == Des:‏ 
Lvl‏ رری بو se‏ ان شدحوا Aen‏ وا عند ه cw] JE; ECH Dee‏ مد ] روی 


+ 


rer? AT‏ م 


5 تیم -r 1 ze”‏ سرو **. Ë‏ کی ٭ . ۳ .. + و 7 
ابو $a‏ ولو بت" تش" فی ظلمة gh sa‏ الأصتيي بريد d‏ أخذ دن A L säi‏ ولا 


انتحل مر ]< و قال | EENG ec?‏ الب e 00 (80*] [a]‏ 
اج CH LA‏ ..... واتار ثلاث خگیات * 13 التطار جنع قطر إ٤‏ قال وارتك 


à 55x d: قیورھم‎ ud N Pee Jib b کن‎ SEKR iN GA 
على‎ wis قال أبوعبيدة‎ gu بت‎ dl بن مُسھر‎ Ad و قال‎ LAT le as NOM 
Wi: على رو تھا‎ ja! في‎ zéie det ١[ 6 5 V» XI عرو بن‎ al 


itt F B سی‎ + 


ولاف الاسلام على روي قصدة : القطامي 18 a‏ مک ولغ و قال 35 x‏ و هر By‏ قتان لآل 


e 


0.9 a ويل‎ Beal Olai A 8٥ يقدح ( بت‎ 
8) Lücke 1!/Z. 9) Lücke 1, Z. 10) الاغار‎ 11) JŠS — 12) alQufämt I1 18) AL 
6 E 


tr‏ الاعشی میمون 


س ې ۷ سے اس لد ے سے - ۳ ۳ و ۶ھ 
MES ۲‏ فرعا٭ مصمول Le or‏ کشی المونی کا شی الوجي الوجل 
er‏ جو سے ۔ ۳۹۹ هو wën‏ ہے سه 
e‏ کان Sh,‏ من بيت Gel‏ ص السحانة An?‏ و عجل 
A ene‏ ير * ره مرس لس ہہ رش , 
S &‏ فل وسواسا S‏ أتصرفت کیا ن رڈ عشرق زجسل , 


وس » - a > r” T. Kai‏ >“ ہے ۳ ٴ۶ 
o‏ ليست کن Lë SUITES‏ ولا راها سر اخاد AA‏ 
. سا مر ef ic : be $, gi‏ سے سے Bé‏ سر > A‏ 
` رکاذ (صرعها لو لا Labai‏ إذا نموم إلى جاراتها الكسل 
e x - dit" dy -‏ عاشي # Lé P $- Ce‏ > ونوس e‏ و 
l v‏ لماح PME‏ فستسرت وارتح منها STE‏ امن و 


e “Ë, 


. یلا لقتار ویر dE, K a‏ باذ اگنر لخر 





P‏ سے سے 


eM Ú لعوارض‎ AR قال‎ KE C55 UM EO RUN Air [e As مرو بن مرن به‎ 
(صوت)‎ ` V RER Li s y! بث‎ JI ue E TET =, oral» 2 zii 


اللي > + + + ttm‏ + 0 ٭(وعشرق) د = ته ورق ` اذا یس 7 jb‏ چیا La-e]‏ روی 
ابو SS‏ صثر الوشاح Han‏ الدرع دَالْيرط يم قال صفر ر اشاح آي وشاخها خالو من وق 
Ç‏ وَإِذَا ليست poa‏ فهي تلنة AL Re AX‏ الق QJ db‏ د وی 


)5 تی" beans GE‏ ماعنا الازار + 3[ Get vk Selen‏ وقال هی 
di‏ می سے ہے هاس * 
ام > SA) ah‏ و بروی ند الَْرء "e‏ أي E‏ و وی SA ' a‏ المرو کډ 
ox]‏ ۴۳ هركو ته ظتة الو رگن s e w s e wo» 32٤۱ 7 S zi ge Tas‏ ده د w‏ 


1) Lücko */, Z. 2) Lücke !/, Z. In WH. S. 56 wird das Scholion zu V. 4 als vollstän- 
dig zerstört bezeichnet; so schien es naeh dem Lichtbilde des Nachlasses Thorb.; allein die 


wei 


Aufnahme des Fr. Sanchez zeigt die oben wiedergegebenen Reste 8) br ia 4) تعرق‎ 
ai e) GS D ea 


و ۰ ې di‏ 
E Ve‏ تموم ضوع السك Lu Lb‏ 535 , . من GBA‏ شمل 
۰ تاب انس يها کشر BR‏ مختمل 


۳ m Ze ۳ be وم اس‎ ٩ 
شر رائحة ولا بأحسن متهأ |> دكأ الاصل‎ u bl Le 3A 
Ze, 9 -$ سر‎ NA Weg M. a جو وس‎ e وږو‎ 
"Kl رحلا غيري وعلق أخرى غيرها‎ cales Dee k ٠ 
| اويا من‎ t فا ما‎ zs ۱۸ 


. - D 3 u... و‎ le, 
> ° رو 2.5 و 3 پس یس ۽ مخ‎ 
ومحول ومحتسل‎ VL ناء‎ NADA هدي‎ >i di y- 


ير ۰و Se‏ 


Li ے %“ >#” سے‎ “ ae سه‎ z 
منك با دجل‎ des Ale „us Lais U قا لت هر یڈ‎ Y 





]۱۰ ۰ [ + و شيل من شیم ال‎ pe lege. 
GER وَرياض)*‎ DUNS ` yere من الادض لت فها‎ ; hs روضة و اطع روض ؤ راض"‎ 
لار تقاعها لن بح سان فا فتهتج رانحتها مو رود دعل مو من الإزّار قال‎ NO Seb من‎ Li 
e 27 " N JG * التضاحكة اس‎ IT مع‎ osos المضاحكة أن‎ 
شول ما هدم‎ cJ "AM Dv ol x ول الزي قد بلغ و‎ h; e li eo A 


onn 


= = a * "iu: ورس س‎ s. 
SG روی اپو‎ ۹ AA] + Qu mix NA من هذ و المرءة‎ CLL الروضة‎ 


Mc? » 


ومن بي نا منت * بها وهل * أبو a‏ وهات نة وفه Ze (el‏ إذا "Led? was‏ 


اسان tans‏ و اتا JG;‏ وهل د هب Mio‏ * وروی أب e ie‏ ما E 188]* i‏ 
Metier ........‏ وم تخل u lay ۰ E ai.‏ 
و کلتا هَائم في ات“ صاحبہ وَرَوَى iR‏ وهو آجوڈ قال منرم بالگيء مولع به * د يوی Jem‏ 
رمش 1 کان موثق عند من Zei‏ (و) : ويل و دیل * سوا ci SY TE‏ دا ره db? b‏ 


1) Lücke راد‎ $. ۰ 3) VEL WE. 8.76 DU — 40$ ره‎ ux 
6) میت‎ 7 e (9) 8) تقايشني‎ 9) Lücke 3⁄, Z. 10) Lücke و/!‎ Z. 11) pl 


ab P سے‎ 


12) ji ye WH. 8.98, Anm. 2 18) iss 14( وب‎ DP 


š‏ £ الاعشى ميمون 


رر بر 3 - ص A e‏ چ کو و e‏ ما ار E‏ 1“ و 

۳ نا من ری عارضا قد بت آرممه کاعا البرق في حافاته الشمل 
ہو ہے ور صم هلل ڑا یکو ۔ و 2$ y-‏ مم j St‏ 

yr‏ له رداف وجور مقام مل po‏ سحا : A‏ متصل 
m t‏ مرو یو مس ع و G t e At.‏ مس و 

¿Q L i d‏ اللهو عنه حين ارقسه ولا )25138 مر "m‏ ولا کسل 
SA v = $ ud sen um‏ $ 


d:‏ د eg‏ رم وهی سړه م٩‏ و ہم 
cle vo‏ للشرب في Qo»‏ وقد لوا شیموا ود 


TE 72 S er‏ د fte etu‏ وو اس راي مس 
tga br ۳‏ على أجزاع مسقطه indha‏ منه عارض همطل 
ME -— e‏ ۳ ے .+ v.a‏ 3 کو 022 نے ¿s‏ 
S ry‏ غار قطُن Ji‏ جادھمسا فالسجدة NR‏ بل 
Iul o or‏ دو سي ہےر ۸١‏ ې ه۶ toc YE‏ 
YA‏ فالسفح يجري فختزير فبرقته حتى دا مله الرو فالمسل 
Y^‏ 2 تحمل مه EI all‏ 3 روض 3 م0 Sc).‏ السهل 
Bali c‏ زورا تجائف We‏ $3 وارسل 
az 8 fa ۳ $ EE 8 ۷ WW‏ 1 بس D 0 Í ۳٩‏ 
ام ود مثل ظهر الرس موحشة للجن الیل في حافاتها نجل 


š Wës . ۳ 5 b s>, ۳‏ - .^ س ور "ur...‏ هل 2 Bf.‏ 
له ٭ [re r]‏ بل هل تَرَى عارضا قد بت العارض السخاب المعترض جوز وسط ومقام" 
- فى ۾ = ,7 الى 


٦ .‏ , دو تھی SUNT‏ ہے aA‏ مر و š "MS‏ ۰ و 
E Su‏ ايب * a‏ رتیوت euet ah‏ الباق * ire ir‏ ۳۷] شراب 


- 


5 7*2 وھ‎ To 


[one Y ^ دو —- 7 4 د‎ w Ze ج‎ Z, s Zes "c o ما ہے س وه‎ 

قوم ous‏ على الگراب درف" كانت VE‏ من أبواب فایس" دون Sa)‏ وقال غرم do»‏ 
دج t.‏ سے - *^ ري عر سے 7- ہے T er T Be‏ ہے ^ میں - 

pe zi‏ انظ Vy‏ * روى أ بو rer Sie‏ الخال Jis a‏ رزوی أبو مرو اد وروی أبو 


hà? ZE Äer “<. e دا‎ > Ae سه‎ ۳ A * e d4 ہہے۔‎ "T 
عرو فالاءيراء غار و بطم الال وَالمسحد به والرجل 5,35 برق )"88 يلها مواضع]...**‎ 


af Se ege 


۲٩ YA]‏ ] [روی أبو sx [o‏ فالسفح Jic‏ * وح تدافع مه EP‏ فار البرقة 25 ذات 


” > Z“ =... ۾ رار * - اک‎ ect PE م7۰ یه سر‎ d, Wi s 3 t d T" 
حتی‎ SX من الارض وال يلد أو جبّل ٭ وی أبو‎ TA وره ل وطين والربو‎ s 


T‏ سر سو ۱ re‏ سه 1۳ do‏ اٹ“ 7 bh‏ = خپ ei‏ ې E‏ - و 
تن 20k; E‏ تكلف ذاك لما GL‏ به Ela ell‏ + وروی تحكل 301 Kai‏ روض 
Cé‏ ےس e‏ 7 ۳۳ سک ۰۶ at‏ پس 7- = ,> 7- = = سے ? 
Wal‏ ۱۰ لا تطيق٭ PAETI‏ الشخراه د ۳۰ ۳۱] Gg‏ للناس بأتونها + وروی أ بو 


Ki 1 avo? 
* 1 E 
- خر‎ ə “ص‎ 


کر گے ح گے S LLL „At ZC A ue e P‏ رھ > ےھ د س "s‏ دو ې ۳ 
cats‏ اي عوازب لا آدم يها تجانف عدل والقود الیل والرسل” الاپل * 
Lückei zZ‏ )6 فيص (5 غارس 4 3)Ú‏ دایب (9 D PEAL, a #8 GAAL‏ 

Vgl. WH. 8.108, Anm. 8 7) Vgl. WH. 8.118% 8) Vgl. WE. 8. 1161 9) ؤالرساتل‎ 


e‏ یی تھا aX‏ كيا aXX)‏ قا أا مهل 
pul Gab e‏ رق ليح في مریم P GAII‏ 
+ إا ریا اة لا قال تا إن گذرت ما تسى وتنتمل 
,< كذ اق زب نت AE‏ وذ بحاو متي تا يل 
بب می ge CR Zeg e aol di‏ ڈو Jii zl‏ 
ey‏ وقد غد غد وت reger Ne di.‏ شاو مل us dz‏ شول 


Hal Al عن دي أ‎ ex قد علموا أن لیس‎ adi كسيوف‎ X5 à Y'A 
Vë epp تک ہے کے‎ a Ai °. 
خضل‎ Wat: وفيوة مره‎ LA Sei قطب‎ eee ۳۹ 


مر وسر A‏ 


t.‏ لا ستفيمون Gi‏ وهي La‏ + إلا يعات ol? Ue ol‏ هلوا 


do ED Jen سی بها قوثباجان له نطف‎ u 


Ba سر‎ > 


De]‏ قال آبو Ser‏ یتتتی أي نمو إلى $5 V e‏ أحد و مهل "e‏ عدم في البطن قبل 


”7 م۳ a A‏ مرس Ze e‏ , 
د ثوبها WEE Si ۱۳٣ ee] a REITEN‏ و السرح ded!‏ 
۷۷ سا شم هس ee‏ و وہ و سم څم رح مه ويه = “e‏ 
السار و پروی لتل ges dis‏ (84] مه "itr t‏ قال ۶ s.r., dar Sai m‏ ب 
"A‏ - 


Bus sles In‏ شا Jio ee Bee ge bod‏ : شاو 3 Mn OË‏ نشل الحم 


M e w e سر‎ 


GL A par In ۷‏ ما قر الله لا بد Ale‏ ¥+ وروی e‏ دی i‏ الال وروي مرتفتا 


مثل منکن ٭ ENG Arne“‏ استمتالهم ٭ ]°< [Luv‏ أبو عبَيْدَة KEE Del‏ 
sie‏ 


ai, + BE e JG 
هم راهن‎ al SE; 
ویقال الٹرطة ومعتمل‎ tabs لولوة‎ SL وَالْملَلْ الگا نی التطف والراحدة‎ LEE 


— u ېس‎ 





1 45240) 2) Kai 3) Lücke 1 2. 4) „AUS EN Lücke ود‎ Z. 6) Ó T 
7) das 8) زمعدة‎ vgl Lis. XVI ه٠‎ 9) Lis. XVII بو‎ ungen. Dichter 10) KEE 


7 الاعشى میمون 


_} وم t i 3 Tee moh d Än‏ ی il MM‏ ۶ 
Y‏ £ ومستجب JUS‏ الصنج لِسمعه إذا ترجع فه المينة الشفضل 
"T 1 a r‏ سے =° خر Z d‏ سس و د7د d'A E‏ 
ir‏ من کل ذلك وم فد شوت a‏ وف التجارب Sei J‏ والغزل 
cn? 0 4^‏ رق sw‏ بس وء - om.r ef‏ 
CU u‏ ڈول S if‏ أونة والرافلات على أعجازها السجل 
s‏ 5 


Use a‏ ولست ضاڑھا ما أطت الابل 
به E‏ يا رهط مسنود eu‏ پد القام فتزدي م تنتزل 
مه ERST LOL, ET‏ 
til WELLE a‏ 


d‏ ہے - و ° رز سم لا ړل * D, e P e P e Bar‏ سس 
eli Y °.‏ إن cuc‏ عداوتنا HE‏ ر منک عوض de‏ 


- 





سے "o‏ . سے > E e H d x"‏ ^ 
تدم ویعتل دابا * Ler ۰۲ li ën?‏ ............ ته جیع تضرب من شدة إلى 


کر ې سر 


Ze ^£‏ ل An,‏ وک د چي ^ ۶ . meent 0 -r +2 47g‏ رگ دي مې 
Š 3t à | 2 Í A D e‏ 

لين * ابو ]5[ خرو المتجب العود أي Sl‏ بب Tell‏ يشاك * روی أ بو عبيدة ومستجیب 

ONE sz ..‏ ° هم و gr‏ يه 2* -. گرڈ Ze "uk EA zer‏ ” 
لصوت الصلج* تمه أي نيب ET * ei EN‏ 
ep s £ 7‏ > 0 - ار مها ند 2 موی سه %- TP KÉ D 2, un‏ 
ln Des An‏ وألساحبات pol TE‏ والرافلات یفلن 
کس س A e - PEDE‏ کي >“ t”‏ يم a ۳ m SÉ e,‏ مې 
sel gl‏ ٭ أبو مد Wéll‏ المرّادة الصغيرة ' يقول کان على أعجازهن تلك الم اند من که 


رود 


E us JL‏ الماد والس بالشّر کال أكلت Zu‏ اخجرین إذا مت RT‏ بصاحه ٭ 


ېې 


i SV $52 yl‏ تغرق NA JG; wo] mid [13] WË 2321 U^ © Eg?‏ الإبل نقيض 


Sa A e پو‎ E مر و‎ c t 9T uu» be.” S 2 = e = 7 tz „+ Dy 1 
az جلودها عند الكظعة * وروی خزاش" بده" هذين البیتین فانکره ابو بكر وقال أ ہو بكر لم‎ 
Lei e, E Te A Seef, fe وسو مس‎ e = “ e - š " 

usu ca a ZI‏ ټک sd‏ تم تنیز تہ 

بو عرو [احتمل] الرجل اغضب ومن روى تختمل اراد AX‏ وتي قو 3t‏ 

1) Etwa zu ergänzen: ته‎ ya) a الود‎ ar KM aN 8) š; ek 

4) all 5) 45,1531 6) 23555 7) ep 08) الصُعيرة‎ SG الفكلة‎ 

YEE هه‎ RET 10 خڑانئی )12 اکل‎ ) 18) d. h. hinter V. 46 14) cL eil: 
vgl WH. 8.1768 — 15) لی‎ 


tY هې‎ ` > 


$ لے 5« 5 حم‎ SH A 7 e ° - ir . e "et و‎ A 
اللماء فر ديهم ولمتزل‎ Ae سور تنا‎ tc اح دي‎ | E ei 
ي سر‎ "ZZ حم يي‎ a" هي‎ ۶ RT - y > u 6 "Ze = سم چوس‎ er 
, A7 یوما و‎ la لا تمعدن وقد اکلها حطبا تعوذ من‎ er 
A ١ رس ده و 2 1 85 ږس سپ وس‎ >.. E کے‎ 2 T. 

٣ه‏ قد کان في اهل که إن هم هدوا واللاشرية من سعى ویلتے 
ساي * س چس اا دم © rn Tu ep‏ 2 

bu ot‏ بی أسد A Le‏ عاموا أن سوف باتك من 13 شكل 
52 کرد هی ۳ ي مر c SE Se. ۶ « z^ i:‏ سک o s> au‏ ۸ وس 

هه واسا قشبرا و عد ال كلهم واسال ربعة Ke‏ که J.‏ 
^o £52.54 -> 5‏ و و * X - o f- SES ua‏ و مر £ 
هأ m A ae i*a‏ وې 
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"len ۱۱١-1 ا ا‎ 


سے m ü‏ فو 





تاه aN,‏ ۶ بكرب A‏ م r ei ba,‏ 
e‏ قد شرك الد في خلماء A ul‏ 
et 7-5 M‏ کہ . . na‏ مي رس سي 
+ بات وقد أسارت في eb säll‏ 
"Lt ° 7.‏ سے w‏ سان یر 
ه وقد آرانا طلاا هم صامبه 
yty e,‏ سپ سه e Ta‏ دګ Š‏ + = 
1 تعصی الوشاة وكان الب | i‏ 
مر - y Ix 4. . 7 -7 2t‏ 
y‏ وكان شي إلى یڈ شقععرقسسه 
خيس سر e S eT 7 F‏ و و t‏ 
م وماطلابك شسا لست مدر 
e > e LD‏ سوہ ع يی کا ۳ 
۰ تمول نی وقد قربت مرصسلا 
"ër "u... "oc on e ween gë we ats‏ 
۱۰ واستشفعت من سرأق | ذا شرف 
b 5 ze“ wo.‏ و + . f‏ 
TR 3‏ إن l‏ ۶ لس > 
سے سو دو وټ سے A‏ سوه س 
VY‏ عارك > آذ ی ]| = دوه ام 
ہے لھک 5 uf‏ ہےر اعد 1 7ے ^ 
۳ واستخبری فافل JY‏ کان واننظری 
n ER a e D‏ سر € $ 
M‏ ف کمٹل لذي إذ غاب وافدھا 
سو h^‏ س الا Z‏ $ وم 
3o‏ ولا تكو ` لا ir‏ )3 


EFST sau له‎ Or IS هذا من‎ 


ep om n چم‎ 


Are‏ ماه pay‏ ای تنيض احدی ده والصد 


"hoa 


مړ < * سم * me‏ 


حده ji‏ قد NEL‏ وتاب د dl‏ 


سر سے - 


الأتلافة 13 "EM SN‏ وروی ابو عبندة ds > a ol Li Xe‏ علكِ Kr‏ 
وقري و »ططج ‏ ٠وت‏ ا لا بد من هوت ٭ 


سی ې ھی 


ڪن اھر G‏ قبل هنا 


f e w eg" چو‎ 


EN والصلاة هاهت؟ الدعاء‎ "étt 


پد سو بر سر = = 


[ ۱۵-۱۳ ] روى Fi‏ عسد 5 En‏ وسر نتان A‏ وروی أب Se‏ 


Dë 2) Lucke 1 2 3) Vgl Št («r^ A Lucke "bz — 3) الأخلاف‎ 


10 


LUD Dash 8( S Na 10( Geh رما‎ (D 





- 


وقال رجا" جم aen Hein ZZ,‏ وقال "d dë‏ أخت act‏ مرة S urbi‏ غاب 
SE‏ وها" ينه“ نظرۃ Em‏ وداعا 4 وکانَ elo‏ & 11555 سان بن Dee‏ قال 
لني RN al‏ وهر en‏ بن Zei‏ مَسُْود تي )629( ENT.‏ الكبير الكاهن 
في سسجمه قال ابن الكلي كان اسطیح Gus‏ منتسطا لا در أن يقد كذلك ولد N‏ 


= ET Pi ATS وڈ‎ ZO الگب جيل پل‎ US Dl eut: له عظام‎ A 
“سا ° و‎ 


إلى انش » من C‏ سج D‏ ث Ju‏ فحذ MEL ane‏ فلم le uM p A‏ به 


sr ebe we = 


DOR EN e سور لمباس بن شام‎ Š الک‎ ee isu K ابو‎ gs 

الكأي e‏ قال كان من ac dade‏ كانت - جوا An) Bi er‏ و کات لا Qu‏ 
Jë zu T‏ الاما" eb‏ نز ن ام TEC D‏ 
7 بن می us? T? "w‏ آضخاب 5 Ly Je) Eo‏ ش فَكَانَ المملاك عَلَيْهُم رجلا من 
ode d Jë e‏ ليق" شك AEN AE‏ سير wéi‏ بسيرة ایو" ون امرأة من 
SD ea‏ زوجها Leit ael‏ ملها GL A‏ فلا اموا له 


sf e - 


c‏ العرءة تقول آیها ELS "Os 1255 "Cs dle tuc‏ ھا ا نت آرماله 


کہ سے 


n ñ ۳ 


1) lan; 2) عا‎ 5$ 8) tais 4) RTS 5) si 6) BEN) T) Lücke 1'/, Z. 
vgl. Satih's Stammbaum a ۱١ u und Tab. I ٩۱۱* — 8) کیال‎ s (?) 9) sad; ; Gent 
würde das Yamümah der Jadis von anderen Städten dieses Namens unterschieden. Es ist aber 
wahrscheinlicher, daß die Selerin ‘Anz als Jadieitin bezeichnet werden soll. Freilich rechnet 
ı1 Aama'î sie zu Tasm (? Vgl Lis, VIT ro.) 10) Zaang 11) EE 12) Die hier 
folgende Sage vom Untergange der Stämme Tasm und Jadis ist mehr oder weniger ausführlich 
dargestellt: Tab. I vvi f, Mr. مه‎ Din. |y * £, Ag. X saf, Hmd. | ع‎ f, Med. IH 275 f., 
Bad’ XII ra” f, ‘Ask. I iyi, EMek, 94 f, Md. I v1 (vgl. [Freytag Arabum) Prov. 1192), Šma. iv, 
33, tiv, Hm. 69° ££ (vgl. D. H. Müller, Südar. St. 51 ££), IBdr. or ff, Y&q. IV tera Pf, مش‎ 
I roi f (log f), Qaw, IL Av 35 f£, Lis, VIL ۳۵۰ f, AFd. 180 £, Taj IV 1۱ £. (vr) 13) Hinter 
steht السماء‎ durchgestrichen 14) e 15) یی‎ 16) A 17) سام‎ 18( M 
19) KR 20) Zum Folgenden vgl. Fischer, Ohrest. v (Nr. 10) 21) lada s 22) äi 28) Us b 


yé é v # 


a wa a “awa‏ - - - ہیی سو = = بد یې 
wawas‏ 











P 
# uu کس دس‎ 


NOM N Sek مرها“ آي‎ TE اداد آغذه" مي که" أي‎ Aa وان‎ 
تھے 7 1 سے و‎ p لت‎ 2 1 PEE. I سم هس 4.7 سه‎ ebat af > گے‎ 
اقم ماک‎ toe nas NEL G Lal D] الملك أغطبتها المال (158 کاملا‎ ^" 
5 PEPTAE د‎ ad رس‎ Z te « D E oe or . s“. عم‎ e x vu 

Ab‏ ٭ فأمر اروج أن EA Keel, EE‏ + ويا لر و أن تباع وسطى ارو 


g £L:‏ = - ې 


aer F DEA : و س‎ A .. ige 1 So. a Ze 4t ۳ “AR” 2 
° هربج‎ ue فانقات المرءة تقول وكانت‎ su سترق في‎ ol (lt; Qt خس‎ 
1 f. سے و س موی سي و 0 8 2 رم‎ .. 3 et ٩ 

نينا آخا طم ليخكم bier CLA‏ 
سا e=‏ سے ۰ e s Y on T7‏ £ کې ^s‏ 
T‏ لعئری لفد حكنت لا متروی 10 ولا كنت عن "oe‏ اک "Ce‏ 


2 GË 


- "^. ae وس س‎ Ee “rar NE س‎ dÉ EI س‎ 7 
ادما‎ ALIQ Se} PEARSE Yi ندمت و‎ ۳ 


لک HIPS euni $ "l> WË?‏ ټس لش وس >„ t‏ سح سر س ۳ ۶ ^ 

ed yt 548 c al or TO آلا‎ vl y من‎ DV بلع املك‎ Gs 

š D 22. وسم مسوم‎ negt, سي لے‎ un UT "tuas کے‎ e PL 

(Pos فقتّه ملك بن مْلان الا‎ ELE ON Zei? قبل زوجها ففعل ذلك‎ ü 
A. e و‎ 


Ba £”‏ 6چ ۰ e‏ 4 سی Trei‏ بح NEST f 7 a 1 + o. wf‏ س ره رم Dr‏ 
ET‏ أمرءة من سادات جديس Ü JÜ‏ غفيرة ئت "عفار GEI ER‏ اللعا بون لمذهیوا بها إلى 
و ZE‏ سا LES‏ - 

use a‏ رت 


tmn 03.10 1,0‏ وو 
t‏ آبدي" Gia‏ دقوبي فادي 
= ېې وو وس m. at‏ ۷ 
f 5‏ بادري | "m "ach‏ 


٦‏ وف تلقین آنيي م تطلي" 
G ov‏ لبكر” بعد ذا من موسرب 
die unmittelbar darauf folgende Erklärung‏ زمرها )4 — Wo 3) dile‏ 9 |1)952 
Die fol-‏ )8 مُمالکیے 7 setzt u; voraus 5) Erg. nach Ag. 8) Nach Vermutung‏ 
genden Verse Ag. [1—8], Med. [1— 3], IBär. [1—3], 1۸۹ [1— 8], TA} 1-8 Qew. [1, 3]‏ 
ولا AB, Msd., 4۰ Gi 11) Ap.‏ )10 — فاظہر und Qzw.‏ .و8 ,قابرز Med.‏ ,فاتقن Ag.‏ )9 
ولا کشت Lech‏ هلزم الحكم Zä,‏ ,ولا قيمع عند الحكومة .1885 Mod, und‏ ,کنت Lech‏ یبرم اكم 
Me‏ «لعترتی AB.‏ رقدمست فلم اقدر على مترحرح 1887 Med. und‏ )13 — حاکبا .ية )12 
هذی )16 واصیے بعلی حاثر الرای .1837 ہو اصبے زوج خائن الرأى Mid.‏ (14 بعقرتی Qzw.‏ 
Daß es ein Singular ist, ergibt sich aus dem darauf folgenden Worte‏ الفطيون (10 
Die folgenden Verse Ag. [4—7], Mad. [4, 5, 7], IBdr. [1, 5, Tj BHm. 4-7),‏ )18 >¿ )17 
Qaw, DT‏ ہوا م88 Ag.‏ )20 ابّبی Y&q.[4—T) Gew. [a7] 19) 1551; ŠEm. (Müll)‏ 
Sus 24) 8‏ )28 واركبى Qaw.‏ )99 امک 3D ven Dën,‏ لعملوق Mai‏ 
۳ ,موقلا a Gi. Ag.‏ 27 تطلبى 88 متسب Med, „ed 95) Hm. (Müll)‏ 
Med, TBûr.,‏ )29 دنه ۰ Kim., Yiq,‏ : بعد کم ,184 suie; Mad,‏ .48 )28 وما لبكر 
مدهب ŠEm.‏ 


^ hal 





= ef ې‎ 


tie‏ حرجت Séi‏ صوتها شاقة que‏ كاشمّة عن قباها 


۹ آهگذا يشل eu.‏ 


Ku PR M Ra Y. 
(مد منکم أشقط ألن۹فشوس)؟‎ ٦ 


* 
Ch * ہے راس‎ p y 


— it بهذا"‎ uso Y 
E يه | و‎ Ve 


P 33 گذا‎ SE E 


16 a 7-5 , $ t e Ai ». 

1) Die folgenden Verse Ag. [B. 9, 13-151 Mad. [8, 9], IBdr. [8, 9, 12— 16], Bad’ [8, ai 
Ston, [8—11 (s. unton)], Y&q. [B, 9, 12—15], IAt. [8, 9, 12, 13], Qew. [B, 9], Lis. VII ۱۵۰ [8,9]; 
in SHm. (Müll. 58, Z. 13 f£) sind außerdem die Verse in aufgelöster Form wieder gegeben. ۰ 
setzt Reimprosa voraus. Der Abdruck ans ÄHm. ist be: Müller unvollständig. Die Wiener 
Handschrift HN folgendes: 

u P‏ 1 على ديرها 

" 3 لا محشر اذل من جدیس 


اهکذا یفعل بالعسروس 
لكل قرن اشوس عیسومی 
قال عبيد فجحدت عقبرة تقول وهی تنطلق إليه یال جديس [أ]هكذا تہڈی [دیالعروس) 
ثم قالت لقوسپا ایرضی بهذا ا حرمنکم وقد أعطى المهر ان الموت ينزل به أهون علية 
مها As eis‏ هلد د الفعال a‏ 
Die in 4 ١ stehende Stelle (Müll. 5811) ist hier von mir eingefügt; in der Hschr. steht sie am‏ 
المه چا آل SHm. (Müll) usa‏ 9 معشر Anfange des wiedergegebenen Stückes 2) Hm.‏ 
binli,‏ صراخها جدیسی Bad’ fügt noch in Yersform hinzu‏ .اهکذا تہدی لعروس Ai Rm. (Müll)‏ 
was aber achon zum folgenden Prosasatze gohirt; der Herausgeber verkennt dies ebenso, wie‏ 
angibt 5) Diere beiden Verse aus Dm, hier eingesetzt‏ سریع er das Versmaß unrichtig mit‏ 
Jasi; ۰‏ قط .18 ويالقومي Ag, IBdr.‏ ز٦‏ يرضى IAt loo‏ زايرتصى بذا IBdr.‏ )6 
Sl 9) Val fehlt Sm. (Mun); Yag.‏ .هۋ fehlt SHm, (Mtl) 8) $Z; Sm,‏ :یا قوم بعل 
رو7 ;)0( SUS‏ )12 وفى Em. (Mull)‏ )11 وقى IAt‏ موقلا AS. SHm, (Müll) IDdr,‏ )10 هنا 
all,‏ لان fehlt SHm. (Müll) — 13) s 14) Yáq. sv — 15) SHm. (Müll)‏ : وسيق 
هذا بعووسھ .88 101 لا جودة بنفسټه IBdr‏ : یقعل المره Sand)‏ 





M uem سح عیب‎ MR w وس‎ = s 


arj + 


We 
رجال فيكم" عَدَد' آشسنر'‎ b es برق | کال‎ N H 
CH Dm, Bee Mesi. MEE a " 


18 . A ae 5 $ Bi e ۹ و۴‎ „n£ ید‎ 17 ` ei < 16" ZA Lj Wé er 
y3 * PLA $t. „tn Ze 2 29 ZC au tot اسا‎ 18^ ۶ »>3 
NE mutuus 8: ٩ 


eT - y-‏ کیا رالا cy ۲ ۱۶ e 25 e‏ ھ ?„ دقر على الله 
BW: £ 8‏ حم "e a ue‏ م وه سے >= zu.‏ 1 
un‏ دا ي m‏ دی T Jen; "Wis‏ رتا سه Spái Z‏ 


S3 ون‎ : Tab as oos WEEK > dn. Dogg فیوتوا‎ ٢ 


ma -‏ لد سیر 


1) Für diese Ergänzung der Lücke vgl. Ag. 2) Dio folgenden Verse Din. [16, 20,91], 
Ag. [16, 17, 20, 22—94, 18, 19, 21], Bim, Die, 19, 20, 16, 17 B, 18, 21—23, 26. 27] SHm. 
(Mall) [16—27], IBdr. [16-27], Yáq. [16—90, 29-27 IAt. |16, 17, 20, 22—24, 18, 19, 211, 
Qzw. [16, 17, 20, 25, 26] 8) ,رعذ‎ Yàq, IAt, Quw. Jess; ; اترضون سر‎ (Müll. wie E) 
4) So alle Stellen. 6) SHm. نما‎ (Müll. wie Ek). 8) Din. Z° 1 E? SHm. E,25 (Müll. £ is 
7) Din., SHm. (Mall) 555. 8) Yüq., Qzw. سمل‎ 2 9) Diener Vers 17 kommt in SHm. zwei- 
mal vor (17% und 172); Müll. hat nur 178. — ge باقلا‎ Qew. Mai; AS, TAL p» 
10) Bitte, 2: Lo oJ ; Ag. "ech في‎ 11( AB, 144 Bunde; SHm. 17» :فتیانکمے‎ der ganze 
Halbvers SHm. 8 RM EH هذا‎ doe و‎ š 12) AB. yaks; Med, RTIm., IBdr., Yáq.. 
(pe, A79; TAt. مپار او‎ 18) SHm. 17« und 178 «Lu UL; ,وة‎ Qzw. في العشاء‎ 14) Ag., 
شا ,ية‎ Qaw. :الى بعل‎ SHm. 174 Lë, على المعل 178 :على‎ 15) Ae, IAt. وان‎ 
16) Mad. y 17) Msd., SHm. عند‎ 18) Ag. ec) :لا تعاب می‎ TAL تعیب من الکحل‎ ` 
Mad. مى الکصل 187 :۷ تخیضوا من الکھل‎ Eso V; 9 Jari; زل‎ u في‎ 19) Mad 
فما دوتکم .835 فدونکم‎ 20) E, IBdr. ck: ۲۸۷۱ توب‎ 21) IAE. النساء‎ 22) SHm. 
e 28) Ag. ز العرائسی و الیشل 486 توللنسل‎ die zweite Vershälfte .حادم‎ (Müll) 
ç sir £ aT we £“, RI : 8 D " 3 
gan! $ الد هن‎ á bl ^) جلفتم‎ (Tim. wie E») 24) Ag. ولو‎ 25) ۰ ls 
26) Ag. X en? BHm. Aus — 27) Ag. X ۸ ال‎ 28) Hm. Us نها‎ 29) SHm. (Müll. 
:نیم‎ Bm. :تقر‎ AB × sA? لم تعير‎ ( — 30) AB. 144 بدا الفعل‎ 31) Din. Lehr Mei, 
IBdr, SHm. li 32) Med. :وشیکا‎ IBar, lei, 33) Din, ÄHm. (auch Müll.) لل‎ 
AIR. ëch 30 3188. مشی بين‎ 85) Din. الرچل‎ 86) Med. :و اضرموا لعدوكم‎ 
Sum. و اصیروا لعدوكم‎ : Müll. 27532 بالضرام ,0 )87 او آصییّوا‎ 88( Der zweite Halb- 
vorn Ag. AS باططب‎ coul ودبوا لشار‎ : 144. ebenso mit روزيو‎ SHm. (Müll) تورف‎ Anal 
JEL VW (gegen das Vm); SEm. ربداهية ترمى ضراما من الجزل‎ Yüq. شت‎ JUS وكونوا‎ 
JM db 


€ 


YA‏ الاعشی میمون 


er‏ سه = - - mh | ama‏ سے wën w mm‏ ` مید 


TEF من‎ den وتعتلوا: پل ان قفر‎ GE m y15 ۳٣ 
"(xS de من مقار‎ er "Ja, "sl non خی مر‎ Ra ٢ 
"(Uia adi دَالقَتا وکل حسام مخدث‎ AL "di a) ٥ 


Jede "OS Y تفرم“‎ un pt "es Te äi ولا‎ ۰ 
SW Ar per 17 هواک‎ M کل ونيد‎ le> تد لا‎ y 


y s سے بجاو . کې مرو‎ z “= 5 درو‎ 7 gid- st 


Er BO HEP:‏ بعضهم إلى >> رکان أخوها الأسود نا عاد دهم" 
ER‏ رآى ذلك من حال الوم قال أتطيثرتي cin Yo‏ على nz zb‏ خر e‏ من ظهري UG‏ 
š Sch ٠ Sc‏ قال di‏ لام aa E‏ 225 حرلا وعیدا دلاکني اکب إلى 
ad‏ ومن DNE Ln‏ 351 تام 

2. |] في‎ Es )54( SL تیر ون ود دَهْنَ‎ V EGO 
كلت‎ SA ن يجيب‎ MARC RM تخت رجانه فقتل کن يليه ونم‎ 

"5 آنقات‎ ga uh 
SEENEN 


7 7 و‎ -7 (fe. £7 - rew ar, 
Ei "xU وق الامور‎ Ule ف عليكم مثل تك"‎ 


-— — 





3 انيدم ې میں 


1) ŠSEm. (auch Müll.) less KA °) AE. Šīm , 1347, 8 IAt. لد‎ 3) AS. 
IAt وسوٹوا‎ „As; fiim. vis cols 4) 1. JAM من‎ 8 AB. Lt ¿< 6) Ag. تماد‎ 
(؟‎ 1۵1 gxi 8)AE,IAt. وللموث‎ 9) Ag , TAL. سب .الذل‎ Dieser und der fulgende Vers aus Yáq. 
eingesetzt ` 16) Qzw. پالعصل ۳ ۷24 الامر پالصقل‎ und بالعقل‎ 11) SHm. (MUL) | a Am 
12) IBdr. با شرب‎ : Biim „53 18) Med. IBdr. قومی فاقما .020 .8 زياقوم انما‎ ; Š Hm. 
Lei ہی أرب‎ (Vos Mol) ` 14) Mod, Dën, IBär. 2985; ¥4, Qzw. pss 16) Med. 
کرام‎ Aë 7Y; ۰ ,لا یاقوام کرام‎ Oe, :وغل .3۸ زود (16 رجال للرجال‎ Mad.. ۰ 
نکس‎ 17) ۰ Jä 18) ویسلم‎ 19) ۰. (arat) V 20) Msd., IBdr. dalal ڈو‎ 
:والغضل‎ Faq وذو الجلادة والفضل‎ SHm. (ML) Fast :ڏو ذو آلطعان ود‎ Bm. ذو الطعان‎ 
شد )21 وذه القعل‎ DK 22) Z 9 98) Lücke Si, 2. 24) Lücke !/, Z. 25) كل‎ 
26) Diese Verse ŠHm. (Müll.) [28—30, 32—33], ŠHm. [28—35], Y&q [28—31, 83, 86], Yàq ۳ [28, 
29, 858, 36, 30, 31] 27) در‎ 5.55; Hm, Yau. تغدرون‎ 28( BHm. (Mull) SAG تَقَيِرُوا ميم‎ 9 
29) BHm. ‚a; Yáüq. شنب‎ 80) Yêu. Ty 31) Em. pe ; ۲۸۰ عسما‎ 39) $Hm. جاگ‎ 
.يذلا‎ sb 38) M "ai SHm. ذ تما شیر‎ Yñ, p 


۷۹ é v $ 
باسل * برجو" له " السرا‎ * is "3 L G متا‎ Ub سعيرا‎ 42 ۰ 


Wa Z ` / o di Yin uen 33 1 مقئد‎ E cie? Ek 8L. Y 
oat „17 3 
الما‎ uibus š Aen Ell صبرا" في دارهم على‎ pali فاهضوا"‎ ۲ 
د سے‎ be RI, QA Xu 
Ae الأسود بن‎ ee 55 


"ubt الین“ ان‎ > ST = zl Per یا تاه"‎ siy j فی آم" لا‎ ài Ce 





ہے كرش $31 Fr‏ + < موو Z T2‏ رہ BC‏ 26,7 
٤‏ فقي التعَتل للاقرام AH‏ الامور تباعد لټن | 


3 - ہے en‏ ېم 6س : > ہ 2,5 
S) vo‏ لديك ولا تنهى لعاقفن ہے s del‏ يَرَى في SI‏ 


z 1 -‏ 
لي 2d. x P” 3 %. te we‏ مر >" کد مهو t‏ ۳ 
gab ۷‏ يدقع ذا راي يديره زج الزواج OEY‏ إن ز(جسسرا 
A- ° noeh 2.77‏ له Z, auf‏ که سه د 
SET; blas‏ قومۀ إلى ما sb‏ من CS uS‏ إلى الاك انی قد زوجت أختي b Sp‏ الك 
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ç‏ 8 
A) B) Lücke‏ للتسيس )8 النساء ادس 2 بالموید 187 D Lis,‏ 
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تلوي iss A‏ ذف Ak‏ عاق 3 dh er‏ تر وا لحصاب الرفل معقومة fi^‏ 
ei‏ ' ولدا + (*56) ta cat ۳٢-۲۷‏ منزان التجاد الازتقاع" Bi‏ بقرة صا" 
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Er ۰۳-٤3‏ الاس عن أملاءهم C$‏ * وروی ما Ska)‏ أشياحهم len‏ 
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DU 4) Vx)! Si Lücke t Z. 6) Lk kënnte auch‏ !2(8 الابه 1 
Z‏ وا Lücke‏ )8 )?( قَطْعايیروادبه )7 )( gelesen werden‏ 


AY 


GER زر خاش‎ A 


جه 


4 العتطاء الهضبة” za‏ 


-b tan ei‏ سوه 


ud 5‏ و ضرعت 


LL MOUSE 


Ze c wë 


mc ae‏ جرعا 


c ۳ Gus dt S 
اصنحوا یم من غه‎ 


VE? 


پرجو أ آلالاه " سدی iz bs‏ 


er 


LL معروقر بها‎ x َال‎ ol 


إن قال قائلها < [e‏ وسما 
ول sdi‏ ولا oM‏ ما رما 
و ما ره e‏ ڌي فرقة جما 


الزبد غوارية gel‏ موجه قال مال تد كان لان E Je SE‏ 


* - = A 


A اوخدعت السوق‎ tx qu. 


DTN > س‎ #2 A 


فيك عن ZU‏ 2 مهم .۸۸ 
e$.‏ | تعرب يم cá‏ ضاحتة 
وما le SC‏ شی — بها 
افلا يرون EX f‏ سيقت 
1 لاق الاس ما ومی] وان ھدوا 
; 


وم سر $f..‏ - ص 


وموم 


e = 


dëi‏ قل ٭طرہ + [ir ax)‏ اصل الأسير الشد ود اسر قتية 


چک 


VX" 


e >‏ م *$. ۳ > سے سر سم tr > -7 Nee‏ 

حلب مِنه من الأنهار و الترع العلو ہ٤‏ ٭ وروی غيره تری حوالبه ون 

Gi: Sek 
بحل وقال + غیرد خدع توادی ومن هذا أخذ الشدوع و‎ 


A‏ سول 


C 


في عقواء ؛ [vi-vı [58*] Yon] os‏ ال کان 2 من , قس علان؟ pu‏ لعخر و بن 
>„ 


VAN‏ هم هس ET GG‏ ده پو کک 
النذر بن" عيدان بن حذافة بن حبيب بن ثعلية بن سعد بن قيس بن تعلبة فسر قت راحلة له فو جد 


ساقي — 


7) & 


* 


y) کور‎ 


1) GK 
هداج‎ 


2) و مشدع‎ pos ç (0) 


4) فى مَشَما‎ 5) cus 


JE في بيت هداج " قاند الأعقى حال(‎ eL oen 


« ar E 


AA‏ الأعشى میمون 
LS‏ 
KE bet‏ ۶ ړو جح ده £ س - س وع ہے “w wei 7 =-= =p‏ = 
S '‏ ادي وله لو تجنبا tlt‏ لسعم بعد ما كان Luca!‏ 


Ae E 


- > "z سے‎ 4 w e ët ` -a ۸ Le کے‎ erg - 
L o. WM کی‎ E سے $" کو اس و‎ .. 20. GE سر‎ 
لا زبدها له لاه الشّوق الا تحيبا‎ Mte على‎ ei Y 
E ç » > uro -a ” S 


يسر ير" > 7^ 0 
قد بات هی ريدي اوي as‏ آلفراش تأوببا 


o‏ سأوصي تصیرا إن دنوت من اليل وصاء أمرى قاسی الأمور وحرا 
e d oV `‏ الود من Ace‏ وله نا ge‏ دي Äech‏ إن Vs‏ 
y‏ لب من [هرب نه Why Hals‏ 
A‏ وان آمر»| في Ze‏ الاس هذه وان nnn n‏ بب 
` شرب عن قؤمه لايد لذ على Met‏ 


ect 


سی ره & $9 رس سے - سے سم ہےر > £ سن Zo g‏ 2 ۳ 
LE‏ ويحطم بظلم لا نال بی له مصارع مظلوم »جرا ومسحبا 


PT ud š يړ‎ e. سل‎ -t x LE A سر‎ A - z Ze W : 
ما أساء انار في راس کبیا‎ eh ندفن مه الصالات وان‎ n 


.7« حسم x‏ = ه کې و É cc 5 - Z d =, Le -y A.‏ “ 
MY‏ ولس مجيرا إن Hl‏ خا — ولا قائلا الا هو الہمتعیعا 





E a 5. = cw 7 ۱ 5 م۰ اس‎ - » - ۳ ` 8 s- £ ER 
طلابد‎ li. gx شفاء"‎ GEIG ولينه' آراد توليتتي* من الحجر‎ Dro < ا٤‎ 
1 . v. سه‎ k LIP ۴ t- ^ ti 2 cuz = E” ار‎ ¿a - Re we „nr. 
عبد 8 تاول ها ول ۳ أحد ئشل أي گتاولِ رمی اي ولب‎ 4 Ka و یر دک عاد اشیا"‎ 


= 


f E “rn `. =° = +- #8‏ وس - in...” - $ ar“‏ - ہے .5 * e‏ * 
ولد شي الر بیع ابسکرت بو لاد ته اي D‏ زال "e e‏ حق بلغ au) ZG‏ هم 7 
ew ^ PA -gi [= * E‏ سر - 7 2 * ي اي ۳ 4 . 7 e -* trr e UT‏ 
SST Geh‏ مال سير Laat‏ اذا BEL DE‏ داوج“ La.‏ اذا کان cie‏ شعر ما . 
fe‏ سے وس لل اس ` D De: - ee s‏ ۳۳ ہے - r‏ 
ud‏ لدباغ ېښ ہے (59] پات E [yy‏ صالح | فعاله و یرفع ** Alb eye Aio‏ 


# مر + 


u... t. . z,‏ سم ^ جام Get, ^ ta. ee. SÉ‏ سم 





1422365 9( کوبیبی‎ sU; شقاء ره‎ Soll شيباه‎ m; 


سر )14 () ودردے )13 تا )19 فَاصصاب 11 — سب )10 (MR WIEN‏ 


۸۹ $t» 


bae ll SE 6 وف كل‎ Tuv p هرون‎ ` Ut آری‎ Ve 


RRE ٣ JI us guru n 
CX L6 طوی گقط‎ SI pua صرمت ول آصرمکم‎ ٥ 
i JU WC 8 بیونگم‎ ER TX ] ومثل‎ T 
تیا‎ d d vla oe من دار قومه‎ . ac و ينعد بت‎ ۷ 


g KP 2 رم وڅ ۰ هو‎ 2. G ەر‎ T 
ولا السب | وف | نتا‎ e مرف لود‎ N P^ di YA 
\ E E A, بای فهم‎ Lib قومی‎ — KA لان‎ ein] A 


تیر 


së Vš] ٠‏ حولي فجااوا| sell‏ ونادیت SE Lë‏ یا 


e e- wf‏ ے٭ .5 یں ژ رر ےب 9.- ° 2 © “e er ew"‏ سر 
nn‏ أعطوه می ظلامة وما كلت فلا قل ذلك أذيبًا 
of "TL‏ مه 1 " 5 . سے د و e 8 > M‏ > 
'" ورب یم لو هتفت — SÉ‏ ينمض الرأس LG‏ 


cis uidit لا‎ LS GJ GL آری رجلا‎ ٠ 


— سید 


"a. wk 


کلم الا ce‏ عله 3 à, [iair]‏ کل Ae zl ut‏ التّاس Ja? Je Le FE‏ 
E‏ مگان نان e‏ في S. UZ‏ الشر وكصارم S‏ الصارم G h en‏ أب هيا 
وروی يروي سا ني ون آلیتی شبه الأسنة بالقتى والدامی الرية في e GPL DI‏ و الب G‏ 
Kä‏ من s‏ في ze‏ اسان + ۱۷, ۱۸ .59 p Co, an‏ انتحمب السؤال عن اج 
ge‏ دعا ءُنذرا = An‏ - أي ge‏ پنندر" كا تقول دعا Cus‏ السا ماه e‏ 


وب dar D .n‏ عدة أزى uf‏ .و 
- ہے -a bar‏ 1 ؟ e “> "h E e E e = pe‏ - .< راس 
اليل + "eres 2 sr]‏ تکفه PM‏ عبد ة8 TRE ul‏ 1 وهو 


ع . 


۰ ۳ ۳ ۶ وس ۳ < vi . E e ` Ze . N‏ سي 
الزن آي NI hy si ZE‏ الْقَطْبَانْ اسف و الأسيف البلذ الذي لا نت فه * 


راع . 


ENT 2 Yis ئي‎ E مک اسان‎ sé c0 DW 
6( مُنڈر‎ LSU 7) کش‎ 8) VRL mai; 


الأعشى میمون 


n‏ وما عنده مد تليد وما لے من الإ یم فضل لا الوب ولا الصا 


سے 


“> nn. 6 کے‎ e . ۴ اسل خاس ےر‎ A و سے سے ہا‎ 95$ -~ "ou 
1 و رو سو دوه‎ -È - 


L V si GG إن‎ 

— 5 إلا چدالا‎ Ae عت لا أصالح عدوم‎ LS ٨ 
(Im اق ذا یه کی بتک تنا‎ uin e 
عنکم أن ابا‎ Qu ud ner 32 
ملحنا‎ zul انا کمتراض‎ Zei < عن‎ e 3 


| "SÉ 1 ۶ سر مر‎ T. س‎ as ۶ 
آعداؤکم قزن أعضبًا‎ dia وآن‎ S منکم على ما‎ Ci أكون‎ ri 
ویکلتا‎ a Wi iy ملق‎ Js puse e u وی‎ Di co 





Ca ولا‎ ey Vi e من‎ H زرق طمت" ولا‎ Soie وروی وما‎ Leen 


وروی AKI‏ ہوم الرزد یشرب ظهره ريد | لي" cal BW rx A‏ صرب إذا 


ات BI "AM.‏ ول SE dk‏ عاری وهذا پو EN (60 } [vA vv]‏ و یمود و 
ER? e‏ ......... ° += با ورجل مخرب مغضے وَيُرْوَى isti * aie,‏ 
Uni‏ ب اجلاد کم TIRES iu‏ ی gil‏ شلم په اسلمديد والفضّة LG NI‏ إلى zl.‏ 
بن * مماویة" EEE‏ ٭ 1 ۳۵-۳۰] الولاه*؛ هاغنا التناصر * MOT‏ 


۾ رک لم سے سرحم m‏ 
التكسوز الثرتِ و پروی يجن DE‏ ابو sb e SC‏ مات UL.‏ فکا Q‏ صدق ü‏ 


0 D 2) em به لگ التّور )8 ولا له حل مَنْ‎ "i B) الور‎ ll ره‎ Lücke 
HA 2, 7) ځقاخه‎ 8( c 9) ya: 10) ماب )11 عقيل‎ 19) RE 13) LEN 
14) Vgl. Freytag, Prv. I 155, 692 #. 


1 Mert ی‎ 


T é ۱۰ $ 


مب کلان ur ja‏ فاعزبت حلمى أو هو ll‏ اا 
ev‏ ومن بط ol‏ لا Gao JS‏ وان کان لل الما 


ہم VIS] S‏ الَرْن دام ظلامتی LIAS TEE‏ 
ووس وځ b‏ پس رڅ دم 1 
۳۹ (چا التمكس ارومي —— قفر à‏ 


idi et &. 


LL al الد عن‎ E Lig ER. 


١‏ يكن حد ا 5 D‏ ادا verte EH‏ نوم MEI‏ تحرتا 

بت | E. oi eu FER EE‏ با 

-A سے‎ Š مس‎ -o w مھ‎ E = سے‎ e Se {7 ++ 

Ae Le‏ و ll?‏ ۸ ينأو مفرقي Z G ls‏ غلا مجربا 
lo‏ 


cJ.‏ ہے سوه UV.‏ ہے tat. e x4‏ ري 
۰ لاق D‏ قبل مرتها ER Zei well‏ الا — 
س 8 — gege’‏ 


Dee re 
fem لتقي شْنَاءكَ في حول جدید‎ QU کان‎ (ES . 


غه — 








e الا آن‎ "ow 45 | ECH ECH noo فوجد 3 ريح عطرها من‎ aL GL 

.. دن عب حلئة‎ ]605( [rar] * ۾ ویکلب يعاصي”‎ Les له من‎ gan 
]أشني تہ‎ ia "gii NE 
Ji گا — في‎ iu ما آي‎ QE إذَا‎ au الس" الرومي آستان‎ Š 
ex E أي يد خل مخالبه‎ ut^ وروی مذهبّات اذا‎ er 
Së A في‎ G6 Sx d قال‎ ٢۳ ara ai ادا‎ uar اذا تعرب" آي‎ GA 


ST‏ وس" ee‏ سی +` .. : . ,5 > 37 > - x‏ سے * - 5 Z” 1 5 ١‏ نے 
AF ëch‏ بن عبد الله بن المندر بن عبدان ین حذافة بن حب بن Als‏ بن سعد بن قس بن AUS‏ بن 


عكابة " لگا Eu ar‏ و بر "É‏ هاجه 98 Ir] € ۱٤١‏ قبل ننتها إخكام آمرها 


L‏ بر 


1) پعصانی )9 دعصى‎ )7(  3)Lücke?/Z. 4) Liteke t/s 2, 5) غنقت‎ 6) (9) Sehr 


undentlieh 7) „shi 8) لاهلتنی‎ sS 10 Die 11) ASAP 12) e 


12* 
4 


Ar 
^ 
۶ مي‎ des 
= چی‎ > Y i 7 74 $*7 aal EL کس اس‎ 
لك | دم‎ Ae ^ لك عندی نائل غير مأ مضی رصنت‎ Ú ٥ 


^s TS w Ab are? یرو سر س‎ e ^ z > ”, T 


t-‏ سر m‏ ۳ سے 
g”, y ۳۹‏ هم doli LEE:‏ 7 252 مس < _ 
۷ وكور علاي وقطم ونمرق 5 حناء مرقال اشواجر عيهم 
z <Ç‏ - گس `x‏ ص Z“‏ ې وت AO‏ 7 سے s‏ 
۸ کان على Lil‏ عدق حصله du‏ من الكَافور غير eo‏ 
Alff‏ زپ وم وه پو د ومس z ZL t2 tM < erf‏ 
a‏ عرئدسة لا au‏ السير غرضها حصب با لو اءجاب مكدم 
"Ce‏ تچ کے مره ره 25 t EE.‏ - اشع و سس هم وچ 
.3 رعى الروض وااوسبی حتى کا ما می یس الدو إمرار علقم 
n. be - EN E‏ 25" سے "zu - `. da m‏ وم س 
١‏ تلاسمه قوداء مشكوكة آلقری می ما خالقه عن العصد لعذم 
1-7 ےت وس regea‏ سم 1 سب > على + تاه ةي ۶ ° _ 
۱ إذاما Zell le^ bo‏ لسافر AS‏ له E‏ الصدر دا تیر حم_ 
e‏ مر _ be‏ هو n WW eT PEE un‏ مه و — Z‏ 
۳ اذا جاهرته بالفضاء انیری ها با پاب شد كالربق المضرم 
alc u.‏ و سار ماس سے روسى uns E^‏ س en‏ 
۶ وان کان عرب من الشد فالها بميعة فتان الاجاري fX‏ 





مول ويي — — 





www cs s a V uim 


A 43‏ * میں حم 


ENS BU,‏ الْوَجِهُ Lt] ٠ (ot,‏ وروی آبوعیدة قدع ذا 


سی * ام y ۶ ٥ 2*5 St. "T . es 2n‏ + * سم 3 . T.‏ س P‏ 2.2 
db‏ قد أجاوز حا جي يستخصف ab‏ ويروى من الامر ه يرم اطصد مصدر Ell‏ الأخصد المخكم 


e š oc â afe e At 2 "P 4‏ شس af z.‏ سح A‏ ا۔م . س + 
45 وصلعته " من d)‏ و الاوتار و الدروع # uso‏ للحاق احصد فهر مخصد Lar] a‏ 
2 * بو و ې و Su 7۶ * Sch f nila‏ ھت e # Jio Lt‏ 
الكور الرخل ٭ al‏ عبيدة القطع coul!‏ بلس به مقدم الرخل * والوجناه As Le ch‏ هن 
cud‏ اس دو ريك" ی »ه لمشت رت ليا K<‏ حر LO INST‏ 
الوجين وهو ءا غلظ من الادض والعنهم السريعة” Tell‏ عرندسة شديدة ٭ والغرض من 
۳ 2- ص ^c‏ سے . س s“ fet‏ قر۔ e 8 La‏ "و 
البعير مثل الزام من الفرس و الأحمّب AE‏ والوفراء آرض والأب Et‏ لا فض السیر 


سے 


“m.‏ سے 


عم و دس . 7 ۳ » 2 2c MP‏ وو < o r‏ ے 
غرضها أي لا یضرع الکلالی* ٭ Dr‏ رعی ما أندت الرس وهو اول مطر اطریف 
ES‏ پری së‏ بیس Demir] z ........... [61^] ZAK EL‏ وئردی 
P345 Sick Sy‏ لاب میم فتان يال یئن“ المانة أي KE‏ والغبية دفءة ار 


- D ر رم‎ 8 e = ی سر‎ M d š 
1) "للم‎ 9( Lücke 1 Z. 3) Ax&x 4) Japi 5) الشريفه‎ gaai 6) الششمه‎ 
D سعص‎ SY £N فان رو‎ 1 2 Mom; 11( دس‎ 


ar é + $ 


TE coniun T 
e من اليف ريه چا مه مل الیل‎ Ee فاوردها‎ ٠١ 
اھوادی داجن التوقم‎ EN L رام اعدھ‎ "i من‎ a ۱۷ 


۸ فلما ob M‏ أن لس شاريا ۷٧‏ من UI‏ الا بعد طول تحرم 


Vut cu^‏ و س دږ شه اد 
۱۹ وصادف مثل زب ف جوف wie b E‏ قال با خير مطعم 


ہے ۳ E‏ 2 مغ — . PI‏ 
y-‏ و دسر مه Aë E‏ سوقه أمين آلموی في ER‏ المترئم 
o sasat‏ مس um‏ ام kW‏ 5 ا 
٢‏ فر قطي امم تحت XU‏ وجال على L | eS‏ 
JV ۲۲‏ وجالت x LO de‏ له ره في ساطم lo‏ 
x ۳۳‏ 8 ^ ري س "o. B5‏ ساد ei‏ 
sk ve‏ الموف في حي شده وما GES‏ من شد ه š dé‏ شم 


عي ي سر 22م 


AUS Y+‏ ذعد E ce xd‏ إذاما وی حد es‏ آلخرم 
Yo‏ فدّع دا ولا ما تی راي کاش ری 3 من der‏ دق منشم 
EE‏ 
ره والعة Gg‏ من کل شي ء SA P $e e AU [i^] i‏ و لدجی بيت 
الصا 


سن ۳ سر pr‏ ىر اڈ ہے ںہ 


as‏ و ږردی a‏ * ون yo‏ رام* تعدها E t‏ داجن ech‏ > و قال 


۷ 


"d‏ ور 


# طول تنحم تال دُودان وجميحية"‎ xS er Ú هن $03 يهن 3% ° علہ سهن‎ d ELA A 
۶ کسر هاه‎ ERI G Aen لک‎ di Aert? 


ګل e we‏ 8 *.7. 2.57 و ”>> ” چ مار 
"m‏ الد آم مين القرى عن الوتر وصلبة ال تر }62{ GT.‏ لن راش تينج 
eu‏ أذى ........."# [۲۲-:۲] و بروی إٰذاما Lu az dis‏ م احوف H‏ 19 


A eg xŠ 2, 


] ۲۷-۲ e] * الزمام‎ ech عد‎ EN Eum sz DE dbi Las الأضعبی‎ ti E, 


1) شای 9 والمشلم‎ 3) TI (?); vielleicht gr 9 4) e 5) Se) 
نْب )6 سے مشعوة‎ BE 4 7) Der Zusammenhang ist unklar. Etwa: Pene M AA (98,29 
< ¿c f J% ضرق‎ 


(AE š k. أن‎ A Er. دودان : ی‎ (o És; ¿5 $ عيمد‎ ar J$; vgl. Lis. XIV rva "OI 
8) Ge 9) A) 10) Lücke 1 2. 11) Lücke ود‎ Z. — 12) Als 


گے + 2 X‏ ماو TG Te a ST‏ س ern‏ > كع سے z‏ 
al! ۳۹‏ بر دا من عير ورهطه إذا أت à‏ 313 من sëch All‏ 
Ke -‏ کوس - سح eal e - u... * we‏ « و 
YY‏ إذاما راي مصلا شام alu‏ وی اذا ادرت ظهري e‏ 


kd et - 0 سے سس‎ .- 


eA أو‎ ü zu EN عداوة طمت‎ dée mE غير‎ E YA 


Ee وا ت إذا نفس ألتوي نوت به صمت عل آلرنین‎ e 
و و روس س‎ ne ہر‎ 


۳۰ حلفت رب | di c‏ می إذا مخرم جاوزته بد مخرم 


--g us 

cc مشا في السريح‎ osi, ضوا مر خوصاً قد أَصَر بھا السری‎ va 
= # - e سر‎ wh ZS SB. سے 5 سے‎ 94 "M 

pam! فامد ورقت اساب السماء‎ wie à لين کت‎ er 
== "wn LEI "3M c ° ہے‎ ac^ 


ېې لستدرجنكت dd‏ حى تهره Ol Joss‏ عك لست بمجرم 
ri‏ وتشرق با ول ١‏ لذي قد Gel‏ کا شرفت صدر a‏ من الام 
nn Ce‏ من هل اجون ei Eas‏ عق oS‏ في اء مرم 


t‏ وما Je‏ الجن بيتك في | sch Vi‏ یه . Ú)‏ وامحرم 
م تلا CU Ve agr ME qf GA ud‏ 








N‏ سس 





war w sm wa wa ی‎ a اس‎ 


Ze wee Ab SA 


۸ ال اذا أنت‎ PE d ern البده في الشي۔‎ year 
sl - 

las‏ تقرف به فار کہ لذا یکن بد من الوقوع شه # Cera]‏ طم cas‏ يك 
ف rtt fen‏ > کے T‏ حل au Š‏ 23 سپ سكاس ر چو ځې س . - 


ell x se وص‎ an; E Lee ‚er [6251 ei) + UI Unt 
و‎ o چاو‎ Ph سړو رس و‎ > A oa! £ 
أن تقّع خف‎ AR IA و‎ cite as iJ uan قاط بها ااِعال و قال الم‎ gi 


a t... 


3# * نکم‎ di السياء وروی‎ Stel $2 yl وروی‎ a” من‎ ER Gu. — ` ¿< رحلها‎ 
Kë RÀ," rJ د ړوی وما وه‎ EN اون مره‎ Les تشرق ق‎ [ri-rı] 
01ب ] الدخین الأضل‎ a at xi sl el gegen EN 

"Ab 9( شفع‎ ad Ai o) aa Jai وَمَانانوا‎ 
7 wx 8 الشقی‎ 9 25 





و ۱۰ > .` 


Ó e ۳‏ ۳ و شا .5% - RV gw‏ » ھء اس M‏ ,5 
۸ عحدت لال الرقتين كالما US sb‏ من اد و برخم 


Ë E # 


s£ DA :‏ سم ٹور "G4‏ ۳ 
nS‏ وغرببي سعد بن فیس عن | لعل ells‏ يوم الندی والتكرم 
سی وس سسه ۳ بب --+ 
٠‏ مقام چين ساعة پلسوانه فل في هجين بین edge‏ 


g of- dr”‏ " س 6 .$ E e ra Fr,‏ £ ے 
١‏ فلمأ رات الناس 24 (dai‏ وا وا الا من Zeie‏ واعجم 
۳۳ حر سے — t‏ .^ ہے zz BA‏ 1 " 7 = > ] چ لے » 

un u‏ با لياط و بالقنا إلى غاية مرفوعة عند موسم 


= o 
GU. سر" @ 5.452 ےر 8٭ مه و‎ wi 


-tu سے‎ sr ° Z مداص‎ ren 
مسحلا ودعوا له حهتام جدعا امن المذمم‎ JE +؛ دعوت‎ 
ویول‎ TS و‎ ee $ سرع راس‎ Za, س‎ 64 l.i TD 
راهب الج والتي بَاعا قصي وحده وابن جرهم‎ gas db + 


i 5 pr B e” 


e‏ لين جد أسباب العداوة sn EL‏ مني على ظهر شيمم 


مې < سے د موم وي € LECCE‏ بر دہ 
tv‏ ھا سې إن <š‏ ہمعصر ولا bi‏ إن حك Funes Hd‏ 
ہے n7. T‏ م اس -Ps‏ سر Ags‏ ٣ع‏ ےش سے ” "e‏ غه 
m LA‏ رال | FM ilaa‏ بىفنا ور شی افوام rd‏ ومائم 
سے سو ا A T ^od Tz 8.2 Í d‏ سے E‏ نم Ee‏ 
۹ وامر السفی حتى EXT‏ غدية كلانا یحامی عن ذمار ويحتبي 


Ai جو‎ 1 5 zt "SP e = > "Pi + = . ga : 
T» بانس نيران العداوة‎ LG Balya | وخل ذو‎ KE e. 


rar ۳‏ نز و ام A Hin PE‏ رر وس سے ` "E‏ دا .8# ze n‏ سے ۶ 2 “x.‏ 
والعرمرم المدد الكثير برخم "من cx‏ رَوَى أ بو بكر وغر بی سعد و قال هو ke NI‏ وروی 
عن OR t el‏ [68) وروی [tomer] r2............‏ وروی 


T. e É. 6“ .., w سر "یس‎ 0٧ ف‎ WE = y ۶ + - A 
غدير عند دير“ هند 251 النعمن وكانت ترهدت” حين غضب" کسری على‎ sl حوصی" يريد جوعا له‎ 


wë 


۶ - مر # *= » FX‏ رس سه S d‏ ہے ےو رن" SP‏ رس ve ZE A‏ 
أنيها * و ړوی راهب" JN‏ 3115¿ تاها قصی و المضاض بن جرهم XA‏ رواه آبو یک 
ہد کے و +e‏ و امس چ شم م د ا چرم Aitne weie‏ 
و الضاض اسم دجل و پروی لنن شب أسباب والشنهم axe sis Dev] indi‏ ال بلغ 
r z‏ ۴ هو د وس r‏ سر € ei ne: 8 we‏ س ا = CN CW‏ اه مھ س 
ës‏ أي حول IER 3t M DV a‏ أبو بد2 EA x‏ قال افخر وهو 
š T M , E A 7 we P Ä a A LW igi‏ سر *10 Rp‏ میں PATET ۸ E Ze‏ اہ A 8 Y. . LI‏ 
لکلام ga‏ و يروى وامر السنى وهو الستاه t‏ ويروى وخل ذوالودادة ویاشهب نيدات 
راهت )7 در هسب )5 بن 9, خوشی )8 شی Lücke‏ » نزخم )1 
باشیّت (11 AS 10) SU‏ مَکُدی )8 
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ge o‏ خي ابلني نشي فداوه فیح اش من الصدر خضرم 
or‏ ال ألا کا نزل على FIO TEC RADO! Ë, Ú coeli‏ 


پر ٤ e E w ۶ $5 ve we SÉ DPn “C.‏ 3 1 
ev‏ وولی عير وهو کاب كما بطل بحص أو شثی بعظلم 


oí‏ و Lol‏ غداة "y eel‏ م قطمة UL‏ وني شيبان شرب محالم 
MIT‏ 2-2 . سس & و و 7 Sain ú "J^‏ 
z P ir eo‏ وجهوا وهزوا صد ود السمهرير الوم 


së 1 We = * سے‎ IK LO. 
تحر ویر ارقم‎ La 7 Lai يرف‎ A حجر‎ eus e" 
Hos. وو ےریہ ده‎ 
سود سلبت عند ماتم‎ 2 X he ev 
ږس‎ } G g- ea روه م سر‎ "e 


۸ه Si‏ < یکم فازسلا uo e s.‏ شر 
A a‏ س sbt e‏ 


LACH cl طبر‎ uc جرت‎ Lens »عن الموت‎ E m 0۹ 


iie Qan ل باش‎ dei نیو سا‎ wa 





JS [ إذ‎ B el ووی لك‎ * ....... T: 0900 ه ] }63°{ , ۰س‎ ۳-٠ 
DEZ ه وس‎ 
wu بو‎ LAN کو‎ ٠ يرو على اور الآضتبي اص الس وَاليظيم‎ ep 


2 


راص 


0 M Linie daer vis V £ sr, mo 
؟ الْعَطلوب‎ s ° بالدم‎ in 5615 3 ۶س و کارت پان فلت قاته‎ ON zus 
سے چ٭‎ A 92 t. Vi ` " - 

والمنوور به SE Dea sv] * dich‏ مسب وقد سلت على زوجها أو “تت * فا vi‏ 
اح" إلا أن الحد في 3 "ize E‏ [۰۹] تخیل جع تخل ESSO‏ جع X5 gs‏ " 
وليب جع کلب و تخت Ed we‏ به راد الم 
35 التخریق . پنساه " علبهن شاب سود + + و 57 Cast]‏ بش * وطير e déi?‏ ^" 
Lücke, bernahe 1 Z 2) Lücke !/, Z.; es sind noch die Reste einiger Wärter sicht-‏ )1 

bar: Les ید شی دين فلا درا‎ )( 8 atala دعر‎ dan الذي‎ quU. به‎ SAS 
بالدم (ة‎ e X305 DXX. S ميس‎ d 09 5A 10( XD. 11( جم‎ 


ور پشر )16 يستما )16 ei, 18) LS 14) XZ ZA‏ پقر و معز 
Das Scholion, das in E hinter V. 69 steht, gehört offensichtlich hinter eine dreizeilige‏ (18 








av en? 


٠‏ فذلك من Län GU‏ ریغ إن هو لاه 

E مالك او سا یلوا‎ v فان نتم تمرفو هوا دا سا لوا‎ ٩ 
ما من ملسم‎ ons ومن قدا فلا‎ de O وکا‎ ۰ 
سن تاد‎ RS من فادي آم تمل لطاب‎ de عل‎ ael ۱ 
عن جارکم جاد آنشوون چا بل نجادي‎ x < ام عل‎ , 
تمادي‎ x وَلمَن كحين عل‎ Er كارت‎ Ra * 
LAM UN er e و من سیر ها‎ Aes All بین‎ Ce ٤ 
يستواد‎ VeL e; ابق‎ vi got E 
ند ګل زقاد‎ xb ین رج شربت‎ ie > 


a CÇ ۷ 


—— 


استودفست 

















Sekt Pan (oi)‏ پو سو سوه 


ZE‏ جم 


WERT ja‏ أنت p ge NEE FESTUM JAM‏ إلى h‏ سین التحاد zz,‏ انجدة 
SIE my‏ 5336 , سحنة العان S‏ نان من اين n‏ تن حان کان A‏ دلا ل على sz dd‏ 


Za Ze 


DACH zu m الع 3£ الرواق‎ ot UA aM SUS الا‎ Jer à سرو‎ MOIS. ٩-1 


Ss يړ‎ A 


GES LEGI 4i zi Bp ins s.v A دسطۀ 66 موه و‎ 


ef 


„ar 


UID OT 


م 7"7-" 


من بدفع هذه أأميرة > 


t‏ ہت 


DA * ما الف ون الجر‎ SEG ریقات اسف أقمح‎ ute وق کل جناح‎ cÉ IA 


M‏ تایا GL uso» DS ^ 164*[ v] C sna. LI‏ = و استودقت 





Gruppe der Verse 51—59, und zwar so, daB die hinter V. 57, 68 jetzt stehenden Worte bel ee 


einzuschalten sind i) Rx 2) x 3) علمهم‎ (9) 4) Eo 5) Augen? 8( قول‎ 
pusis sf; 9) وچالة‎ 10 Salz 11) ¿25 ما‎ LESS; 19) السا‎ $ 
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SA‏ الاعشی میمون 


- ۴۴ 
a a 

aie ٠. ٠٠٠٠.٠٠ * e 9 A 9 à € 
e > ow om 


è + ^‏ >+ دي © 
* 8 اې ٭ .2.755 - ې LL‏ ۳۳ و سک مرس - 
a d‏ کات لا تشفين غل عااشق — ك با جبيرة صادي 
I'v Are Tr‏ په و ےک کے 
(E‏ فاتھبی خالك با جبير فإنه من منزلة اعود وسادي 
ra‏ دوم .ور E44 _ r EA - vul‏ > 


et‏ — ې 
۱ شی فصرف ; 
"ve‏ .سے ہہ و ہے اس تاس A M‏ سر م e‏ مه وه ۔ 
٠‏ أحدث لما تحدث لوصلك إنها کند لوصل أ زار السئاد 
E‏ ہو > سے 


مس K‏ - ہے سے D ۶ E‏ سے میں 
Ja ٠+‏ النساء متى شا لصرمنه وكن اعدا بعبسد وداد 


oe Se‏ پس Det ECKE‏ اس fe Ba t‏ کو سے ص 
PER‏ ال الوصل في متمم صعب ناه الأولون سصاد 


۳۳ * 54 a5 ^ tg "in سے‎ x=” = سس‎ EA ‚ar, PE 
تماد‎ Y! وات لصوم‎ Lei ای بل ودها وصفّاء ها‎ yo 

- wf = - L Le? = وس و‎ en e اس‎ - M 
فجني جار ونحل شاطة بدار )ياد‎ el فشباك‎ ٠ 


5 - - sE سر‎ 2. - + > = PL A e, 
الماسخة داسه هام يترب أو سهام بلاد|‎ o] متعت‎ ٢ 
e مع‎ e 3 1 DU تھے روس سے‎ oe 
. ۰+۰۰۰ ۰ ۰ شرفاته هدري له من‎ G وڑی امام‎ ۱۸ 


سر رس یں ویو سار زاس REENEN‏ ورب نوی R‏ — دم .سود یی ی و سس و € رو وا —————————————— 


شاه ار ږے ه٤ e el‏ 7 + ` موت 7 DEE‏ رہ ہے „ne,‏ ساك سي مك و 
وَاستوكتت وَاصفقت* شيت صب ek‏ التاه غواريها QUI‏ غواد جمع سكابة Sal‏ بو 


DICE فصَادٍ دم رمن فد العزق‎ B * حر مزجت اه ستاء موم" فيه دشوم‎ é, SE 
455 dé فضرف بابھا‎ axo ۱۱۲-٠١2 Se العطش وَصَاد*‎ Kale di 3315 
کو‎ Ej ابال + وی بر رو قرف" ها ین‎ SCANS NS 
] ۱ ۱۳1و‎ at واحدة ۴ ذهب إلى انع :262 یمود هر بعد‎ cbe GECKEN 
وطلاب‎ Vë واد اوه" الم ودی‎ TE وَرَرَى بر‎ * "iac! الا‎ Ta 
DA ۱۷ {65} as] = suris جع جر وهي الا ار وروی‎ az NI الأجداد‎ Eat? 

; 


سه -gore zo‏ سے ur “Š‏ س س کے eur‏ شی س 2 k?‏ + حو ونی 
و یروی g‏ حامر ترعی الرل "a‏ وتحل دار ياد« شاطتة Sëch Sei‏ (أرض) بين نشوز و اطنع 





1( فیضرف (4 عطشان 3 وُصَادِى (9 واصطقفتث‎ Bi ASS 6) JR 7) Hier muB 
ein Wort fehlen, das an Stelle von ai) zu stehen hätte. denn die beiden folgenden Wörter 
جع وداج‎ füllen das Versmaß nieht aus. — 8) Ep! NA li بعد‎ u 


ا 


aa d ۱۹ *‏ 
z‏ ۳ : په E‏ و ste, Cf E‏ 
Ken gd‏ اشرب قل بث المرتاد 
»t.‏ 
۰ والبيض قد علست وطال چراڑھا o‏ في قن وفي أذواد 


ET «۱‏ عصرا يمن M^‏ بالأجيساد 


کے سر 


- wi š - gl TE vun, 
جسسواد‎ ote IS UA [| غدوت آمازب مستحلس‎ Ads ٢ 


SOU SUV A ve‏ وال بن ماللا فتاه 
e 2‏ ې Zens‏ سس اب 5 . gie,‏ ۳ 
dl Yt‏ من E=‏ قيسية zl 3 sl 5 EN‏ 


Yo‏ | الواطنين mes Je‏ ر نالیم ii d ons‏ الأنراد 
op] r‏ | اذا | آلذوایع| Judi uc cds‏ بطارف وتسلاد 


YY‏ [واشاماین ` نین et,‏ ہوم رم n ur‏ وم t‏ تتازلي وطسرا 


HEP‏ وا كن 


ee 1 ۳۸‏ من فارس je cga | aa py f2‏ الاقصاد 
۳۹ وإذا ca‏ روحت lud‏ رتك DE‏ عشة العسراد 


—— — — u r - - 





Hai Í; للقبي‎ ga التایخیڈ‎ säi al Sté (ef Mei a Al: es 
a وروی سهام الوّادي * وروی‎ Gas 3355 Ai دون‎ Ur s وقال‎ * JN من صلمة‎ 
و الثرب‎ NATIONE قبل‎ gon ] 5١-15 oos EL iN قاس‎ 
ر و سبائك امد‎ al قبل جوع الرائد على فرسه له وروی غير‎ de dea جع شارب ٭ قال‎ 


t” * A‏ عيطم م 


اراد TA as‏ يشتري هم ال اب 2 JG‏ جار % بتنة اطری ER S»‏ أي 2 
Se LUE.‏ وروی طورا ٭ Ud‏ ال st on V‏ أصابوا Ao‏ : 5 الکلا و الاب 


الاب Ex LG Sod! JES‏ قط وال م شب شب مسق دمر SA SC ACEITES‏ 
>85 

بعض AU‏ وشد2 SR‏ ستَجُمع o.‏ في شه واد صغير + ee‏ 65*(,۲) 

:3 دص 


GK E o Lu لاد‎ SE M أغلت‎ 225 ] 55-6 


— ہے 





1) ut 2) الاغراب‎ 8( GE الشَرَاث 5 الذَرَاجِم (4 وه‎ al O jul dëi 
q) "A 8) DECK او‎ 10 CAM 11( سمّع‎ DI 181 $2455 
18% 7 


ې Ae 5 Se‏ — * یں“ تم ZS . = = e P‏ سے 
ke ٠‏ يلوذ راعامن ضرها eich‏ بين طوارف و هوادي 
سر > .7 vef‏ ° ہے شه è Et "e e ٩‏ څره > 
de pee YA‏ اضیافهم وشووا لهم هن شط A.‏ و من اکساد 


1 مرج‎ A سے‎ e وک‎ 5 - o9 Toc u “rt Ti” 
zl Y — D. ba غبرا‎ 4 — NE Leien و إٰذا الان‎ ۳۲ 


+ هم‎ > a 
,(اللجاد)‎ ............. enne nt n n n ng ng nS ولا‎ Ve 
EH 3 س‎ IE ٭ و بر"‎ we = RS 
احلامهم + + هم + + د د هو + + د(الاشاد)‎ ‚Je خد وا مجا لسهم‎ ei 

مہو h‏ < 29 و tt RIO E‏ 
۰ و هول من بنقهم بنصيحة هل غير فعل kä‏ من عاد 

حر سه وړوار سو چ > > xw,‏ سا . - "e‏ د سر - 

YU‏ وإذا العشيرة اعرد = ¿a> le» S...‏ من ES y‏ سداد 
nn š 4 ° ge,‏ چ - * ez‏ 2 = 

b ۷‏ لحل به وزی رعيه ولعد له u‏ وعتاد 
BN‏ یہ ې - ہے T‏ - ہیں ,= Ud‏ ^ .3 ۶ * نہیں - 

aleer am وجاملا عكرا مراهه‎ Abs الاب‎ ra 


سے 


A 1 T‏ دوه و هوو اچ 
säit‏ طرد — دروه فاج 


في وهل وف تشراد 


—— ge rm 





دعۀ د ٢ل‏ د رک amma‏ می S6 ge‏ ا ۰ مویہ سام 7 ER‏ 
GE‏ انز إذا ext‏ ولا َال في غير ied Js ecu Ate un‏ الاقة الوب + 


leto ]۳۱-۳۰[‏ ع ربع + طوارف جع طارقة و الطارفتان oE‏ في SLE‏ البيت 
7 چم we "ns" = > be ç‏ - س * د پس ٭ ہم we‏ يسر d f e e‏ * 

ez N الرواق‎ ede في كل‎ SI و الاوسطان بيتهتا وهواد جع ماد وهو‎ 
- E a =” e . سر‎ - EI . A سر‎ e 2c. 4 e م ہے * کې‎ "r > = رون‎ 
E امتلا‎ at Sal ونست‎ ell ai, ها‎ Ai «# أضيافهم‎ de حتسوا‎ os 


۶ ہے =“ رو سم‎ b ہے‎ . > ef, e تو - چک کس‎ ٣ "e e ع‎ e$ 7 T A : P 
للحرب ولاتھا لا تستععل‎ ous راد الیش‎ Ene فذلك العصير ولکنها افطل ۱۰ پوجد وقال‎ 
3 a > » 8 ec A M. هم ر‎ A ےلم‎ 5s دو سه * ` مر‎ ea LN FF 
لن يكون‎ Vos و اطلاثب جع حاوية والأرفاد؛ جع رف وهو الس" وهو المرفد وناقة رفود لا‎ 
5 يديوه‎ 


WE eoe )66( d G‏ جم جد " وهر ER G‏ ون الأرض القند اجهل دییٹوھم 


25 5 8 «٠ .:E سر و ۱ وب شور‎ = = = * ^A. MSto nt 
و رعی زدمه وأنمه‎ Axle ویر وی‎ fr Ae ثلين عاد لين‎ oue Lr] ینظر «بقيهم د‎ 

٭ می > A‏ 9 هه ده هس SÉ at‏ — & *- ` = سم« € د Bela‏ >> مه - T‏ 
اوله a‏ ويروى جرا BÄI IP SEI‏ من الأرض العکر Zelt‏ من الابل * 


ای سي کو مار هو و سو و To‏ 7 ` و - »سو A‏ ہے“ ٤ ۶ D (LIT‏ 
ER ۹۹۹ v^]‏ لجمّعة ودروم H‏ دفعه ون درات رېد سربه وعره ووهل فزع وني 


1) aan Uu m Ui s Le He 6) Y! "As 


B ودرعى‎ 9) A555 (An), ?) 10) یوب )19 $5535 )11 — اهاد‎ 


To: ww'w,al-mostafa.com 


٠١ é ۷ % 


کے سر = 


- ساب سر ہہ‎ (qe و‎ wei Tr 
LL gut صارخ متلوف و علا‎ er وإذا‎ ٠ 
AE مه و وه‎ Š A ^ 5 dr et 
الالباد‎ os رکت | ليك تام نة — أ لبطون‎ & Y 
5 سام ال‎ db 
وص اد‎ ZE Ah ردي‎ E و جرد‎ xu 7 (Y 


Ke‏ سے 


"ef Ze e.t aen ء سر‎ 5 : 
سا ولا کله فى الأولاد‎ LI. BETEN ir 


9 .رص گے کم 7 5 €. 2 ہی EE =. LA EZE:‏ که 
اهدعب مرة بعد مرة و SLS‏ ساطع den‏ في الستاء “تلوف يدعو 88 وصارخ > ستعان A ys‏ 


ud وصعاد د الاد‎ z an وروی‎ Ler sv] a eu S ایو عبمداة تر‎ P a 
EK التي صلى الله عَلَيْهِ دس‎ ous ضریرا عند‎ E, ٭ )66°( [أقبل‎ 563i. d 


ے سم يگ ” 


Mu Jie - AA un على تة بن‎ JS ] وقد كان سمع قراءة الكت‎ ais Al 
ME صلى الله‎ zur جاءيك قال جلت إلى‎ JU" من قريش وآنھدی له دة م‎ ZA 


سے 
er‏ 


- کے - S‏ ۶ مر وه = تمه ۳۳ B£ cn‏ 
3 " لاق sc‏ بصفته ua b‏ لأنظر G‏ ذا ول ( ذا يدعو ZA‏ * قال al‏ 


Js من حاجة‎ "dado وا زی" قال اعد كرت‎ dd axbV AL يعرم‎ d | en 
ngisi م قارا‎ s لحدئوۀ بأ سوا ما دروت‎ a el ú ال‎ jM a A i 
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te 


Séit‏ غاره سا Fo‏ دوببة ai‏ کر تاره SG X "Bs‏ اوا وقال 


. ری‎ e er eg H zn T 
JC ال من‎ us ge سهم أعقص‎ ies dés کی نتم يدقع انز‎ AE EM 
+ وَيُرْوَى ديد الب‎ ۱۱۸-۹) ai وهي البرتبة‎ EN UE -a بت‎ m 


قال جدید الأرض ie e,‏ + 06 الأو جد ید من اد TE PE vL‏ پرهص : 


ao, k = 


n اوعد«‎ 2 ota EE EEN BER dl دوی‎ # keck? 


te‏ بات وتصاند Dr a Jer‏ قال كانوا یر کون الابل" و يجنبون 
zs ES‏ تارش الابل EE Gs‏ الْفارَة Vy‏ عن الابل ودکبوها " فعلعت إن ۸ يبق EG‏ 


* LM 


et? aig ll CE ei GÉIE gh us KE E هذا‎ 


+ أو عَداوۃ‎ Di a als EN Sei وه‎ " el e Mee عمل‎ ME. UV 
CAE له ال راد‎ EE Gra enti [ro en )9( ۲۳ 1 


1) ui, GR 8( كثالة )4 جوامه‎ 6) Laslas 6) Lucke 19, Z. 7) Aa 
8) اليل )10 اشعّم 9 ارہ‎ inu; 19 quels 13) الوص‎ 14( FIM 





١١ $ ۳۰ * 
۳۰ 
SEELE  ةراح كنت‎ aY 


wë 


d wei = 


eie Y‏ من دل ز ومن سن خالطه رازه 


lau ۳‏ ضحو تھا وَصفْراء ] المشه کا لعراره 


e e یي سر گر‎ wé Ëer" ري‎ t. 


d‏ وستتك حين سمت بین الأراكة و EL‏ ده 
ZI °‏ لسن أ لي جم المدادة و لهاره 
ol E,‏ تفل في البقيرة و آلاژاده 
a ei, y‏ 
eD ٠٠۰ ۸‏ پلا Ma‏ 
ه Q6»‏ مفزلة إلى وجه al Zell A‏ 





—— ipaa 


جع Ra‏ وهي EN‏ عب ذا ر ذا ظرفات قضر أو حصن شیر" الطَيْر لا تبلغ 


آعلاه مرن طوله والثروص و الور المش KEE‏ 263 ن شهاب + 9 ler‏ 
تقول ا جارك انت جارہ 2 er‏ لصب e‏ وروی ER‏ من سن ومن RER‏ و یب 


”7 $+ سر 


lk ab.‏ * »ضدر غر لا ۲ اشعر امور PF‏ اوه سجر D‏ ور AN " jo!‏ شير قول ون 

"Aer الد في‎ y Zn و الستاره قال الأريكة‎ zzi بین‎ J6 Dx] + وَادِعَة‎ echt الطيب‎ 
"el + TE ESES كات‎ D ae اطول* وونل‎ san 
)12*[ SU SESS SIUS T WEE "e S52 US لاسنة"‎ EL الاب‎ 
سود اء اراد‎ Gi Ee E WEN Lk cis 5 JUMP وال هراره‎ 5 Balz ]٩-۷ [ 
بلا قصاره بلا افتصار عم طریل لا قصاده قَصِير ** اليد الملق‎ Zb. 7 e xal 


1) 23; ۶( وفرارة‎ Abr ره‎ jim o. Wi ah 5) Sot? ze 
والملعه )8 البقيرو (ة‎ 55543; VAR; 10) lgx4 AX 10 Soft 
vielleicht “ Š ل‎ š A 


6 


۱۱۳ الأعشى میمون 
Š‏ و و هم ° Is Z‏ ہے .. 
Wi E‏ توف 456 بشفي e‏ ۴ المراره 
Ze 1‏ - 
۱١١‏ کدری منور o! el‏ قد | GG‏ في قراره 


dien EE 


۲ وغداز سود على vi‏ ال ونٌسادہ 
۱۳ وأرتك d Lë‏ شاب وساعد! Li E»‏ 

SÉ‏ . س ی e zx bd‏ نا ی we s.‏ د ېي 
BE 4‏ تتازعك AA‏ ثات وي MTS‏ اروراره 


yo‏ ون سرك آمکتوم تتأى عن هواك فلا اره 


و e et‏ 237 ها 


٦‏ وشيب FG‏ فتطمم 2 تدركها رار 
Latz 2 Fell; av‏ [عل esf‏ آلوقاره| 
le 8 ۸‏ الا oss‏ من الثواب عل ;|| 
۰ الا وان د رات من دوتھا اا ودا|ده| 


tg “- +g‏ سے ا نے مر 


ERI asai ن — جانه‎ 


T aum 


ct aeri eA OE ال‎ n 





ہے فیس 





13315 »مها 5 us‏ اطعال + WA Ley up]‏ في ساضه به 
see‏ وم LU A‏ هب JE‏ # برد تارق قد ظهر 225 والاعراد 
Ol‏ وَقَرَارَة kh‏ مستترم غدا Pag REC‏ ' وھی KESTI sech Se 5E aad‏ 
ch‏ الټوان + وروی معصما مل و بروی و اذا OM‏ اطدیت A3‏ تد لها اژوراده 
ازورارة * انجراف لت عطقت io‏ بق الگاء (13] ۲٢-۷ ٠‏ وروی 
Ela‏ ره امال PIRE TER AL‏ ال والاقبال على ul‏ و يقال نجل بيد و B»‏ 
25 به اليشارة دهي SS Ë i Ew UN TECUM‏ 


2,2) aj pia 2) mM (2) Ei A یرف‎ 5) So! vielleicht ALEN)? 
Saai IA و‎ (P) KEE GEN 7) PC 8) 591231 9) doe) 10) Lücke 1 Z. 
Een 19( Š 18 الحميلم‎ 


۱۱۳ é Y $ 


کس et ET etc E e‏ سے 

Gl ads ٢‏ لك ار نشب من الصا بة و الدعاره 

47 75. , "2947 A "wë د د" سر مه‎ e Z 

۳۳ ولمد ليست العيش gt!‏ وا تد بت من ejl y‏ 
سے "ene?‏ 56.5 وم 


e = a 


XI r TONO YA‏ الفسارہ 
ya‏ ونم آلملوب db‏ ی - على edi‏ استناره 


in vw. 
سر ای‎ e په - وي هم‎ Ze > سے‎ 

WË s” p % 2‏ ين ۸ سر م 

vr‏ ۰ .ن ps äich‏ ومالك و ای زخارہ 
ہے و ہہ 2 ». t‏ $ ع ef‏ یر سر سر e — Š‏ . 

۳۳۳ ول Ax‏ إ نهم اللامه والصعارہ 
ہے e 2 Z‏ = مه سی سر هس 


u... e - 1 (KIM D = b سر سر‎ H 9 
Deeg XS بت‎ d e dl و إلى‎ Y" 
. - ہے‎ A سے‎ GC, - ^. سه‎ di 7 ev 





وروی في تاره والذعرة IE‏ في اقب وروی ولد ألى A‏ بان" و الدعارة الفسق * 
Lee, {73°} ۲۹۰-۲۳ [‏ وروی s‏ ی بجر * "cke‏ بان الصَعَادِ M d», "ell‏ و 


> 
"s 


ex Gs "£e بن‎ olo وهرم بن‎ ; mi "a A حص ب‎ - [vare] a 2 قومي‎ 
1) ob, v أثالك‎ AS; s, 8( حصن لہ وَاشَكْارَةٍ‎ 9463. 
6) من‎ n اه‎ Ai 8) وَهوم‎ 


K 


ET‏ الاعشی میمون 
,< ولا تارج الذي ولي AED‏ والصباره 
مب وعلت أقواما على حداء woes‏ دماره 
+ ولتت نزن الب من اسر وناز 
n‏ ولسوف بسك اضق با فتعتصر اعتصاره 
Y‏ £ وف x E EA‏ أفتراره 
Le‏ و سیر نفس قوق J‏ و لس L|‏ 


گے 


lu ................ و‎ £t 


a to‏ في LEO‏ بن ٠+ ۰٠...‏ [اره] 
TIE T‏ ما قدمت GILLT Ap‏ 
۷ وتاك يکذب ES‏ آلا ee‏ ولا 2255 
مه ولا suu sS‏ ولاعطاء ولا voL iz‏ 
T‏ ا de‏ أو بداعة ساس Ad‏ 5 
SCH e.‏ جرداء m Su! "wa‏ ذي lit‏ 
دہ A‏ کلف مز ا أسود x‏ ليف زاره 





— الأصر‎ ]٠۰ e] Eat SC د دی جَم‎ JGK الصبارة*‎ LE 


وروی Ai‏ عَلِمت اذا سَيْمْتَ اطرب من حنس وغاره به DACH acce]‏ رپين 
یراع AE EIAS‏ فرع“ "YI‏ فرعتام" آنقتاهم مطارة AES‏ 
[osea] «E‏ تم الخاء* ما LE‏ رون AE S£‏ اخنرہ MM‏ الرأس 

Sei File‏ ارس أول sat‏ وروی والقّطة لكطبة القرداء تعفر" شطبة طوية “ الما 
Jo SA‏ دهسمه ] أكلف في ونه حمرة إلى a iz VI Zock SEH‏ و پروی الرفتين 3 


1) So! ASS Wüstenfeld, Gen. Tab. S) SUŠNI 9 telen, 0 EN š Erd; 
5) AX, 6( £25 Us usi o Alae ei 9) LL 10) Al b 11) Sé 


ue e S‏ س we‏ و د 
"وروی las‏ نصد یف 





At é ye »‏ 
RE, e‏ نون Gl si‏ الشرازه 
٭٭ | وازي من بوازيهم و نکی ذا UA‏ 
EU] ۰‏ نماتل eh‏ ولا زامي ارہ 


» ep Mad ہےر وت‎ € - A . 

o or‏ د 9 e‏ ۰ دی شط من a‏ الذکارہ 
S NT. „Da Í‏ اا عم xŠ‏ - رای قوس er‏ 
oy‏ قطم المضارب پا يشفی النفوس من آطراره 


BEE d $ r -‏ س 1 e‏ 25" الس 758 e-‏ 
oA‏ و نکون = السلف الوازي ملعرا و بی زرارہ 
سے ھا ص وم e‏ هې * EA?‏ سج 


s or‏ قوم iaaa | ex ui‏ مسن اواره 
+ 525 لی ما Wd‏ وکل عادات Vui‏ 
لد uS EUG‏ ماءه ولكل عدان عصَارَه 
> ولا نمه بالكلاب عل Gg. CG‏ 
ar‏ فاقدز بذدعك أن تحن وکنف وات ul‏ 
< فان الكفيل ede‏ آن سوف AES‏ اعتشّاره 
٠‏ ولد حلفت guai‏ بض لك في محاره 


e A Ze‏ ۔ یی + A Š‏ وس لړ سر“ 
1 ولتصبحنك کاس سم في عواقبها مسرارہ 





> = سی ې - - سے - .7 >= ې 2 سر‎ - g - ^ سر ړس‎ BE 
و من روى نكي ذا الصراره اراد‎ sen و ضرارة و ضارورة‎ 835 e ال‎ E كلما" ولي‎ 

t ان‎ 3, cC. b سے‎ Ae = Ze ساس‎ 9 “nr, گے‎ ۳ Wi Pi ^a^ حرسس سح‎ 
š ia [١١-٠4 [ (94 ( + على العدَاوة‎ xo العداوة ال إنة لڈوضریر ]15 كان ذ۱*‎ 
کې ۶ - 8 - ص‎ -pt “=. x BR D PELLI i-e 
تقول لا‎ ۳-۰۷1 s AE o P الا ا اليل * لأنهم كانوا بمیدون‎ LES ول لا‎ 
RL ) oam SN الكلاب‎ t ایکا‎ pts ue 


.° ا b Z - I zz.‏ ہے نی "مر ”> 4 ٠٣ھ WË e Ze = ap A‏ 
بدرعك Ja a‏ لا تعد طُوَارَك ' وطواز کل شي ه طول ٭ Lvl‏ روی أبو عرو ولعد 
nh 05h85 pai air 94‏ دی(« كتا( 


15^ 





+۱ 
Mo w‏ علدت جين شب کل Lien e‏ 
É; M `A‏ أ لعز والحد ال ۴ السرازه 
۹ وورت ده هنا دون ودی حلومک مماده 
Y^‏ |3 انم الیل سراق 2 E‏ صراره 
۳۱ 
٠‏ ألا تال مانا ها odi‏ تدج لعفا 
× آم VA‏ فان SEI‏ حق على L N‏ 
۳ ون SE‏ هذا آلسی قد ذا وتطلاب 6 وتنال + L‏ 
d +‏ تحول ذا dis xb‏ تشك نالا 
٠‏ عسيب G‏ م کشب آلممود وها نه نه عم الها 
S 23 "ek‏ ببعض SE‏ + (75) يروى. ....... ٭(مَکَارةٌ) Souls ao‏ 


Evul = Sas‏ الول | اکم بت کی الاپ أي کی الماع an‏ السراره 


L. 


دسطه وَخيده رة وسر" واحد * وقال دځ اس تن فبیصة «Gl‏ ۷۱ 46 1[ 


É.‏ سم 


N 5343‏ 2 ٭ والبال SET ۲ een QU‏ مس گب من SU‏ التساء کا تصفیر ذه * 


pill an ee?‏ وروی قد مذي teo a "qo‏ فعل ما قعل C Dall‏ تصبو 
دوس وم is"‏ 


صبوا" مال إلى JE‏ في الْمَصَادِر ids ncn NT‏ رالاس مکسور 
Ent] EIER‏ )76( ....... .كي قبطم 0 





1) Die Lesart gehört su Y. 65, das XS paßt aber weder dem Sinne noch dem Vers- 


maße nach in diesen Vers, ist vielmehr aus V. 07 hier eingedrungen, also bier wohl zu streichen 
3) Lücke '// 2. — 8) AA 4( وبرره ص (6 الضرارة‎ 7 TE 8) ¿< 
9) Ue — 19 1542 m SI m Dën 15) 5,282 — 14) p © 
15) Lücke "/, Z. 16) Lücke 4, Z 


"Y €^ >‏ 
٠‏ ذا el‏ خلتها دعصة و تقل قالط تقال ةا 
م هي الم لو ساعت داڑھا ولای ای تنك LJ‏ 
٠‏ واه صرفو کون الوص سريع إلى Hl LS‏ 
sl F: ye‏ وهي من دونه S BD‏ و رانا 
٠١‏ شربت Ai CU‏ الأصل طابت ت e»‏ اطلالما 
"ad ET Ww‏ ويندا* مطرد ألا 
dà er Vu: 3 B "e ٠‏ ان يا 
(L3 1659 ees A osi ilu Zb v‏ 
i] T‏ کاب دي جل تن LJ? Ce Lat,‏ 
as ۱۹‏ شولا ae J‏ حلائل D TE‏ اليا 


$2 s - 


NET یجن‎ Zio یف وا ن کان‎ ٧ 


==. P 


= كانت or‏ أي es‏ کال رمل والرهتانة azén‏ + الزعص haea‏ کیب 
صغار ^ Ed iis‏ وروی ار تار عذراه خر "z‏ و رز Gi Lie‏ ۲۱۲-۷ وروی 
إذا Ze HA‏ الأصل و ودقع أ dx‏ 3 ي ترقع هم db‏ وروی غه KSE ai‏ إذا 
خب في ریمها Gg Lal at‏ من [ieme] * e»‏ ران کل شي* a Js s‏ ٹر لا 


ّم بها St‏ وشراة خباره وتالا تقطع وها" أي يدها" عون dS RECETA‏ 
Ki ve pL (0), tY od‏ و بروی تعنص شی dn AE Ja‏ 


"C 9 »"g 


لم ولا وید“ مپه سنا مثل etd‏ ویروی1 ادم ماما ول اله ص" من مھورا و d‏ 


فل ah JA Dan‏ كالصمى ه مور( X Ape‏ سر( 
)9( ڈریڈ )15 Lücke X, Z.‏ )10 همر )18 تخطعه )12 JS 11) Mas‏ 10 )9 
Aal) — 17) 329 18) hai (2)‏ )16 


۱۱۸ الاعشی سیمون 


WI ARE Wal or JE | ۸‏ 
Lr d 5‏ اقرب ۴ ass‏ و دا اللحسه اکفالها 
L + UG XC EEE‏ 
n‏ فذلك GN Zes‏ وما إن S‏ 3 أَعا ليا 
۰ وگ دون أغلك ین مه وَأَرْضٍ إِذَا قيس LC‏ 
ye‏ ار عل سرت مهامه ته .ليا 
e d‏ توب إذا أدرت ووك ده سن الما 
Ye‏ إناس FA Bir‏ لا ری تشك في وم معدالها 
Es T on‏ ادا ai‏ وَأفضل ان عد + L‏ 
J Ae Je ZEN ss ۷‏ تی هو نمتّالهمسا 
٨‏ کان LA E Ç Dep‏ حوالڼه | L visi‏ 
Y^‏ وكاملة : لجل والدارعين e‏ ال oh] e»‏ 


L LJ el في‎ Days ler Si سموت‎ v. 





* A - 


على SO Z‏ اختار منْهن ٠١‏ برد ES‏ الطرد a‏ و الضَّرائر آتنه ومن رَوَى KÉ Wan Zu‏ من 
ا موت sr;‏ غسة” د فعة من کل شیء * tie,‏ من الث د اادد 


a". po t€ -" > A S e e 


الاعوجا ج “ N fl‏ ار 555 و بروی وک SÉ‏ بتك * وروی گم بین رحی بات 
الجاع Col‏ )15 قيس قال الیل هو ما أحاط په الے ° ue‏ اطماع [rar] "tz:‏ 


۶ ۳ z eä چوس‎ e 
MERCATO .الوس‎ ٠۰ الغول‎ .......... 176°} 


dee? 


سر .. ۳ ۳ ب- 
ومعقل و تال : يده القَّمُوس PIC‏ یل« ani [n]‏ مخکة ‏ ويروى 


1( ولختیت‎ Das VEN EN 89 المصر (6 رى‎ 
T) خی‎ 8) Lücke "e Z 9) Lücke وا‎ Z 10) ya 


33^ 


Pal‏ من Ges nm . A Af‏ هذه 3,2" سديدة مایت مقي لا یی كا 
قبا * fJ [rece]‏ ارجل على اللي QJ DE Br‏ 
E Gai‏ رف سول و بروی EE QUIE Ae‏ ما خو أن يحامى له و يه 


* w. & 4^ * 


e 





وهو اجود 
رسأت همذ و الع في الْعَارَةٍ D. we b‏ شرع اء اذا صب من EN‏ 


A "es A 


Lg lie] و ور‎ A إذا‎ t < SH E 


WT أل - حی طول کر‎ ti: 


SUR خوص* تخضخض‎ oe 21 isl اذا‎ 


RA; 2( لعلعم )4 حطه(8 الععم‎ 5( tuU 9 A 


۳١ 


Y Y 


ar 


د بقل اليثم اد ی x‏ مت ا 


i "vk 5323‏ إذاما تورت Re‏ مر الأنبذال اراد جذل(77) وڌل“ 
Alp rg 255 Oz‏ الا کار و ردی in x GLI‏ و دی التری وه 
ذنوب التری Lë Ss‏ 


7) Lücke 1 Z. 


ir,‏ الاعشی سهمورن 


+ ولیس d‏ دون ze. set‏ بل LJ‏ 
٥‏ فاش بذ لك ما ما ره د صاة الوم — 
۰ه du‏ المشيرة ما عنده وف ما قال جال حا 
els iv‏ من یس في الڈدی اک الم والمجد QC‏ 


۳ 
i ٠‏ تا ات نم 
epre‏ ہے ^ar! il e‏ موه و 
Y‏ لم رات لمتی تمول لك الويل Me‏ 
> کن تي ول Si‏ وت آل ت 


SÉ x,‏ یکی 


m. >. ° 1 17 
dou "S تنازعنى إذ خلك‎ 5 


... t5, 


et ki ٠‏ ومدت d‏ ایا 


—— 


وکل ما حيّس الماء فهر قری ويلوي به يذهبة ۀ واقری ما جع في اطوض من الاء * [vt]‏ 
ری شون ی ريد ما e‏ ون ماله وماعو 2 مروف odis‏ الجا هلية الإعطاه وَق 
DM‏ الطاعة والركاة وَيَرْرَى ضتاف ۹ الوم نات à‏ بالعطية sl‏ وأنات که أنيل دحل ال 
avi‏ و آنرال كثير uoa E‏ الذشراف + )170 [وقال pae‏ رهط تس ن ean‏ گرب 
وید بن le ۴ p Lo] ew? * ball x RT aee‏ من الشّوق و الب ONT.‏ 
ار ما SËCH <s‏ اراد آي شي د په قلت وروی sie ol?‏ ` لامریئ sh op” iz)‏ 
és‏ بها el‏ وَالسَامَاڈ انور له 
nex Sen Dal‏ أ 256 CV d‏ ها cl a ad‏ لهيت كن 


1) کل‎ Š 2) Glas 8) Erg. nach "An, D ٦ 4) Bei ‘An. a. & 0. (o Ji; vgl. 
aber Lis. XVII دس‎ — 5) i 6) يغبي‎ Jh gä 10 )کی‎ 
12) ARA; — 12) SL الايه‎ 





YY »‏ 4 ۱ 
CEDE <‏ دنا وجادت ui‏ لألهى با 


Déi a‏ تکون مهادا Ú‏ وطورا أكون RS‏ بها 
۸ 9 - لځ az.‏ هش e,‏ وه کر س Í‏ - 
N‏ عل کل حال لما حالة وکل Lage‏ 


Qu انس‎ S فگیف بده خلا ذو‎ ٠ 
- PL ۶ PP 25 aU Defi e: 
le bac له‎ U وإذ لمتي کجناح الفداف ترو‎ ١ 
-.w7 m t 
(السبّاسي) ۰۰۰۰۰ (وکابھا)‎ ۰ i ۱ ۳ 


۱۳ ومن منْها صریف آلسدین اذا........ 
٠‏ أكلت الستام Zb‏ وشد الننوع Dh‏ 
٠‏ ان من Ai‏ إشأدهن وسر Gol Al‏ 
T‏ طوال مدع خوص آلمیون LE‏ مواضم ou‏ 
¥ وكأس ge O9‏ ` خری تداوات مھا m‏ 
IS ٠‏ الاس آئی آمره أ تبت Mell‏ من تبه 
۲ کات ری دون solls Cd‏ دی ها 
٠‏ وتاهدتا olig Sall‏ آلسمعات LU‏ 


——[ 





NE e بيغي‎ e ولهرت په ون الهو*‎ ER EI 
CES وروی‎ Dr )18( o ۸۰3 SG Te 
LEBE السابس الفسقوي مواكبّة تأوم التؤكي” قال الأضعيي‎ LI عيش خلا‎ 
BETT el + pian صقت"‎ 
assis ال‎ PG N IE AT 


1) Anstatt des [] Eingeklammerten „has (°) 2) تعیشی‎ 8) sh 4) Lin 
B) b. 8 صاب‎ 7) Mi 
36 
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الاعشی ميمون 


POP CE ma e `w KH ۳۱‏ ازری بها 
د s.‏ سم وسم و ه و ےہ 


d ۲۲‏ < له شجوه EL‏ آن سوف بدعی ها 
۳ می لي اون من ud‏ گذلك تفصیل Le UC‏ 
EE ٤‏ 
catt Lol] Yo‏ وقت OT Ot‏ عصارة | k Celi‏ 
ot FEUERT ۰‏ 
۷ ]5 ہہ Edi‏ هم حا 
۸ إذا اخيرات تلوت BL) ner e‏ هد ايها 


مشربات تھا V‏ تروق اون y‏ ها 


A. E 
Bi 
A 


rV 
- سے‎ £ | 0 “> o -F . س څه مام مه‎ - 
فمسيلها‎ CA Das ue HÄ لمیثاء داد قد شفت‎ 
وس‎ Ea "1 ent "Ze Ä ص سر شی‎ >Š $7.7 سے‎ 
ld لما قد کی من رماد وَعَرْصّةٍ ہگیت وهل يبك | الك‎ Y 


۶ دص سمو - رو‎ n. 


des خي إليك‎ jS Hm, ¿ = کات وأهلك‎ AL A ۳ 


E TOSS UM من‎ ae تح الب‎ EF 
r ۔ رر‎ e, ab E 8. 
سواي جللها‎ do موازئ لم‎ Lis 2 els عدانی‎ dp ° 


re 





و مه سر چان و فلسطین و فلسطين ې ۲٩-۲۵ [785] ir]‏ ] وروی Gy u,‏ 
مذهة * وی تروق اله موث loss‏ * ;06 في اطرب الَو كانت ه وبين OI š‏ وهو 
عاتب ë‏ مرگ و دبي جعدرو لكان سد دنم aL 1$ "ec G‏ 
(KEE‏ ي آمطار* Ae DÉI‏ ضضض وتضضات" بقیات عرص Lé‏ ا“ الْعرَصْ الب 





1( دعباب 8 93 الّني‎ U 


۱۳۳ ý ۳ » 


ماس eq I8 -As‏ روس ےک ته 0 6 TC‏ س 
٠‏ مصارم أخوان وفخرقلة EL‏ كن لس ما Lk‏ 
"A T = ” » z‏ 


ہے m. Ze c‏ و e A AA ۳ gee Ee S 5 ep t‏ 
y‏ دالوا POT‏ لملم عند ذوي اٹھی من الناس کا نلماء ناد حجولها] 
و ?+ iv. s 2 -9 Tr ۶ ur sur‏ ی + £ - 
م فاطکم الق حتى ينوا عل Ei‏ ودي الحقوق [Gla‏ 
. را ور 0 ره« “É ۰ "a e‏ يی سے » ML‏ > ٭ - 
+ وإلا فمودوا اشجم ومازن وشيبان عندي ler‏ وخیلها 
gł? - 1 ۳‏ و د ماس 7 Pa‏ , - 
٠‏ آلانك حوام المشيرة ها La GUS‏ شوب وجولها 
I. tar. pey 9 z‏ 
- و سے - T" uie e er‏ .7 چو ۶ س 
D case pn Jet OS YY‏ اٹ سریع Ls‏ 
Bé‏ 7 سي ارس ې Ig?‏ - 
. الله لم آفتقد ِذَا مم d) He‏ حلول ها 
Um 9 eu‏ صوص * مر +ï‏ غه مړ LES "o‏ س - 
ool‏ سل Ke‏ محرم وجارتا حل لكم وحليلهیا 
٠‏ فان كان هذا حكن في 343 فرن رضت هذا Lels JS‏ 


وہ سرع É a‏ م مس “s e E‏ سر بج 2 مسر D‏ مه رس £ لس 
ab E‏ ورب الساجدين عشية وما صك ناقوس التصاری أملها 


ES Te, 1 LEN,‏ إلى بض مُتَمَاوِرِیَ * و قال SAN‏ ناك اله 
Ju‏ آي 2555 لت الاني fl‏ و الي 5381 PN‏ عدا صَرقي ;5 « A]‏ 
uet ]۷ (09]‏ اَل Son‏ ية + وَيُرْوَى تی اوق ۱١١-٨1 + det‏ تال DON‏ 
ar‏ إيواء اذا ee e rs‏ بودي اوق فصو بر ico‏ جها Gs Qus Gas‏ * 
N‏ ا ول LE MAN [sy] s Ai <É‏ )=+ * بو عو و عکوب 
واضوات وب جمع عکنت؟ التار دحتت" ٭ وروی یعی رجال کاغراد + وَيَوی "sdh‏ 
موب حلهم ' ازوم ٭ و uox‏ بطي o‏ به يريد So‏ کته د ارتقمت (Ela‏ رل 
ومن قال سريع نوها يريد نزول ایل الاو و پروی s‏ ضم آبو صيدة eU " us‏ 
[ıa ]19*( von]‏ ........... .لها as‏ + قال A Gc h‏ 
تخت ؟ Su 9cle‏ ويوري (ه al 2S5‏ )2 115 )1 

8) شلهم‎ N 10( يطى‎ 11) f e$ 19) سومها )18 قل‎ (?) 14) Lücke !/, Z. 


+ 


Wahrscheinlich ist 83222 » zu erghnzen 15) weg 
16* 


d‏ کس جم 


غیار 


الاعشی مھمون 


e G سے‎ 


Ce udo 
cess تلووا بمثلها کصرخة حل اسر تھا‎ Lë: AU ۱۷ 
ےم € * ما يجلا‎ £f ې د يي + ې ي د £ دص € د £ ن‎ Y À 


Ze db -* A ہے سے‎ z 


م ہے ولا ؤا - e‏ - 
۱۹ یتم عنا وھ کان فيكم اساو صرح م يسن Lia‏ 
سر گے رھ ۔ POPE‏ ا جم - 2 ۶ -F‏ 
Y.‏ وان EI IS‏ فا تلا عداء ميد e‏ لا eL‏ 
EI eh MP YA‏ اد بنه Les‏ لیا 
dX YY‏ حران آن پاتتا x‏ ان exl‏ آلمیر Lui.‏ 
ہے ہم چس N‏ 
e a) ۲۳‏ كانت أذل E‏ کا قد oa eck‏ وَمحولها 
8^ 


X Ira” . ud‏ #” وم A E SS G We O T. g Ae‏ س 
als wei Li ۰‏ * » 
o, Wi‏ تملعوا متا PR allo atu‏ وحد ا الط جا oce e‏ 
A8 -‏ ۶ هي Ae Zë za A Pr - #7 v L‏ ` = 1 
۲ 13 تا دری فكل عشية Las‏ الما خمرهأ وخميلها 
R‏ کے ا هگ le‏ 
٩٢‏ 1 وجدنا — إن نه ۰ تمصدونھا Eil‏ با سيلا (Cou‏ 





ef 


من إا TEEN ER‏ رتال و 
الأبيل انقس الذي شرب" يها يي لا أصالحكم تبودوا" تنترفوا" lonis,‏ الأعور اليان و ye V‏ 
الى لا هدي cg al‏ و الأعرز الردي الزين ن“ أنكاس ۱۳٣-۱۹3 * laf‏ ویروی و قد كان 


= 8 ې ټک سے ار‎ e 


t‏ مصارع " تل EU, UNIS‏ من الاس الكثير Aa‏ 35,15 وروی وجاری 
مدا" جهة قال عداء أي UE‏ لا Wu d Gl‏ وَيُرْوَى اثلا XE De‏ و ایب UE‏ 


اأخرب وقال EJS‏ بكفاءة ELI‏ أي نس يقدر PEK‏ * آبو عبیدة میلها يريد 
۲ ؟ fauo 2 Ta‏ . 


مال | الاذض JC! ea to] e,‏ الطريق ES EI‏ وی 4 و پروی كانت أحق وارضکم 
RUE M de Wf Pr as -‏ تقول فعير كم كنع dt sl AKAR‏ بالميرة + Leen‏ }5,180 
ابو ...۴ (ويروى تَفْصِدُوتها ال" ZE‏ دم الْقصيد ESA EG‏ الخ .... الاأضتبی 
N‏ ويمووا (5 —4)l iai‏ منوا (8 صرب (2 fax!‏ (1 

Ei رہ‎ RIS 10455 — 12) ()وحادی معدا‎ 19) SEA ای‎ iso 


18) a) — 11) دالمموه‎ 15) Ohne Vokale 16) Lücke */, 2. 17) Ergünzt aus dem 
Folgenden 18) Lücke !/, 2 


A سے‎ ei 





۱١۵ $ Y+ mm 


ص٣ مر اور ہے‎ SA qz 5 ve So سم الہ‎ Së" nern 

ey YY‏ حشبي عاد ny‏ ات gel d‏ لسعی د للها 
ےس ته وش re CIAR E “L‏ 

LA vA‏ مسه M ol‏ عير jme‏ ہمار إذاما لت الس غولها 


v< 


سر و 


un MS] ۰‏ آطرام فلت [eee‏ و لست من الكرام بی All‏ 
۳ ولا من رهط جار بن قرط LPS mant‏ 





مر بان AS‏ یی دل ag TER ge d‏ 
{gr‏ سج سم شوه 


oy‏ اباب صفق "y EK re‏ بعصهم "EY‏ ول ذلك “نهم er Ma"‏ بذ لاک 
59 دن ی روس euim ı‏ درف E Sch‏ و الخبيل ما كان EON us‏ 


A^. 


OC‏ کا ندتها دهي ies dae EB PAR cl 2 ae‏ حصن بن 
ei‏ الحا رث بن Le SL‏ من Ta‏ له ومع آساری فلتي NN‏ 
Esch eb usb es ed] Lu LE‏ ساد حق «à d$‏ 
ذلك على شریح بن حصن إن ERIC LIS N‏ 
ال = LEE‏ فقال dl‏ آحب أن C‏ لي بعض أسرانك هاؤلاء geing IE‏ قال 

. . )80*( أسيرا قداؤه مائة من الإيل‎ dz Klee fl تصنع بهذا‎ ۰ ٠ Ju هذا الات‎ gel 


Aide ke MED‏ دغه te 1 4 ٤٢‏ ماولاء من كلب فيَلَمْ را هاده us‏ أئه 


d» werds ¿SN‏ هی" KC‏ من سبیل ولاكن احتکم علي 


Dall صق(‎ sii وخمّی لہ‎ ya oui "As 

s) بن‎ NE 1:03 غد‎ a ee ll 19( Bach i35) tue 10 Lais 
۳ xç 1 

18) العا‎ 16) ail 17) Lücke 5, Z. Für das Ausgefallene vgl. Lis. IV oa" 18) Rand- 


y, Ge 


glosse bei V. i: Hen EISA, جیار‎ Qu عمرو )19 ویروی آحر حر(‎ 20) Nm 


۱۳۹ الاعشی ميمون 


F '‏ لا نترکی بعد ما cae‏ حا لك exe‏ تمد ré m‏ ري 
عدن U; du eu d‏ 
< فكان أوفاهم GL cela e‏ ابوك يعرف é‏ انگاد 

کا لٹ ما استمطروہ جاد A‏ وعند EMI an‏ آلشاري 


= = Le 


Pë 


Ale DI کن کال سول ساد ام[ في ححّل گنواد‎ ٥ 


` حار أن حا لمن d Pr‏ اوق Ar‏ من جار da‏ عمار 

في مالي فقال له iu Z‏ عجان TEN JE‏ ولا يتيلك ELSE‏ 
شریح إلى الأعقى أن الرّجل EE PURI EN RON‏ ما صَنَعْت* JG‏ الأعثى واه 
el‏ ;51 وقال p uS‏ ۷۵ € ۲۰-۱7 وروی AL‏ طاف WE‏ په وکڑھاء* الیل 
e‏ الیش AERE‏ ر“ البطيء في xn‏ ککارته š Jon EE‏ غطا 
EE‏ کان اللرث ' بْنْ ألي شير لگا قل 
SE‏ 25 اب 9 sy As‏ فجعله بن اأعر اق deg E 5.1065 n‏ 
Jg‏ إلى x Je»‏ استودع Al Cos en‏ فلا ملك امرو Jesi A‏ 
M‏ 55 السعوءل ادفع فع lat‏ امرئ الس وَدروعة dp‏ أحق بها هو ابن عَي قد... 
. .۰ وأغاق دونه اطصن وكات EI LOU GL UE‏ خارج we‏ مع طبر 
OG 2‏ هذا ei‏ فرن oos‏ إل io‏ لته فقال أل gel uci nia MI‏ به GU‏ 
كل l‏ یه ان يلص al Di‏ و اختار کاو بس e)‏ فقال آنس إلى 
& مق ليك سبل اك فذبح ابه وهو راځ انضرف" نه arg‏ بالدروع JUIS‏ الوم 

fit 155‏ أأركر [v—] * xii‏ وی خیره خطتي خسف » حار 5i‏ د حا رث o5‏ 


Van 2( صخت‎ Dës 45. SUM 5 5E m رت‎ 
8.725 ین (ہ‎ 10 Jae 11) Lücke Se 2. 12) Lücke !/, Z. 18) ST 
14 الٹکل‎ era 16( أُنْصٌرف 17 شرف‎ 


YN 


27 17 + " 


حصن حصین وجار غير غدار 
dé ds Le‏ في سای A—‏ 


a" pd 


AES % Lei وما‎ Sch 


d] das oi‏ ماخ جاري 


g t سور‎ = Z= =. 
وإن فتلت كربا غير عوار‎ 
e. mune 
VATER 
A ماه‎ fg 


X شرت حرسه‎ EK 


> دس 


رب HK ef,‏ ذات أطهار 
وکاتتات إذا TAPA ETA‏ 
أشرف سموءل فا نظ لادم doli‏ 
T‏ < هذا أي نار 
ريم 4292.5 e‏ 


عليه T‏ لایع الثار 
e AID‏ نما LA‏ 





۰ د سرو ھم هڅ Cut‏ سر هم 
" دالعادشی wur‏ 56 ^36 اسبرلک إل اشع 
LIES A PM‏ 


خر M‏ نين الْفَعَارة EN [rii]‏ وهو يذ فس بن سعود opi ia‏ 


عم عم Ä‏ 


t سے‎ wf 


I €x = ہے سی‎ 


بے إل يكن دا فجرت تم 


د ep‏ مج دو يپ * ې 


IT 


(KE 2( قاریه (ه والعارشى‎ 4) Lücke ° Z, 


و ۲۰ € 


^. 1 » 


Je ol? SL 

JG. — ch‏ له 
Gu Er Jő‏ 
;< غير قليل 7 قال له 
ان له GZ‏ إن کت A6‏ 
ووي 


3 due A و سے بې‎ £ É 


فشک أوداجه والصد رفي مَصَضِ 


oes‏ اذہ اع 


" Yo أدراعة‎ Ei; 


¿< y" لا آشتري‎ Ji 


er 
. 442 


e Ae‏ رد و 
اس نه Bé‏ شيمة SE‏ 


على x; yi à Re‏ * [ هس۱۳ ] و بروی فَالْقَدر 


E oe tJ. PII ob کسری بعديوم ذي قار‎ 


g^ + 


meh 


B) Lücke وا‎ Z 


y 


۸ 


A 


Ze Be ^ v 


دهد de‏ 
i‏ قال فه 0,5 الله صلی الله عليه وہ 


سلم )7 ;35 )6 


کو ے سي ۷ درس 
WER‏ 


وكأت : ی تجري AE‏ السوا 5 


8 مر سے - 


تبث ee ee‏ وَعواسل 


على نب إن 


t- A 


اذا حلت 


S Ae Lä‏ واجل 


T . e^ S 2 ۰ sde dé 
افقس تن مسعود ل 79 بن خالد‎ 
سړ م يي ° م‎ P کے سو‎ 


s ale rk d Stäck 
دونك کله‎ ll ول حال‎ 
حمّة‎ o» aes i ex 
دی نمل مل‎ Z Fre ركهم‎ 
صرت خامکم‎ UN آمن جبل‎ 
وطانکم‎ S أن‎ EE نان‎ 





" r” گر‎ < -b A si دس‎ T A A A سے‎ - A eer ñ اچ‎ <. ea 07 zz ي‎ ta 
ele نصر وا و کان فنس بن ٭سعود‎ ESL eR يوم اننصفت فيه العرب من‎ Lie Jus بو همان‎ 


فسری للا 


7.7. 


دج فلا هزمت الأعاجم وبلغ 
all‏ رجال Karo:‏ بن وائل فتهوه أن 
im"‏ عنك فقال d US LS SES TE‏ 


سے سے 


بلع Ca‏ ديك رکب على S‏ 
HER‏ 


JE: حضّر‎ EI 


nf‏ ع 


وائل esce 06b XC‏ راه و و أمرهم 
We TEZ (82) 5.8‏ 
zt‏ وقالوا CU‏ 


t عم نا‎ = wo n وج‎ e w f s 


و 


RE 


zit ۰ E ۳ ژره‎ WÉI سي‎ * 
ACL EAN 


PM .‏ ہے وو سام سا = = ar x‏ ^ 7 وس و “= >“ ' De‏ 
قصر و GN,‏ و eui sor sit Ju‏ وق ذلك القصر حس اانعمن بن النذر بن 


له" قال يلوه في ذلك ویضف رای > EARE ٣٦‏ 


.وله 





0 کشرا (8 عامل 2 0 )ؤي‎ aod 
8) Ami 9) BULL) 10) Gunz. 11( Zk 
ALVI 27 15) مُا‎ 


ہس yy‏ قال کان قيس يطعم كل يوم على » I‏ 
= ألبَانها * قاذا cri‏ إلى Sech‏ متها GE sil; Ks‏ أعْری * 
ag dë 32,5 "$‏ اذا مات في بطن Ass‏ الْتَوابل Ir] a‏ 
S a tool‏ له أن تجف 


af . A‏ میں 


6) Lücke 5/, Z. 


5) مسرأ‎ 
18) LALU 


12) abs (?) 


FL‏ هلك e‏ بََغ الأعتّى 


e ۵ Ä سے‎ 


6 i4 


ecke وهم‎ STAT کزان وله اما‎ BRENT: 


T) Lücke di Z. 
14) Sürah 


۱۳۹ ý ۲۷ Š 
وقتابېل‎ e قاب وس‎ Sites] ٠ 
Bet oes عل‎ xe? KKH "LA E 
SEEN رکم جلا وکنت عیدهسم‎ ٠١ 


مار ( ze pls‏ مس و ه € وڅ 

Jj LÀ Eu کا عرت م‎ ur ومال‎ Para ۲ 
m cf. ۶ رب‎ ^. n یہ‎ 

Ve‏ شی امس پل 1 فوسك خدود‌ها وسادا z de‏ ها نامل 


۱ بعك يوم الو إذ صبحثمم AER‏ “وت 1 eii.‏ آلمواذل 


سے 


VY 
=s el se FER LESE , Ze 


„sr‏ ,= 5 1 + » حر a‏ سے 
t” UT og 1 ۰.9 , " :‏ سس ۔ پر نے سے 
t‏ و طوالة شنج نساها Ss‏ بدا التتارق Li;‏ 


A °‏ 5 
o‏ وأجرد من فحول Je‏ طرفي کان عل Ali‏ دھانسا 


dé; [i] {82°} * * يقال سوق حاف‎ pen e لجف‎ Jü; by lb; 
ابل عرو بن" تیم چیدان بكر‎ de اد‎ e uch له‎ Mell ني الحرث ” بن وع ين‎ 7 
ألاءن‎ DE) NEN, y J SL, "3 إن علي وم العارث‎ $5 cx: وتال ا آخر‎ 


A‏ هو 


TEE Q c‏ نالي Ee 1€ vv‏ ال الاضعبي له رسالة Eg‏ بي 


9,717 


aci صخراه قال‎ JU JI PM STEFAN PAR x إذا رقم في‎ Ez حانَ يحين‎ # JJ) 


1) ووطابکم‎ Sb, 2) cu 8) Ai (ه‎ qium 5.5520 9 
7) dal 8) ALL, DR io العم‎ 


we‏ الاعشی ميمون 


UP. y” tt ا بے ورک‎ r” 
ويحبي الي آرعن ذو ددوع من السلاف تحسبه إوانا‎ ` 
Ae o 5 „re Tn بس ده ۶۴ پس‎ er -. 
طوال حاتا الاسنانا‎ Lee فلا وأسك لافطك‎ v 
- - "t جم‎ 

1 


tr خی‎ ei B» سے مسر‎ 


>? at 2 $ ٧ 
Ji وهو صدق‎ "PSI ^ 

S a d‏ , رم > w”‏ - سل us > Bh‏ > تس 
٠‏ وإلا كل ذي معط صقیل مد إذا علا ألمتق آطرانا 

arbh, رهس دور‎ P “or su... ر سرچ‎ Zu 
مصملتيه وما اوعحلان شحذه فتانا‎ ale اک‎ ۱۰ 


سے يځ prp‏ عرو 8 ۳ ہو b‏ م P s=,‏ 7 - 
۰ فطل له رشح ILLU‏ بعد الشفرتين فا آلانا 
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- wë Aë a it ë - Ho >“ =Z e W- بحم‎ "vg e fore” 
منظراومو(یسدا)‎ Ee لو رات معامتا رات‎ lax t 
7 > = ور"‎ e 5. > ہے > پر‎ A وج‎ e e.f - ۰ “> يڼ‎ 
عارض من وائل إن تلمه يوم ایاج يكن سيرك انکدا‎ ga 
س »?^ 8 سرچ س‎ £D. 1 * ein - >n... دو س‎ - 
موفوفه وڑی الوشديح مسندا‎ La حول‎ a d و ڑی الاد‎ ۲ 





X P‏ مور „rn‏ = سو ۶ رر A umm‏ ےر“ يت مره 

IS a KORS‏ عامرا Cd Des ar eg‏ اباد ملت دارها $3 2a‏ تنظر ما 

a oc, A‏ .. * سا e‏ ي س له pl La e‏ 3 کي ` سره سے .= r2‏ 2 س کر س څ 

پغصد* من pi‏ من du dL‏ حرائین J^! M d»‏ 325 وروی کا جعات اد دار 
š‏ 


* 
اب 


سر A ch „Er 75 74377 i... „ih. ui T». e E KE, Äre‏ ` 
ll,‏ الدويد” الذي sie T‏ له و الوصد المغلق اجد موق“ قال الأضممي ا ند لله s‏ 
کے . nn “t. ei es‏ سير nf‏ سے جع ےر رک ار wë , NEE‏ ساس څک ھک 
Be!‏ بعد ضعف و أوجدبي بعد فقر del as Al‏ و أجدنى 5 suis [exse] x!‏ 


5 ۳ سے سی چو وحم سے e - 4 vi. Ver B,“ "anf‏ اسه EE‏ < ۶ رورس ۾ اس z š Bae,‏ 5 
في یلا * روى أ BC CUL sace ul‏ ابلا ساق ix Sel‏ الهضاب البال الثم Zn‏ 
^an‏ ع nm t‏ ہے ۶ e "a‏ پر Plu AM‏ 1 راو sf‏ سر سا رن لس A Ge Su DR‏ وج 
XP‏ ا خد اطازر ]5 جزر وروی نعما Of‏ حجازه C Cl‏ 1515 يراع فإنة أن يطردا 


o‏ ساس 57 Chr‏ لل 


نرق * = x T‏ ° ےس کو کو 9 2350 ٥‏ عا اس ee p em‏ 
E Tou: Lea ev]‏ آعجازهن راد“ ملء المراجل والصریح الا ج دا يفول e‏ 


* سر «Er win WË‏ م 7- اور یسر دم و 
أرما حا Da Scl‏ ان يغار WA‏ فنخن each‏ ونضرب )97( [i'm l®.............‏ 


۴ سے 


€ "e tlt b pe” 7 eze سے‎ , “ SE وس‎ [ e e Be موم‎ Fp Ro 
نز لت لیم قد حذ را" جا رید اج‎ E e انی تسود وجوه‎ Ao لسئا غافليت عن‎ de 


wë 
SE weg e 


- سے سر 2 سر گی حم خی‎ „er وص‎ = ier سر سب سح‎ sexo ^T PILLE 
cl ذا قًانش النيري دوفد‎ XOU وقال عدح‎ Eero # وروی أو رایت امتا ازایت‎ 


Li 


DR 2) الدّيئ‎ D Cum Íi 4) مودقة‎ 5) lab 6( الیمه‎ "az 


8) تراغ )9 )0 سما‎ 10( ULUSI SEN 11) SE 12) Lücke 1 Z. 18) ya. 


١‏ ان محلا وان مرتلا do‏ إِذْ مصّى میا 
Ni,‏ بالوفاء Aal dis Gs‏ ابو 
Age SG] +‏ ترذ ما )سک 
٭ case? Cs]‏ ماس Geol Ces‏ ننسلا 
أنتى ها ان وَالبران وألا سى et NU‏ 
٠‏ دالاس JÄL Go BE K E‏ 


۳ Ze =Ë Béi IT DA سب سے ہے2‎ 
و قاعلا ولا‎ YG ازجی‎ pe , dell >) وقد‎ Y 


t e * کے ^ وسر‎ „n £", < لس‎ -7 rpt سي س‎ Sue سے ۾‎ * e bzw e sue 
ER c Rb الاعقی قال هل‎ AS EI x 2, سلامڈ تظهر ' تمه في كل سَنَة‎ oS 
pet EC 


> y> b 


ایر 


أنه EI‏ اصدا قم A‏ و کرش ملوءة us‏ و قال لا دعن هذه السکسرش ٭ 
eg "ten‏ > ہے س ہے ہہ 8 e „s>, eT. at ET yi e.‏ ` $ 
vo 3‏ € [۱] وقال إِنّ ۱1 لا زان نتا مرتعلاه إلى الأخرة A I‏ ویزوی واه 


Caos ےی سسن 6 مع اه ہر‎ t. su ارك‎ ٧٢ کو‎ A uer +š 
محلا‎ GA إن في‎ dae Yes ما مضوا »هللا * +د ابو ممرو وان ف السفر اد ه هوا‎ ell 
z t 


"uz (Sartre كم ہج ام کے سك‎ TANE EI, Eu ei Te 
بريد أن من فم لاخ ته فاز وظفر وا مهل السبق + وقال‎ x ob ومرتعلا إلى الأغر 2 ٭‎ 
- A يح مه‎ Û rg < < * ۹ ۴" - "way نې ګر‎ - <€ wre 
جعون ٭‎ Y »هلا قال ذهابا‎ tone في السثر اد‎ ops JGS ون سافرا‎ Ct إن‎ 8X» 


* I = ef = we be و‎ 3t ہیں اعد‎ 3 " z” A e 1 ہے‎ _ et 
e N أزدية‎ ZZ lu + الله‎ ao وروی وَما إن ترد ما ملا‎ Dv (90) 1 


EEBS Ju بريد خلق ال فيها ما سی من‎ El اطافر فيها الترجاه‎ x3 Cel 
ےم‎ Ue "e f سیک ےک ده ته كس سا ږ ده ۶- لی‎ 

والأعصم الثري في يديه بياض ٭ [v ol‏ سجائح جع سجيعة ib‏ وخلق* ويروى علی‌شرانچهم " 
t‏ د حم ۰ روي >s te‏ يي ` لہ "nor f^. be H "m PEN‏ 
قال شرائههم * آلوانهم أي هم ضروب * ویروی تجا * يول تجموا قال آبو عبيْدَة متخلا 


ef 


کے مع + رع e z soreta‏ وځ پس وس cM‏ ع Io 8 D‏ سے š‏ , 
أي Gus‏ نتجلا مطردا ون GO Qi uas‏ فلملا Gar GL‏ وقلا أي Gib‏ في الصعود 


1) ۳ 2) Vgl. Hm* een ملا (ھ‎ 4) eo 5) مبلا‎ 6) $ : N 
والصماع )9 مضًا(8‎ 10) Ces2 ib (mit = unter dem ہے‎ 11) cedi is (dagl.) 
20 1 ۱ 


Ven‏ الاعشى ميمون 
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Vi. سراعیف كأ لقي من الشوحط صك‎ P 
JL أمتطيه بها والعنتريس الوجتاء‎ it d 
A All ضح‎ ٠ و لاد عل فخذہ‎ 3 dx م‎ qua Y. 
رجا حجلا‎ ede وساج ساب إذا هبطت به‎ T 


x Y‏ من (en‏ لاوز والبعد إلى من 
av‏ وا SEH e (gea‏ مس d‏ 


٤ 
| 


yi ën ڈو تال مث‎ DS Nye E 


— m 


poe gl ^] + دسل‎ ge? a RE ال توق في اليل أي تسد‎ ARYA SRY 


مر وہ "EE‏ 


صعر | oy EH‏ به G)‏ في دجوو 3 T‏ يها Jn‏ صاحبة وقال السراعيف éi‏ 


الصَّرَامِرٌ من HME NS‏ مه هده الايل وأخبها کا As‏ 
٠ Qe (98) R)‏ و انم موه و موب ارم Re.‏ 


Set? 


* ارق‎ Ln "oi: مش الام‎ kh ما‎ uad [١١ ٠١1 * ESI و الوَجتاه‎ saan 
وروی‎ 5) M š < قال لا تختى “ فيا‎ E EIS من تب الت‎ DUM و‎ 
قال هو ساج سهل * قال وسج يسع سا المْسْتَوي وساب يسيب"‎ OUR C 


E fi `‏ لے ۔ .> oa‏ و وس o9 -a‏ س 
u‏ مرحأ شدہدا رحلا قال a zem‏ الصاير Fr‏ ماخ د من سجس AM‏ 


S e ef تھے‎ H ٢ ې« حم وس‎ z” 


SANS < بل‎ Ji péh; Lu avis ee 
]98*( a, A uz, و پروی یکر مھا ما وی و بقصداه و تصفد > سے‎ De 1] + ele 
1) سوق 8 وازځۍ 2 دموقل‎ (2) 4) LIE و بازي‎ MIO 5) a 
6) AR Bn 7) Lücke "/, Z. 8) Lücke !/ Z. 9) کساج 492 25 (11 تُخشّى )10 ر‎ 
18( ساب‎ 14( 7 e glas 15) اوق‎ e, 17 SA 18 سیرتاغ‎ UI 


wt f رمع‎ RM 


19) š ias š فصن‎ ass 


۱ vy é Yo % 


eg t- py 


Lk dev; ADU Yom] ٠‏ (لاأ sss‏ الا 
ed ۷‏ من ترگب اطي ولا شرب UE‏ بكمب من de‏ 


t gis JU TP ME queue 3A‏ حيث ما حا 
SEET‏ 


> رس e ef‏ کو ر "e‏ سے 

Y.‏ و کت ما» عدا - جمت اذاما و الوم كن وشلا 

el Lf n‏ والديه به 3 تجلاه قتعم ا تجلا 
ہہ ہہ e‏ 2 م رو -btje‏ ده M eq‏ مه 

YY‏ قد e‏ [فایس ویر وا عراب بالدشت أيهم y‏ لا 


۳ كل دک الد في | تمص |ۀ تضرب لي قاعد! DEG‏ 
Y+‏ لٹ ca i‏ — أو تدوخ له قسرا و 


y اراد ادف لا .هب الال‎ MN Dy Aal ten 
Ob ۸۸1 + än غير‎ RR عنده * قال لما يشرب الرجل کاس‎ Caos xut Gui 

TP,‏ ام =< ما جملا و (eso‏ سلامة ذا All‏ واحدتها تقصارة وهي التلادة 
EM WEN Genen 2 ech LA‏ بستژل دمتڅلب + ال أ بو ير on‏ لطر بين الحا 
al quc» 5 Jo‏ آي #50 En.‏ وی LI)‏ 5531 الوم DÉI‏ 
۸7 قل ماڑھا $63 ERC) Dec‏ كات من ماء PIC‏ 





ترو والمد d]‏ الذي j‏ له مادم" وروی AIS‏ په" و وی e Ai e‏ له . eif Cal,‏ 


EEE Je 6s Ji " په والتجل اون # أبو عرو والتتاجل المَتَاْع‎ "LOIS 
"le و قال غنره] كان له‎ sa al هكذا [قول‎ (a EN الارض‎ son Eve ۲ )991 


-« w e : 7 388, 


يوم ګتل مسمروق [ä]a o‏ ٭ ALMUS [ve]‏ رض i ZE,‏ هه Jis‏ زعم i‏ قال ما 
لك لا تندحي وَضَرَبَ ok, X. d‏ لا ab‏ ولا "iln‏ ٭ تتن التصدة يعمد اله 


1( Lëcke 1 2. شون رد‎ s.j oi نه سای و‎ 035 
8) الشمازع )10 ولا )9 ايم‎ 11) Von (a) an: گان له يلا‎ $95. Vgl. Bkr. ٩ 
19) Ay 18) Dieses Scholion gehört zu V. 28! 


۱9۸ الامشی میمون 


EE‏ من حديث las l‏ بن" هرهز بن كشرى اوش وان" و کان رجلا 
سي» ان elt aas‏ وكان بَمَثَ Sas‏ الإصبهبذ' إلى الروم في جنش bt‏ فأغطي ون الظفر 
ما ا A‏ أحد قله وهر اي آصاب a‏ الروم lf VS‏ لیحو لوا إلى We Wie: oe‏ 
اليم وهي في Gib A E A‏ 225 يها إلى ری فلمًا d‏ تلك العبالغ " حذده 
وحنده فعت C‏ زجلا من ER ac‏ ری "aca, SEC‏ قال ها بصلح قپل هذا ون عير 
ELITE‏ فالتا" فقال ات 
Ae‏ لیت" قد A5 Cb us so‏ لاد" منه ما راد وني فانجمل لي ما أطدأن اله و أغطيك 
مش" ذلك SETS Ey‏ لَك لكة Lyr ue eed‏ لك ألا is‏ أبدا ولا Jail‏ 
alu‏ بوت آموال كشرى مثل ما A‏ سيرك ]*99[ [هذا فاعطاه 


+ 


Ju "e‏ وسار véi‏ في A Geol‏ متاتل خلف شهرر از ی ارت ض eJ‏ وقد sl‏ مه 
اه والمراشق و یلم كشرى بذلك حتى دنا e‏ قَنْصَر فلا امه |“ ذلك علم cl‏ شهربراز 


A Ae 


هو الذي فعل ذلك وكانت جنوده قد تفرقت وکا ن كشرى قد أإغضة آهل ex‏ وعرف > se‏ 
Jes ÖL‏ له di ts‏ قس " LL Ca‏ في دينه فقال md)‏ مك كمايا 


یر یراع ہے 


"Y ol e JG; وأعطاه د على ذلك آلف ديا ر‎ 5 joe di: sis في رید“ اجه في‎ GH 


هاکت e‏ " شهرراز ee‏ 153 عرف کسری أن ذلك الت لا يذهب بكتابه ولا يحب 
هلكة الروم sa,‏ إلى شهريراز إفي کتّت ان وقد دنا قاصر مني وقد cce]‏ اللہ C‏ 


۴ a = It. "r 


بِصنِعتِكَ وقد فرقت له اطوش وأ تا رکه e‏ قدو من aud‏ ا تت“ nek‏ الخيول في كل نوم 
H3 Eé LÉI‏ کان ذلك الوم es SIE dE ALL 35 Abs | Jc‏ و حت لقي 


t eng E Z 7 e Ze $07 ka‏ = > 7 ہے ؟ سر PP wë È‏ م 
3عمر په وقد كانت C) po‏ شصر العراق c L el u‏ 


بجر Il EG‏ انتهی في الْمّدِ d. J,‏ عله جنر فلا l;‏ الكتاب Jë‏ هذا Cu‏ ودجع 


— مه —— — 


1) Dieser Satz ist wohl aus einer Vorlage mitubernommen, in welcher das Gedicht fur 
sich stand ر8 دنه‎ GE Dame) 5) Sall 6) elei أي‎ 
7) ای )8 وهدته‎ 9) VU JU 10) لا رین (11 الحبيث‎ 19) jÉ 18) Lücke 1!/ Z. 
Erg. nach Bhq. (F+ Í, wo dieser Bericht wörtlich wiederholt ist 14) Xa n ah 15) قیسی‎ 
16) حردره )17 اقب‎ : 814. am 18) دم ادت (19 وعرهم‎ 20125 21) Mhz, Säi 
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ve^ £ TA a 


سو “ A‏ عمس .م إلى 7 RA‏ تک رخسم e € e we BA I.‏ سپ 
١‏ ما میت آليوم في cy PN‏ ين غراب odi‏ أو نس cz‏ 
2. 


— 
c? a qum ml حالس ي قر قد‎ Y 


× عد s‏ لك إذا قل له فاد cou JUL‏ 
٠‏ فان زنك من متسه KÍL‏ عا — 
bg °‏ كتوم هلکوا zk p M‏ دن Ld‏ 
oU s‏ مكرما دس ال وتا | انم 
EL v‏ نحن كَتَىء — WR‏ اصلحه A‏ صا 


۾ £ Eb‏ اس هلکوا Lë gi El‏ بلع 


w‏ یی سے - پس- wanaq w s s‏ سس 





2 ^ کے - ې ۶ د‎ : E SUM 
في وہہ‎ J F? وان ياين په‎ "m إن — .لی عفر‎ I نز | وتعه کسری‎ 
ze ر‎ 


و دعجبه ۾ فادر کیم AS Lei‏ هی رعو بين ` مار بين »عن LUES Jä JC P‏ الکلاب' a‏ 


ie, ` ;‏ روہ سس الله 

[1001 + w end E 45 e š Zu Sir 22 مر‎ lo! قد‎ "i وان‎ otl ن٣ ص‎ ER 
سی‎ e z ur q . . 7 

¥ 9 34 د وده هو س سه ده د A‏ ولیس في PAS‏ وم | chl‏ دم" CX ES) KENA‏ 


Ze dE‏ ه. ي شی تمیف ده ن ع لير نیم BL‏ الروح" الاح C‏ اتاك عن يك 
بريد o»! eus eis:‏ ذلك والتعيد NL‏ ن ودنك و الذطح BH‏ وروی حالما * 


ai bis‏ ول افت لغمّك „UL‏ ی و خوفك عله كا نك ند أسير في أ ار ومحیل أل عليه حول 
من e pu GER ri‏ و بروی KEEN Le‏ عند ملك" إذا سثل .356 تراخی sG‏ 


LUPA - 


allan Säi RTG قشم‎ abs] ۰ من ساله‎ ange وتهاون‎ 
المَة‎ ubi; " een ..... EI. m] + الم وهو البتی‎ Js التلاح‎ 


الكتاب 8 معلوبِين B‏ دساسدمی 4 عفر SA‏ ها Yo‏ 


7) Lücke شو‎ 8) Lücke t, Z. Krg. mach Yap In? — 9: AU  10( هر‎ gapi © 
11( guai; 19) جالسش‎ ia تقول‎ 14 biie 5 55 16) ملک‎ 17 la 


wur a“ 


18) bu 19۱ Lücke 19, Z 


Va,‏ الامشی مہمون 


5 7 هد رور لس‎ 25 + `, - aT - o% AR‘ 
c خرجه کل اين مان‎ 4J| بجی‎ Ú! 
PE; * dtu 


en ن برجان في لاس‎ Qt IY T 


nu... دوو‎ 


SE ورٹ السودد عن آبانسه‎ E 


سے 


P gi -ù .‏ ې .. 
۱۳ صنحوا ارس في راد آلضتی zech‏ £ ذات co‏ 
H7. - 7.2 SÉ‏ > سام 
۱۳ تم ها 6و ولا کن قدموا کش غارات pi‏ لاقی el‏ 


E ER lo vba (SCH ۱۹‏ تیا سن 
و ۱ INS‏ من الوت ّى هرب آشارب مه ul,‏ ضح 


E A e‏ سی هس 


۱ لنت شري ()ي (ل)ي (C hol3)........... CNN‏ 


۰.۰۰۰۰ ues de صن مد‎ DE Ss هل‎ Y 


we‏ هع ۳ س کو س سے 


el ۱۸‏ على lš a‏ أنه خر من دوج Yi‏ وسسرح 
de 1313 ۱۹‏ ع عا —— dissi Sch‏ مه air‏ 





1 a Z عع‎ Zi در دو‎ 


ENTE‏ وَالنْحْمَة التتعم قال هذا" یمن ول إن لم ویس دن لک 
رون هند ٭ ١۰,۸‏ ویروی قاعدا Gl WE dai‏ ظاهرًا dd e‏ فاضلا 
geli! dis Gu ed‏ . ۰ ن بلاد يي جعدة $E sl AE‏ في الاس Len] A te)!‏ 
SE‏ قطن كل شىء 365 PCI,‏ الضَّحْمَةُ UP eias‏ 
إلى اطنرة من لون امريد بی Z‏ )ثرا Y;‏ قد را" لهم كن کت" على Feud‏ 
Sc YE‏ رب صادق E».‏ دم طري b‏ به Ç‏ ارتدعوا ۱ o ]101[ ao]‏ 
Dt? et Dv‏ واعتذر Ak‏ زاس وروی وَاصَطرح * سد!!أ 
مت" تقول لیت شعري هل GAS‏ اس بعد rper SA] d,‏ و الرائح 
۳ جع إلى عطنه at‏ ومن Y‏ الله لَه سارحا لادان و Je Sp‏ دلا وهو "el.‏ 


ZS و‎ 


1 ER: Jue IÉ 4) اكك‎ 5) š 6) di; 7 é 
M JD» مدی‎ : ` * ۸ ) er 7 ` ? A D ? ) 2 
8) PUS 9( قدموا‎ 1022 11( so 12) مت‎ 18) Dax 14) العف‎ 


٦ % VN $‏ 
fC e-‏ لو مھ au,‏ - س esa oba Tesi‏ سر ہے چ 
٠م‏ کان ذا الطاقة Jak‏ اذا صن موی الرء «e‏ و geine‏ 
LE -‏ .° . 2 5 لم مر ےم z‏ ھک a TZ e?‏ 

* Zeg ava - 752 . سر‎ et 
N ادلی‎ All أغل بيعه واشترا؛‎ 


aot gr -‏ سر A Jo‏ و T - Ba "E 7 ^b‏ سر . 
CH TY‏ الحد ویجتاز النهى وزی ناره من ناء طسرح 
عم » > 


٤‏ أو wir é‏ سیم 1 ے٠‏ 01 p‏ الاستام AN, a‏ ستصح 
eJ Oda ۰‏ عکُرها دج piss qui‏ 
S A Sec e " - , . 2 wf‏ عم هرې مم ” 

۳۹ مثل أنام له رفها هر كلب آلتاس فها و ننح 


fa‏ و س و 


a 77 دب‎ - e wf ل رساي‎ ۳ 27^ . SW 
المرب اذا ساعة الشدق عن التاب كلح‎ d وله المعدم‎ YY 


e £ £‏ 8 ۳ سے Poe p‏ لے . -str‏ - مرو 
YA‏ اي نار اطرب لا اوقدھصا Ne tke‏ فاوری و سح 
NÉS - Ce oe e - e e bw 9 92^"‏ 2 - » 
۳۹ و Aa)‏ اجدم Ai SE ‚an le Je‏ الال at‏ 
Ké $7 2.‏ م BE‏ سے T‏ سے یې ۳ ú‏ مر b ^u‏ 
MEI GN ۳‏ هحرت eil» le‏ ومسسسرح 


س مس sto‏ د و نت s ^ „eds PP ^ac e — aw Sr‏ 
v‏ ونولي الارضص u>‏ —— | فاڈاما صادف ارو رصح 


w سس‎ s i 








co اتب‎ ex Er] aus وأعى‎ RT وبل ال بلح بلح"‎ uxo 
Ge ba al قال‎ ]۲۰-۲۳[ + SA Taf الگاسب * ویروی و یسیو 8 واشتراه*‎ 
"^e "us وسر‎ = w & oc 1 - b orp e وس عدوا‎ E ee t- 

la Se بها وإكفاه امتح *(*101] ..(لباد عكرها ...5 قال‎ eie Ka بهم‎ IUS 
A e wf, p سر‎ uo. - ZA ee مي‎ > A E at ہے >= سے‎ uh ”,.” 8 š ve e 
الواحدة‎ Obr EN حيْث شاه‌وا‎ Sei بحاته فسیڑوا‎ Asch وکثرتها قال‎ bie tala 


رور رګم م + مر سه ^ .= > t -€-—"o ^. T. CG e‏ ي > 
[rv ra] SL‏ هذا مل يقول أوسعهم شرا حى هوه * وروی لامش له 
o Zen e‏ * س داوس "o.‏ سے گے سے و سم - .. > CS fb‏ و ره di‏ 
ساعة الشدق odis‏ الاقدام cis Zú;‏ في co pli‏ ٭ [, [ra‏ يريد أي ار or‏ 
CH "e 2‏ هو د x=‏ > که مر A KL "eg‏ يو E‏ ہے ې PER‏ خر و ab “—* wm‏ ۾ T^ e ^ we ef wm‏ - 
ها EEE‏ فاوری قال ile $6 ue‏ ذهب 
طزل HAJ‏ لضر مر لدقاق ريد هدح ورى كال عفر 5 علطه يئ فصر DAD munt)‏ 
و یک i we‏ ھ ہے سے 7 - .= هې ep. e + £ cm‏ پوس WË r 72 9 24 e " gie‏ 
G) 2‏ يكون E155 56 sl,‏ أو صام il‏ ذهب + [۳۰ Ee‏ ران نقاط دهچرت 
ول D $5 & JUS dé Ds: DT 0 Lücke t Z. 5) Lücke‏ 


xt 
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ره 


Ye TL 8( الضرّ (10 996 َالْمٔکڈم‎ i0 $624 15 دخ‎ 
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A ۳۲‏ رعان . خف لها ذارئين ° ) الصوت (D.‏ 


U - 7 ۳ 
eii 25 T إذا صفعت‎ Qe لحب‎ My er 


٩‏ مل د ألمسك دا ربحها صها | لاني je‏ کی 
٠۰‏ من زقاق التحر من اطبة حونة حارية ذّات ٠‏ دوج 


ي ei‏ > را e er‏ ۾ 


v‏ ذات غور ما تالي e‏ غرف ka, EPI‏ والفدح 


- BA e ېر‎ 


m cu EF ev‏ أزيدت SS f‏ فها واستصح 


ER YA‏ << صادمه جاناه کر lš‏ : بسح 

e- جس ۔ کا‎ 5 QT A [T4 
ما نزح‎ ke Se بخاف‎ J فترامت با ماج‎ ۰ 
فها‎ e» ق‎ C L} WR Bo KÉ te 


gidd صن ا = د‎ we A 


۹١‏ )3 سیم سلان ص) و — وهو ce‏ من الراح مسه 








سارت Tg‏ تخنف براسها تبيه من UW Qa‏ هر S GV‏ فرضا + nb‏ 
Git‏ إن في ul. Gi‏ مرا e GZ‏ َي مداد }102{ ..... 
Lee ۱۳۹۳٠۰‏ وروی ءا“ "Gu GS‏ ريك le exo SS EN T‏ 
فتستم ها صرت د الصعل و ألبكة واحد * SIS‏ ° وردتها (G Z‏ و الذبح AES‏ جره ٭ 
[ve wel‏ حارية ' أي عاووۃ دائمة git Yi‏ داز QUEE‏ “من ایرد + ۳٣-۳٣‏ 


" لم‎ Tl سار‎ z سم کس سے‎ pia. t^e 
الأخذ للشراب أفل ذهب بريد إذا‎ TOS منها يريد‎ rl خرف دي‎ TE و دی‎ 
هم 227.7 ل رفاس‎ e ^ ke ہے‎ ste . 
زیادها لیا + قال آبوعرد مک "امن نو يشرب ده * دع وی‎ 38 le صب‎ 
c TP z القّایب و التاز‎ Ps +UI "ch 7 التازح مھا‎ " Er وصادمة وروی‎ slo 


منها (*102 ) ۳+۰۰ (DE‏ غیضت AR AL; A‏ وا لسافح السائل ا Bus‏ صوب 





Uz DE رو‎ Lücke 1 2. 4) $15 Zë Rn N ڪاريه‎ 
8) ZE 9) صكوكك‎ 10( «Ol — 11) تفوغ‎ 12) 45 18) AUD 


0 & ۲۰ $ 
o ee سر و‎ 


٠‏ تعيب الق لا سنا GE‏ ام نها ای 
Ad» ve‏ أَغدو عل دمانها وغدا عندي ee le‏ 


A E d 3 ۶‏ ےر d"‏ - سر چ 


e - 7 هر‎ we 9» Be „vr; e , 8 PE ر٭‎ ig 

tY‏ رجح الاسلام في مجلسهم Lk‏ کلب من لاس نسح 
رهس اس LP pa A‏ 

eat! و سا عودوا في اي تصرار‎ Jui عل‎ u y “A 

b > کی‎ a 


۹ ی آلشرب نقاوی مم E‏ ما u‏ نصاحات ارچ 


c ond A" LE f) ius o. 


w + 9v‏ سے 


Z‏ نات سح ه 


JI $e قال و‎ + eat Kap poo ] ۵-۲ [ 3 Un eas لاو‎ 
E کم‎ et العود فقيل له م‎ Ju A [PED T 
LE وروی ری الأحلام‎ Leama] Lt zt e ولاکن أقطع > سیت‎ 


كيب 


he Q3 ۶‏ پو Ra» 7 See‏ أل چېر مس 
na‏ تقول i PS PRIMA‏ وقول sus edil e‏ رنب نها gl O s‏ 


{108} We مثل ما مدت" نصا‎ "IZ و ړوی وتری الگرب نقاوی‎ 1 * GE 


نصَاحاات الریم) nen‏ مد Gb‏ أي EE‏ # و قال oi ix‏ ۰ وقال 
ya‏ >1 مدت at: na‏ التصاح ابل aaa) 55 Pus‏ 


[^ (et . J کانهم قد قد محمد ود جد‎ E. عون ون من‎ pas edi 351 واستعارہ‎ deed 


ہے ار ٭ ہے 


دَيرْدَى HR‏ و پروی es‏ ده با لم الا کس sac‏ کنح COE LAE‏ وخڈول 


A عراس‎ e 2) SCH 8) Lond 4) Gr (2) 5) 5585 6) Bier fehlt offenbar 
با‎ A ^ u. 
das Xinde | Erklärung 7) THe 8) مش‎ 9 Lücke 3, 2. 10) Lücke !, Z. 11) Merit. 
4. 
12) A1 وکیل‎ 18( n4 
2 1 1 


الاعشی موی 


(NK? 
Es WGE تل‎ GE K or 
pos قام ڈُوالضر هزالاً‎ ú) er 
قد سح‎ PES EK ال ده لاتاس قد مَسَوا‎ ot 
کا بحسن من داه اگم‎ OPE uu مه‎ 
لطم و گا‎ Je لا یکون‎ nern 
e ot ú e < FEMME queo ۷ه )5| جار‎ 
Ne شرا‎ dx acht ودی‎ oA 
N فهم مم‎ B VIL esie قد بی الوم‎ ٠ 
اشعل فهن المذح‎ ek مم‎ SET " 
كقح‎ Al As ew یشرب الأ‎ ۰ 


+ CU ین هوان ن لاحة اون د‎ R35 JN Lef طوال * ل‎ +G pi dr 
El (بطون) لتق رح‎ SUI ضع اق * أبوعيردما‎ 2, SU ae Y] 
سنح“ عرض وظهر قال‎ Doo td + الهم العتِيق و الراز ح الهژول‎ LZ من الیش لسن‎ 


Ges SEI‏ حا الب وربا کڙي Ç re‏ لاله شح بالثار کي 
باه + (*109) Eev ex]‏ تال الاظر عرق du‏ + ;36 أن el‏ هجاءا أقطع «bt‏ 
2 دستي ) به ظاهرا yi‏ کون wk"‏ الوجه ۾ ولا گکنم JR ee 2 NNI‏ که dE ge‏ 
ابو Ss‏ لا edis‏ أي LY‏ ٭ وروی ذا جبار eai‏ يسه يدنک اا رح ما کان جرح "+ 

ii PUN ووی بر‎ «e Ze LU المَارْر‎ Ez ° و پروی حسم‎ Lei ^] 
وقد قلح‎ TUE TEM وا‎ d کد رر‎ UNS TE Béi 55 بِخْمَی‎ Pei: الثري‎ EFF 
أي‎ Zei ETIE, Do ٠3 آي تیاه ٭‎ 68 S22 الأستان“ أبر‎ Sie ase 


,,D 4332. 2) کے‎ s 8) الکشے‎ 4( di 5) A. تذكر(6‎ 7) c5& ما ان‎ ERA 
8) gad — 9) GS — 10) jej 11 Sin 


۱٥ $ ۳۷ 
۷ 
ذا‎ d لبت ربيعة‎ Ach تا تلا‎ Se vol, biis وإذا‎ ١ 


a Ä‏ ہے ٭ 


CLE eo. بين‎ eno سرحه‎ sois ll — Y 
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سي سی‎ e e 


ae 5i jS ھن ون د‎ ۳ any e 9:97 cil فیهن‎ a 
(104) له طَرّب * وقال الامُگی‎ A wël جزعا‎ Ae? يهم می صرب‎ dy ما‎ 
He من‎ le di A EIE cie > ei لواقم جم‎ [ro] € بحب‎ % 
àb ES قال وتال‎ "n pa آبو £ من السکري ' عن العباس بن‎ an رد شي‎ 
ذا فاش‎ xL + y ei بن جعئر ' بن كلاب‎ Les بن — بن‎ * ie بن‎ azii 
قال‎ "uus قال لا‎ Lu M على بي‎ ausi أن له" والمّلاه* اطواد" قال‎ JO اطنيري‎ 
ede ون‎ Póla اک ون مدا فانضرف‎ gais قال فلس‎ ges لا‎ Je E d 


ef - A 


ود كان عامر ١‏ و ملقب لكا أ سن أبو x‏ وهو e ze,‏ ارت "CX M‏ حع بعر "OE‏ ف 


ا اسم فال TT ib‏ كانت ey "ugs éi sub‏ ارت إل عبت ga‏ و 
بك نيا en TE e AE‏ ال فرع SS E‏ 


go‏ وق 

AS 96 B $‏ مر ولي مع عار I LII‏ والستدری 

1 , Š a ^ Kurz - 

هاج 31 من SL‏ دعامر وام اور گنه بنت Wien KE e‏ 
کاب .“= سے a 20k‏ نأ ږس 

A SI وأمها‎ Zait? نگم بن‎ Lä "نت معاو له" فارس اهراز “بن عبادة بن عقا‎ Le 


125] ^ ره‎ .. tt. 
och أم‎ GD او م أبيه‎ 1 ۳ a aro شئس” ؛‎ ds فاطِمَة”” بنت‎ Gul ن كلاب‎ 


ہے سی رام Ç‏ سے مور رک“ وم — saye‏ 
لات Ano‏ بن عامر بن [no‏ صعة * A y is]‏ نت أم ES ¿k‏ 


1) eR 2) وما‎ — 8) Das Folgende bis zur Anführung des ۲,۱۸1 auf Bl, ط108‎ gehört 
eigentlich als Einlertang vor IA (E) 4) السکن‎ (°) DÄI 6) العلا )8 يليه (7 جعقر‎ ۲ 
9) A 10) P e 11) تقنعتي‎ 4 Y 12) Ais — 18) ملك )14 عامر‎ 36) cs 
16( الأخوص 17 فنازعا‎ 18( SG :9( فشری‎ 20 SD 22 الرحال‎ 22) Cl 
vgl AS, XY om? 23) ài Tm 24) yu ebenso Ag. xv erf: vgl aber الہرار‎ bei Guidi, 
Tables alph. 687 ` 895) e ALS, 26) جع‎ 27( Ah 28) b Jas 929) WE 
30) Erg. nach Ag XV or? 81) ih 


Van‏ الاعشی میمون 





Dt . 5 s ... „irrt 1 - - 0۸ 1‏ . *„ 
بن هلال بن التخم" Z.‏ وأم Sat ul‏ بنت ole‏ بن عبد الله بن بكر ين عوف بن النخع” 


- ett 


d: مور‎ Lo 1 ۱ JG په ار‎ ze رم بول‎ S La کان‎ CH أن‎ *] ës "ier 

>> T7 oa. > سس‎ a 1 Ye ae ei سر‎ E e 7 سے‎ > >à 

EN TAM elen EE »- Jë 9 
wf ef, جج سے‎ A S^ - 


(GK‏ منك و فر وان فرسة ie C‏ نج TEE‏ نی ہر بن عوفب” بن“ سعد بن؟ 


, IP 


k هره ن ترف اناه م ا‎ Ü, بن الأشمر نه صرمة‎ ei 
ار"‎ Js D AE ولکن إن شع نا‎ 15245 "Lh Ar a C kk AA 


قد شلت و الله $S‏ منك حا وآثیت ac.‏ سا dels‏ ونت قم کال i‏ کم و الله لان خی 
Pd‏ ال توا f‏ ' أحب إلى au‏ — رد 


» GI و نك‎ 33 dl? „u als لف‎ dod: bk dli أني لیر" رانك كتاج"‎ 


Sek Je» zb. Jg‏ و انا رل cA, 133 p‏ لبتي رو بن آ تم وقد ومو di‏ غدرت بهم 
s‏ کین تي ره ی ai‏ الا [106) ر رخ منك في e CI]‏ آطعم منك à‏ 
cal esc JG e Cin xz‏ رجل gs‏ و لاس t Z0 XE SV Se dl Surg‏ 


de dox جواد و الّاس‎ "VK ات‎ AL وأا‎ a من أن‎ ORE Ee 
واحد ونت‎ o مك‎ dT sis GK EE 


47 بب ہا ٭ مر y‏ 


يصرا داز Us ek.‏ و وت أي dl‏ ولرد فيال مار نت دجل ار ولس d‏ 
re‏ بني st Bel‏ وصري اقص d‏ صحلح م sis‏ أنافرك dd‏ أسن 
هنك سنة وأطول منك S ru‏ منك Scr TS i‏ ونك Az‏ و آسرع ينك i‏ وب منك 
E ts wert‏ هی ال ع لكي ره EE wenn ERU‏ 
ra‏ فثال iste‏ أنت دجل جسم وات رجل يف وأنت Vo ee‏ قييح ULIS PIS‏ 
فال حاير أ وك HT Lef‏ يهم لا من dl Ae S‏ خی منك 
De Cs‏ امم نك a Lie‏ فقال عَلقّمَة قد عرفت أن لك Bn LL miis; sani GZ‏ 


e m کے‎ 





1( النضعى‎ 2) Ag من النشعى (8 بنت عبد الله بی الشيطان‎ 4) Erg. nach 
48. ۳ ert مادىس (ہ‎ 6) 5i DEE 8( sas لا انا(٭‎ 10) zl 11) Erg. nach 
AB.XY م٣٣٣‎ 12) 53 13) m 14) ملك )15 و اسر‎ 16) 255 


سے vv‏ یھ ۱۹۷ 


Se Al 250‏ منك و اوق بالات قَتَافْرَهُ + قال al‏ مسكين قال تامر في مراجنته Au‏ لا 
LE)‏ منك في الما FE‏ منك ati‏ وی منك ad‏ فقال SK‏ داش لي DI‏ لك 
Cuy Au dl: CH‏ ناور ei‏ اځ با تام تال عامر و الله J; AES‏ (*105) [منك Sal d‏ 


“Lu 


eil?‏ منك SECH‏ واطعم منك soul‏ و أطعن .نك AAL JG sn‏ |5& [لکلیل 
De Lagi‏ ]' النظر وتاب على sol‏ فقالوا بو * بن جر وكانوا أبدًا هم بي الأ حورص 
على بی مالك بن قر اک أن adii‏ عاور ,| ولک قل له Er‏ الات JG‏ له 


ر مس aU‏ کہ رم ا ” روس Soe‏ 


zu و تنس و تنس وناز فأرسلها متلا نعم مائ من الوبل إلى‎ Je فقال عامر‎ dl هذا‎ dui 
JG H: على بد‎ EL SED Vd gy ero ck EK 
شا ور لیر" و‎ di Jal! GE حتى يوی پذللک‎ del بن عرو بن‎ hey له‎ 
ليل‎ 6 Eelere aM ومن مه ون بي‎ kak 
لا اسیک‎ Ji بن خي سز‎ ٢ فقال‎ Al فقال ۽ عاه‎ De مالك "بن" قو وهو‎ uw 
Q6 كذ‎ dp وهر الله می ولاکن دوك نی‎ ce شب‎ 15^. Qt يي‎ i 


ريت اه نتن بها atop gH La Bere a‏ بن ای هم کل 
EE‏ $5 ذلك الوا Jus‏ مشیر توما د قال j|‏ نما کر کي cdi‏ الادرم" db‏ أن ges‏ 


wm ې‎ 





مر بې يس wë - A‏ سے = cr‏ سراق 


LBS euis‏ لي ei "y MI J«‏ أن LES Ciis at‏ مروا بن 
"z $56 WW 1‏ عرو Jé "EI, Vi Pr Nin‏ 
۱ ریش SS Jor,‏ 


deu A 100) ۳‏ کت 


ae 


Af! لهم‎ bal کا‎ 4 
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i) Erg. nach Ag. XY og! 2) oa. 8) خُرْيُمَة )4 ملكي‎ (@ 5) c» I 8) ouis 

* ‫َ , e ^b £ t. 
7) Ak: 8( ملك (10 عامِر (9 ملي‎ 11( $$ 12( Jasa 18) وُحال (14 سعين‎ 
15) الام‎ — 16) pe 19 c» 18) Erg. nach Ag. XV og 


A‏ الاعشی ممموٹ 


ا ا اا mh‏ 
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٩‏ في توم q^ Ai‏ سے 
"Ly, Cl + ON Y‏ 
Ael Pies) ۸‏ اقداما 

| لا آلنی امشتیہ‎ Aa 


قابوا أن شُولوا xL EEE‏ بن M Ae‏ 3 
الشري dL Cas‏ هرم بن * قطبّة نن ستان عرو BS T coral‏ حت eG y‏ قال بغر بن 


"T ^ -kr To is S.l Ae e " ` n‏ . 2 , س 
بد الله بن Kl SE‏ ساقا E Ke Kl‏ آشتت" و أربت لا o GE‏ ادا إلا هاب أن شخي 
S FÍ x=“ 8 T^‏ 


بر 


Jub فأعطياني موثقا‎ Kë el, EA é KÉ A Al, هرم‎ Js euo 


EI ga G ol‏ لما قضات : بلٹکتا ;3 ect‏ الاتهرا في" و kaes‏ إلى ذلك الوم 


Ze 
- ep سے‎ a E? - = "un. - moa 


من بل "e gi S ic Goal‏ ون RE‏ حرجا له eU‏ لته AS ly di‏ 
امد ينهم مهم الاب و انرو دا دور à sry‏ کل oss JA‏ ومع اور Let ot‏ 


سر سر A Ae P‏ سر ei‏ =< سو x. > AE e > e > RI‏ > قال 
2 


eet M ابو‎ xe و‎ Aat قاجا بوه و ساووا‎ UI عن‎ us zoll wël Jë "eu 


A ep سر بے‎ 


K tu بها وره وام کان‎ le Uus fep ean d i m Ls ینابر و هه‎ 


uS عاور إلى أن‎ kan کره من متفر تیا‎ EA عامر‎ UG 
LEG [ااومر آن اس بآ شريح‎ )106*( ۱ 
بت‎ Al ذلك‎ x ولا آهدي إا“ قرم قاحسا فيخبي‎ ۲ 
أم أبست‎ AS قري % ري‎ qur dë es ۱۳ 





1) Erg. nach Ag. XV eg; em AE. lee — 02) GAS رو‎ am Rande verbessert, Dieser 
Vers fehlt im Ag. — 3) Ag. dein 0 LAG ei الا تحر‎ 5) AR Ula 6( من‎ N Hier 
folgt eine offenbar intümlich angesehene Stelle: 5 Gl ن التاسش ین وت | ئی وڅه‎ 
# ږن‎ Ze ç 4 7 + $ EE e ” cz 
ال دوما‎ ai; وم‎ eed نشم‎ S DiXei است (8 وما‎ 9) iM Lab 10) z pt 
12) L3] LS] ma — 19) Uu — 14) Erg. nach Ag. XV غه‎ 


REI 4 vv % 
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7 . 5 سی * e‏ وره ر 
٠‏ فإ قد آمرت پآمر شوو ولاأتنه عري ما بيت 
` دون z 270 are?‏ 
TR M. io‏ ۶ساد al * JG‏ شر دح ما لتسست 
TI - ^o. Ni » 8 .7 t.‏ سے طط * sh‏ 
و اوه er‏ هو * ال وص وہر واحد من Loch‏ کان J keu‏ عبد برد بن qu‏ 


ek "e PNE‏ الگ“ 

٦‏ ځا الله وفد نا وما ارتلا په UI Pel.‏ علبهم وا ها 

ue ich لضي‎ ei u تا‎ 7 E ألا‎ ٧ 
eso DI بو مالك على الابل مجنى”‎ ck N SUL وگلهم بردي‎ or 
a my Ue بني‎ mer یہس ما لمت‎ Je d EN 
من أضعابه‎ EEE ا٠ الناس ما أسرء‎ u القیاب 315 5 دحك شئه‎ 
wG بني مالك“ انا‎ CS GG هلا‎ zu) قذر” أ‎ E kk. احا کل‎ 


ab وفع‎ FX ~ se وسار‎ LS, ده‎ ax ya ما‎ JEn ex AU `. 
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VORBERICHT. 


Den Plan einer Herausgabe der Gedichte des Maimün al-A°8 0 
ich schon vor mehr als vierzig Jahren und begann alsbald Sammlungen von 
auf ihn bezüglichen Stellen anzulegen, verschaffte mir auch Abschriften der 
Leidener und der Cairoer Handschriften seines Diwäns. Als ich jedoch erfuhr. 
daß Thorbecke eine Ausgabe vorbereite und auch ein Lichtbild der Escorial- 
bandsehrift besitze, stellte ich ihm meine Sammlungen zur Verfügung, was er 
auch zum Teile annahm, indem er mich um die Anführungsnachweise zu As. 
bat. Ich sandte sie ibm, und sie bilden jetzt einen Teil seines Nachlasses im 
betreffenden Zettelpaeke. Kurz darauf starb er leider, ohne über die ersten 
Vorbereitungen hinausgekommen zu sein und ohne seine Sammlungen vervoll- 
ständigt zu haben. 

Am 17. Februar 1890 schrieb mir August Müller aus Königsberg einen 
Brief, worin er mir vorschlug, Thorbeckes nachgelassene Arbeiten an dem 
Diwan des 'A'&& fortzusetzen; er hatte es übernommen, als schon ernannter 
Nachfolger Thorbeekes in Halle dessen Nachlaß in Gemeinschaft mit Socin zu 
ordnen. Ich nahm an; auf Müllers Vorschlag und mit Zustimmung von Thor- 
beckes Witwe übertrug mir der Vorstand der Deutschen Morgenländischen 
Gesellschaft dessen auf al A bezügliche Sammlungen, indem er mir die beiden 
unter der Kennmärke Ms. Th. A 80 in die Gesellschaftsbücherei eingestellten 
Páücke! übersandte. So gelangte ich in Besitz des Escorialtextes, der eigent- 
lichen Grundlage des Hauptteiles meiner Ausgabe; sie wird weiter unten ein- 
gehender gewürdigt. Die Aufzeichnungen Thorbeekes, die im zweiten Gebünde 
enthalten sind, bestehen aus 366 Blättern, zum größeren Teile einzelnen Quart-, 
Oktav- und Duodez-Zetteln; Blatt 277 bis 353 bilden ein im Ganzen noch 
zusammenhängendes Heft, das Thorbeckes Abschrifi der Diwänhandschrift P 
mit Vergleichung von L und Or entbält, Blatt 354 ff. allerlei Mitteilungen von 
anderen; die Einzelzettel 1— 26 und 271—276 enthalten kunterbunt die ver- 
sehiedensien Bemerkungen und Vermerke, die übrigen 27-270 Anmerkungen 
und Anführungen in alphabetischer Anordnung nach den Reimen der Verse. 
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XII Vorbericht. 


Auch die Buchdeckel des oben erwähnten Heftes, die losgelöst als Decken des 
Ganzen verwendet sind. tragen vereinzelte Vermerke. Alle diese Aufzeich- 
nungen deckten sich selbstverst&ndlich zum größten Tile mif meinen eigenen, 
waren mir aber auch in diesem Falle zur Nachprüfung meinor Sammlungen 
äußerst willkommen. Daß ich meine so erweiterteu Zurüstungon im Laufe der 
letzten 37 Jahre noch wesentlich ausgebaut habe, versteht sieh von solbst. Dio 
Suche nach den Spuren al-A'&ás führte mich durch einen sehr beträchtlichen Teil 
des arabischen Schrifttums und war bei dem Ansehen, dessen der Dichter zu 
allen Zeiten bei den arabischen Gelehrten und Schöngeistern gonoD, auch sehr 
ergiebig; ist er doch noben Imru’ulgais der am häufigsten genannte Dichter. 
Dazu kam noch, daß eine Anzahl von Fiachgenossen, die von meinem Plane 
vernommen hatten, mir in selbstloser Weise ihre eigenen auf al Aã bezüglichon 
Sammlungen oder gelegentliche Vormerkungen zur Verfügung stellten, oft auch 
durch Auszüge aus mir unzugänglichen, namentlich handschriftlichen Werken 
Hilfe leisteten. 

Die Hauptschwierigkeit, die ich zu überwinden hatte, war der schlechte 
Zustand der an sieh vortrefflichen Escorialhandsehrift, der zunächst den freien 
Blick für das Anpacken der Aufgabe behinderte. Viele Versuche, der Sache 
näher zu kommen, scheiterten und ich glaubte schon, sie gänzlich aufgeben zu 
müssen. Ich entsehloB mich als letzten Versuch, einzelne Gedichte aus der 
Eseorialbandschrift, bei denen besonders reichlicher IIilfsstoff zu Gebote stünde, 
zu bearbeiten, durch Ileranziehen von, Stellen gleichen Inhalts aus den übrigen 
Gedichten al-A'&ás, durch Untersuchung der dazugehörenden Erläuterungen 
, aus derselben Handschrift und anderen Werken die Ausdrucksweise des Dichters 
möglichst genau kennenzulernen und durch den Zwang der Veröffentlichung 
zu einer Durchäringung des gegebenen Stoffes zu gelangen, wie sie sonst nicht 
leieht und im gegebenen Falle, angesichts der gohüuften Schwierigkeiten, un- 
möglich zu gewinnen war; der Grundsatz, keinen arabischen Vers ohne deutsche 
Übersetzung zu veröffentlichen, sollte mir dabei besonders behilflich sein. So 
entstand mein Buch „Zwei Gedichte von "غه شاه‎ (Wien, 1905 und 1919) und 
so unvollkommen es mir heute auch erscheint. so habe ich durch die Arbeit 
daran doch so viel gelernt und mir den Blick für die Hauptaufgabe so befreit, 
daß ich wieder Mut faßte und nun mit frischen Kräften an die Arbeit ging. 
Sir Charles Lyall vermittelte die Übernahme der Druckkosten durch die Trustees 
des E. J. W. Gibb Memorial; der Druck begann im Ilerbste 1922 und erfuhr 
auch durch den Schlaganfall, der meine rechte Körperseite noch gelähmt hält, 
keine nennenswerte Unterbrechung; ich hoffe, daß dieses Unglück in meinem 
Werke keine allzu merkharen Spuren hinterlassen hat. 


Vorbericht. XIII 


Ich bin nicht imstande, allen jenen, die mir bei der schwierigen Arbeit 
in so selbstloser \Veiso beigestanden sind, meinen Dank namentlich auszudrücken: 
ihre große Zahl macht das unmöglich und die Meisten sind im Verzeichnis der 
gekürzten Büchertitel ohnehin genannt. Besonders tief bin ieh den Trustees 
des E. J. W. Gibb Memorial für die Übernahme der Druckkosten verpflichtet. 
und dem Vorstande der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft dafur, daß 
er den Nachlaß Thorbeckes durch beinahe vier Jahrzehnte in meiner Verwahrung 
beließ. Meinen Freunden und Schülern, die meine mühevolle Arbeit in der 
verschiedensten Weise förderten, sage ich tiefgefühlten Dank, insbesondere Herrn 
Prof. Dr. Bräu, der mir, dem Gelähmten, seine werktätige Hilfe angedeihen ließ. 
Herr Prof. Dr. Kowalski in Krakau las eine Korrektur des arabischen Textes, 
wobei er dureh saehkundigen Rat viel zu dessen Berichtigung beitrug. Herr 
Krenkow in Beckenham tat dasselbe, und war zugleich unermüdlich tätig, aus 
seiner unerschöpflichen Belesenheit immer neue Beiträge zu meiner Stellen- 
sammlung zu beschaffen. Herr Prof. Bevan in Cambridge lieferte eine große 
Menge sehr willkommener Verbesserungsvorschläge zum Gedicht- und Erläu- 
terungstexte. Ihnen allen spreche ich wiederholt meinen verbindlichen und 
herzlichen Dank aus, und bebe noch besonders die verst&ndnisvolle und ent- 
gegenkommende Art hervor, mit der die Drucklegung seitens des Hauses 
Holzhausen betrieben worden ist. 


R. Geyer 


Nachschrift. 


Unmittelbar vor Versendung der fertiggestellten Auflage aus der Druckerei 
erhalte ich am 24. Jänner 1928 einen Brief von Herrn Memon Abdul Aziz, 
Reader of Arabic, Muslim University, Aligarh (U. P. India), der mir mitteilt, 
daß er Ende Dezember 1927 in der Staatsbibliothek in Rampur eine unvokali- 
sierte Handschrift gefunden habe, die dreiunddreißig Gedichte von al-A 8 à ent- 
halte. Da er sich in seinem Briefe zur Vergleichung der Rampurhandschrift 
mit meinem Texte erbietet, so hoffe ich, im zweiten Bande meines Werkes die 
Verwertung dieser neuen Textgrundlage vorlegen zu können. Einstweilen danke 
ich Herrn Memon Abdul Aziz auf das verbindlichste für seine große Freund- 
lichkeit. 


Die Grundlagen und die Einrichtung der ۰ 


Für die Ausgabe der Gedichte des Maimün al-A'S& standen mir folgende 


Unterlagen zur Verfügung: 
Die Escorialhandsehrift. Ich konnte sie in einem aus Thorbeekes 


Nachlasse stammenden, der Deutschen Morgenländisehen Gesellschaft gehörenden 
Lichtbilde benutzen; für einige in dieser Nachbildung weniger deutliche Blätter 
haben mir dann Aufnahmen von P. Sanchez im Escorial, die durch die Ver- 
mittlung des Gibb Memorial Trust zustande gekommen sind, ausgeholfen. Da 
die Beschreibungen Casirig und Derenbourgs? flüchtig und fehlerhaft sind, 


1 Bibliotheca Arabico-Hispans Escurialensis sive librorum omnium Mes. quos arabico 
ab auctoribus magnam partem Arabo-Hispanensis compositos Bibliotheca Coenobii Escurialonsis 
complectitur, Recensio et explanatio oper& et studio Michaelis Casiri Syro-Maronitae; Presbyteri, 
8, "Theol. Doctoris, regis a Bibliotheca, linguarumque Orientalium interpretatione: Caroli HI, 
Regis opt, max. autoritate atque auspiciis edita, Matriti, Antonius Perez de Soto impr. anno 
MDOOCLX. 

Darinnen Tom. I, p. 78: 

Poetiei in Quarto, GOCI. 

Codex literis Cuphicis exaratus, mutilus, et flammis nonnihil tactus, quo continetur Commentarius 
in Poema coleberimi Poetae Maimum (sic!) Ben Cais Ben Giandal, cognomento Álagschi, qui 
ante Mahometi tempora floruit: auctore Abilnbbas Ahmad Ben Jehia Cordubensi. 

Dazu bei Alagschi die Fußnote 4 Auctor: (D, „Ey ميمون بن قیس بی جندل‎ 
und bei Cordubensi die Fußnote 5 Commentator: (!) „but .شرح ابی العياس احمد بن‎ 

* Los Manuscrits Arabes de L'Esourial décrits par Hartwig Derenbourg. Paris, Ernest 
Leroux, 1884 ff. 

Darinnen Vol. I, p. 181: 

808. 

Titre, que nous reproduisons, tel que l'incendie l'a laissé subsister: 


„Livre contenant les poósios d'Al-A'sch& [et c'est deeg ibn Kais ibu Djandal; édition 
d'Ábou'-Abbás Ahmad ibn Yahyâ, surnommé Tha'lab.“ Geet à lui que doit être rapporté le 
commentaire qui accompagne toutes les poésies contenues dans ce précieux exemplaire, Mal- 
heureusement le feu a brûlé le haut de chaque page. Au fol. i ¥“, le nom du poète est répété; 
après Djandal, on y lit encore , |a. .ين شرا‎ Le poete Al-A'schá est un des poètes antó- 
islamiques, qui ont atteint l'époque de l'iàlàm; quant à 'Tha'lab. il est donné comme éditeur de 
son d?wün dans le Fihrist, L, p. ve et ۰ 

Papier. Écriture Maghröbine. 189 feuillets, 19 lignes par page. Saus date. (Cas. 301, 
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sehe ich mich veranlaßt, von dieser durch Alter und Inhalt hervorragenden 
Handschrift eine, so weit es auf Grond der genannten Hilfsmittel möglich ist. 
gonauere Darstellung zu entwerfen, die durch die beiden beigegebenen Nach- 
bildungen unterstützt werden soll. 

Das Buch besteht aus 134 doppelseitig beschriebenen Blättern, die beiden 
ersten Textseiten zu 19, die übrigen zu 18 Zeilen. Die am unteren Blattrande 
von europäisch gewöhnter Hand des 18. Jahrhunderts (Casiri?) mit europäischen 
Ziffern aufgetragene, in der vorliegenden Ausgabe zwischen { } im kleinge- 
druckten Texte wiedergegebene Zählung der Blätter ist dadurch irrtümlich auf 
139 gekommen, daß vier vorgebundene Blätter mitgezählt sind und außerdem 
bei der Bezifferung die Zahl 31 übersprungen wurde; Derenbourg hat dies 
nicht bemerkt und gibt die unrichtige Blatizahl in seinem Katalog unbeirrt 
wieder. Die Lagerung, bezw. Faltung der Bogen ist mangels einer bezifferten 
Lagenzühlung aus dem Lichtbilde nicht ersichtlich; wahrscheinlich lagern aber 
die Blätter in Quinionen, wie es bei älteren Büchern des arabischen Orients 
meistens der Fall ist; die Beziehung von Bl. 108° (richtig 103°; g, S. ivr, Z. 14) 
auf die Qasidah VA, die in der siebenten Kurásah stehe, würde damit stimmen, 
denn dieses Gedicht steht auf Bl. 68 (richtig Bl. 63), also in der siebenten 
Quinionenkurásah. während die Stelle bei einer Viererlage in die achte, bei 
einer Sechserlage in die sechste Kurásah fele. Die Blatthóhe beträgt, falls das 
Lichtbild die Größenverhältnisse richtig wiedergibt, 233, die Breite 162 Milli- 
meter. Das Papier ist seiner inneren Beschaffenheit nach aus dem Lichtbilde 
nieht bestimmbar, dürfte aber aller Wahrscheinliehkeit naeh Hadernpapier sein. 
Die Handschrift ist durch Brandspuren arg beschädigt, und zwar derart, daß 
von jedem Blatte oben ein dreieckiges, an dem Außenrande bis zu vier Zeilen 
umfassendes Stück, an der Innenseite meist beinahe nichts fehlt; außerdem 
hat das eingedrungene Löschwasser die an die Brandstellen angrenzenden Teile 
der Schrift entweder verwischt oder schwer leserlich gelassen und stellenweise 
auch am unteren Rande die letzte Zeile beschädigt. Der Titel ist durch die 
vorgebundenen Blätter oder durch einen alten Einbanddeckel größtenteils vor 
der Vernichtung bewahrt geblieben; dagegen sind am Ende des Buches mindestens 
die letzten sechs Blätter der 14. Kuräsah, wenn nicht mehr, den Flammen zum 
Opfer gefallen und damit das Ende des Textes, wahrscheinlich auch Unterschrift 
und Datierung der Handschrift. verlorengegangen. 

Der Text der Handschrift beginnt auf Bl. D" (richtig 1") Die Sehrift 
ist auf den Raum der Seiten derart verteilt, daß die Verse des Gedichttextes 
in größerer Schrift, meistens in Gruppen von zwei und mehr Versen, die ganze 
Breite des Seitenspiegels (130 Millimeter) einnehmen, während der begleitende 
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Erläuterungstext dazwischen in kleinerer Schrift auf einem 110 Millimeter 
breiten besonderen Schriftspiegel gehalten ist, Die Kanten des betreffenden 
Spiegels sind sowohl im Vers- als auch im Erläuterungstexte im allgemeinen 
genau eingehalten, was bei ersterem zu Zerdehnungen kürzerer Verse, nament- 
lieh im Reimworte führt, während die Verszäsur nicht angedeutet ist, Die 
Einleitungsbemerkungen zu den einzelnen Gedichten sind in der Schriftgröße 
und der Ausdehnung des Verstextes aufgetragen, gehen aber bei größerem Um- 
fange nach einigen Zeilen in die kleinere Schrift über. Die Schrift zeigt den 
Zug sehr altertümlichen magribinischen Nasbíi's einer schönen, sehr gleichmäßigen 
Hand; nur gegen das Ende des Buches zeigt sich eine gewisse Ermüdung 
darin, daß die Genauigkeit des Schriftzuges etwas abnimmt und freiere Formen 
sich andeuten. Diese freiere Sehriftgestalt zeigt auch der Titel, der aber das 
Geprüge so hohen Altertums (z. B. das £ in aio) zeigt, daß oin Kenner, wie 
Grohmann, sich bewogen fühlt, die Schrift höchstens ins vierte, lieber noch ins 
dritte Jahrhundert d. H. anzusetzen. Sowohl Gedicht- als auch Einleitungs- 
und Erläuterungsschrift zeigen vollständige Vokalsetzung, auch diese mit allen 
Kennzeichen hohen Alters (z. B. ^ für ^, ^ für 7); auch hier bewährt sich indessen 
in dieser Hinsicht die alte Beobachtung, daß Erläuterungen immer um einige 
Grade weniger genau behandelt sind als der Text. Das zeigt sich in unserm 
Falle auch darin, daß im Erlüuterungstext der ’I'räb häufig dureh Sukûn er- 
setzt ist. Die Laumirregeln sind nicht immer, aber häufig durch die Tasdid- 
setzung berücksichtigt und übrigens auch auf Mim ausgedehnt. Die Sorgfalt 
des Schreibers zeigt sich auch darin, daß er Wörter oder Stellen, die er nicht 
versteht, lieber ohne Vokalbezeiehnung läßt; duch soll damit nicht gesagt sein, 
daß die Vokalsetzung unbedingt verläßlich sei. Auch die Rechtschreibung 
verrät manchmal Unsicherheit, so wenn ‚> und b verwechselt werden, was auf 
eine Urschrift hinweist, in der > so p und b so b aussah; außerdem läßt sich 
öfters schwer bestimmen, ob im oinzelnen Falle ر بد‎ Oder و‎ gemeint ist, 


Der Titel der Handschrift lautet in Druckschrift wiedergegeben in der 
Zeilenverteilung folgendermaßen: 


سقر فيه AR‏ وه(و ميمون) 
جن قیس بن JM‏ .. 
من 222 ابي العْیّاس أَحَبَدٍ بن Lë‏ 
Alm lad, ; SN‏ الله 
` 9 
وهو لعلي بن زيد جن Ox‏ بن یعیشی الاسطوانی (7) 
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ٹم عبر من بعده رحمه الله لحفيدة علي بن جعفر بن علي بن زيد aiia‏ الله 

وحرزه فالشراء في إلعشر الوسط من ني القعدة عام لحد وعشرين وستمیئة 
„Band, enthaltend die Gedichte von al-A‘ 54, das ist Maimfin ibn Qais ibn‏ 
Jandal, in der Bearbeitung des 'Abáü-l-Abbás "Ahmad ibn Yahyá, genannt 'Ta'lab,‏ 
gehörig dem “Alî ibn Zaid ibn Muhammad ibn Yaîš aus San Estéban (oder‏ 
aus der Familie Estébanez?); darauf (kam er in den Besitz des NN.); später‏ 
aber kam er wieder in den Besitz seines Enkels “Alf ibn Jafar ibn “Alt ibn‏ 
Zaid, und der Kauf fand statt in der mittleren Dekade des Dü-l-ga'dah des‏ 
Jahres 621.4 Die Zeile, die sich auf den Zwischenbesitzer bezieht, ist zuerst‏ 
ausgestrichen, später aber ausgekratzt worden.‏ 

Der Band enthält 73 Gedichte in der größeren Schrift, und zwar die 
Stücke ١ bis £V und ۶۷ bis YA V. 26 der gegenwärtigen Ausgabe (während die 
Gedichte £V bis $1 dem Bereiche des Kleingeschriebenen angehören). Daß es 
sich dabei nicht um einen gleichmäßig überlieferten oder einheitlich bearbeiteten 
Stoff handelt, ergibt sich aus vorkommenden Wiederholungen mit verschiedener 
Versfolge und Lesart, wie bei Stück U = ۵٥ und ۷۲ = ٦٠٦ . Bei einzelnen 
Stücken ist in der Einleitung der Uberlieferer angegeben, auf dessen Gewähr 
hin der Sammler das Gedicht aufgenommen habe; es sind dies 'Abü “Amr ibn 
له‎ ALS bei ^, ١١, TA, ؟٩,‎ ۳۰, eY, 1o, 11, Abû ‘Ubaidah bei x, V5, ٤٣٣ oo, oA, o4, te, 
Abû "Amr a$-Saibäni einmal bei oi: bei Tt sind zwei unmittelbare Gewährs- 
männer (Abt “Ubaidah und 'Abü ‘Amr ibn al AIS) nebeneinander genannt. 
Diese Angaben entstammen beinahe sämtlich großgeschriebenen Einleitungs- 
bemerkungen bis auf die kleingeschriebene Angabe zu oo. Woher die übrigen 
Gedichte stammen, ist nicht gesagt. 

Die Erläuterung, sowie auch die Einleitungstexte zu diesen Gedichten 
des Maimün begleiten den Gedichttext anfangs mit reichlichen, dann ins Un- 
geheuerliche anwachsenden, zum Schlusse aber immer spärlicher werdenden 
Erórterungen, Anführungen von abweichenden Lesarten, hie und da Wort- 
erklärungen und sehr viel geschichtlichen Beriebten in oft überraschender Neu- 
heit und Beredtheit, wie die Sage von Tasm und Jadis, die Munáfarah, der 
Bericht über den Krieg zwischen Heraklios und Parwéz, über die Schlacht 
bei Dû Qár usw. Ohne die vielen und unangenehm störenden Lücken ۵ 
sie als ein hervorragendes Schritttumswerk zu bezeichnen. Von der Vielseitig- 
keit und Belesenheit des Verfassers gibt das Verzeichnis der darin angeführten 
Gewšhrsmhnner einen wenn auch schwachen Begrift. Sie weicht an Stoffroichtum 
und sogar in gewissem Sinne an Weitblick stark von den Worterklärungen und 
dem öden grammatischen Krame der meisten Diwänerklärungen stark ab. Nicht 


nur in den Darstellungen, sondern gelegentlich auch sonst werden fz. T. wenig be- 
b 
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kannte) Verse von allerlei Dichtern, ja sogar im Diwäntexte nicht enthaltene 
Rajazstücke von al-A'Sá angeführt. 

Die Angabe des Titels, die Handschrift enthalto die Gedichte des Maimün 
al’ Aš in der Bearbeitung des Talab, faßten Casiri und Derenbourg so auf, 
daß auch die Erläuterung das Werk Talabs sei, und ich selbst habe mich da- 
durch anfangs zu derselben Annahme verleiten lassen, was zu dor irrigen Be- 
zeichnung auf dem Untertitel 3. ı Anlaß gab. Aber im Fortschritte dor Arbeit 
wurde mir immer klarer, daß der hier auftretende Erläuterungstext nicht ur- 
sprünglich zu dem Gedichttexte des Ta lab gehört haben könne. Die Gründe, 
die mich zu dieser Erkenntnis geführt haben, ergeben sich bei einer aufmerk- 
samen und genauen Benutzung der „Anmerkungen“ von selbst. Hier sollen 
sie nur zusammenfassend dargelegt werden. 

1, Die Erläuterung setzt häufig für ihren Text andere Lesungen voraus, 
als sie der des Ta'lab bietet. Einige Beispiele: Ged. \, V.33 hat طلصا‎ gdi; 
der Erklärer behandelt ib اشت‎ und bringt als abweichende Losarten für 
das erste Wort Eu und صارزت‎ bei. Zu Ged. Ww, V. 20 führt 06 566 
die Textlesart MT á als abweichende Lesung an, muß also in ihrem Texte 
anders gelesen haben. Die Textlesart Je, IE. ul in Qed. à, V. 42 wird 
in der Erläuterung als abweichende Lesung angef ührt; der zur Erläuterung 
gehörende Text muß also anders gelautet haben. Ged. Y, ۷۰ 10 hat 3 «cll, 
die Erläuterung behandelt ãÃqzjll. V. 11 hat Zei der Erklärer erläutert 
لحد‎ Qed. TA, V. 82 hat | jio», die Erklärung betrifft vz Ged. FF, V. 9 hat 
„ab, die Erklärung behandelt o und führt ersteres als abweichende 
Lesart an. Ged. Ff, V. 26 hat $235, der Erklürer behandelt ($413. Ged. Yo, 
V. 11 setzt die Erklürung مرخلا‎ voraus; der Text liest ER Ged, ۳٣. V.31: 
in der Erläuterung wird u erörtert, das im Texte nicht vorkommt, usw. 

2. Aus der Erläuterung ergibt sich häufig für ihren Text eine andere 
Anordnung, als der des Taʻlab zeigt. Z. B. behandelt die Erläuterung die End- 
verse von Ged. ÇV in der Reihenfolge 23, 26, 27, 24, 25, 28, den Vers 23 des 
Ged. Yo hinter V. 24, bringt die Reihenfolge der Verso 9—13 in Ged. of in 
Verwirrung, den Vers + in Qed. Yt als Lesart zu V. 3 (was beweist, daß ihr 
Text den ۷۰ nicht zeigte) und die Munáfarabgesehiehte statt, wie es sich ge- 
hörte, in der Einleitung zu Ged. ۸ und M ohne joden Zusammenhang zwischen 
Ged. YY und YA. Dabei ist in Betracht zu ziehen, daß offenbar eino Anpassung 
der Erläuterung an die Ordnung des Ta’labtextes stattgefunden haben mu, 
was die stehengebliobenen Ungleichheiten um so befremdlieher erscheinen ۰ 

3. Die in der Erläuterung angeführten Gewährsmänner und Sprach- 
gelehrten gehüren in weit überwiegender Mehrzahl der Basrischen Schule an, 
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während Talab bekanntlich eine Leuchte der Kufenser war; wenn man nun 
auch vielleicht dem großen Gelehrten so viel Unbefangenheit zutrauen möchte, 
daß er die schließlich auch in Kufah hochangesehenen Namen eines Abû “Amr 
ibn ,څل لد‎ "Asma und "Abü ‘Ubaidah so oft nennt, wie es in dieser Erläute- 
rung der Fall ist, so ist doch schwerlich anzunehmen, daß er die Führer seiner 
eigenen Schule, wie al-Farra', al-Kis&'t usw. gar nicht oder nur ganz vereinzelt 
anführen sollte; ganz unwahrscheinlich aber ist, daß ein von ihm verfaßtes 
Werk den gegnerischen Führer, der noch dazu um 20 Jahre jünger war als 
er, so oft als Gewährsmann anrufen könnte, als es hier mit Ibn Dursid ge- 
schieht. "Ta lab selbst ist in der ganzen Erläuterung übrigens dreimal angeführt 
(135, 1177, raa), jedesmal in gänzlich unbetonter Weise. Das einzige genannte 
Buch ist das bagrisehe العين‎ „us von al-Lait. 

Müssen wir sonach mit Sicherheit Ta'lab als Verfasser der Erläuterung 
ausschließen, so erhebt sich die Frage nach dem wirklichen Verfasser um so 
dringender. Leider müssen wir aber diese Frage unbeantwortet lassen, da die 
Handschrift seinen Namen auf dem Titel nieht nennt und ihr Ende, wo er etwa 
genannt sein konnte, verloren ist. Wahrscheinlich ist es einer der andalusischen 
Philologen, die zu Ende des dritten und zu Beginn des vierten Jahrhunderts 
die philologischen Wissenschaften im Westen zu hoher Blüte brachten (Flügel, 
Gramm. Schulen, S. 256 ff.). Möglicherweise rührt auch die Escorialhandsehrift 
von seiner Hand her. Dem eklektisehen Zuge der spanischen Schule würde 
die Zusammenstellung des von Talab herrührenden Díwántextes mit einer auf 
basrischen Gewährsmännern fußenden Erläuterung gut entsprechen. Das ist, 
so viel ich sehe, alles was wir über die Person des Erklürers muimaDen können. 
Wieso es aber kam, daß er nicht den Gedichtiext, dem die Erklärungen seiner 
Gewährsmänner zugehörten, unterlegte, sondern den dazu nicht passenden des 
Ta lab, entzieht sich unserer Kenntnis. 

Wie dem aber auch sei, so ist sicher, daß die Angaben der Erläuterung 
zu einem Texte gehören, den wir nicht kennen, der aber naeh ihren Erklärungen. 
Abweichungslesarten und Anfübrungen sich im Wortlaute und in seiner ur- 
sprünglichen Anordnung wesentlich von dem des Ta'lab unterschied. Er bietet 
uns also in Spuren und Überbleibseln eine von der Talabüberlieferung ab- 
weichende Unterlage für unsere Ausgabe. Dabei entsteht noch die Frage, ob 
die äußere Verschiedenheit der Schriftgröße für uns das Merkmal der Herkunft 
des Geschriebenen bilden kann, so daß etwa alles Großgeschriebene der Talab- 
überlieferung und alles Kleingesehriebene dem Erklärer angehörte. Aber die 
oben gemachie Zusammenstellung der von dem Sammler genannten Gewührs- 


männer macht es unwahrscheinlich. daß die hetreffenden Einleitungshemer- 
be 
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kungen von Talab herrübren und damit ist die Zuverlässigkeit jenes Merkmals 
mindestens zweifelhaft geworden. Wir werden also am sichersten fahren, 
wenn wir nur den reinen Gedichtetext als von Talab, alles audere aber als 
vom Erklärer herrührend betrachten. Den Verstext, mit Ausnahme der klein- 
geschriebenen Stücke, wollen wir im folgenden mit TE. das übrige mit Ek 
bezeichnen. 

Die Handschrift der ägyptischen Bibliothek in Cairo (Fihrist 
IV rz.) durfte ich in zwei von Ägyptern verfertigten Abschriften benutzen, 
deren eine in der Straßburger Universitätsbibliothek unter der Bezeichnung 
Sp. 2 aufbewahrt wird, während mir die andere von Sachau zur Verfügung ge- 
stellt wurde. Da das gedruckte Verzeichnis vorliegt und die Handschrift 
weder durch Alter noch besondere Ausstattung hervorragt, erübrigt sich eine 
nähere Beschreibung. Diese Handschrift enthält eine Sammlung von 15 Gedichten 
von unbekanntem Überlieferer, und zwar in dieser Reihenfolge nach der Be- 
zifferung der vorliegenden Ausgabe: 1, vo, oo, VV, YA, ۱۷, V, ١, YA, VA, V8, YY, A, 
Au, AX. Die Versfolge in den einzelnen Gedichten ist aus den Übersichten in 
den Anmerkungen zu entnehmen. Die Lesarten fallen häufig mit den von AʻU, 
überlieferten zusammen; da aber ebenso häufig das Gegenteil dor Fall ist, so 
kann daraus kein Schluß auf die Person des Uborlieferers gezogen werden. 
Der Text entbehrt der Selbstlautzeichen beinahe gänzlich, die Einleitung zu 
den einzelnen Gedichten beschränkt sich auf ein trockenes Lax .وقال‎ Erlüute- 
rungen oder auch nur kurze Bemerkungen sind nicht vorhanden. Ich bezeichne 
diese Handschrift mit C. beziehungsweise mit O° (Straßburger Abschrift) und 
0 (Abschrift Sachau). 

Die Handschrift der Leidener Universitätsbibliothek (Or. 2025) 
unterscheidet sieh von der Cairoer nur dureh Abschriftrersehen. Sie wurde 
nach der Unterschrift im Jahre 1291 in Medinah von der Urschrift abgeschrioben, 
doch ist über diese Urschrift weiter nichts gesagt. Der Inhalt deckt sieh mit 
dem von C. Diese Handsehrift bezeichne ich mit سآ‎ ` 

Die Handschrift der Pariser Nationalbibliothok (Suppl. Ar. 2168) 
benutzte ich in Abschriften von Sachau und Thorbecke. In dieser Handschrift 
kommen bei einzelnen Gedichten spätere einleitende Ausführungen vor; sie 
sind zu Beginn der betreffenden Anmerkungen abgedruckt. Im tibrigen stimmt 
die Handschrift inhaltlich mit O und L überein. Sie wird im folgenden mit 
P bezeichnet. 

Die Handschriften C, L und P bilden durch ihren in der Hauptsache 
gleichlautenden Inhalt eine besondere Überlieferungsgruppe, nämlich die des 
sogenannten „Kleinen Díiwáns". Da der Sammler der darin enthaltenen 15 Qe- 
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dichte nieht genannt ist, sind wir in bezug auf ibn auf Mutmaßungen ange- 
wiesen. Als Sammler von Gedichten des 'A'sà Maimün nennt Ibn an-Nadim. 
der Verfasser des Fihrist, Ta ab (S. vs und ioa). Abû Bakr ibn al-’Anbäri 
(S. vo), as-Sukkart (S. va), Abû “Amr a$-Saibänt ) 10a), al-Agma'i (S. ton). 
Ibn as-Sikkit (S. tea) und oi Dëst (S. ioa); dann erwähnt al-Ainf II rar!* "*Abú- 
1-Qäsim al-Ámidt und Ibn Hair (hg. v. Codera S. r41) Ibn Duraid. In dieser 
Reihe ist ein einziger Name, bei dem wir, wenn auch nur in sehr behutsamer 
Weise an den Sammler des kleinen Diwäns denken könnten: es ist der des 
al-Asma. Dieser ist als puristischer Kritiker der Überlieferung der alten 
Gedichte bekannt; Dyroff hat in seiner Abhandlung „Zur Geschichte der Über- 
lieferung des Zuhairdiwäns“ S. 13 darauf hingewiesen. daß von den 18 Gedichten 
der 'A'lamrezension ihm nur dio 16 orsten als echt und würdig galten, in 
seine Sammlung aufgenommen zu werden, während die Talabausgabe des Zuhair- 
diwäns 42 enthält. Wir können nun mit Sicherheit annehmen, daß al-Asmai 
seine strengen Grundsätze auch bei der Sammlung der "A 38. Gedichte bewährt 
hat, und insofern würde er als Sammler des kleinen Diwäns recht gut passen. 
Daß in dieser Sammlung ein bezüglich der Echtheit so fragliches Gedicht. wie 
AV es ist, Aufnabme gefunden hat. brauchte dabei nicht ihm zur Last gelegt 
zu werden, denn die Stellung dieses Gedichtes zu Ende der Sammlung macht 
es wahrscheinlich, daß es von irgendeinem späteren hinzugefügt worden ist: 
und daß die Sammlung auch das Gedicht ۱۵ vollständig, also auch die auf 
quraißitische Zugehörigkeit deutenden Verse 34—39 enthält. beweist nur, daß 
das Stück in seinem heutigen Zustande uralt ist und von dem Sammler des 
kleinen Diwäns in diesem Zustande vorgefunden und als im ganzen echt auf- 
genommen worden ist. Außerdem sind wir über die Vorgänge in der Jáhiliyyah 
so wenig genau unterrichtet, daß uns ein solches gelegentliches Vorkommen 
verdächtiger Verse in einem sonst unzweifelhaft echten Gedichte höchstens zu 
Bedenken, nicht zu absprechenden Urteilen berechtigt. Al-"Asmai könnte 
also, "soviel wir sehen, mit größerer sachlieher W'ahrseheinliehkeit als einer 
der übrigen Genannten der Sammler des Kleinen Diwäns sein; freilich wissen 
wir nicht, ob und in welchem Maße die persönliche Eignung dafür nicht 
vielleicht bei dem einen oder dem anderen ebenfalls vorkanden gewesen ist, und 
wir wissen auch nicht, ob überhaupt die Aufzählung der Anwärter vollgühlig 
ist. Eine völlige Gewißheit über diese Frage läßt sich also zur Zeit nicht 
gewinnen. 

Die Nachforschungen nach anderweitigen Gedichtsammlungen des Maimün, 
an denen sich in hervorragendem Maße Krenkow beteiligte, blieben erfolglos. 
Die vier Handschriften. die soeben besprochen wurden. hilden die Grundlage 
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meiner Ausgabe. Das mißliche ist, daB von den drei Überlieferungen, die 
durch sie vertreten sind (1. die Ta'lab-Überlieferung, 2. die E*-Üborlieferung 
und 3. der Kleine Diwän), die erste und zweite durch den Zustand der Escorial- 
handschrift, die zweite außerdem dadurch, daß sie nur nus den gelegentlichen 
Andeutungen des Erläuterungstextes erschlossen werden kann, die dritte durch 
den Mangel an Selbstlautzeichen in recht unvollkommoner Weise zugänglich 
sind, und daß die dritte sich inhaltlich nur mit einem Achtel der beidon anderen 
deckt. Für volle sieben Achtel war ich auf die Eseorialhandsehrift allein an- 
gewiesen, die einen auf jeder Seite unterbrochenen Text mit oft nicht dazu 
passender und noch dazu ihrerseits ebenso oft unterbruchener Erläuterung bietet. 

Bei dieser Beschaffenheit der Unterlagen versteht es sich von selbst, 
daß die Erwartung eines in sich gleichartigen Textes für diese Ausgabe von 
vornherein ausgeschlossen war. Die Lücken im Ta'labtexte konnten im besten 
Falle nur aus den Angaben der Erläuterung ergänzt worden; da diese aber 
einem anderen, schon der allgemeinen Schulrichtung nach verschiedenen Texte 
auf den Leib geschrichen ist, so stehen ihre Angaben grundsätzlich im Ver- 
dachte nicht unbedingter Verläßlichkeit. Wo der Kleine Dîwan dieselben Ge- 
dichte enthält, wie der Ta'labtext, war er grundsätzlich als fortlaufender Text 
für die Ergänzung vorzuziehen; es konnte aber vorkommen, daß Ek mit den 
erhaltenen Resten des Ta’labtextes besser zusammenstimmte, als C. L und P, 
und dann doch wieder den Vorrang erhalten mußte; in der weitaus überwie- 
genden Mehrzahl der Fülle war die Ergünzung aber, soweit sie überhaupt 
möglich war, auf Grundlagen ganz anderer Art angewiesen: teils auf Sonder- 
texte einzelner Gedichte, die auf Bearbeiter der verschiedensten Richtungen 
zurückgehen, teils auf zufällige Anführungen von Stellen in Werken äußerst 
verschiedenen Iuhalts und verschiedener Entstehungszeit. Auch hier mußte die 
Beziehung zum Talabtexte die Rangsordnung der heranzuzichenden Quellen 
bestimmen, so weit sie überhaupt zu erkennen war. Die Buntheit dos so her- | 
gestellten Textes läßt, wie man sieht, nichts zu wünschen übrig. Grundsätz- 
lich bildet aber der Talabtext, an einer Stelle, wo E* einige Gedichte (£Y—t) 
einsehiebt, die jener nicht kennt, E*, und von der Stelle, wo die Eseorialhand- 
schrift aufhört, bis zum Ende der Kleine Diwän das feste Gerippe. Die er- 
gänzten Stellen sind im Drucke des arabischen Textes, wenn sie den Angaben 
des Erläuterungstextes entnommen sind, durch ( ), wenn sie aus anderer Quelle 
stammen, durch [ ], und wenn sie auf Vermutung (Konjektur) beruhen, dureh 
() gekennzeichnet: die Fälle, wo die Ergänzung dem Text des kleinen Diwäns 
folgt, sind den Anmerkungen zu entnehmen, wo jedesmal vermerkt isi, wie 
weit der Text in E reicht: die souach verbleibenden Lücken sind dureh Punkt 
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reiben angedeutet. Die Trennung des Gedichttextes von der Erläuterung der 
Escorialhandschrift in der Satzeinrichtung dient dem Zwecke, beide Texte 
besser zu übersehen, ohne die äußere Zusammengehörigkeit zu zerstören. 

Bei der Durchsuchung des handschriftlichen und gedruckten Schrifttum» 
nach 'A'&á-Siellen stieß ich auf oine sehr große Anzahl soleher. die aus wer- 
schiedenen Gründen weder bei Talab noch im kleinen Diwän Aufnahme ge- 
fanden hatten. Es ist ein vielgeübter Brauch und empfiehlt sich durch viel- 
seitige Zweckmäßigkeitsgründe, die ich hier nicht auseinander zu setzen habe, 
solche Spreu in Anhängen den Diwänausgaben beizufügen. In diesem Falle 
ist die Masse solcher Gedichte und Bruchstücke so groß, daß sie nicht sehr 
viel hinter dem Umfange der vereinigten Diwäntexte zurückbleibt. Außerdem 
zeigt sich, daß viele unter der Bezeichnung al-A'Sá umlaufende Gedichte und 
Einzelverse nicht dem Maimün, sondern einem gleichbenannten Dichter anderen 
Stammes zugehören; dies war der Anlaß zu einer Teilung dieser Masse, je 
nachdem die Stücke dem 'A'Sá sehleehtweg oder einem mit einer anderen 
Nisbah bezeichneten Dichter gleichen Beinamens zugeteilt waren, wonach dann 
sich die Ergänzung der so gegliederten Sammlung von selbst ergab; ich glaubte, 
diese Sammlung, die sich mir in vielen Fällen als nützlich erwiesen hat, den 
Benützern dieses Buches nieht vorenthalten zu sollen. Einige Stücke, die unter 
dem Namen al-A'Sá laufen, ergaben sich bei näherer Betrachtung als von 
seinem Vetter al-Musayyab herrührend; Maimün war sein unmittelbarer Über- 
lieferer, und die Verwechslung ist leicht begreiflich; ich sammelte also auch 
seine Lieder und füge sie hier bei, 

Die Übersetzung der hier arabisch herausgegebonen Gedichte soll in 
einem besonderen Bande erscheinen. der außerdem ausführliche Erórterungen 
über Maimüns Leben, Werk, dichtungs- und sittigungsgeschichtliche Bedeutung. 
den Aufbau der Sammlung des Ta’lab. Wörter- und Namensverzeichnisse u. 
dgl. m. enthalten soll. 


Verzeichnis der Abkürzungen. 


1. Büchertitel. 


Ein * vor einzelnen Bitche Grein bezeichnet sulche Werke, die ich nicht 


selbst zur Hand gehabt habe. 


Hinter den Titeln wird in 4 ) auf jene llerren. 


bezw. Werke hingewiesen, denen ich die betroffonden ه096‎ vordanke. 


EI 


des Maimün nach der in Nih 
wiedergegebonen Fassung der 
Jh. 


Add. == al^Agma't, K. al-addád 


Am, = 


"db. 


omnl 
سويت‎ 


Abk. 


br. 


‘AbT. = 


Cha, =‏ جم 
Ad,‏ 


Add, 


1 Die 


ana 
— 


(Haffner, Quellenwerke) 
^ Abü-1- Amaitol, K. al-ma’tür, 
hg. v. Krenkow (Kr.) 


== Erl. eines Unbekannten zum 


Diwän des ` Abid, hg. v. Lyall 
DU كتاب روضة الادب فی‎ 
شعراء العرب تأليف اسكندر‎ 
۱۸۵۸ پیروت‎ un 


Jes‏ تألیف مي a‏ اہن 
العرابي "eil‏ مصر ۱۳۰۵ 

al-Anbärt, Kä zum Diwän 
des “Âmir ibn at-Tufail, hg. 
v. Lyall 

Anonyme Arabische Chronik. 
hg. v. Ahbwardt 

Ibn Qutaibah, "adab al-kátib, 
hg. v. Grünert! 

Ibn al-Anbári. K. al-’addäd, 
hg. v. Houtsma 


Seitenzahlen der Ausrabe 


Cairo 1800 in ( ) 


Yvon 


== Text des sechsten Gedichtes | ‚Dr. 


pni x 


i 


P 
www 


AdS. == 
Au. == 


AFd. = 


m. 
S 
d 


Agl ~= 
Abk. = 


"Abo Darr, Erl. zu LHS. bg 
v. Brónnle 

Auszug aus Ad. v. Sproull 
Abulfedae historia anteisla- 
miea ed. Fleischer 
Abulfedae anuales muslemici 
od. Reiske 

*3]-'"Aftasi, al-majmü al-lafif, 
Pariser Hs. Ar. 3388 (NI. e) 
کناب الاغاقي لأبي الغسسسرج‎ 
2 ) الاصبهاني " بولاق همم‎ 

کناب Së)‏ ني لابيی ال رچ 
Sara‏ مسر tro‏ 

= الحادی والعشرون من‎ el 
الفسرح‎ (a کراب الاغاني‎ 
¿sya الأصبهاني وق على‎ 
۱۳۰۵ ليدن‎ fia مي بردلف‎ 
*Auszug aus Ag. Gothaer 
Hs. Nr. 2126 (v. Goutta د٨۵‎ 
Hamdán?) 

* (Sp.) کتاب اغاليط الرواة‎ 
Maverdii Constitutiones Poli- 
ticae od. Enger 


1 Die Seitenzahlen des Druckes ۰6 
1895 in ( ). 

a Gouttas Hinweis auf Portsch III 4 ist 
richtig zu stellen in Pertsch IV 1544. 


1. Bütchertitel. 


dhiw. = *Ahlwardts Auszüge aus un- 
genannten Quellen (Nr. 80 
bis 84). 

Abs. == ما سمعت تصيف آي‎ eel 
۱۳۳۶ مخصور النعاليي ؛ مصر‎ 

dht. == al"Abtal, Dîwan, hg. v. Sal- 

hani 

Diwän de Abtal, reproduction 

du manuscrit de Bagdad par 

Salhani 

Le Diwän d’al-Ahtal, repr. 

d'aprés un ms, trouvé au 

Yémen par Griffini 

* کتاپ العين لاغلیل بن احمد" 

(Kr.) بقداد‎ 

* کتاب كفاية Bie!‏ للاجديي ؛ 

(Kr.) ۱۳۸۷ مصر‎ 

کتاب الالفاظ الكثابية لعسن سه ,ال 
الرحمان بن عيسى الهمذاني' 
بیروت ۱۸۸۵ 

کتاب BUMI‏ الاشباه والنظاگر سے de‏ 
لعید الرحمان بن *عمد يسن 
سعین FINU ME‏ 
mr‏ 


Ah == 


“din T 


Ajd. سے‎ 


Ilm. = al-A'lam, Erl. zu den Diwänen 
des Imru’ulgais, an-Nabigah 
“Algamah und Zuhair, Wiener 

۰ Hs. Mixt. 1 


702. = a Alam, Erl. zum Diwän 
Zuhair (Landberg Primeurs) 
Am. سے‎ 'QQUA کناب الأمالي لأبي علي‎ 


بولاق ء۱۳۲ 
Am. == * Dasselbe Werk, Hs. im Be-‏ 
sitze des Herrn Krenkow (Kr.)‏ 
Am. == Dasselbe Werk. Hs. der Pa-‏ 
riser Nationalbibliothek Suppl.‏ 
Ar. 1935‏ 


AXV 

آمتال العرب للمفضل الضبي Amt. = ٠‏ 
قسطتطنیة IP...‏ 

كتانب الہقاصد A3 sed‏ في شرح = dn.‏ * 
شو هد شر rs‏ الالغية للعيني ٠‏ 
بولاق 1 

And. سے‎ al-’Anbäri, Erl zu Mf. hg. 
v. Lyall 


Andrae == Der Ursprung des Islams 

und das Christentum von Tor 

Andrae 

“An. in kürzerer Fassung: Ils. 

in meinem Besitze 

‘dnt == Antarae Moallakak ed. Menil 

"Ant! == لد‎ Anbårt, Kommentar zur 

Mu’allagah des "Antarah, hg. 

v. Reseher 

اقراب الموارد get‏ الشرتوني ' 

پیروت ۱۸۸۹ 

كناب ` pe‏ العرب لمعمد = Ari.‏ 
s< ZEN‏ ى . مصر ۱۳۱۳ 


“And. == 


A q p. == 


كلاب أساس اليلافة للرمضشري' m‏ .دار 
مصر tnn‏ 


rm ER حیدرا‎ 
“Ask. الامثال لابي هلال سے‎ š کناب جمهوک‎ 
EN العسكري (بہامشی مجمع‎ 
Zur, مصر‎ ٠ . للميدافي‎ 
dg. = Elagm'ijját. hg. v. Ahlwardt 
Agm’ = Agm., Hs.Landberg(Ahlwardt) 
Agm. == Asm., Wiener Hs. (Ahlwardt) 
* Asq. الماعابة سب‎ ee في‎ Ale yl كناب‎ 
الفشل الحسقلاتي ؛ مصسر‎ " 
۱۳۳۵ 


1 a R. v. Biz. 

3 Die Seitenzahlen des Druckes Cano 
1299 in (). 

3 Die Seitenzahlen des Steindrucke« 
Bombay 1806 in ( ۰ 
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== Ibn alJAnbári, ’asrär al-‘ara- 
biyyah, hg. v. Seybold 


Aer. 


AsV. == az-Zamab&ári, Asäs  al-ba- 
lägah; Wiener Hs. A. F. 148 | Big. 

Av. == Il commento medio di Averroe | Dig. 
ala poetica di Aristotele, 
pubbl. da P. Lasinio 

Ach = حاشية للمغني لمحمّد الأمير‎ | Ptr. 
۱۳۰۳ مصر‎ E الارهري‎ 5 


Azm. = (RD.ILvv) للقطرب‎ Aj کتاب‎ 

dem! + Qutrubs K. al-'azminab, 
Londoner Hs. 
1516 (Kr. 


——— 
quam 


Br. M. Rieh | BA. 


Bad. == al-Maqdisi, livre dela eróation, | Brh. = 
hg. v. Huart (4 Bände) dä 
Bal. سے‎ d باه لأبى اخجاج‎ AN یران‎ | TE = 
FAV مصر‎ ١ ۱ 
Bán, == Jamál ad-din Ibn Sc 
Bst. = 
Kommentar zur Burdah, hg. 
Y, Guidi DT. ہے‎ 
BänT, سه‎ at-Tabrizi, Kommentar zur 
Burdah, hg. v. Krenkor 
(ZDMG. LXV) BH. = 
Båg. = Annet جامع الشواهد تأليف‎ ١ 
1۱۳۱٩ باقر‘ قم‎ 
Bd. = al-Baidäwi,Qur’änkommentar, jj, h. = 
bg. v. Fleischer (8 Bände)? 
Bel, == Liberexpugnationis regionum By = 
auctore al-Beládsori, ed. de 
Goeje C = 
Big. == al-Baihaqt, K. al-mahäsin, hg. 
٣. Schwally ہم ده‎ 
Bhi. == al-Buhturt, Hamäsah, Leiden | 
| Causs.== 


t Die Beitenzahlen des Steindruckes von 
1808 in ) ) 

2 Die Sertenzahlen des Druckes Cairo 
1880 in ( ). 


Verzeichnis der Abklirzungen. 


Bit! == نغقنه‎ VI الحماسة‎ -— 1 


عن النساعة لويس شيغو؛ بیروت 
TIE‏ 

۱۳۲۱ بغية الوماه للسيوطي ' مصر‎ 
al-BiqA4, K. -al-aswüq, Aus- 
züge in Kosegartens Chresto- 
mathie 

al-Bakri, geogr. Wörterbuch, 
hg. v. Wüstenfeld 

بلوغ الارپ في أحوال العرب 
uam‏ زيدأن" يقداد ۱۳۱۶ 
Ibn Hijah, bulüg al-muräd.‏ 
Wienor Hs. Mixt 118‏ 

ibn al-Atir, burhán, Hs. in 
meinem Besitze 

"al-Basrt, ITamäsah, Us. des 
Escorial (nach Veröffentli- 
chungenCheikhosundanderer) 
L’Iliade d'Homère, traduite 
en vers arabes p. S. al-Bustäny 
* Brag et Thorelius, Carmen 
Asehae Arabice et Suethice, 
Lund. 1842 (Z.) 
—— شرح ديوان امرى‎ 
ابی بكر عاصم بن أيوب‎ 
۱۳۰۷ (البطليوسي)؛ مصر‎ 

al-Jähiz, K. al-bubalá', hg. v. 
van Vloten! 

کناب البيان والتبیین nl)‏ 
مصر ٤‏ ) 

* له‎ A'88, Diwän, Kairoor Ha. 
der Ägyptischen Bibliothek 
Abschrift davon, Hs. der 
Straßburger Bibliothek 28 
Caussin de Pereeval, Essay sur 
l'histoire des Arabes (3 Bände) 





1 Die Seitenzahlen des Druckes Cairo 
1333 in ( ۰ 


c 


Chr. 


Del, 


des. 
qe.“ 
Dit. 
Din. 


DinL. 


DinP. 


Di. 


Din. 


Ihnm. 


Drr, 
Dist, 


Da. 
Dy. 


E 
p 


E 


1. 5. 


Abschrift von C, Hs. 
Sachaus, dann in meinem Be- 
sitze 

Cheikho. Le Christianisme en 
Arabie avant l'Islam 
Nöldeke, Delectus carminum 
Arabicorum 

de Sacy, Chrestomathie arabe? 
de Sacy, Anthologie gram- 
maticale 

Geyer, Altarabische Diiamben 
Abû Hanifah ad-Dinawaıi, 
K. al-abbár, hg. v. Guirgas 
u, Kratehkowskij 

* ad-Dinawari, al-ahbär ap 
tiwäl, Leidener Hs. Lbg. 230 
(Din.) 

* ad-Dinawari, al-abbár at- 
tiwäl, Petersburger Hs. Or. 
Inst. 111 (Din.) 


كناب دائل الاعجاز لاجرجانی ` 


سر 

کتاب حياة الحيوان الكيسرى 
تلدميري * 3353( ۱۳۷۶ 

شرح على من المغني للد ساميني؛ 
(a. R. v. Simn.)‏ مصر ۱۳۰۵ 
الدر المنثور للسيوطي؛ مصر ۱۳۱١‏ 
کتاب الکتاب لابن درستویه ` 
Dee‏ ۱۹۲۰ 


— حاشية للدسوقي على‎ | Fu. 


مخني اللییب ' مصر ۱۳۰۱ 
کاب قلائد الذهب تاليف 
= اقندي دياب" پولاق ۱۳۱۱ 
Gediehttext der Eseorialhs,‏ 








e | 
Begleit- und Erläuterungstest 


der Escorialhs. 
Randbemerkungen zum Cer 
diehttexte der Eseoriallın. 


in | E: 


Iz 


XXVII 


Lesarten ohne Nennung von 
Gewährsmännern im Erläute- 
rungstexte der Escorialbs. 

* al-Färist, K. aš-Šir, Berliner 
Hs. We, 274 (A., Kr.) 
K.al-Fädil, Wien Hs. Mixt. 736 
al-Mufaddal. al-fáhir, hg. v. 
Storey 


حسن الصبعابة في شرح أشعار 


الصحعابة لعلي فهمي " در سعادة 
FFA‏ 

كناب فعلت وافعلت للرجاج؛ 
مصر ۱۳۳۲۵ 

كناب GU‏ للر خحضسسسري ` 
حیدریاد ۱۳۲۶ 

کتاب فقه KAMU‏ للتعاليي ' 
بمروت TE‏ 

gu 4A! كلاب فقه‎ 


مصر ۱۳۸ 
كناب فقه اللغة للتعاليي' 


LATI بأريسى‎ 

۶ al-F'àràbi, Diwán al-adab, 
Londoner Hs. im Besitze des 
Herrn A. F. Ellis (2 Bände) 
(Kr.) 

کناب الغرج بعد السد U‏ 
محر isep‏ 

قد الباری للعسغلاني * بولاق 
TE‏ 

al Asma, fuhülàt aš-šu arà'. 
hg. v. Torrey (ZDMG. LXV) 
— jJ شرح شواهد شذور‎ 
۱۳۰۶ مي ` مصر‎ TU 
’Abtı “Ubaid, garib al-musan- 
naf, Mailänder Hs. (Liehtbild- 
proben ZDMG. LXIX) 
رسالة الغفران لأبي العسلاء‎ 
۱۳۳۵ المعري ؛ مصر‎ 


Verzeichnis der Abkürzungen. 


Gfr. =s 'Abü-L'Al&À al-Ma'arrí, risálat | Her. == *al-Harawi. K. al-garibain. 
al-Zufrän, Ausz. v. Nicholson Londoner Hs. Loth 992 (Kr.) 
GM. == "Abü'Ubaid,garibalmugannaf, | His. = کتاب خرأنة الأدب لعيد القادر‎ 
Ausz. v. Bouyges (MFO. III) ۱:۲۷۷ بولاق‎ Da 
Qr. کتاب أما لي السید المرقضى؛2 سه‎ | Hl. == al“ gm, K. al-Hail, hg. v. 
1 س۳٤‎ Haffner 
GrH. == 'Abü ‘Ubaid, garib al-badit, .طا‎ =! el الکمیت‎ Ada کتاب‎ 
Ausz. v. do Goeje (ZDMG. ! rsa مسصر‎ 
_ XVII) HI. == * K.al-halbah, hg. v. Dennison 
(tww. == al-Hariri, durrat al-gawwäs, Ross, Oaleutta 1992 (Kr). 
hg. Thorbecke ° Hil. =~ *al-Iillt, Auszug aus IHam- 
Gg be شرح درة الغواص لاحريري تأليف‎ dëng 'ladkirah, Münchener 
1 ٩٩٣١ الحفاجي* قسطنطنية‎ Hs. Arab. 505 (Gr.) 
G. = طالب‎ qi ہیر | کتاپ غاية الارب‎ == asma, K. halq al-'insán 
re c ein! (Haffner Texte) 
un — C ba Bart " رسلائل‎ Hn. == "Abà Tammám. Hamäsah, hg. 
Hård. al- Båq rläuterung v. Freytag ® 
sur Vorrede von Ad., Leip- Ind. = al-Hamdáni. Geographie, hg. 
ziger Hs. V. 870 (St, Kr.) v. Müller 
Hid. == al-Yazidi, Erl. zum ۵۵ ۸1 a 
al-Hädirahs, hg. v. Engelmann Fmd. == کاب المقامات یدیع ' لرسان‎ 
Har. سم‎ *al-Harawi, 'awámil, Mün- M الہمذاني بيروتث‎ 
chener Hs. Quatr. 410 (Th) Hml. = Sie Übersetzung der 
amäsalı 
Har = = em کاب الخصادص‎ Him. = niJTabrizi, Erl. zur Hamäsah, 
Has? = *Ibn Jinnt, al-hasà'is, Gothaer hg. v. Freytag 
Hs. 186/7 (Th.) | Hims. = ’Abü Zaid, K. al-Hamz, hg. 
Haw. = * كتتاب همع الپواسع للسیوطی‎ | v. Cheikho | 
۱۳۳۷ مصر‎ ١ Hne. == al-Hansä’, Diwan, hg. v. Chei- 
HABT. == * Hassan ibn Taàbit, bg Ba, | klıo 
Londoner Hs. Br. M. Add. | 4808.“ = ٠ أئيس الجلساء في دیوان الحنساء‎ 
19539 ا‎ g ۱۸۸۸ پیروت‎ 
Her. = *al-Harawi, K. al-garibain, ! Horor. P. P.== Horovitz, Das koranische 


— — mp 


Leipziger Hs. V. 475 (Th) 
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i Die Seitenzahlen des Steindruckes | 


1 Die Seitenzahlen des Druckes 0 
Tehran 1272 in ( ). | 1276 in (J. 

3 Die Seitenzahlen der Ausgabe Constan- | * Die Seitenzahlen des Druckes 0 
tinopel 1299 in ( ). | 1296 in ( ). 


i. Büchertitel. 


Horov. Unt. == Horovitz, Koranische | ['Arbs. == 


How. == 


Hrd. 
Halk. 


| | 


Huf. 
HutG.— 


Untersuchungen 

Howell, Grammar of tho clas- ` 
sical Arabic language 

سرج So‏ للألوسي ' مصر ۱۳۷۰ 
کتاب خاص ul‏ —- 
ya‏ ۱۳۲۹ 


كناب حسن المحاضرة في aues d‏ 


مصر والتاهرة للسيوطي ؛ سټسر ۱۲۹۹ 


== as-Suyütf, husn al-mubádarah. 


Wiener Hs. Mixt. 128 
زهر الأداب ونمر الألياب لاعصري»‎ 
iram Ma 

al-Jawäligt, hafa? al-'awámm, 
hg. v. Derenbourg (Morgenl. 
Forschungen) 

Diwän Hudail 

Na&wán, bulágat as-siyar 
Wiener Hs. Glas. 178 (Gm.) 
هدية الأمم ويتبوع الأداب والحكم‎ 
gl ٹاجم‎ stem Aus تأليف‎ 
۱۳۰۸ ببروث‎ 

Mittwoeh,Aberglšubisehe Yor- 
stellungen nach Hamza al- 
Isbáháni 

ان Ak)‏ للسکره m‏ صصر ۱۳۳۳ 

al-Hutai’ah, وروا‎ ^ v. 
Goldziher 


#عتاب الاستعاب "Y‏ سر == "Ab,‏ 


IA. = 
T Aq. = 


7 8 KÉ 


I "Ag menm 


يوسفا ين عبد Gl‏ حيدراياد 

(Kr.) ۸‏ 
اعراب N‏ للأزهرى ؛ مصر ۱۳۳۵ 
شرح ابن عقيل على ألفية این 


————— u aen 


— a غو‎ 


| مالک ؛ بولاق ۳۰۲ (a.R.v.TAq.b)‏ 


Ibn “Aqil, Erläuterung zur | ځا‎ 


’Alfiyyalı, hg. v. Dieterici 


۱ 


| حاشية الضري على شرح ابن 


عقيل * بولاق ۱۳۰۲ 


۸1 ,وگ‎ == 
Zär, 
IA? سے‎ 
IAtB. = 
TAtN. = 


IAU. 


Ib. 


IBdr. 


IDm. == 


IDm. == 


iDm? == 


ID". 


IFq. 


-—— 
iieri 


XXIX 


Ihn "Arabááh, Geschichte 
Timurs, bg. v. Golius 
us مدينة دسشق لاہن‎ Si Gs 
(Kr.) iera مصر‎ 
== Ibn al-"Attr; Chronik, hg. v. 
Tornberg" 
اخسن علي‎ qa الكامل‎ È تار‎ 
۱۳۰۱ المعروف بابن الأثير' محسر‎ 
Ibn al-Atir, “lm al-bayän. 
Hs. in meinem Besitze 
oA كلاب النهاية في غریب‎ 
۱۳۱ والأثر لاین الأثير؛ مصصو‎ 
Ibn "Abt "Usaibiyah, Ge- 
schichte der arab. Ärzte, hg. 
v. Müller 
nl "Agma't K. al-ibil (Haffner 
Texte) 
Ibn Badrün, Erl. zu dem Ge- 
dichte des Ibn 'Abdün, hg. 
v. Dozy 
عبد الله ابن الدمينة؛‎ 
(Kr.) ۱۳۳۷ مسصر‎ 
ibn ad-Dumainah, Diwän, 
Constantnopler Hs. اش‎ Ef. 
950 (Lichtbild) 
Ibn ad-Dumainah, Diwän, 
Kairoer Hs. d. ägyptischen Bi- 
bliothek, Abschrift in meinem 
Besitzo 
Ibn Duraid, Genealogisch-ety- 
mologisehes Handbuch, hg. v. 
Wuüstenfeld 
Ibn al-Fagih, K. al-buldäu, 
hg. v. de Goeje 
* al-ifsàb. Leidener Ha. 8 
(Th.) 


Y‏ یوان 
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IHdj. = *IbnHläjib, Erl.zum Mufassal, | Zr. 
Münchener Hs. 693 (Th.) 








IHb. سے‎ Ibn Habib, Erl zum Diwän 
des Jirän al-aud, Constanti- | ZJz. 
nopeler Hs. AS. 5978 (Ab- 
schrift in meinem Besitze) | IK. 
IHj;. = لاہن حجة اخہوی'‎ coo خرانة‎ 
i م۷٣‎ Ms 
IHI. = Ibn Hallikán, K. wafayät al- 
"a yán, hg. v. Wüstenfeld Ikl. 
IHld. = كتاف العبر وديوان الميتدى‎ 
۱۲۸۶ واخبر لابين خلدون؛ بولاق‎ 6 
THmd == Ibn Hamdün, tadkirah, Ber- 
liner Hs. Spr. 1127 (Liebtbild) 
THmz.== ۷ Ibn Hamzah, tanbibät, Lei- IA. 
dener Hs. 446 (Th.) 
IHrd. ے‎ Ibn Hordädbeh, K. al-masálik, | ‘Zim 
hg. v. de Goeje 
IHrd'== Ibn Hördädbeh, K.al-masálik, | /Alsk. 
hg, v. Barbier de Meynard 
(JAs. Ser. VI, t. V) IM": 
77278. = Ibn Hisam, sirah, hg. v. 
Wüstenfeld 
JHQ.= لابن هشام' بولاف‎ Qgo4À قطر‎ | ۰ 
(rer 
IHšš. = اسدراکاثت ابن الحشاب على‎ | ۰ 
۱۳۳۲۸ مقامات الحريري ' استمبول‎ 
JHT. == *Ibn Hisám, tijàn, Londoner 
Hs. Br. M. Or. 2901 (Kr.) Zus. 
Iht. == *al-Buldági, ibtiyár, Londoner 
Hs. I. O. 1161 (Kr.) 
Ihe. == * و1۵‎ ag-safä: Pariser Hg. | Ing." 
1 1106 (Kr.) 
4 = ۰ للشعا لبي‎ ei dl jx كناب‎ 
(11 قسطنطشة‎ „Hi (خمس وه‎ 1010017 
IJn. == IbnJinnt, Erl. zual-Mutanabbt. | 
Londoner Hs. Br. M. Or. 9127 | IQ. 


(Kr.) 


Verzeichnis der Abkürzungen. 


== Ibn al-Jarräh, K. Amr, Hs. 


ج 


ومس 


i 


— 


in meinom. Besitze (Ausz. v. 
Bräu) (jetzt gedr.) 

حابي الأرواح إلى بلاد الأقراح لابن 
اجوز ية Í‏ صصر ۱۳۳۵ 

* Ibn al-Kalbf, K. nasab al- 
bai,  Constantinopeler Hr. 
Bjzd 3178, Abschrift in 
Haffners Besitze (Br.) 
al-Hamdánt, K. al-iklil, in 
Auszügen Müllers (Gm., Th.) 
*al-Hamdánt, K. لال له‎ 
Londoner Hs. Br. M. Or.1328 
(Müller. Burgen und Schlösser) 
Ibn Kat, K. al-bidäyah, 
Wiener llis. N. F. 187 

کناب علم الأدب تاليف لويس 
شیغو ؛ بيروت ۱۸۸۰ 

Ibn Miskawaihi, tajárib al- 
"umam ‚hg. v. Le Strange u. a. 
*Ibn al-Mu'tazz, K. al-badt‘, 
118. des Eseorial 328 in Aus- 
zügen Kratehkovskijs (Kr.) 
سرح العيون في شرح رسالة این‎ 
VIVA زيدون لابن نباتھ * بولاق‎ 
ibn Nubätah, sarh al-uyün, 
Auszüge bei Rasmussen Ad- 
ditamenta 

Ibn al-'Anbári, Die gramma- 
tischen Streitfragen der Bagrer 
und Kufer, hg. v. Weil 

Ihn al-Anbäri, K., al-"insäf, 
‚Ausschnitt bei Guirgas-Rosen 
ar. Chrestomatija 

+ Ibn al-Anbärt, K. al-insäf, 
Leidener Hs. 564 (Weil) 
Ibn al-Qütiyyah, Il libro dei 
verbi, hg. v. Guidi 


1. Büchertitel. XXXI 


Id = لاہن عبن ريد ' بولاق‎ oa XV العقد‎ f Hq. == as-Suyuti, K. al-itgän, hg. v. 
۱۳۹۳ | Sprenger! 


Igde == Ibn “Abdrabbibi, al-igd al- | ZW = Ibn Wallád, K. al-maqgür. 











farid, Ausschnitt bei Guirgas- | hg. v. Brönnle 
Rosen ar. Chrestomatija | IWrd.= ۱۳۸۵ „os أبن الوردي ؛‎ E 
Igi. = الکتعاب‎ coo الاقتضاب في شرح‎ | 77788. ab Was. K. al-muwaššá, hg. 
۱۹۰۱ پیروت‎ I للبطليوسى‎ v. Brünnow 
7۳5. == Yêqût, 2588 al-arib. hg. v. ' IYS. = Ibn Ya, Erl. zum Mufaggal, 
Margoliouth hg. v. Jabn 
‘Is. == *al-Isämt, Chronik, Berliner | ZE: = *Ibn Yazid, Eri. zur hulwa- 
Hs. Pm. 561 (v. Goutta "Asa nischen Qastdah, Berliner Hs. 
Hamdán) ۱ Pet. 184 (A.) 
IMa'd = Ibn Sa'd, Biographien, hg. v. Jáh. = irra pans ‘halet کناب الليوان‎ 
Sachau .رڈیل‎ == *al-J&hiz, K. al-hayawán, 
7280 = کتاب المخصص تالیف اين‎ Oxforder Hs. Qo. 224 (R.) 
پولاق ماس سمس‎ "ocu Jh سه‎ al-Jábiz, K. al-havawán. 
isf. == Hamzae Igpahanensis anna- Wiener Hs. N. F. 151 
Hum libri, ed. Gottwaldt Jal. == *an-Nahrawäni, K. al-Jalîs, 
IS. == *Ibn as-Sajarl, Hamäsah. Berliner Hs, Pm. 111 (S.) 
Pariser Hs. Ar. 6018 (Kr.) 740 == m الاسوس على القاموس‎ 
IŠ! == *Ibn as-Sajari, Hamäsah, (ran فارس الشدیاق؛ استنبول‎ 
Londoner Br. M. Hs. Or. 9257 | Juuh. = العربية‎ claro, اللغة‎ ZU كتاب‎ 
(Kr.) ۱۳۸۳ تصتيف الجوهري؛ بولانی‎ 
Tsh. = للاسکافي"'‎ rest كتاب مبادي‎ | 776:۸1. = al-Januhari, K. ag-sibáb. 
۱۳۳۵ محمر‎ Wiener Hs. A. F. 19 
ISkk. = Ibn as-Sikkit, K. al-addád | JauhB. == al-Jauhart, K. ag-sihäh. 
(Haffner Quellenwerke) Wiener Hs. A. F. 20 
Isl. == ٭‎ Ibn as-Sikkit, ’isläh al-man- | Jauht. = al-Jauhari, K. ag-sikäh. 
tiq, Leidener Hs. 446 (G., Th.) Wiener Hs. A. F. 1 
Il! == * Ibn as-Sikktt, "igláh al-man- | JauhD. == al-Jauhari, K. ag-siháh. 
tiq, Londoner Hs. Dr. M.! Wiener Hs. Mixt. 9 
(Kr.) JauhE. = al-Jauhari, K. as-sihähı, 
dsl? = Shi کتاب تہنذیب اصلاح‎ | Wiener Hs. Mixt, 720 
مصر‎ E ' Jaukti. == al-Jauhari, K. ag-siháh. 
Ist. == az-Zubaidt, K. al-Istidrák, hg. Ä Gothaer ۶۰ 
v. Guidi سا‎ 
It. == Ibn Fáris. K. al-^itbá, hg. v. | ١ Die Seitenzablen des Druckes Cairo 


Brünnow | 1279 in ( ). 


Verzeichnis der 04 


Jos == * bn Qutaibah, K, al-jarátim,‏ | كتاب جمهرة تأليف ابي زيد = .۸ل 
Damascen. Hs. (Vgl. Bouyges‏ الفرشي ؛ بولاق ۸ ۱۳۰ 
JhB. = *al-Qurait, jamharat 'af'ár M.F. O. UI‏ 
al-arab, Berliner Hs. Spr. Jum. = al-Jumaht, Diehterklasson, hg,‏ 
(B.) Ä v. 111‏ 1215 
کلمات Lot, Ue‏ (الاعفة المهية = JhL. = *al-Qura&i jamharat 'a$ár Kal‏ 
والطرف السهية ' قسطنطنية | al-“arab, Londoner Hs. Br. M.‏ 
Add. 19408, Abschrift Ethé's | ) ۳‏ 
(Th.) ` Kám. == al-Mubarrad. al-kämil, hg. v.‏ 
*al-Quraßt, jambarat "aëär ۱ Wright‏ == 7/71. 
li!‏ من كنايات الأدباء = 1 al-arab, Londoner Hs. Br. M. | Kin.‏ 


Or. 415 (E) 

JhLb.—= *al-Quraßi, jamharat asar 
al-“arab, Londoner Hs. Br. M. 
Or. 3158 (E.) 

JhLu. == * al-Qurašt, jamharat akar 
al-arab, Leidener Hs. Ar. 
2084 (Ar.) 

Jhlaia. == * al-Quraßt, jamharat aš Ar 
al-‘arab, Leidener Hs. Ar. 
2035 (Ar.) 

JAN. 


١ 
| 
| 


== * al-Qurašt, jamharat 47 | Kum, 


al-arab, Mailänder Hs. (Grif- | 


fii ZDMG. LX 469) 

* al-Qurasi, jamharat' a&fár 
al-arab, Oxforder Hs. Poe. 
147 (verglichen von Ethé mit 
JhL. (Th.) 

* کناب ZA Beet‏ لابن دریں' 
A oan. (Kr.)‏ 

* Ibn Duraid, jamharat al- 
lugah, Leidener Hs. 321 
(Kr.) 


JRO. 


Jm. 


Jin A, 


Jj. 
ألفية ابن مالك لاجرجاوي ' مصر‎ 


Lire A 


— 
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Lis 


= شرح شواهد اين عقيل علسی‎ | LM. 


۱۹۰۸ ya ' لاجرجاني‎ 
Kin. ZI سے‎ re کتاب الكناية‎ 


لنتعالبی ؛ ya‏ ۱۳۳۹ 


Kir. == al-Kisätt, Über die Sprach- 
fehler des Volkes, hg. v. 
Brockelmann (ZA. XII) 

Kuz. == at-Ta’älibt, kans al-kuttáb, 
Wiener Hs. N. F. 43 

68. = az-ZamabBari, al-kassäf, hg. 
v, Lees 


al-Kumait, al-Häsimiyyät, hg. 
v. Horovitz 


L = al ASA, Diwän, Leidener H<. 
2025 

Lab. == Labid, Diwän, hg. v. Chalidi 

Lat, = ajTa'lbi لها‎ hg. v. de 
Jong 

كتاب La‏ واللبن تاليف أبي = 1۸ 
225 الانصار ی نشرة لويس spe‏ 
(مشرق 117 ) 


لسان العرب T‏ الفضل ابن 
eT‏ پولای ire‏ ۱۳.۷ 
لسان المیتران لابن جر" 
حیی اباد ات۱۳۳۱ 

Lane, Lexieon 

لغة العرب ۰ مجلة شهرية ' بغداد 
(ai‏ 2 


Lu. 


1. 1۰ 


Ls. == Ibn Hšlawaihi, K, laisa, hg. 
v. Derenbourg* 

اللزومیات وهو ديوان ابي العلاء = Luz.‏ 
المعري | مصر ۱1۸۹9-٨١٩١١‏ 

Mah. == al-Jähiz, اه‎ hg. v. 

van Vloten 

ie“‏ الادب في بجی تسش 

العرب ؛ پیروت JAAA.1AA1‏ 

Mal. == Ibn Duraid, K. al-malähin, 
hg. v. Thorbecke 

Man == Man ibn ’Aus, Diwän, hg. v. 
Schwarz 

AMaq. == al-Hariri, al-maqámát, hg. v. 
Silvestre de Sacy 

Mur. == Marátin wa a sûr, Wiener Hs. 


ty 
m 
S, 
| 


Mixt. 7 

المثل السائر لأبي — = Mat.‏ 
الموصلي ؛ مصر ۱۲۸۲ 

کناب مواسم ca»‏ للعدوي ` == Alaw.‏ 
مصر frm‏ 

كناب الازمدة والأمكنة للمرزوفی؛ = MAr.‏ 
obl oc.‏ ۱۳۳۲ 

Mb. = 1-۸81 mà buká' n, hg. v. 
Geyer 

جمع الأمقال للميداني ؛ مض == Md.‏ 
(mte‏ 

Mehr. == Mehron, Die Rhetorik der 
Araber 

Mf. == si-mufaddalivyát, bg. v. 
Lyall 

MFB. == * al-mufaddaliyyät, Londoner 
Hs. Br. M. Add. 8 
(Kr.) 

المفغضليات ٠‏ مصر 19:1 == ہا 

المفردات للراغب الاصغهاني' = Mfr.‏ 


مصر 7 اس | 
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Min, == az-Zamabsari, 
hg. v. Broch? 

MFO.== Mélanges de la faculté orien- 
tale de Beyrouth 

RI. == al-mufaddalivyät, hg. v. 
Thorbecke 

کتاب مغتي اللبیب لال الدين = Mu.‏ 
أبن هشام " pas‏ ۱۳۰۳ 

Ain, == Ibn Jimi, K. al-mugtasab, 
hg. v. Prbbster 

کاب شرح شواهد M'h. = ill‏ 

vun) a المسمى معاهد‎ 

الرحيم العياسي ` مصر ۱۳۷۶ 

مقامسات أبې الفضل بديع cae‏ 

۱۸۸۹ Ce ya " الهمداني‎ 

”حاضرات الا یاه لذ — == Aiid.‏ 
الاصبپاني ؛ مصر 2۱۳۸۷ 

31/4. المصیط تأليف بطسروس سه‎ ko? 
۱۸۷۰ اليسطاني ؛ پیروت‎ 

MU‘. = al-"Askari, K. al-mujam fi 
baqfat  al-a&yà', bg. v. 
Rescher 

Mjm. == * majmá', Constantinopeler 

Hs. Fatik 5303 (Kr.) 

کتاب qu QA‏ دريسد' 

۱۳۶ ۲ obl ou. 

Mk. == at-Tayšlist, al-mukåtarah, hg. 


al- mufassal. 


v, Geyer 
Mb. = *ad-Dabbi, K. al-malàáhi, 
Constantinopeler Hs. Top 


Kapu Serà i; Lichtbild in der 

ägyptischen Bibliothek (Zek: 

zu Al-Jähiz, K. at-Täj) 
MM. = ۱۳۰۱ "جموع المعاني ' قسطنطنية‎ 


w—— 





وت 
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XXXIV 


Mmm. == 


Ai Ho, 


Ankh. 
Mnt. 
AIO. 


AIQ. 


ALQ” 


Mqq. 


Mqa. 


og d. کس‎ 


Mua. 


770+ Da 


Jiga? 


Jost == 


Jo D.== 


2791, 


nd 
سس‎ 


Verzeichnis der Abkürsnugen. 


کتاب مقاييس اللخة لابن فارس سه as-Sijistänt, K.al-mu'ammarin, | AMqys.‏ 


hg. v. Goldziher e AI لغة العرب'‎ I, LA) 
al-Mas'&di, ma'ánt-I-mag&mát, | (009 — oog ص‎ 
Wiener Hs. Glas. T8 Air, == Ibn Qutaibah, K. al-maárif, 
ad-Damämimt, manhal ag-s Alf hg. ۲. 546 
Hs. in meinem Besitze | MRA.== az-Zamahsari, rabi al-abrär 
— M المنتعل تاليف‎ ۱ (gekürzt), Wiener 118. N. F. 
- . الاسكندرية‎ | 92 
Le Monde oriental Mrr. = al-Jawáligi, al-mu'arrab, hg. 
الجلیل بشرح شواهد ابسن‎ V y. Sachau 
عقيل لقطة العدوي ؛‎ (am Rande | عدن الة‎ Spitta, die Lücken im Mu“ 
von Jrj.) arrab (ZDMG. X XXII) 
شرح آبیات الشواهد المي‎ cols Are = Ibn al2Attr, K. al-murasga‘, 
استشېد بها ابن عقيل قشي‎ hg. v. Seybold 
ابن مالک مرتبعة‎ N شرحه‎ Ar, == *al-Marzügi, Erl. zu den Mu- 
۱۸۷۲ على حروف المعحجم' پیروث‎ faddaliyyät, Berliner Hs. WE. 
al-Maggari, analectes, hg. v. | 66 (Th.) 
Dozy u. a. | MX == Ibn Qutaibah, Ma’äni-s-Si'r 
Ibn Duraid, al-maqsürah, hg. | Bd. T, Constantinopeler Hs. 
v. Boisen Aya Sofia 4050, Lichtbild im 
* Ibn Hälawaihi, Erl. zur May- Besitz Aug. Fischers (Kr.) 
sürab, Berliner Hs. VV E.D4(W ( | UN == Ibn Qutaibah, Maáni-5-Si 7 
' كناب شرح المقصورة الدريدية‎ Bd. II, Londoner Her. T. O. 
۱۳۳۶ مصر‎ "AS الطبعة‎ 1155, Abschrift Krenkows 
*Ibn Hälawaihi, Erl zur | Mab. = كناب المصیاح المنیر تأليسف‎ 
Maqgürah, Berliner Hs. Spr. ۱۳۹۳ الغیومی " محر‎ 
1006 (W.) | Ascht = Yaqût, al- 01 hg. v. 
کتاب شرح المقنصورة الدريدية ؛‎ | W'üstenfeld 
۱۳۳۶ مصر‎ ‘JBU الطبعة‎ Mrd. == al-Mas ûdi, murüj ad-dahab, 
* al-Ma marî, Erl, zur Maq- hg. v. Barbier de Meynard 
gürah,BorlinerHs.W'e 258(W.) Abd. == کشاب المروح الذهب للمسعودي د‎ 
*al-ITadrami, Erl. zur Ma (ra: بولاق‎ 
sürah,BerlinerlIs.Pet.652W.) Used.’ == al-Mas'üdt. murüj ad-dahab. 
* Muwaffaq ad-din, Erl. zur Ausschnitt in Guirgas-Rosen, 
Maqsürah, Berliner Hs. Ma. Arabskaja Chrestomatija 


94 (W.) | Mad.” == al -Mas'üdi. murüj ad-dahab. 
كناب مقاتل الطالبییسن‎ * | Auszüge in Mémoires de Lit. 
۱۳۱۷۲ شیسران‎ ! ocu (Kr) | Tm. XL VII 


1. Büchertitel XXXV 


المزهر في علوم اللغة للسيوطي» = .3128 | كتاب المصدق للپندي ' مصر = .21800 





۱۳۳۳ 1۱۳۸۲ بولاق‎ 
Mel, == Muslim ibn al-Waltd, Diwän, | V == an-Nabbás, Die Überlieferung 
hg. v. de Goeje der Gas, 1 des کله‎ 80 als 
Melk. == *al-Umart, masálik al- abgár, | Ganzes 
Londoner Hs.Br.M.9589 (Kr.) ۱ N° == al AS, Qasidah 1 nach an- 
fr, == المشرق ؛ بمروت‎ Nabhás, Constantinopeler ۰ 
Mt في كل فن سے‎ Cus ‘Axir Ef, 848, Lichtbild 
مستظرف تأليف الابشیه" مصر‎ | Nab == al-’Asma“t, K. an-nabät, hg. 
سوا‎ # v. Haffner 
Mil. == * Ibn Nubátah, maja al- | N4bB.— شرح ديوان النابغة الذیبانسيی‎ 
fawä’id, Pariser Hs. Suppl. مششمل على‎ Eao”) للبطلیوسی‎ 
ar. 1558 (A.) خمسة دواوین من اشعار العرب‎ 
Mili. = Qutrub, al-mutallatät, Marburg (irar مصر‎ 
1857 Náb D.= al2A lam, Eri. zum Diwän 
AMubt.— شعراء العرب‎ Sol, ديوان‎ des Nábigah; Auszüge, hg. 
رواية هبة الله العلوي ' مصسر‎ v. Derenboutg 
(m3 Nag. == Bevan, the Naká'id of Jarir 
Mujm.- پيل اللغة لابي اخسین این‎ | and al-Farazdak 
۱۳۳۲ قارس * مصر‎ Aag.  هعمج كلاب شعراه النصرائية‎ 
Mujm.! == * Ibn Fáris, mujmil al-lußah, ۸۰ e لويس شخ ؛‎ 
Leidener Hs. 3 (Th.) Nau. = 255 كاب النوادر في اللغة لايي‎ 


liujm# == ٭‎ Ibn Färis, mujmil al-lugah, 
Pariser Hs. 1371 (4247) (A.) 


۱۸۹۶ بمرولث‎ ٠ الانصاري‎ 
Nb == Nübigah Saibän, Divên, Con- 





cf. == * Zuhair ibn al-Bakkär, al- ر‎ stantinopeler Hs. ‘ASir Ef. 
muwaffagiyyät, Göttinger Hs. | 981, Lichtbild 
Or. 76 (S.) N° == له‎ A8 Qas 1Inachan-Nahbáas, 
Mof: == Auszug aus den Muwaffa- Constantinopeler Hs. Läleli 
qiyyät, hg. v. P. Leander 1854, Lichtbild 
(MO. X) Ndr. == al-Alawi, nadrat al-igrid, 
۸77۳۰ ۔-‎ Auszüge aus den Muwaffa- Wiener Hs. A. F. 281° 


giyyát bei Wüstenfeld, Die | Nr? = *al-“Alawi, nadrat al-igrid. 

Familie el-Zubeir Berliner Hs. We. 107 (A) 
Ars, = مصر‎ pner 3 كناب الموشے‎ | Mire == *al-Alawi, nadrat al- +8 

Exis Pariser Hs. Suppl. ar. 1935 
Mrz == تمام‎ Qul کناب الموازنة بین‎ | (A.) 

srl 1 Die Seitenzahlen des Druckes Cairo‏ للعامدي"' قسطنطنية 

۷ 1824 in ) ۳ 
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Nft. 


NH. 


NI. 


NA. 


NInr 


Nis 


MN: 


Nqå. 


Verzeichnis der Abkürgungex, 


بسروت ۱۹۰۹ 


== al-Asma't, K. an-nabl, hg. ۰ | 


Haffner 
كتاب شعراه التصرانية يعد‎ 


الإسلام تاليف لويس شیضو؛ 
Ciapa?‏ ۱۹۲۶ 
کشاب dsl‏ ارب في Zei‏ 


العرب تأليف mor‏ أبكاريو 
I^ MORI‏ 
an-Nahhäs, Erl, zur Mu'alla-‏ 
qah des Imru’ulgais, hg. v.‏ 
Frenkel‏ 


غرائب القرآن ورفادب الفرفان = 


للنيسابوري (بپامشی التفسیر 
الکیپیر للطبری" مصر ۱۳۲۱) 

al-Maqrizi, an-nizà, bg. v. 
Yos 

al A Bê, Qag.Inachan-Nahhäs. 
Constatinopeler Hs. Köprült 
1828, Lichtbild 

*a3]-A'Sá, Qag. nach an- 
Nahhäs, Londoner Hs. Br. M. 
Or. 415 (E., L.) 


== Nöldecke, Beiträge zur Kennt- 


nis der Poesie der alten Araber 


== al” A'8A,Qas.Tnachan-Nahhäs, 


Berliner Hs. Mq. 583, 1 
Abû "Ubaid, K. an-na'am, hg. 
v. Bouyges 


== SL A Gëss nach an-Nahbhàs, 


Constantinopeler Hs, Nur-i- 
osm. 4055, Lichtbild 


== SL A B&,Qas.inachan-Nalhás, 


Berliner Hs. Pet. 685 


ALG‏ جریر والأخطل تاليف سے 


آپي نمام بيروت ۱۹۳۳ 


— ورام 


Nyd.‏ | دجوان الئسموه ل رواية نقطو یو t‏ جس 


Nab. 


Nw. 


ANE 


AN? 


Nuj. 


Nui. 


Anel", 


ONt 


Pan. 


اع == 


== Lagumina, I 


کتاب تقد الشعر تاليف أبي الفرج = 


قدامة بن (am‏ قسطنطلمة 
imr‏ 

کتاب نهاية الأدب من شرح 
معلقات العرب تاليف النعساني' 
مصر ۱۳٣١‏ 

* al-IKalbi, K. an nasab, Lon- 
doner Ha, Br. M. Add. 7 
(Kr.) 

نسوة الارتياح في بیان حقيقة 
الميسر والقداح تأليف أبي القیض 
ra” (Landberg, Pri-‏ مرتضی 
meurs)‏ 


== Ibn Said, na^wat at-tarab, 


Tubinger Ils. Arab. 1, Lächt- 
bild 

‘A, Qas. nach an-Nahhbás, 
Constantinopeler Us. Top 
Kapu 8. 2366, Liehtbild 


== Ihn Tagrihardi, Annales, hg. 


v. Juynboll und Popper 


== an-Nuwairi, nibdyat al-irab, 


hei Rasmussen, additamenta 


== au-Nuvwairi, nibáyat al-irab. 


Wiener Hs. Mixt. 713 


== al A's, Qas. 1 nach an-Nah- 


häs, Berliner Hg, WE. 56 (Sa.) 


نهاية الارب فيي فشون N‏ == 


d irer مصر‎ goi تأليف‎ 


کتاب غریب المسمی بنرھےغ = 


القلوب للسجسدانی؛ مصر ۱۳۲۵ 
نظم الدرر في تناسسب اي 
والسور لبرهان الدین ZEN‏ 

(Landberg, Primerus) 


== Orientalische Studien CNoldeke- 


festschrift) 
falso codice 
arabo-siculo 


1. 0 


PO. == الشذر الذهبي في شعر الأخطل‎ | 1066. = Rubah, Divan, Straßburger 


۱٩۲۵ ؛ بیروت‎ SH 
Pre. == Freytag, Arabum proverbia RD. 
QAd. == Qutrub, K. al-"addäd, Berliner | 

Hs. Pet. TI 713 Ra. 
Gb. == as-Sijistäni,K.al-galb (Haffner, | 

Texte) Rdw. 
الاعسی تأليف = .وا‎ que کتاب‎ " 

(ar القلقشندی " بولاق‎ | 
Qm. = للغیروزاباذیی؛‎ nd القاموس‎ RE. 


im 


مسر 
RHn.‏ القاموسی Qu. = Vn basted‏ 


ترجمة تركية ' يولاق 1۱۳۳۰ 


(b. == .م , کشا مذاهب الاعراب وفلاسقة‎ 
الاسلام في ال جن تاليف الققاسمي ؛‎ 
۱۳۳۸ ! Rkd. 
Qst. = إرشاه الساري للقسطلاني ' بولاق‎ 
وست ی وم و‎ eg RA. 
Qir. == Qutrub, K. mà hälafa, Wiener 
Hs. N. F. 61 ۱ 8. 
Qut. == al-Qutámi, Diwän, hg. v. Barth 
(Qu. == Talab, Arte poetica, hg. v. Ä Sd. 
Schiaparelli 
Qzw. == al-Qazwint, Kosmograpbie, hg. ' 
v. Wüstenfeld Saf. 
R. == *Ibn Färis, K. qagag an- | 
nabär, Leipziger Hs. 870 VI | Sag. 





(Kr.) 
Rab, == الربعی ؛‎ a Wal — 22 ناب تظام‎ | t ۰ 


2794 
Ray. = ar-Ragíq. qutb as-surár, ' 
Wiener Hs. A. F. 84 
Bgm. al-Agmai, rasádL Hs, ۵ 
meinem Besitze 


| S An. === 


XXXVII 
His, Sp. 8 
== La Révue de lAcadémio 
Arabe 


کناب لمجازات النبوية للسید 
الرضى' بغداد ۱۳۳۸ 

شرح قصيدة شلشله اعشی 
٠‏ الحمد شاه رضوائي " 
اسرت‌مسر (Kr.)‏ ۱۸۸۸ 

ar-Raffá', K.al-mubibb. Wiener 
Hs. Mixt. 85 

رساتل بدیع الرمان الهمذانيّ' 
بیروت ۱۸۹۰ 

al-Jähiz, rasá'il. hg. v. van 
Vloten 


== Reckendorfs Bespreehung von 


WH. (Z8.) 

رساتل أبي العلاء المعسري؛ 
بیروت liae‏ 

al” A'Sà, Qas. 1, hg. v. Silvestro 
de Saey. Chrestom. ar.? 
al-Jawáliqi, Erl zu Ibn 
Qutaibahs adab al-kätib, 
Wiener Hs. N. F. 45 

Safinat al-bulagå’, Wiener 
Hs. Mixt. 132 

کتاب التكملة للصغاني (بهامشی 
لسان العرب وتاج العروس) 
الصاحبي في ai‏ اللغة ng‏ 
العرب في كلامها تصنیف أحمد 
بن فارس ` القاهرة ۱۳۲۸ 
al-Ajjáj. Diwän, Constan-‏ 
tinopeler Hs. Fätih 395. Licht-‏ 
bild‏ 


Hd. == نهاية ال جاز لفخر الدرين‎ | Sj? = al-Ajjáj, Das erste Gedicht. 


۱۳۱ ۷ الرازی ' مصر‎ | 
1 Die Seitenzahlen des Drucks Cauo ! 
1326 in ) ) 


hg. v. Bittner 


= A سسوببا‎ 


1 Die Seitenzeblen son Margoliouthe 
Ausgabe in ( (۰ 


XXXVII 


SAN. = "Abt Nuwäs, Diwán, Lon- 
doner Hs. 10. 3867 (Kr.) 





شرح الستامات io‏ ية = Ñan.‏ 
بيشي ' بولاق ۱۳۰۰ 

SarV.—= a&-Sarii, Erl. von al-Hariris 
Magamen, Wiener Hs. A. ۰ 
204. 

رياض الأدب قي up b‏ شواعر = Saw.‏ 
العرپ چمعپا لويس شیخو؛ 
ae‏ ۱۸۹۷ 

حاشية الصبان علی gbb. = Cr AD‏ 
الاشموني على ألفية ابن مالک ؛ 
مصر ۱۲۹۸ 

6. == *agSubhi, K. al-iätigäg, Bor- 
liner Hs. Mq. 39 (A.) 

کتاب dëi‏ المرجان تاليف سه 6م 
الشيلي ؛ محر 1۱۳۳ 

Sch. == Sehultens, Imperium Ioctani- 
darum 

Schwarzl. == Schwarzlose, Die Waffen 
der alten Araber 

SDR. == Dü-r-rummah, Diwän, hg. v. 
Macartney 

تاپ شغاء الغليل تاليف = Af.‏ 
اطفاجي ؛ مصر ۱۳۸۲ 

SfdV.== as-Saladi, Erl. zur Risälah des 
Ibn Zaidün, Wiener Hs. Mixt, 
195 

SHm. == Naswän, al-gasidah al-himya- 


riyyah, Wiener Hs. N, F. 
112 
SH. == *Našwán, al-gasidah al-hinıya- 
riyyah, Berliner Hs. Pet. 18 
(A) 
Bum A == NeBwán, Die himyarische 
Qasideh, hg. v. von Kremer 
== aß-Sahrastäni, K. al-milal, hg. 


v. Cureton 


Shr. 





er ` oe =“ 


— — = 


Verzeichnis der Abkürzungen. 


as-Sahrastäni, K. al-milal,‏ سے تم رق 
Ausschnitt bei Quirgas-Rosen,‏ 


Arabskaja Chrestomatijja 


Sb. == Sibawaihi, Kitäb,hg. v. Deren- 
bourg 

Sibo == Sibawaihi, kitäb, Ausschnitt 
bei Gnirgas-Rosen, Arabskaja 
Chrestomati]ja 

S. == as-Sijistänt, K.  al-addád 
(Haffner, Quellenwerke) 

كناب الصتاءتين AUS‏ والشعر == Sn.‏ 
من تصنیف أبي هلال العسکریی؛ 
مسر irrt»‏ 

Sir = Ibn Qutaibah, K. a$-Si'r, hg. 
v. de Goeje 

[bn Qutaibab, Einleitung zum‏ == ]ریگ 
K. aś-Ši'r, hg v. Rittershausen‏ 

Bj == o at-TuriüsSi, siráj al-muláük, 
Wiener Hs. N. F. 281 

تنربل الأيات علی شواهد من == SA.‏ 

الابیات شرح شواهه الکشاف 

لمحب الدهر. ن افشدي ' bam‏ 

SK. = ٭‎ au-Sukkari, Erl, zum Diwän 
des Ka'b ihn Zuhair, Hallen- 
ser Hs. DMG. 103 (K.) 

شرح عصام الدين الاسفراتضي === SKY.‏ 
على RAN‏ قسطنطلیّة ۱۳۵۹ 

as-Sukkari. Erl. zum Di-‏ * = لا لات 


wän des 'Abü-l-Aswad ad- 

Du’ali, Leipzig.Hs.V.505 (Kr.) 
HLH == as-Sukkari, Erl. zum Diwän 

Hudail. hg. v. Wellhausen 


Sk. as-Sukkari, Erl. zum Diwàn 
Jirán al-aud, Hs, in meinem 
Besitze 

SERR. == as-Sukkari, Erl. zum 8 


Ibn Qais ar-Rugayyät, hg. v. 
Hhodokanakis 


1. ۵۳۵۰ XXXIX 


GL = ۱۳۶۱ أدب الکتاب للصولي' مصر‎ Buys = as-Buyàti, Barb šawàhbid al- 
SLm. = العحجب في شرح‎ csl cus mugni, Hs. in meinem Be- 


a لامية‎ sitze 
(ran قسطنغطنية‎ Suy. == *as-Suyütl, šarb Nawähid له‎ 


Smu. = = المصشف صن الكلام على مغني‎ muğnî, Berliner Hs. Lbg. 364 
ابن هشام تأليف الشمتي ؛ مصر‎ (à) 
۱۳۰۵ == * as-Suyüi, Gart šawàhid له‎ 
Sina. Ne$wán, Sams al-ulüm, hg. mugni, Berliner Hs. Pet. 6 
v. "Azim ud-din (A.) 
Sms-? +t NaBwán, Sams  al-'ulüm, * as-Suyüti, Barb šawâhid al- 
Berliner Hs. WE. 149 mugni, Hs. Weil (Th.) 
(Gm.) *93-Saizari, jamharat al-'islàm, 
SA. al-Mutaqqib, Diwän, Hs. in Leidener Hs. 287 (Th.) 
meinem Besitze al-Anbärt, Erl. zur Mu'allaqah 
SMtn.== al-Mutanabbi, Diwän, Wiener des Zuhair, hg. v. Rescher 
Hs. Glas. 4 l at-Tabrizt, Erl zu den zehn 
Inb. بن‎ sw? الادب تأليف‎ d ic Mu'allagát, hg. v. Lyall 
۱۹۰۱ dä) ابی شنب؛‎ ۱ * at-Tabrizi, Erl. zu den zehn 
Sing. كلاب الدرر اللوامع للشتقیطی؛‎ Mu'alagát, Cambridger Hs. 
۱۳۲۸ مصر‎ Prest. 212 (L.) 
Int. کناب سييوية مع شرح شوأهده‎ ' at-Tabari, Annales, hg. v. de 
۱۳۱۷ للشنتمري ' يولاق‎ Goeje 
Sgt. المعلقات العشر وأخبار قائليها‎ * at-Tabari, tarth, Tübinger 
; ا‎ a)? mes? اعتغی‎ Hs. ar. VI 2 (Th? 
۱۳۳۸ شرح القاموس المسمى تاج الشتقيطي ' مصر‎ 
Srf. as-Sifráfi, Erl. zu Sibawaihi, ۱ العروس می جواھر القامسوس‎ 
Ausschnitte hg. ۲۰ Jahn لايي الفیض “عمد مرتضى ' مصر‎ 
Kid? کناب صفة السرج والاجام لابن‎ ' Lq pra yam ۳ 1 
درید‎ (Wright, op. ar.) K> کناب ثمرات الأوراق لاہن‎ 
SS. زبهامشی المستطرف) شرح شذور الذهب لابن عشام؛‎ 
lirar ٭ == دولاق‎ Ibn Dihyah, tanbih, Leide- 
St. Tufail al-Ganawi, A poem ner Hs. 581 (A. ohne Seiten- 
with the Comment of Ibn as- angabe) 
Sikkit, bg. v. Krenkow al-Anbärt, Erl zur Mu’alla- 
Suy. شرح شواهد المغني تاليف‎ | qah des Tarafal, hg. v. 


irrr مصر‎ t السيوطي‎ 


Rescher 


مېسپ 








1 Dio Seitenzahlen des Druckes 1207 
(nu für Bd. I--V) in )( 


1 Die Seitenzuhleu des Druckes Cairo 
1803 in ) (۰ 


XL 
TarV.= 


سبع 
mam‏ 


Ti 


= ہ7108 


Tfs. 
TfsV.— 


Thd. 


Th 
27 |۴ 
T'hd == 


wawa 


Tij. 


Tim 


Verzeichnis der Abkürzungen. 


al-Batelyüsi, Eri. zum Diwän 
des Tarafah, Wiener Hs. 
Mixt. 781 

+ at-Tabrizî, Erl. zu den zehn 
Mu'allaqát, Londoner Ha. Br. 
M. Add. 7532 (L.) 

كناب طب الركة تاليف — 
الرحمن أفندي اسمعیل E‏ مصر 
TUE‏ 

A commentary on ten ancient 
Arabie Poems by at-Tibrizi, 
ed. by C. J. Lvall, Calcutta 
1894 

Ibn al-Mu'tazz, Auszüge aus 
seinen Tabäßir bei Loth, Uber 
Leben und Werke des 'Abd- 
allah ibn al-Mu'tazz, Leipzig 
1882 

* at-Tabrizt, Erl. zu den zehn 
Mu’allagät, Londoner Hs. For. 
Off. Libr. Nr. 801? (L.) 

تغسیر الطبوي * مصر ۱۳۲۱ 

Qur'ünerklirung von unbe- 
kanntem Verfasser, Wiener 
Hs. Mixt. 809 

Bus P‏ في كلاب قم ل سب 
BUS‏ لابن السكست ' Day‏ 
1449 

*Ihnas-Sikkit, taldib al-aliáz, 
Londoner Hs. IO. 3825 (Kr.) 
*Ibnas-Sikkit, tahdtb al-'alfáz. 
Leidener Hs. 591 (Go.) 

* Ibn as-Sikkit tahdib وهه‎ 
Pariser Hs. Ar. 4282 (Go.) 
حفة العروس ونرهة النفوس‎ 
۱۳۰۱ تالیف التبجاني ' سصر‎ 
== at-Ta álibt, timár al-qulüh, 
Wiener Hs. N, F. 0 


| 


| 
| 


| 


dee سب‎ w ووس‎ 


| 
| 


ہے ټم — — < ہے 


— سی 


Tim.’ 
Tir. 
Tr." 


Tkm. 


IT. 


T. 


TL 


Tq. 


Tlu. 


7 r n 


D 


/ 7 ` 
Tah. 


Tgh.” 


wawa 


== 


il 


-— + 
-— së 


رس و 


*at-Tañlbi, timár al-quläb, 


Berliner Hs. Spr. 1154 (A) 
طراز الم‌جالس لاخفاجي " مصر‎ 
۱۳۸۶ 

*al-Tafájt, tiräg al-majàlis, 
Mttnehener Hs. Arab.601(Gr.) 
تكميل المرام بشرح شواهد ابن‎ 
* الله الفاسي‎ oos مشام لابي‎ 
۱۳۱۰ فاس‎ 

Zeiterstéen, Aus dem Talıdib 
al-lugah al-Azharis MO. 1920 
Histoire des rois de Doran 
par al-Tha'alibt, publ. ot trad. 
par IL, Zotenberg 

* al-"Azhart, tahdih al-lugah, 
Londonor (Us, Br. M. R. 4193 
(br 

القوافی تاليف 
ابن كيسان ٠‏ 
کتاب غصے اللغة العربية لتعلب 
مع شرحه التلويم للهروي؛ محر 


irro 


at-Fabrizi, Erl. zu den zehn 
Mu’allagät, Berliner Hs. Ma. 
206 

al-Mas'üdi, K. at-tanbih wal- 
i5ráf, ed. de Goveje 

شرح النثوير على سقط الرتسد 
لبي Wall‏ المعري ؛ بولاق ۱۳۸۰ 
at-Tabrizi, Erl. zu den zehn‏ 
Mu'allaqát, Berliner Hs. Pet.‏ 
212 

t K, al-tarjumán, Wiener Ts. 
GI. 28 (Gm.) 

> al-Askari, at-iashif, 
Landberg (Go.) 

Y al-Askari. at-ashif, Lon- 
doner Hs. 10. 3084 (Kr.) 


Hs. 


f Hh. 


= 


Tap. == 


7T 


Tu 


ہے 


TZh. = 


1. Büchertitel. 


al-Askari, at-taghif, Auszüge 
bei v. Kremer, Beiträge zur 
arab. Lexikographie 

Ibn Ginnii de flexione libellus, 
ed. G. Hoberg 


at-Tabrizi, Er). zu den zehu | 


Mu'allaqát, Wiener Hs. Berg- 
heim 

at-labrizi, Erl. zu den zehn 
Mu’allagät, Berliner Hs. We. 
217/2 

كلاب حسن التوسل تاليف 
شہاب الدین الحليي ' مصر ۱۳۱۵ 
at-Tayyibt, tafsir 'alä-l-kassäl.‏ 
Wiener Hs. N. F. 475‏ 
Talab, Erl. zum Diwän des‏ 
Zubair, Auszüge bei Nöldeke.‏ 
Fünf Mu'allakát‏ 


شرح النلبیان للعكبرى ` gh‏ سس “Ib,‏ 


(eh 


*Umd. == في صتاعة الشعر‎ Son) Ke 


ونقده تاليف ابن رشيق 
القیروانی ؛ مسر ۱۳۲۵ 


‘Umd'== *Ibn Ra al-Qairuwänt, 


al-umdah, Leidener Hs. 22 
(G.) 


‘Und! == *Ibn کف‎ al-Qairuwäni. 


al-umdah, Leipziger Hs. 470 
(St.) 


اس 


x 
| 
| 
| 


| عشوان المرقصات والمطرياب لاین == Unu.‏ 


Tg. = 


۱۲۸٦ me ' عمرأن‎ 
as-Suyüti, 'ugüd  al-jumanm. 
Auszüge bei Mehr 


XLI 


كاب معاني الشعر للأشنا نداني * سے "Dän,‏ 


دمشق ۱۳ 


‘Uy. == Ibn Qutaibah, 'uyün al-"abbár, 


War 


Wfy. 


HH, 
KH? 


Wuk. 


= 


| سس‎ 
—À 


hg. v. Broekelmann 
al-Wähidt, Erl zum Diwän 
des ai-Mutanabbt., 
Dieteriei 

* ag-Safadi, al-wáft bil-wa- 
fáyát. Londoner 118. Br. M. 
Add. 23359 (Kr.) 

al-A'RÀ, waddi Hurairata, hg. 
v. Geyer 

as-Suyüti. al-wisäh fi 686 
an-nikäh, Wiener Hs. Mixt. 
al-Agma'. K. al-wuhüß, hg. 
v. Geyer 


hg. 


v. 


۲۳2۲۱۲, == Wiener Zeitschrift für die 


Wer. 
Yäg. 
کپ‎ 
Yar. 


Faw.” 


| ZA. 


' كناب أسد الغاية في معرفة = "Usd.‏ 


Um, == 


الصصابة لابن الأثير؛ مصر ۱۳۸۰ 
نہے السالك إلى ألغية ايبسن 


الکواکب) 


To: www.al—-mastata.com 


S| 


مالك للأشموني ؛ (بهامشس ظواهر 


1 


Zam. 


Zar. 


سس ] 
€ —— 


Kunde des Morgenlandes 
* ai-Ta'álibi, tubfat al-wu- 
zará', Gothaer Hs. 1886 (M2.) 
Yáqüt, Geographisches Wör- 
terbuch, hg. v. Wüstenfeld 
Yaqût, marásid al-ittilÀ', hg. 
v. Juynboll 
nt-Ta'8libi, yawägit al-ma- 
wägit, Wiener Hs. Mixt. 37 
at-Ta'àlibi, yawäglt al-ma- 
wägit, Wiener Hs. N. F. له‎ 
Ibn Wádib al-Ya'qàbi, Hi- 
storiae, hg. v. Houtsma 
کتاب الم غاصرة تاليف اليوسي ؛‎ 
۱۳۱۷ قاس‎ 
Zeitschrift für Assyriologie 
az-Zamabšari, Lexicon geo- 
graphieum, hg. v. Salverda 
de Grave 
ظواهر الكواكب لبواھر المواكب‎ 
على شرح الاشموني إلى ألغية‎ 
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XLIL 


Verzeichnis der Abkürzungen. 


الموطاً = Zrg.‏ | این مالك تاليین آي na‏ 
النونسي ' توٹسی اسم 


1 


شرح الورقاني على =< 
BAUM‏ جن أنس » مصر ۱۳۱۰ 


ZDMQ. == Zeitschrift der Deutschen | Zz. سے‎ wm! كناب شرح المعلقات‎ 
Morgenländischen Gesell- iria للروزاني ' مصر‎ 
schaft Ye: == Amrolkeisi Moallakah cum 

Zj. = ' = A کشا الامالي املاء‎ scholiis  Zuzenii, hg. ۰ 
۱۳۲ ۶ مصر‎ Hengstenberg 

9. Andere Abkürzungen. 

A. = Ahlwardt IH. — [bn 17 

A'A. = ?Ãbû “Amr IT. — Yazid ibn 'Ukbah 

AB. == 'Abü Bakr ibn Durmd K. == Kowalski 

Anm. == Anmerkung Kr == 7 

a. R. == am Rande Ka. == al-Kisä’i 

Ar, == vam Arendonk IL, = Iyall 

Ag. = al-Agmsi | M. == Margoliouth 

AU. سے‎ Abh ‘Ubaidah Mz. == von Maik 

Auz. == Auszug N ہے‎ an-Nahhäs 

AZb. = Abû Zubaid o. Vy. =- ohne Vokalzeichen 

Ash. == al-Azbari R. — von Hosen 

B. == Barth A. == Sehwallv 

Br = Brin 8. (vor Zifferu) — Seite 

E. a Ellis Sa. — Bachan 

Elt. == Einleitung Say. = ag-Sagäni 

Erg. = Ergänzung Sp. سه‎ 2 

erg. == ergänzt St. =— Stumme 

Erl. == Erläuterung Th. == Thorbecke 

Q. = de 8 V = Vers 

Gm. == Grohmann 7 == von 

Go. == Goldziher nerb, سے‎ verbessert 

Qr. سے‎ Gratzl vgl. -- vergleiche 

H. = Hess Tm. == Versmaß 

hg. == herausgegeben W. = Weil 

Hs. == Handschrift Y. = Yahyà 

IAr. == Ibn al-Aräbi Z. == Zetterstéen 


—— — ër یا‎ 


ANMERKUNGEN 


ZUM. 


TEXTE 


Zur Beachtung. 


Die mit Steinschrift gedruckten Stellen zu Beginn der einzelnen Gedichte 
bezeichnen die verschiedenen Diwanhandschriften als Hauptgrundlagen des ara- 
bischen Textes, die mit halbfetter Aldine die Hilfsgrundlagen, in denen das 
betreffende Gedicht als Ganzes (wenn auch mit Auslassung oder Einfügung 
einzelner Verse) erscheint. Die zu den einzelnen Versen am Anfang des Stellen- 
nachweises fett gedruckten Stellen bezeichnen solche Anfthrungen, in denen 
der betreffende Vers als Erster einer Versgruppe (Versreihe) vorkommt. In 
allen genannten Stellen ist die Versfolge durch in [ 1 eingeschlossene Versziffern 
dargestellt, wobei etwa in diesen Reihen erscheinende andere Gedichte und 
Verse durch Fettdruck der arabischen, bzw. durch kleine deutsche Ziffern 
angedeutet sind. Bei den weiteren in der betreffenden Reihe vorkommenden 
Versen ist nur durch eine in [ ] stehende Ziffer auf die erste Aufzählung 
zurückgewiesen. Die mit unterstrichener Altschrift gedruckten Stellen enthalten 
den betreffenden Vers allein. Ohne Namensnennung oder unter anderen Dichter- 
namen angeführte Gedichte und Versreihen sind in den Stellennachweisen mit 
unterstrichener Schrägschrift unter Beifügung von (am.) bzw. des betreflenden 
Fremdnamens in (), gedruckt. Bei den einzelnen Stellen bedeutet [e.] bloße 
Erwähnung, [fr.] bruchstückweise Anfuhrung, [A] den ersten und [B] den 
zweiten Halbvers. 


Diwan 


068 


Maimün ibn Qais له‎ A es, 


۱ 


E 55-12 [1—75] (vgl. Mb. (8—26). 

Jh. اه‎ ۳ [1—41, 54, 48, 42, 41—47, 49, 48, 58—60, 62, 61, 63—74, 
50—58, 55—57, ۱۸۸ 4, 75, ۱۸۸ s-ar], JhB. 20-99 [1— 4, 6, 8—15, 17—41, 
54, 61, 49, 48, 58-60, 62—68, 71, 69, 70, 73—75, 51, 50, 52, 53, 55—57, 
۱۸۸ 5-11, 13, 12,14, 16—19, 32, 20, 31, 38-27], JAM. [1—9, 19—16, 10, 11, 17—37, ۱۸۸ ود‎ 
88, ۱۸۸ 2,3, 89—41, 54, 48, 42, 4447, 49, 48, 58—62, 68—74, 50—53, 
55, 56, 75, 57, ۱۸۸ sc JhL. 50 ff. [1—41, 54, 43, 49, 44—47, 49, 48, 
58-68, 65—74, 50—53, 55—57, ۱۸۸ به‎ 75, VAN s-x], JhLu. [wie JhL.], 
JhO. 92° ff. [1—24, 33—37, 44, 38, ۱۸۸ s, 45—47, 49, 399—441, 54, ۱۸۸ s, 
42, 48, 48, 58--61, 65, 62, 69, 66—68, 70—72, 75, 69—73, 74, 52, 50, 
58—57, 25—29, 81, 80, 32, ۱۸۸ 4, 51, ۱۸۸ 5—19, 21, 20, 23-27]. 

Für die Auswertung der hier angeführten Lesarten und Sehreibungen vgl. 
Mb. ganz und WH. 222—200. Die Ergänzung der Verslücken dieses Gedichtes 
in E gründet sich, wo nichts Anderes bemerkt ist, auf Jh. 


۲- 1. 822 I 28 [1,2], Yêq. II AY [1—4] ‘An. 17۱۰1 [1-18], Suy. ۳۳٣ [1—8], 
Tkm. 95 [1—5], Nas. VAt [1-4], Sir irv [A], Ad. سه‎ (tar) [A], Fár. 
153», Sáh. vv, Foh.F iv [A], Fqh.? rie [A], ISd. XIV sv, Iqt. ssa [A], 
sen, SAd. 167, MMq. 14, Hiz. IV ico, tov [A], ۱۸۰, Snq. Ios. — كاه‎ ú 
fu JhB. بالأطلال — ما بکائی الكثمر‎ AU., JbO., Yêq., Nag. „ib dn 
— وَسوالي‎ Yäq., Nag. پسوالي‎ — $5 Jys A? $$ Lë As. i s, A'U, 
(bei V. 2), JhB., JhL., JhO., "Fêr. 375 ;وما‎ MMq., SAd., "An, Tkm. $55 G5; 
Igt. يرد‎ 43; Er, JhM., JhLu., Bet, Yáq. Suy. Hiz. IV ico, ۱۸۸, Nas. 
کرد‎ us. 


Lë 


20 


25 


10 


d 
P 


15 


20 


Al-A'S& Maimün 


[1] Hiz. IV 151 [2, 3], Io, ser, SAd. 168, Lis. VI rs, Táj ITI ser (81). — 
شر‎ Ais) A'U., Igt, SAd.r, Suy." Hiz. 3433; SAd.", سا‎ Hin’ 






Y 22 Are); 
San — گغاوزها‎ JhL. زتغاوزها‎ JhB. پُځاورها‎ Srt. .تعاودها‎ — |J; 
Srt. ۔وشمالی‎ 

[1], [2], Jat. Ao [3—5], TWH. wı, Mujm.! 203۲, 150. XIV سم‎ (an.), XVI ٠ 
Bkr. ar, IYS. rev, Lis. XX rov, "An. IV 199, Haw. I ır [A] (an.), Hiz. 
II iov, Tkm. 98, Snq. I وو‎ . — š = AU. G5 الا‎ JhB. :لا تہنی‎ Er, 
Jh., JhL., JhLu., JhO. س إلا اتی‎ z IWI., Mujm., "An. ۳ us 
JhLu., Yáq., Nag. $2 JhB. $1.5; ی‎ (zu V.1) Aus; Jh.v, JhL,v, 
Ihlur Aus; 314.5 أو من — .سله‎ Er, Jh, JhL., JhLu., JhB., JhO., 
Mujm., Bkr., "An, IV, Suy., Hiz. IL شی‎ <i; Jh, IWIL, Lis. cM — 
نطاب‎ JhB., Mujm., Bkr. S. 

[1), [8], End. ۲۲۰ [4, 5], Bkr. AWA [4, 5] (vgl. D. H. Müller 8.126 zu Hmd. Y$ 9, 
Sad, 129» [4, 5], Jauh. II هذا‎ [B] (an.), mvr, JauhE. 55 (an.), JauhG. 139 
[B] (an.), 139a. R. [A], Bkr. ies, von [B], Md. II ras, Pry. HI 568, Zam. on, 
Mr. ro (vgl. Sachaus Elt. S. 18), Yáq. I sı (vgl. D. H. Müller S. 126 
za Hmd. ۱۳٤ ( JI oss, Lis. XIT or, ror, XVII is, Hiz. 111 rro, Taj VII 
rre, rve, IX isa, MZ, ov» (an.). — لیس‎ obi Er, dh., Jbl., لال‎ 
W kws; .طسول‎ 11 rvr, JauhE,, JanhG,, Bkr. es, Md., Pry. "» 
M'rr., Yáq. II, Lis. XIII ror, XVII, Biz, Taj VII rve, IX, Mht. 58 
5; Däi VII ۲۳۶ بين درقى‎ Lei 80. I 55 .ما بین‎ — sus" Pr n 
Lis. XVII , 1,505; Yáq. I, H, Nas. Ju; Mbt. وجادولى‎ ; Tkm. Ju; 
JhL. Í us; JhO. وفبادوالا‎ Zam. zi, — Sl Hmd., Bkr., Md., Pre, 
Zam., 5۸8, M'rr., Yág. A34. — Jaah JhL., JhLu., زیالسصالي‎ Mir, 
Jenish, 

[1], Di [4], Ad. sir (tre [A], Jauh. I ہی‎ Lis. 111 ۳9, XIII rva, Taj II 
٥٩١ (nv) 711 mr. — ux Ans فیا گار — .بالكثيب‎ "An. س .فذو قار‎ 
WET Jh., JhB., JhL., JhLu,, JhO. „as. 

[1], Thd. ofY [6, 7j, IND. TTA [6, 9, 37, 44, 38, 39, 41, 53], SkkR. IX 9 [B]. 
— س مجر لال خرق‎ A فرش‎ Thd. 23b يفشي — قرس‎ JhM. 
دعطی‎ : 111. aX. 

[1], [8]. — ¿š JbM. ici “An. Gei, س‎ wu Thd.? Ge; deg Jel; 
"An. وُسير س .الماء‎ Thd,, n. .يشير‎ — Jaj Er, 114." Jä 

[1], Ig. 180, SkkJ. 9», be =, Anb. $325, 01012, Man III 10, S. 251, 
Gwwè II rv, Taj 11 sr (ss). — Xi Jh. mit allen Hss. ach (für وه‎ X20. 
[1J [8], Fêr, 65%, Biz. II rrr. — 5,55 رتاش‎ Jh. mit allen Hss., INb. 
.شقوط‎ — Qua قبال.0طل‎ 


Y. 10. 


V. 11. 


V. 12. 


V. 13. 


ار سس( 


V. 14. 


V. 15. 


€» 1 
[I]. — Über andere Ergänzungsmöglichkeiten für den Versanfang vgl. 
Mb. 46. — „531 Jh. mit allen Hss. | =Í. 
[I]  يصغت‎ JhO. زيصغى‎ “An. ۔یقضی‎ — (Jj 40. Uo; “An. .إليك‎ — 
JURE الاپیز ذا‎ AT, NET SU; "An, الاممر ذا .30 ;الأمير ذو الأقوال‎ 
.الاقيال‎ 5 
D, Lis. XIV rn. — Jî in E verb. aus urspr. . $25; JL, Lis. 
cius UT 3580. .البرير‎ 
DL ISd. XVII ioe [B] Lis. I ras, V roo, XIII ars, Taj I mo (me), 
111 iro (ira), VII ۵۱۷ . — 57 Lis. XIII, Taj VII 22. — Lb JhM. Aut. 
"Ain 119, IHS. vo-, LSd. IV ex (an.), As. IL iro (31), Lis. XI mı, Taj VI ۰٥ 
— Z= GA آلسلک‎ UK Jh. mit allen Hss. وشاج‎ Abs, السلك‎ Als 
(Vokale nach JhL.). 
Nhl. ٩۱ [15, 16), Thd. CY [15, 16], We, [15, 16], Tanb. [15, 16], Téi 
V wei (1o07) DR, 10], Tfs. LII + (an), .صا(‎ 68, Jauh. I cor, 88. 
XVII ۱۹, Lis. IX irr, iav, XILi-v, Taj VIL e. — آلعتیی‎ AU., Nlmr. 6 
aX  طنفشالآ‎ Thd. 500, Lis. IX iav, XII ۱۰۷ Kä, س‎ Rats 
JhL., Tanb. Asti, — 5 ماه‎ AU, Nimr. Sal Az. 


. [15], 278. III o (an.) ISd. V vee, Lis. Il ara, XIII rve, Taj 1 ev 


(I? ir), VIL ras, Agr. 11 rir. — 256 Lis. IL TAj I, .توش‎ dis. سے‎ 
آلافزاب‎ Tfs, Lis. XII, Tàj VII (6:91; Nhl. LIEST (vgl. Sachau zu 20 
Mir. i£). — (5,285 Tis. seed: Nb .وجري‎ — ET JAM. .السبال‎ 


. IY&. ors, Ln. 86* [A fr]. — sta 55 AU. Gah :اٹ‎ Ag. 15,5 55; IhM. 


V. 18. 


V. 19. 


V. 20. 


ل_ سس 


V. 21. 


V. 22. 


E Ju; TYS. ŠÍ; vgl. ۱۷۰ L‏ آشغابي سم ,عون واكم 


Ib. iss, Lis. V reo, VI ret, TA] IIT ۱١١ (ire), rav (go), — pesi ijj اداد‎ 
— د ساسا سکس اسم شش الات تمس یٹ مشچ‎ 
Ib. asi eO صن‎ 26 


"Ain is, Jêk. III av, Jmh. jos, :کي‎ Am. II rex, Jauh. I vi, RM. ter (as), 
Sz. 294, Lis. IL 1e, IX or, XIII ۲۰۸ (an.), XVII res (an.), XVIII viv (an.), 
XIX ٠٠١ (am.), Taj I rei (T ox), V ər (o9), X ٠٠١ (am.), Ln. 14198. — 
cui 82. ei; 1. .العرض‎ — AU, JhLu. ër AU. el; 
— Jui i RM. .الال‎ 30 
Sir ua, Häd. 915 [B], Anb. 118, Jauh, I rem, 11 رنه‎ ZSd. VII isi (an.). 
Lis. IV rsa, XIII re, Tj De (۱۸ع)‎ ۷11 ۳۱۱. — As Häd. Sum. 

Jmh. ES, Lis. IX ren, Táj V ruo (rwr) — GAS Ex GUS (?); Lis. 
ز تجاوزقها‎ Jh. Less, — 3$; JhLu, Lis, Téj 15}. 

Anb. مہ‎ 9, 284. VIII sı (an) — LS Ih. ;یل‎ Ag, A'U., JhB., ISd. s5 
I. — پانشٹر‎ AT, Jh, JhL. 40; JhM. .الشفر‎  راقق‎ Jh. Lus. 


8 


V. 28. 


15 V. 27. 


ALAN Maimán 
المّلال‎ E EA; 380. :الضلال‎ Jh. jui; JhL. Just; 318. JS; 


JhLu. جيف س انظلام‎ Jh. لخيغت‎ — CE AT. Sa, — Ú, As. 
A'U., Jb, JhL., JhLu, JhM. ua. — Js JhL. .ليالي‎ 


. Lis. VI res, Tåj III ear (svi). — aî; Jh, JhB., JhM., JhO. Sul; 
JEL. ;واشت‎ Er, Lis, Taj Str; — (| sÉ A'U., Jh. m. d. Be,  بکڑلا٭‎ 


— ¿s AU. jas. — ¿0035 E, JhLu, (Uso. 
Lis. XIV Vv. [95, 26] Nas. ۳۹۶ [25,26], MS. 138? [A], Anb. ron [B], 


Lis. 111 era, Taj I rri (res). — GR JhM. ٿفري — موحب‎ E", Anb. 


CAJa tar [N?]) و ي‎ 


. [95], Jauh. I sa, II roi, oor (vgl. v. Kremer Beitr. z. ar. Leder, II 57), 


Lis. II riy, XX ۱۷۷ Taj I soa (IP 14-), VIII ۱۵۸ X ros, Mht. ren, Fre — 
v. Kremer, Nas. L45441. Nach Ex hat der Text, den Ag. überliefert, so 
gelesen. سريعة س‎ Er iiis. 

Kêm. sva (vgl. Schwarzl. teils 82 Anm. 3, teils 86 Anm. 4), Woh, 63, 
Lis. 1111 ee, Täj VII en, Nag. rar. — iie JhB. Zur مسا ¬ .غير‎ 


Er AU., Jh, JhB., JhL,, JbLu., Käm. =. — سود‎ Kám.", Lis, 
"Téi copa. 








V. 28. Dii. 11- [80, 28], Wuh. 47, Lis. I se, VI ,بوك‎ XII srr, TÀ) HI ادع‎ (sve), 


20 
V. 29, 
25 


Nas. rar. — والغیار‎ Jh. والطراد‎ Ae, ai, — 2252 Jh, JhB., JhM., 
JhL., JhLu. záko; JhO. Ki. 


Kêm. ıı, Naw. rv, Işl. 109%, Xil. 86, Jmh. gj, Anb. 117, ri?! (am.), 


osa وت‎ Frb. 11 108, Jaub. Larr, I ori, Fq. Lar, Lis. X rer, XX rs, Mah. 
Iras (ror), TÀj V oso (£59), X rar, Arj. .ده‎ — dal Jh, JhM., JhL., 


JhLu., JhO., 815; JhB. .لاقب‎ — $ Kám! gii, 


. [88]. — š JhO. رشذاء‎ JhB. رشلاة‎ JbM. ادا‎ — Zú Jh. sos (d. L 


$555); JhL. 3555; JbM., JhO. زمدوه‎ JhB. بالشال — .مراعة‎ JhL. (Judo; 
Jh. ۔بالنبال‎ 

„ie.‏ الوحشی pÉ JM. ui „u; Er ose ET Jh. JhLu.‏ آجکشی 
JhM. "as. — 554 JhB.‏ زحشيشا Us JhL.‏ — .وعاداها WS Jh.‏ — 
E (nachtr. verbessert) JhLu. ES; JhB. , Ja».‏ دحال س Seel,‏ 
أشت Et setzt‏ ;)?( سارت Jb. ste; Suy. ut; Er‏ أل — Suy. me.‏ 
Yoraus. — Ju JhO. „Nsa.‏ 

ظط3 زوتری AU.‏ 5¿ — .لف TAU.‏ — .لقب Jh. 35; JhB.‏ پکټ 
.رخلة Je JhO. As, — U AU.‏ ہے ,فهری 


V. 85. 


é وا‎ 9 
TL! 49t, Jauh. II rer, Mujm. I ro, Lis. XIII r [B] XVI tor, res, Taj 
VII reo [B]. — Us Jh. JhB., JhL., JhLu. He JhM. حشاحن‎ — 


Jus; Mujm. كاران — .رمال‎ TL! Ab, 

726. His. IV ۱۸۰ [88—41, 43, 42, 44—47, 49, 48, 58, 80, 71—75], Suy. ۶ 
[36—41, 43, 42, 44, 45], Tgb. 689. — التسع‎ Tsh, Hiz. all; 5 
JhO. uidi. 

7.37. [6], [36], Qw. ao. — آلٹنی‎ AU. za. 
V.38. [6], [86], Abk. CYA [54, 38, 53], Maj. IV ۲۰ [54, 88, 53], Jh. », Ts. 


V. 39. 


XIII vot, ve?, Am. II rvw, SAd. 51°, Lis. XIII 131, XIV ısı, Taj VIII rir, 
Nas. rar. — تع‎ Am? زغصن‎ Tis. XII vo? giy; Tfs. XIII vo? e A: Suy. 10 
س .جود‎ gi „A 8" EH [il ua Tes Tés. XIII o11, Am.?, 
INb. Suy.", Táj زعزیز‎ Ev, Tís. XIII ves, Suy. 1435; SAd., Lis. XIII, 
Nas. gabi. — 5544 IND. اللهاة‎ Maj. il, س‎ Sao Er, Ti, XIII ves, 
Am., INb., Suy., Abk., Maj. £455; SAd,, Lis. XIII, Nas. m سے‎ Jus 
Ev, SA, Lis. XIII, INb., Nas. Jii; Suy., Abk., Maj. Jui; Ev Gär 


[6], [36], Add. AA [39, 43, 44], Isl. 49, 1811. I ia, IWI. n (vgl. 
WZKM. XV 215), Jauh. I ¥4 [B], Mujm. Ira, ISd. XV as, Wáh. =, 
As. I ۱۳ (11), "Ukb. II ۱۳, Lis. X as, XVIIL رس‎ TÀj V ero (erv), X 14. — 
bós INb. ایم س ,هندیک‎ JbM. ;ارم‎ Er, Jb., JhLu., If, IWI, Mujm., 
ISd., Wáh. As, Add, “Ukb., Lis, Suy., Hiz., Täj A سب‎ Lol, E und 20 
die meisten Stellen aris. الشوع س‎ JhB., JhM., Aha, JhO., Buy., Hiz., 
19 X الشق‎ : Ev, IgIT., Mujm. EZE As. 5a; Add., ۰ exii. — 

Wb. län; INb. „and. — M ST LED Jh, ,مقاطل‎ JhL., JbLa., 
Dis, Nat .امشات‎ 


[86], S. Jacob Beduin.? 256534 CH 
[6], [36]. — العريزة‎ Jh, Suy, Hiz. .الكريمة‎ — quisi E isi. 


. [36]. — bi; JhL. db, — Ai E aus urspr. Eis; JhM., JhL., Suy. 


e E 


s ají JhL,, Suy." š; KAN,‏ ¬ ,سملت 


. [36], [89]. — «52; JhL. .ؤوقاء‎ — Co JhLu, 74 GG Hiz. je. 
. [8], [36], [89]. Kum. v. — ارسي‎ E aus urspr. a "^L — J63 Jh. 0 


JhB., JhL., JhLw., JhO., JhO., Hiz. زنظل‎ JhM. .يضلل‎ — 15,55 JbO. Es, 


. [86], Bág. ron (227) [45, 71—75] ۵م‎ 54 Hamdán), ıre (122) [45, 71-1 


(^A'5a Hamdän), Tfs. XIX ri, XXVII i7, Jauh, II ria, Zë. IV ۱۳ (am), 
XII aa (an.), Lis. XV rrr, 1۵ IX r. — Báq.s Meinung, daß dieser und 


die mit ihm verbundenen Verse dem "A څک‎ Hamdán beizulegen sei, grün- 36 
det sich wohl auf “An. III roi (vgl. Anm. zu V. 71). 


16 


10 
V. 46. 


V. 49. 


Maimün‏ ۵۵ د تھ 


[36], Jauh. II ttY [46, 47], Lis. XVIII ۸۳ [46, 47], Taj X ۲۹ [46, 47], 
Thd. 1v, sva [46, 47] (an-Nabigah nach Tibrizt), Ib. i+ r, Jmh. 3, Jauh. 
1 rss, DA, Hm.’ oarë (III (es) (vgl. Hommel Säuget. 152), M'rr. rr, 
Lis. V rer, XI r^c, Taj 111 sa (ar), 971 rsr. — pu Hiz.” aldi. س‎ 
JU 555 JM. الاطفال‎ (35533. 


. [36, 46], Anb. ۲۷۲۱۲ [47 A + 49 B], Am. II rvs, LDr. rre? [B fr.] (an.), 


Jmb. ,بغي‎ Anb. ر‎ 788. IV == (an.), As. 1 ev (ra) (vgl. Goldziher zu 
al al Hutai'ah XX XII 6 S. 162), Lis. I evı [B] (an.), 14 I rio (T° rr) 
[B] (am). 

[36] Anb. vag, Lis. IX re, Tj V ۱٥٩١ (te), Arj. a. — Stimmt in 
der ersten Vershälfte wörtlich mit Al-Qudár لین‎ we in der zweiten 
wörtlich mit 'Abid XI 25 überein. — شکۀ‎ Os J h. 35 IST T Anb. 
.تعدو پش کت‎ 

[38], [47], Anb. ros? [B], vss? [B], TAG. IV «iv, Lis. XI AA (an پر‎ Ida. I rr, 
Taj VI والھُکاکیگی س ,و‎ JbM., JLO. SE, — Aal Jh, Yäg,, 
Lis, La, Dis, 137 الرجال — .والضامرات‎ Jh, JhB., JhLu., JhO., Anb., 
Yäq., Lis. Hiz. Jen. — "Vgl. 'Abid XT 24. 


. Bin. rey. — رټ‎ E C — خی‎ Er $$ — ¿SL Jh, JAM, Abt, 


ever Jbl. etu i JhLu. "m" 08٠ ea. س‎ GR P Jh. 
Su س مر‎ Aio Jh, JhM. JhO. eus; JhL. MEET JhLu. 

.اسقاهم JhB „is; Sin.‏ زسقیته 

Anb. ۷۹ 1۹, Lis, VL: re: (vgl. Abt. Ev): XVII ۰ (em. J, Tû] IV era (sr), 

IX rar Cam. ر‎ — GIÁ Jh, JhL, ;شتت‎ Lis. .شیّت‎ — S Lis. VIII, 

Taj IV :غمزت‎ JhL. "n ; Lis. XVII, 137 IX Ze 


. Hiz. IV WF [72, 69, 71, 52, 53], Ag. X rs (rr) r72 6 69, 71, 52, 58] (am.), 
e E. e 


IWI. ı», Drst. i439, Mfr. ri, IYS. sos, How. I 575. — كلا ايت‎ Ja 
Jh., IWILL, Drst., IY&, How. Zub I. — AES Mfr. CLA; Ag. 
Bis, .احديت‎ — As Mfr. dei, — $5524 380. Eo. — يبال‎ JbB., 
JhLu., TYS., How. Jan. 

[6], [98] [92] Qw. i. — فأرى‎ Jh, Ag, Biz. زواری‎ JhB., Abk, 
Maj. 36; INb. Jip. — Das Versende ist hier nach AB. (und P" er- 
günzt. — $, Só Jh. Gase? JhB, JhLu, Qw., Abk., Maj. :زوا‎ Jh 
Lass": IND. .“روما‎ — Las INb. ۔وچد‎ — gaahi INb. hen. 

[38], Sir irv, Qw. zo, Masi 21 b, MgsB. 32°, MqaC. 8°, MqaD. 245, MggE. 
24*, Man“. ,كحم‎ Magat. ar® [in den Mos Des, als letzter von sieben Versen] 
(alle Mas.-Stellen Kabšah bint Saitán). Der Vers wird von ^Ab4 Bakr 








رف 


(Ibn Duraid) dem "A34 abgesprochen und von AU., der Kabšah e 
gelegt (vgl. Mb. 11035, 1423, WH 248 .(ھ‎ — E51 JhB. الوم — .وهو‎ 
Sir, Abk. Maj. تعيرت ۰ میت — الشامی‎ (P); Mas. اکشهرت‎ : ۰ 





Die Stelle der Kabšah bint Saitän lautet nach den 18-6786‏ — .كيت 
folgendermaßen: 5‏ 
نت شري وقد د Je MESSEN s‏ 
E e‏ * - سا بر 2 » سے . سڈ a:‏ 
Nach‏ - بيت من & IE‏ في Je yi‏ 


- Ed 


cet? ۳۳-3 ep - # e " pr iy B. É 
اس‎ 


xs 65 ET c‏ ۳ الال 

Je ji ذا ما آکتهر وج‎ est s TEM C 
Vgl. WH. 242 f. — Z° 5$ بھا‎ MqgB., 110812. ريما ذا‎ in MasB. a. R, als Les- 
art aber auch ريما تخد‎ — zZ? Bn MqsA., MqsB., MqsC., MqsD., 
MasE. زبالافتال‎ Mosb a. R. | 53M, .فى‎ In MqsA., MqsB., MqsE. Glosse zu 15 


۔الڈقمعال الأعداء واحدھم قشل والرکاب الابل وتمطی فی السیر diesem Vers: Std‏ 
Glosse:‏ سب In MqsA. MasB.,‏ — .الشبال ze Jj Most),‏ س 


اب 


— 60 < Most), جمعوا س فانت‎ Masi. MasB., MagD. :وما جمعوا‎ 
MqsE. جمعا‎ les; 210813. جمّعا‎ Loa; am R. als Variante .جمعوا‎ — Zu 0 
البكال‎ in MagA., MqsB., MqgE. Glosse: .المكال المكر والعقوبة‎ 
MS. ۱۱ [55, 62, 66, 63, 64, 67, 70, 73, 74], Lis. XIV ,هو‎ XY ri (un.), 
TAj VIII رده‎ rer (an.). — Die Stelle in MS, wo die eben angeführte 
Versreihe steht, lautet: 358 

JG 


AECH ui Ak oA, E جتنت‎ E 
المختکم‎ JE مختكم‎ ٠ عليك‎ rl يقول مشل الذي جعت من العدّة والتلاح الى أن‎ 
يقال على ما شثت‎ 

Ja ae EHER كل عام‎ 

` يذ SSS‏ تاي بون تیه اليا 
EENS‏ يقال ترکتهم في أمر لا ادى A‏ أي آذر 


t$ 
et 


12 


10 


15 


s .عقت‎ 


A12A ۵8 Maimün 


)1419( يذهل الوالد عن ولو فلا wak‏ وهذا كل في اير والشر tu os‏ يذهب da lb‏ 


الذي مزب في ابلہ لا يوب إلى del‏ يتال SE oe‏ يقال EE‏ 


والمئزال الذي لا بغلط الناس وهو قَرْدُ آبدا .. Recht‏ ما كان بها لبن Go‏ و وكذلك 
ud‏ بقال لس بوم لبونة ومثلہ n .. dr zur‏ الأصمعي لبون ما i all ۰ oe‏ 
aller‏ في نمت المد كر على وجهین على التدح Zil‏ يذهبون به إلى ka Zali‏ 


^ are 


الم بد هبوت په إلى Kg!‏ 
هو دان GEJ‏ كرهوا الین ددا کا رو Jib‏ 
الین الطاعة ودانَ ملك والديان مته Dan‏ جزى ومنه ملك یرم OH‏ أي RE‏ 
Zell‏ في غير هذا الد أب كا aJe‏ 
[تقول اذا درأت Ú‏ وَضِيبي] أهذ ديه آبدا وديتي 
تم آستاهم على د "DUE A5‏ دوب رفد محال 
دنرب فد أي مل co‏ القری ومحال »ضبوب يقال ET‏ هذا 


A 
H Bee r 


cy ضر به‎ de 
2*1. ٹیو وسر ہے‎ e s * Te 
الأقوال‎ ged ذاب‎ 257 "QUI xi 
Ly 


نت أطاعت JG YI TE dn Wal‏ واحدهم ٠ 7 D‏ ومن هم الأقوال هب 
۲ ۷ 


> وَاصَلْتَ صرۃ یسم à=‏ صرفت ug‏ من حال 
yo‏ $5 وهي P RU ZELL‏ وهو ایرد : أي وصلتها Ef E‏ وكوله 
حالة ڪن JC‏ أي a5 YC‏ حال وعن G‏ بعد وروی أبو عرو ضرة يع أي ي كنت 
لموم Co‏ ولأخرين LES di (c‏ 
GE‏ كثير من ER Jit‏ محالتّی اقلال 
aÓ C3‏ الطریف Juli ot‏ کیا كلاثما JG A‏ 
نی oe‏ من عنده k‏ كان هذا الال تالذا ِلد SOT‏ وهو طريف (Gk‏ 
.350 زمی IM. SA‏ من 3321 ¬ Jb., JhB., JhM., ART, An,‏ 445415 


t. 


: ۔ویلوی‎ ۱ 3 Al-Mutaqqib Y 35; vgl. Mb. 183, wo dieser Vers auch übersetzt ist, 
$ .دیاب 5 .معنت‎ 


e 18 


- Lis, 14 AN ولريب‎ MSY علی ما ششت‎ — SU Ih, JhB., JhM., 
Leit, — WET 70, MS, Lis, Taj اغا‎ 


. Thd. ۱٤١ [56, 57], Jauh. II ۲۳۵ [56, 57], How. 11028 ]56, 57], Am. III ser, 











Lis. XIII rr, Taj VII rı, Nas. rar. — sl SU Er, Ih, Thd., Am., 
—[ 

Jauh., Täj, How. الساذات سب الطارف الکليد‎ Jh. .الغاراټ‎ — Aë Thd. 5 
Am., Nas, How. Ji; JhL. JS — „ut 7 pui; JhBE., JhL. 


Jauh., Täj, How. الهيات‎ : JhM, C; Am. gái. مس‎ EZ JhB. توالاسال‎ 
Am. Jain .وأهل‎ 


. [56], Am. I ar, Anb. riat, “AbT. i14, As, ه11۳۱‎ (rsa), IYS. ang, Lis. VI ras, 


ris, XIII sa, XIV ۱۰۸, Taj 111 ددع‎ (ern), VIL to, aa, trr, Nas. map. — 10 
V. 57 und 58 sind vom Abschreiber des Textes versehentlich ausgelassen 


und nachträglich am Rande ergänzt. — $3,156 JhB., Jb. قواویر‎ — 
SAN JhB. ۔اخروب‎ 


. [86]. Dieser und der folgende Vers werden von "466 ‘Ubaidah dem 


e Ze “ * 7 s ^ we 
د دروع‎ Jh., Hiz. سب ودروعا‎ 33495 Jh., Hiz. .وسوقا‎ 


— .مُشغرات مع الزمادٍ من BEN‏ دون الندی ودوت الطلال Jh.‏ س .58 Vgl. zu‏ . 


JL JhB., JhL. Just. 


. [86]. — ¿1225 Ih, Bis, ZA IBM. زئیشرن‎ JhB. لققال — .يشمرن‎ 


AU. JS. 90 


. ْمَل‎ Jh. aH. — Ak Jh. 225; 310. uae; JhB. ai. — JS 


JhB. |J. 


. [55], Suy. ۲٣۳٣ [71—'75, 62]. — Vgl. zu V. 55. — de Jh. ,یوم‎ — 5,55 Jb. 


Bal, — db Jh. Gi; MS. .شيار‎ - ES Jh. Juli; 380. ٭البضال‎ 


. [55], Am, D ۲۹۹ [63, 87], Jauh, II ۳۷۶ [63, 67], Lie. XVII CY [63, 07], Mht. 25 


V. 64. 


۷۰۲ [05, 67], Tfs. 11 iss, III ne, Sbh.505, Ta] IX rea. — Vgl. Sprenger 
Muh. I 566 Anmerkung. — Vgl zu V. 55. — «o JhL., Lis. p 
(vgl. auch Sprenger a. a. O.); 1۶8. U س .الديان‎ pU JauhO., Lis. 55 

— us Sbh. 5155. — 355% Tfs. HI .بعرة‎ — Je; AU., Jauh., Ve 
Jis (Jaub. = E); MS. Ju; Jh. Justiz; Tis. 111 .وحیال‎ 30 
[55.1 — Vgl. WH 1818 — Vgl. zu V. 55. — Anfang nach JhB., wo 
übrigens der Vers lautet: 


A ی‎ e N^ > Pin "a 
dus ارواهم‎ ka: lx ES ثم اسقاهم على‎ 
Jmh. لال يع — ۔رعل‎ u; A'U., Jmh. £42; JhO. :فیلق‎ AU. AS. 
س‎ së Jh. ao; Jmb. au. — GUT ist in allen Texten ausdrück- 5 


20 


85 


14 


T. 66. 


Al Aš Maimün 
lich ‚gesichert; sonst läge es näher, nach K.s Vorschlage UST zu lesen. 
— jor JbL. Jean? A'U. Jmh. sts s. 
[85], Sin. وم‎ [B], Lis. XIII و۶۲۷‎ Taj VIII is. — Vgl. zu V. Db, — 
LP AU, JhB., JhO. MS. ۔لڈجل‎ — ós Jh, MS, Lis, 183 .عن‎ — 
Der zweite Halbvers ist gleich “Abid XI 30 B. — ER 5 ergänzt nach Er, 
آلبغزال — - ۔المعوابة بلیون‎ EN JhLa. pi 557 ا‎ 
[55], [63], Lis. XIV «s, Tàj IX r-ea. — Vgl zu V. 55. — AA JhB. 
وله‎ MS. .بکد الدیّاب‎ — Ask MS. A ES 
Y. 68. 5 Jh., EI JhL., JhLau. wre — cu ^ 5; JhB. aus .وتشتسك‎ 

sl; JhB. .وارعال‎ 


. [52], 51555 JhM. وذودان‎ Ih, JhO., "Ag, Hiz. .دودان‎ — Aë AU. 


ki JhO. و حضروأ‎ Jh., JhB., JhM., JhL., JhLu. ya .عم و‎ Hiz. „as. 
JO Jh., JhB., JhL., JhLa. pm JhM., JhO. „UN; "Ag, Hiz. 


.العوالي Jh.‏ الغوالي — .والهجال BER? JhL.‏ ن — .العید 


Y. 70. [B5] Md. II rr. [A], Lis. VI ioe [A]. — Vgl u V. 55. — é (3; 


T. 71. 


Jh, JbM., MS. Sets; JhL. a. — Se As. $e; A'A. Md. Lis., 
MSv (AA) 3,5 SS Jh. س روڈ‎ Eis چين‎ JhB. رقم صرمت‎ — at Jh., JhM., 
JhL., JhLu., ` ne. MS. ;حالة‎ JhB. حال س .حبلة‎ JLB., JhO. .حبال‎ 
[86], [45], [52], [62], Add. C^ [71, 72], "An. III roy /71—74] )"8 
Hamdán), By. 11 ive, Ib. "و‎ Tfs. XII s=, Thd. ,رم‎ sov, MS. 126, Am. 
I رده‎ 11 ^, rev, Anb. 3, Rag. I 985 Sin. rvo, Alm, 815, Hm.t gr 25 (TIT 12), 
M£s. wc: (var), IYS. ۱۰۹۳ [A], Man. II ٧٤١ (rav), Mnh. 202 (an.), Smn. 
II mo, Haw. I + [A] (an.), Gww.h ہی‎ Hiz. IV ivs, Azh. II tev [e.], 
Ds. TI rav [e.], Sno. Io, How. II 352. — Vgl. zu V. 4b und Ag. X r 
Anm. 1. — 55; JhL., Ib., Thd., MS, Am. II A, Add., Raq., Alm., Mfg., 
(rä, Say., Haw., Bàq., How. SH Jh. Anb., “An. yij; Geh .وقد‎ — 
445,4 Ib, MŠ., Am, Mfg, Haw. 45 AAT AU., JhB., JhLu., Suy. A ASA 
JhL. فارقتد ی زاره‎ — Jól Jh., JhB., JhL., JhLu. JŠS; By. 
Tfs., Sin., Men, "An, Émn., Geeh, Ds. Báq. Jul; Raq. Jil. 

[36], [45], [52], [62], [71], Jêk. VI zs, Hmd. ran (e), Itb. r (vgl. Or. 
St. 221), 250. XIII iri (an. J, Bkr. vi Lis. I rao, XIII roa [B], Taj 1+ 
(Is ria), VII evs [B] Qs. ic. — Vgl zu V. 4b. — شیوخ‎ AB. زوشموخ‎ 
Jáb, Qs. .ورجال‎ — „ya E oia; AU., JhB., Ag; Bkr, Hiz. IV ur 
wir Add. „ya; ,قل‎ Qs. بشطی — .قتلى‎ Hiz. :بشط‎ Ibt, Jáh., Qs. 
(ae. ہے‎ Aes E Juli; Báq. ga, 





V. 78. 
Y. 74. 74. 


V. 75. 


6 ۱١ $ 15 
[36], [45], [55], [62], [71], Lis. X s۰, Tá; VI vo. — Vgl. zu V. 45 und 55. 
[36], [45], [55], [62] [71], Anb. ٤ — Vgl zu V. 45 und 55. — 
I ¿= التلیت‎ abr U$ MS. Jun . JUI الطريف من‎ AIS, Lë: Big. ron 
PER FAN, .قشم آلطارد‎ — X246 JhL., JhLu., Suy. SIN, س‎ Enn 
JhM., MŠ., Anb. JU; Suy. u. — ذو‎ JhM. ذا‎ 5 
[36], [45], [62], Ina. 1 به‎ Hr. — Vgl. zu V.45. — 1155 55 Jh., JhL., JhLa., 
Suy., Mig. wat SI: 250. ;لم یزالوا‎ JhB. Yip Y — que JhL. estas. — 
SM S JHB. كراما ولا‎ Vs. — لت لهم‎ Haw., Bàq., How. es cis. 


Y 

E 12*—18 [1—83]. 10 
Vgl. ۰ 
Ikl. VIII YA [1, 8, 9], Add. «V D. 2] ‘An. II ££- [1—4, 76—-78, 80, 79, 
81—83], IV ۲۹۶ [1-5], Srf. I 35, I1* 385, Bal. I iso [A], IAU. I ros [A] 
(vgl. Flügel Al-Kindt S. 3 Anm. 14), Lis. XIX ایم‎ IYz. (0. — Anfang 
ergänzt nach der Übereinstimmung aller Stellen. — Sa E ia — 15 

SH Sri 1 س .الومان‎ sU 1. يله‎ 
[J Taj VII se [A]. ل‎ Mä ergänzt nach allen Stellen. — W>, E 
eu. سم‎ Rips Sal] E gx. — pis Add. زوالشقم‎ Ev, “An. P. 
AA, “An. ٣ eo و و‎ “diese Lesarten setzen ger voraus. 
[1] Lis. XII ra, XVI res, Taj VII ran, IX vv, Agr. IT tie, sro. — مو‎ 
و وُهالکی‎ Agr. Il gro وهال‎ : diese Lesung ist auch Lis. XII und Taj VII 
anzusetzen. — Algier Lis. XII, Ee VII, Aqr. II ere Sr. س‎ Et 


Lis. XII, Táj VII, Aqr. II sro si. — 3,55 “An. IV 2,55; Lis. XVI, 
Taj IX, Aqr. II ۱۱۶ al. 
[I] Jmh. ZZ; (vgl Hml. I 478), gay, Jauh. II sta, As. I son (r14), 5 


Bal I رسع‎ Lis. XVII rss, TÀj IX ev. . — Sëll Jmh. (iml) Bu س‎ 
äis في‎ Jaub. (Hml.) قیماخلا‎ ; Jmb., Bal, Lis, 87 er ul. — شارخ‎ 
JauhE., Bal, Lis, Táj شارفي‎ 

[1], Sib. I ^Y (*4-) [5, 80], 5758. ۱۲۸۰ [5, 6], How. II 859 [5, 6, 30], 


Stb. II ios (101), Sif. 117 385, Got, 11 tot, ra», IYS. tra, Haw. II va (an.), 0 


Hiz. IV son, Báq. عم‎ (314), Sng. Dan, — OŠ TYS. (ra, "An, Haw., 


Báq. آرتبابی 53.71 — .هل‎ IYS. ۱۳١, “An, Haw., Båg. ST SY. 


[5], Deet, ost, Ns. 5. — ok Wi c آخو‎ w Ns. Wi فان‎ 
لقضى‎ u س .الموت‎ OLSI فلت فد‎ 187 u هل‎ Zi; ۳ لت‎ 


Em .کل‎ 85 


10 


25 


30 


38 


AA BA Maimün 


[i], "Iqd II vi, Med. III 274, Mbd.» I ,سوم‎ Igi. «v, SHm. 82? 





— e Kremer Altar. Ged. Nr. XX), Sms. r, Sms. 2*, HI. 90*, Oauss. II 7 


V. 10. 








Anm. 2 (nach IHld.?), — من حصنه‎ Msd., Msd.*, Causs. Aal ;عن‎ Ikl, 
Sms. زعن قصرة‎ Iqd, 11. سن قصرة‎ 

[1], Din. ra, Add. ivs, ۹4و1‎ IT vi, Igf. irv (vgl. Sch. 28, 58, Causs. 
erste Halbvers lautet bei Sch. und Qauss.: ابو مالکی‎ mil) س .و حاز‎ ensi. 
Tsh?r (nach Bäi, Add. Zäit Add, "Tad, Lis, 'Táj مالکی — .الرمان‎ 
E M. س‎ se d Jue A'U., "Igd, Ikl., Isf, Tgh, Lis., 12, Seh., Causs., 
Nih. ht 255 .لم‎ '— Zéi DinO., DinP., Add. Zéi 

Ing. ra, Íng* sse. — ji; Ev (zu 11, 12) SW; Ing, Inga .اصاپ‎ — 
الملوك‎ vgl. Er (zu 11, 12). — Ergänzung nach Ing* — +U; AU. 
(zu 11, 12) 56 (2302); AʻU. (zu 11, 12) 0 — Oii Ing 53i; IngL. 
(nach Wei, زحزر‎ 108.۳ O. 

. Set 1856. — وَلَذَاټه‎ AU. SU (wohl ele 8۳۶ .وثاراته‎ — 558 
5 fer EK (Energ. pass. von b, VIII?); Sri 55 .وال‎ 

Br AU. a, — Für die Erg. vgl. E*. 

mea, XVI ÇA [14, 15]. 

[14], Gë, ۳۹ [15, 91, 16], Gfr^ 672 [15, 21, 16]. — پالریب‎ 250; AU. 
184. بألريفي — .ورن في اليب‎ E SE mit Verbesserung am Rande; 
02.5 ھ مال .بالريق‎ Wd Gib 184. زفی الریفپ ما‎ 7 
.بالريق ما‎ — 555 Ev زوحن‎ AU, Gfr^, 188. 525. 


. [15], WE. 36 [16—18] (vgl. ZDMG XL 155 [B], Horov. EP 145, Kám. ۳۰۵ [16, 


V. 19. 


لس سا 


17], ‚Jh. c5, Lis. XIX vq [B], Tåj X ne [B]. — عبني‎ sl; Käm. 
qr Satis; Jmh. S .واه قرو ث‎ — Cui Kám., Jmh,, Gfr, Gfr^ 
.الخانیات‎ 

[16], Igt. rar. — بث‎ Kûm., Igt. .ومن‎ — s; < Ev, Kàm., Igt. £$ 


عي عموئة 


. [16], .تھا‎ 66 R. Jauh. Ier, II raw, Mujm. I ris, As, I ١ Cera, Lis 


VIII rve, XVI rva, Wis, 74%, TA] IV rvo (rva), IX tar, Mht. sis, 1۰۹١ سل‎ 
Anfang ergänzt nach Übereinstimmung aller Stellen. — JauhO., JauhD. 
,(بوص)‎ JauhE., Mujm., As. baben den Vers nicht im Genetiv, sondern 
im Nominativ. — iii As, Wik. سی‎ JauhC. 325%; AU. AS; AU. 
als. — SEE Mit, Lee کم‎ ell, 

Tís. I ۱۱۷, As. IF rs» (rox), Lis. X rio (an.), XVI rev, Tj IX ia. — 
Anfang ergünzt nach Übereinstimmung aller Stellen. 


۲.90. Mb. 56 [20—22], Táj VI ت٤‎ [20, 21], Tis. III o, Lis. XI «s a. R. — 


AST AT. AUS. — $ 22 189. ۔التعاس قبيل‎ 


Y. 21. 


é Y » 11 
[15], [20] (vgl. Horovitz K. P. 10%, 115) Tis. XXV er, XXVII پو‎ 
Yáq. III r^t, Tanb., Lis. XI «s. — Ina Tfs., Gir, Gfr.", Yáq., Tanb., 
Lis. Táj XZ, pei AU. Táj* Kine — GL (so ist zu verbessern) Yáq. " 
Tanb., Lis. e T&j وطيب‎ AU. 181۲ 2525 1 — Vos AU, Taj” مہ‎ 
— لھا وگ‎ Gfr., Gfr. Û acm Ts. XXV وقد‎ lg. — کوب‎ 780, ; £. Š 
[20] (vgl. Mb. 78 Anm. 1, 86*, 8655, 8715. — eh E الما‎ 
Xê. 111 ۰. — 45453 Yáq. AAA, — S<! ¥44. sÍ. 


. Mb. 102 [24—26] (vgl. 10336), As. I irs (ar). — Bu AU. حرة‎ (532). 


V. 26. 


— 55% ergänzt nach As: die Lesung 5 3 Mb. 102 beruhte auf 
Vermutung. 10 


. [4], Frb. I 67, 11 85*, Jauh. II vo, r^s, Jauh. 208, JauhD. 70, JauhG. 49, 


Lis. XI ۳۳ XVII 129, 4122, Taj VI et? IX rer, — Vs AU. Lie; 
JauhD. L22252; JaahG. se, — ځېشت‎ E", Frb., Jaub., Lis. ZVN, 
Taj ريطت‎ — cedi في‎ (80 ist zu lesen) JauhD. „shi " اس سب س‎ $$ 

Frb. TI ad RI 15 
[24], Jmh. ,کم‎ Hınd. 11e [B], Jauh. Dor, ra [B], JauhC. 242, JauhD. 15, 
Bkr. ۱۸, Yäg. 111 ٤٤٢ Lis. XIII pr, XVII irr, Taj VIE ros, IX nr. — 
a, Jmb., Jaub., Lis, Táj Alis (JaubB., JaubD. == Text); E ALS, — 
SEA 8”, Hmd., Jauh., Lis. , 14j اسن‎ ; Er جطؿ .4.1 , حصن‎ CE :من‎ 
ھ٢.‎ S= S. 20 
Jmh. ردن‎ Rab. vv, 184. IV v5 (an.), Bal. I ٠٠١. — URS Rab. 412534; 
حزب‎ (Loi: — ES, AU, Job. (xai, کردا“ س‎ ISA, Bal 
L. <$, 

aa من‎ A'U. NEL, 

Tfs. III ci, V 10, Jauh. Iran, As. I se (rri), Lis. XIV ٨۸۸ XVII ۱ 25 
Drr. I res, Táj IX ror, Mbt. tvar, — Ergänzung nach sämtlichen Stellen. 
ie AU., JauhO. 208. — é Tfs V Ai Der, „a; Mbi ف‎ 

[5], SZh. 179, Am. II مې‎ Fqh.* ros, Fah.? rre, "Umd. YI rra, Mfg. vie We 
IY&. sear [A fr.]. — Für die Ergänzung vgl. Stb, "Umd., Snt, Mis, 
IY&., How. und dazu E*. — 4&4, کاسف‎ d SZh. Am. کار ظاهر عمره‎ 80 
-é کیت‎ Am, ;سیت لصف‎ AmP. Sal. 

Sbh. (Ahlw. 83). — XE ,اتقو .لاغ‎ — AUS) Sbb. .اعطاگه‎ 

Di AU. sis; Er .رشت‎ 

Får. 101. — الال‎ Får. .المليك‎ 

Mb. 171. س‎ a5 A'U. .لیل‎ 38 


. qd II مہ‎ fe], Lis. XVII m, رده‎ Taj IX ras. — 255 E 2552 je 





15 


20 


25 


80 


85 


18 
Y. 37. 


V. 52. 


V. 58. 


V. 55. 


AILAZA Maimün 


Tis. X ú+, Sbh. 20, Lis. XVII =s, Ftb. XI راد‎ Taj IX ۳٣٣و,‎ Aqr. IT ere, 
— Ves Sbh., Fth. يستضيفوا‎ : TES. حکمه — ۔تستضیغوا‎ Tis., د‎ 

Fih. حلمه‎ — iU. Tfs. س .تضافوا‎ ci om p), 'Tfs., Sbh., Fth. ا زاجم‎ 

Lis., TÀj, Aer 26; E, 87 collé. — 5$; Tis, Sbb, Fth. (555; Lis., 

Tj, Agr. dis: $.” Ca, 

Jáb. III ıcı. — Für die Ergänzung Jäh. 

MS. 9155, Lis. XVII 141 [B], (Däi IX ۳ [BI — لب‎ A'U. Ziil: MS. 

أبو iin AAA‏ 85225 واجنٹھا I‏ وهو Hierzu MŠ.: Zeg OA, CARE QM‏ — .العئی 

.اب ولم يُشرف S ÄN‏ 

Mb. 155 (vgl. 1034, 156 Anam., 16015), Dis 11 iar. — Sep AU. SAD کو‎ 

Mb. 163, Jmb. ,طرق‎ Mtl. 48°. — کیٹ‎ J5; Inh. خی‎ E اماب — مت‎ 

Er We) 5,3 Joh. FERT یزین‎ aub Mt. UG الطريق يرنى‎ ۰ "y الطريق‎ 

` لاه 

ante AU. mod‏ مکل شَاة 

Erg. dureh Verm. — 2b55 AU. .شاوه‎ 

Jauh. IL mv, Lis. XVII ım, و13‎ IX ro. — UL Jauh, Lis, Tåj MÄ 

(Jauh. O == E). — tal Lis. Táj زالخضاب‎ dazu Lis. قال ابن بری اخضاب‎ 

jn B‏ — .طويل (hab E‏ — .الطريي AT,‏ زجع EA‏ وهي KEN‏ می الاضل 

hat JauhE. statt des Genetivs den Nominativ. 

Lis. XVII rir, Taj IX res. — Zur ersten Vershälfte vgl. Zuhair XV 21. 

AU. 5o.‏ اززی — E MAX.‏ للشوار 

Milt. 39, Jauh. I osa, II ,دیص‎ Mujm. Iiri, 150. VITI vei, Lis. X vi, XVI rra, 

Táj V rar (eve), IX iv. — Sul AU. 20. — 3,5% Jauh, Mujm. 

STEE MO, .كدرية‎ N 

‘Ain رس‎ IDr. reif (ar), Jmh. gis, aie, Jauh. II ras, Lis. XVII ns, 

Taj IX rar, Mht. ۱82۸۷ سے‎ Ji IDr. Jmh. sue سب‎ Se AU. SEAN. 

Du. 112, Hut. ra, Anb. ogv 1? (vgl. Chr. ren), ,۹ء ۸ہ‎ TL.1 25, Add. رہہ‎ 

MqsB. 59, 155, Lis. XVII prs (vgl. Chr. rs), XIX res, Taj IX ron, Goeje 

Fragm. U Elt. 58, Log. I cc. — «5,65 HutG., Hut, Anb. mr, TL, 

Add. MqgsB. 155, Lis, Täj, Log. ُطُوف‎ — çs HutG., Hut. Ask, 

Mb. 162, Jauh, Tan, II er, "Ukb. IT rar, Lis. Is, XVII mo, TájIrir 

(IP ra), IX ria, Mht. iva, Ln. 15285, ’Agr. II rea. — افریر‎ E nib. س‎ 

ox Mbi. .الکشن‎ 

Jauh. II ۷ء‎ Tah. 128, Lis. XVII rv», Taj IX =, — Sl A'U., Tgh?” 

(nach Ag. und AT. ( رالات‎ Tgb* .ارت‎ 

RS E aus ac verbessert. 














V. 71. 


V. 72. 


é r » 19 
. Für die Ergünzungen vgl. E*. — az Er ab, 
Mb. 151, خفنت 8 یچ .م‎ — Für هغه‎ S vgl Er (A'U.). — CR A'U. 
wil. — خطرة‎ Anb.$ 
Lis. XVI UA [58, 60], 7 M». 178, Isl. 20, 1811. 1 «v, As. I sss (rs), Lis. 
XII ووم‎ (an.), XVII vr, XIX ra, (an.), Táj IX ma. — Al Lis. XII UJ. و‎ 
— 5555 AU. Ai. — Š Lis. XII, XVII 55; Jel, As., Lis. XI, XVII, 
Taj «x5; IsUT. ^ia. س‎ 354 E 3134. — کٹ‎ Lis XVI =<; Ig, 
1811. As., Lis. XII, XVII, Taj ti 


. تل‎ AU. h; AU. If. — جَاذِبٌا‎ A'U. SE; AU. CAE. 
. [58], Jauh. H raa, JauhC, 219, JauhE. 50° (an.), Taj IX 14s, Mhi. ey, — 0 


c. Jauh., JaubE., Lis., Taj, Mht. eê (JauhO, = E). — — JauhC. 
M. 

RE Ev $259. STE ih 

As. IL os (rA), Lis. Sen Táj IX mwi. سب‎ gió E فطع‎ — Si AU. 54i. 
رای‎ à Au „Ss nach ۰, 15 
Jaub, II vi, Lis. XVII o, Taj IX ۱۹١١ Mht. as, — الرجاج‎ JauhC, eui 
JauhE. SS AN: Mbt. معَاويرما — ,الدچاج‎ JauhC. FT AU. بفرسانب‎ 

— B ergänzt nach Jauh. Lis, 1۵. — ره‎ JauhO. s. — ER 
auch in Ev. 

Mb. 106, Tfs. II is, Lis. XVII m, Táj IX riv. — US; Lis, Taj مه .رکضفا‎ 
Bus GAS SS Us AU. ذا‎ Gs Sal ذا‎ G$. — Für das Ende s. A'U. — 
V.61 und V. 68 am Rande nachgetragen. 

2,58: ۰ھ‎ Hör. — کشت‎ AU. .ارف‎ — Ende nach A'U. 

Mwz. ^o, Sin. a£. س‎ SN Mwz., Sin. 525. 

Jaub. II es Bal II rrv, Lis. XX ۲۱۸۹ rant, His. 111 rre, Tj X scr, 25 
ser1, Mht. rrai, Agr. I داي‎ — £94 JauhC. £55; Bal. ,يبع‎ — 22 RS و‎ 

E په‎ SAS :أو‎ Jauh., Bal, Lis, Hiz., "Däi, Mht, Aar, is j; JauhE.. 
dui e س‎ SQ. Jauh, Bal, Lis, Hiz, Taj, Mbt, Agr. aD. 
Jauh. 11 ۳۰ [B], Tgb.? 198 5, As. IT ممع‎ (riv), Lis. XVI rri, IA IX 199 [B], 
La. 838 [B]. — ,يلو ماحد‎ As., Lis. ارب — حازم‎ As, س الامو‎ SET 0 
(so ist zu lesen!) “Jauh. وان‎ As. ;امت‎ Tgh? .متخ‎ 


Fb. er, Gy. rov, Jmh. m Jauh, IL .مم‎ [B], Mujm. I ır [B], 1j. rov, Lis. 
11 (r, XVI ie, [B], Tûj I err (IP tor), IX t: [B]. — Für die Anfangs- 
ergänzung vgl. Ek mit Sab, Lis. Taj). — ڪاڪ‎ Gy. Jess. — V p 
AU. GEST  ليلق‎ Jauh, Mujm., Lis, Täj >. 35 


2% 


Al-A'5& Maimün 


. “AbT. ur [B] (vgl. Note b dazu), As. II ¬1 (se) [B], orr (rea). — Für den 


Anfang vgl. Ex — 5315 A'U., "ART, رعش‎ “An. اطق 13,5% — .اقب‎ 


10 


vm As. .مطرد‎ 

Ih. s. — 2,25 E 2525 — ib AU. ES — قوق‎ Jh. مغل‎ 

Lis. XVII qı, Táj IX rev. — Ba Lis, 18[ (ABS. — ¿55 AU. ZC. 

— يش‎ Lis, "äi u. 

[I] ŠK. v£ (£1) [76—79, 82], HAd. 106. — 1545 E 1545; ŠK. .وھا‎ — 

St SK. .العرن‎ 

[1j [76], Tab. I v, Gr. I re (14), rv (16), KE. اده‎ [B], Lis. XIX Dr 

Fih. IX «r, Tåj X rvi, Agr. H riv. — US$ BO, Legg. — so E Salt. 
Aus Fih. خقيف‎ KS, SK. Aqr. .طويل‎ — Uh ES, ŠK., Aat. PRESS 

p An. .اليقن‎ 


DL [76], As. I ro» (132), Lis, XVIII ran, Tûj X ۱۳۰, wël ۵8. ,فلست‎ 


16 9,79, 


20 


sis ŠK. خلافا‎ — Val As. اوعدا‎ 
[1] [76], Bal. I ıso, Ndr. 81, Ndr.?, “An. 11 sei, 7 .وگ‎ ۱۱٩ (I rei (an.), 


Haw. I iow (an.), MQ. ^v, MQ." es, Jrj. ^v (vk I'Aq." I roat" [A fr.], 
Šnq. I ہی‎ Bêq. r+» (266), Ahlwardt P. u, P. ,د‎ How. II 116. — ZIG; 


"An, MQ., MQ”, Jrj., Big, How. caisha; Bal, SK. usb. — all m 
Ev, “An. „U رعلى‎ Ndr, Narr, SK. aX .ولم‎ — del US Mär, Nde? 
ژعموا‎ Aën? E*, ‘An. رول آته‎ Ndr, ŠK. یر اکل س .على تایه‎ Er, Ndr, 
Ndr2>, “An. أشلی‎ sto. 

[1], Fh. res. — Fh. رب الغطن‎ EU .طويل الخاد رٌفیع العماد سمل‎ — 
الدسيمعة‎ x E الرّصيعة‎ x; EY $i ei. 


ہے “ 





. [Ij Jauh. Iran, II rvs, Tgh.* 128, Isk. un Lis. VI se, XVII rv, Tj 


80 V. 82. 


111 ss. (293), IX rir, Mht. ۱٦۸۸ , — 4 PAY alle Stellen außer E $ AE 
vgl. Tsh; dagegen Yáq. IV s: منسوب إلى‎ AS النسية‎ dei 4 pi 
CDS. أميال من واقصة خرابة‎ Eu الذي قبله ماه بين العقية وواقصة على‎ 
SA فاه ولعله منسوب إلى رجل من بني‎ d خربة وأنا مشکی فيه هل أوٌله قاف‎ 
SE Amie) لمن حققه أن‎ ES .وقد‎ 

DL [76], Am. III 19. — SiS A'U. (gu 81), Am, SASU. — 352 AT, 
Am. 3L EEG A'U. خَيَرُوا‎ Lan ŠK. أخبروا‎ Loj An. لم .ما خیروا‎ WE 
SK. خیروا لم‎ An. خیروا لم‎ 

DI. — Ai E .ويل‎ 


é nc š 21 


Y 


E 185— 21^ [1—54], دن‎ 98-۱] [1—16, 19, 17, 18, 20—54], 67 80-0 


[1—16, 19, 17, 18, 20—54], L 7— 8? [1—16, 19, 17, 18, 20—54], P 26-724 
[1--16, 19, 17, 18, 20—54]. 


Nas. ۷٢-۷۳ [1—4; 7; 9—13; 16, 19, 17, 18, 20— 39, 24-41: 43, 5 


44, 46, 47; 59; 51, 58, 54]. 


V. 1. 


p 
ho 


< 
N 


| 


WH. 24 (vgl. Rkû. 229) [1—3], Biz. IT ۱۸۳ [1—3], Met 110° [A], Ag. 
IV ivs (ie) [A], IX جو‎ (m) [A] er (s) [A] Jaub. TI ias, Teh. 
138%, Ndr. 82%, Narr, IAU. I r¬ [A] (vgl. Flügel al-Kindi Anm. 14), 
Lis. Voi / A7, (an.), XIII rar, XIX 1v, Suy. rry, Hiz. 111 oss, Taj ZI oar 10 
(one) [L4] (an.), VII res, Bl. II ,و«‎ Abt. ۳۳۰ , — In E sind die beiden 
ersten Wörter zerstört. — Sds; AB. V س ,بكرت‎ SE P Eos — Uus 
Jauh., Lis. V, Suy, 187 س .احمالہا‎ SEO L, P, Bis III زغضيا‎ 
Bl. .فضا‎ — «Xs Cb اليك‎ Tgh? .عليه‎ 

[1] Sij ira, Får. 166۹ Jauh. TI ۱۹۵, Luz. I r1, ISd. XII i^ Hm. i415 15 
I ıs”), Add. va, Bal II tro, 1۳8. IL ۳۸۵, Bar. II ۱۱۷ [als Zweiter von 
vierzehn Versen] (ai-A' 858 al-Taglibt) (vgl. Cheikho Afr. XXII vr), 
Lis. XIII rre, XX v. [B], Táj VII mr, Ln. 1272*. — Das erste Wort 
ist in E zerstört. — A AU. Sij, Add., ISd., Ham., ,وط‎ Ir&, Lis. 
XII, His" un. — tU A'U., Si. Add, Jaub., 1868.۰. Bal, Ir8., 0 
Lis. XIII, Taj, In. tui سب‎ Vgl Taglib v 

[1] (vgl. WH. 7212, Rkd. 2303. — ABU die in E* erwähnte Lesart red 
kommt des Versmaßes wegen für diesen Vers nieht ernstlich in Betracht. 

Wie, Ev, 0, L, P, Nas.‏ — ,قطعت (Rkd. will epo) Hiz.‏ صرت س 
lm 25‏ 
WH 74 [4—8] (vgl. Rkd. 230), Jauh. II ۱۸۹, Lis. XIII rss, Ta VII rer.‏ 
(vgl. WH. 13719), ŠK. ٤٢٢ (wo) [5—7] Ge? "AS oder “Umur ibn "Abi‏ ]4[ 
mit Be-‏ *0) ندیت € 55 Rabi'ah), Tfs. XXIII ^r, Ln. 1623° [e]. — D"‏ 
riehtigungszeichen, aber ohne Berichtigung); L, P qs; Ts, SK.‏ 
0 وشاء “عاڈئر با وشاع P uw; AU. Ai — a‏ رادها س AN,‏ كنت 
AU‏ س ب .تقل 4 L, SK. jus — OA Xi Pee;‏ ,0 £ س .وشات فعاذو0 
US (Rkd. 2363).‏ .1 

[4] [5], Gfr. 4 [6, 7], Gfr 672 ]6, 7], Sin. roo. — كظزلت‎ SK. وللت‎ 
— J6; Qir” jas. — 13 Gr. 5. 


22 شا‎ šã Maimün 


V.7. [4] (vgl. WH. 13739, [6], [6], Qtr. 74, Käm. vv, rvv, Wuh. 466, Ag. 
IX ہے‎ frai [B], sr (e) [B], ی‎ (irs) [B], "Umd. II ov, As. I ig^ (3a), 
E33. ۱۳۳۲ [A] (an), Sar. I pva (rao), Ndr. 40, Ndr”, Lis. I r^: [B] 
XVII es, Tyy. 111 178, Fth. VI rra, 137 IX rss. — atse "Umd, Sar. 
5 as.  هتاش‎ P, Bar. aX. — Biel AB. .قاصاب‎ — US Ag, Mär, 
Ndr? 4435. 
۲۰ 8. [4] (vgl. WH. 13719), — In E sind nur die ersten drei Wörter erhalten. 
— GA p .فلت‎ — Ulli; L ue, 
V. 9. Biz. XI ۱۸۳ [8, 10], Mb. 210 (vgl. das. 59 Anm. b, 77 Anm. 2), "Ain sa, 
10 — —— Thd. ris, Sir tra, Ag. XV ۱۱۲ (1-4), Jmb. 55155 "Iqd HI er, MqsA. 1955, 
Raq, I 55, Jaub. II ie, Sin. izv, 14v, Kin. De, Rab. 1193, Mhd. I sro (rra), 
As. I ıı (va), M'rr. eo, Sar. II im (mr), Tanb. Lis. XII tv, XII is, 
Mil. 84b, Sf. ,مد‎ Táj VII e, reo, Ln. 4125 [B fr]. Vgl Ohr. rms. — 
nis AB. 104 وسلافة‎ (in Ag. wohl aus dem dort vorher angeführten 
16 Verse des Kumait, der mit den Worten Jljl كسلافة‎ endet, eingedrungen 
und von “qd in dieser Gestalt übernommen); Sir, Raq, Chr. Ao 
— EA MqsA., Hiz. BER. — Giáo P ,سییلها‎ — Die beiden letzten 
Wörter sind in E zerstört. 
F. 10. [0], Lis. XV ri, Haw. I ^s [B] (an.), II wa /B fr.] (an.), Hiz. II tao? 
20 [A], Tàj VIII reo, Sug. Les, II tar. سا‎ iksi Haw. .كريمة‎ 
۲.11. Tés. II ren BLI v. . — (555 A'U., Bl Ze, — GL O, L, P, Nas. 
Kai; AU., 1:, Bl öl لال — .إلى‎ 0, Nas. Guss, P tub. 
Y. 12. Aa: Nas. gi; 0, P Axe, — X. Nag. soul; E :موحشة‎ AU. 


re 


Selb, 











* 


26 V. 13. Mb. 119 [18, 14], Jäh. I is, Ant." sv, Mbd. II rrr (res) [B], Lis. 111 ۳۰۵, 
St. r. [18 B + VC ss B], Táj 11 imr (118). Vgl. OSt. 60, 65. — ie P 
led, صرح س‎ O زشر‎ L, P س .شرح‎ Q4 Jáb. ۔بدفہا‎ — Ve E usw. 
.جر‎ u الم‎ E Q5 LIN L ز المطلی ضلالها‎ Nag طِلالَها‎ Sba. 

V.14. ]18[. — GES AU, 0, L, P zs. — WE; C لہا س .وان قال‎ 55 0 

80 Uu شرق‎ 

V. 15. 105. ^. — QALU Iqt. „ia. 
V. 16. Das erste Wort ist in E zerstört. — ç Nag. .المراح‎ — Lu) E 
url; 0, L, Piste (AS): Nas. اشتخښانى‎ 
V. 17. STE. 880 [A]. — In ,E sind die drei ersten Buchstaben zerstört. — 
85 خر‎ O, L Q9, Nas. 2D. — pi Nas. 8594. — AS L 2825; Pay 


é v e 25 
Y. 18. Tfs. IV is, MS. I 215, SMt. 2, Anb. ,رحبل طول ,قبس‎ Jauh, II ss, Mujm. 
I rev, KSS. oa [A], Lis. XIII ter, Ost, X rov (XII rri), Taj VII rvs, SK. rt 
e mi (1-4), Nas. ei, Aqr. I 109. — MS. enthält folgende Now 
تبِیلة فجازث تريڪ آخدت مَوبِگا آڪر‎ LE ي دا‎ 
SÉ Aa, — V Tis., Sir, Anb., Jmh., Mujm. KB, Ei Qu. «^ 
Nag. رج‎ Aqr. ER سے‎ usd AU., Svr, Nag. 1 Far Mujm. aig; 
SK. ü=; Dë, Ws; O, L, Nag. rvi 253285; Anb., Jmh. Lu ALS, — 
Jue AT, Anb., Jmh. Mäer SMt, Nag s: .اليك‎ — Aus Suz. Na. 
رقبيلة‎ Anb., Jmh. 45,55. — JS Sl ۰ al; L .اليك‎ — Vgl ۸۰ 


Jes AU. .إلى‎ 10 

V. 20. Jauh. II ivr, Mujm. L 13:1, Bal. I orr, Lis. XIII iar, T&j VIL rao, Agr. I rro. 

~ — RS Jauh., Mujm., Bal, Lis., Agr. Leite, — u C, L, P, Nag. V<. 
وشعت‎ JauhG. ,القت‎ darüber جِلاليَا - ,وشصت‎ Jauh., Mujm., Bal, Lis. 
Taj, .توش‎ La: O, L, P, Nas. LS, 

V. 21. Bis, II ۱۸۳ [21—98], WH. 130 Anm. 1. — „ti E, Hiz. .صا‎ 15 

Y. 22, [21], Mb. 145 [22—24], 7469.77 ہہ‎ /22, 29/ (Amr ibn Ma dikarib), 
Mad. II 361 ("Amr ibn Ma dikarib). Vgl ۹۰۰ سه‎ oe ú ما‎ Mad, ۰ 
قالمیل‎ — so من‎ Msd., 120. جاگ س .يمدوده‎ Med, ۰ وجوت‎ Nag.” 
فجرت‎ 0, Biz, Nas. لها — چا‎ = Ë u, L, P t1. 

V. 28. [21], [92]. — 1355 E 1555; Mb. Aj (falsch); P .زيدا‎ — hän AU. O, و‎ 

^ L Wiz. pás — 55 AU., Him gj — VA 0, L, P .ارضہا‎ — 1385 G, 
L, Hiz. EON 

V. 24. [21], [22], Qst. X sve (XII rri). — 354b Hiz. ab, Ee ايل‎ Qst 
.اهبان تعمدت‎ fi P uL. (BU); Nag. WEN. 

V. 25. [21], Mb. 154 (vgl. das. 156 Anm.) Stb. I vv (se) Jmh. رطقل‎ 'Tfs. XIII ra, 5 


Snt. I «s, ISd. XVI iro, T° Ag. rin (II ra) (an.), Mnh. 104, Haw. II sa [A] 
(are), His. II ۱۸۱3 [A] (an.), ۸۷۶ [A] (an.), 1 Ag" II ٨٢ [A fr.] (an.), Ji. 


tor (ras) (an.), Báq. ٥۰ (61), Nas. o3: [A], How. I 341, Sng. II ovf. — PEN 
PR Sagt Sib, Jmh., ISd., Snt, Moh, Haw. Hiz, Bây, How. 
SP a otagi jit الپجٌان س‎ E Su. — رچپ چي‎ Sib., ISd, Iaw. so 
oki Báq., How. er A'U., Biz" es. سب‎ Vs Er, C, L, P, Nas. 
Li; Sib. Haw., Bi", Jrj. Gi. — JE Stb, ISd., Haw. LUST 
V. 26. [21], Mb. 163, Set 188, ISd. XV ۱۱۱ [A], Ing. ris, Lis. IH Dë XIX ۰ 
ttc (ray How. I 1509. — t fiis How. p éis. — 1321 E oia; 
P العداء‎ A'U., C, L, Hiz., Nag. seh — J5; How. Js. — ما ٳٽ ال‎ 85 
InsL. er ان‎ Lei Lis, 183 قذالها — ,9 تشکطیع‎ IngL. .ثنالها‎ 


x 
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ALA Gë Maimün 
Hmd. v [B], Isk. roi, Lis. VIE ma, XI gn XIII ote, XIX ir, Tàj 
IV or (er), VI rov, VIII m, X ۱۸١. — الصواز‎ Lis. VIT, XI Wan. — 
ہ0 وب‎ L فشنسبا‎ — së Lis. VII, XI j4; Lis. XTH, Taj VIII 


— eb E .پالشلي‎ — In E sind die beiden letzten Wörter 
ege ` 


. [22], BL II ۱۳۷ [98, 30], Koz. 31, Nöwt 125%, Pry. III 365, Nw. III s^ 


ik.‏ ورڈ 5 ۲۵0۰ Lied.‏ 255 — عات Nšwt.‏ موی مت 


. [29]. وکن س‎ AU. S$; BL اميل س .اوكن‎ E al; BL ۔واحمل‎ — 


I$; Bl بی — .فانت‎ AU, Bl 827 — uiui AT, yusi; 0. 
le. 


Ó Nag. je. — Sal Li 

Mb. 169, Tfs. XX sz, Add. 10. س‎ ei O, L, P, Tfs, Nag. yaaa. — 
شب خرس .شيا 0 شت‎ Nag ت‎ "ub" س‎ lka خر‎ 0, L, P قودا‎ cos. 

— Voss Add. زوقودها‎ Nag 4335. — fiset O, P, Nas. UAE; L, Add. 

Wat; Tis. .آجدالها‎ 

Tés. IT ivv. — Jsi Ur زموکل‎ Nas. .مؤاكل‎ — In E sind nur die beiden 

letzten Wörter erhalten. لپا‎ sii: O, P ;وہنا لہا‎ P, Tis, Nas. Lean 

Or .يثالها‎ ۰ 


5. In E ist das erste Wort zerstört. — صالم ماه‎ A'U. AG Us. — لِعْقِسِرهًا‎ 


0, L, P, Nas. and), — ls E, L لیا — وى‎ R$ 8 لپا‎ us. 
ما‎ ist in E zerstört. — تخیت‎ O, L, P, Nas. äi (auch EY setzt diese 
Lesung voraus) — RSS Nag. (jus. 

A Eu س‎ 50, L, P, Nas, V<. 

SÉ L .كالغيب‎ 


. الٹ‎ E SSY mit Verbesserung a R. — 355 L, P sls, — ET 


tai) AU. Vi ری‎ L 

j= EY Size. — U AU. Ue; Bv تعارز — مخشوی‎ 0, P, Nag ادر‎ 
Mb. 149, Jauh. IT ras, Lis. XIII sa, XV irs, Táj VIII rn, — UI Nas. 
VA; E" ul. — urata) Jauh., Lis, Táj I. — cz Jauh., Lis. XV, 
Tåj le deckt, JauhD., Lis. XTII us — e) JauhC., JaubD., 
Lis. XIII, Nas. خم‎ — 2.555 Jauh., Lis., Táj بلائها — رورت‎ 0, L, P 
سلالها‎ 


* a. s z - e e - 
. تاپغا‎ C Lou. — Der zweite Halbvers ist in E zerstört. — cu C o 


Uo in E zerstört.‏ — .وسشبعت Nag.‏ دسيحت 


. Mb. 128, Jmh. IE, Am. I ودب‎ Jauh, II ۳۰۶ [B], JauhG. 143, M. 17, 
Bkr. ee, Lis. X r.., XIII هه‎ Taj V osz (ga). VII ليع — .ےج‎ Mj بلغ‎ 


V. 45. 


V. 47. 


a‏ یروس سس 


: 


V. 51. 


. Mb. 183, Jauh. I ar, Lis. I rev, IL ivi, XTIE ig, XVII vov [A], Taj I iev 


£ ۳ $ 25 
س‎ ali Er, Am, deckt, Tàj VII s 921; Am. .لصق والرئي‎ Zac; 
Muj- سُقیّت — .اليشير‎ 0, L, P زسيقت‎ Jmh. سے مخت‎ Lä: C, L 
:روا ما‎ db, Su. — Št Lis. X, Taj V uias. 
Tûj V ue (1). — (IS 0, L, P, TÀj زوکفی‎ E $,  ًطيِراضَعْلا‎ C, L, 
P .العطاريط‎ — ZZ, 0, L, P, 187 لامر — .منها‎ E 28. — J) 0 :موصل‎ 5 
L .موصول‎ 
5 0, L, P, Nags. V. — Uiig Nas Yilgi — 243 P .يبرن‎ — 
ققؤت‎ Ev 5588; 0, L, P, Nas. LAS, 
Jh. v, HAd. 1169. — مُثَبَارِيات‎ Jamb. .سيط تبارى‎ — A P .الاغنه‎ — 
Ubs Er, HAd. $25; O, L, P, Nas. GL: Jamh. Leien, — تيء‎ Nag s i$. 10 
— Lust Nag. LUST. ١ 
MS. im. س‎ ALII 0 artsd; P س .اخطاته‎ Zë. ۶ بحر‎ AU. än 
MS. à. — db 0, P المعیضه‎ : L س .المغيضة‎ ALAS 0, L, P Aso. 
— MŠ. ANS éi بالفلاةٍ ولم یقرب الماہ “خافة أنْ‎ esl أى‎ Ge. 





ا 


5 
)1* (oA), srr (IP vor), VII r1 (vgl. Ln. 545 [fr.]. — In E ist der ganze 
Vers bis auf die letzten drei Buchstaben zerstört. — «yal; Lis. XVII 
مِعْرْاب — .لبون‎ 0, Jauh, Táj I زمغراب‎ Lis. XVII ai, — As 
Lis. II, XIII زحوَیت‎ Jauh. زحرين‎ Lis. I, 181 I 222251; Lis, XVII 52i 
سب‎ S 0 بی‎ ze? L عربى‎ (beidemale a. R. in نہہی‎ verbessert); Lis. I, 0 
Tàj I iv 5. — a H 5 Lis. I, Táj I ۱۶۷ äsjl, (nach ’Abü Bakr al-Ty&dt); 
Lis. I", Táj I isev” وازية‎ (nach Ibn al-A'rábt); P .ورله‎ — < Lis. 
II, XII eb aber nach Ibn Barri verbessert; C, L زقشيت‎ Taj VII 
قصیت‎ : P — as; AU. CAES. 

Mb. 189, Jauh. TI دې‎ [B], JauhC. 77, JauhD. 290*, Tsh. 119°, Lis. XIV ras, 2 
Taj VIII وما‎ . — Ss Py; إلى — حرون 0 جروت بآ‎ fehlt in 
C, L, P; Lis, س .لك‎ St 0, L (4; P .العمى‎ — 4 so auch Lis. 
und Táj; AʻU., ,.0طسدة‎ Tah. 231; A'U.s Bemerkung in Er sieht aber 
oher wie eine Berichtigung der überlieferten Lesart aus. denn wie eine 
Lesabweichung. 80 
181. IV ۱۳۱ [51A + 52B], Jum. WY [51, 53], Nad, YY [51,63], Anb. ۱۷۶ [51, 53], 
“Iqd HII 16١ [51 A + 52 B, 58], Gr. I ۲۰۱ [51, 53], Wak. ££o [51, 53], ٦۷٦ [51, 
53], Rab. 1 /51, 53] (an.), Mhà. II ۹۶ (Y-) [51, 53], Hm.‘ ۳۰۳۶٣ (IT ۱۳ 
[51, 53], "Ukb. I ۱۲۶ [51, 53], II Tor [51, 58], Ndr. 94 [51, 53], Ndr? [51, 53], 
Nšwt. 195 [51 A + 52 B, 53], HI. 40^ [51 A + 52 B, 53], INI. Nr. 880, Y 35 
[51 A + 52 B, 53] (vgl. Msl. SYV), Tyy. تلا‎ 304 [51, 53], IKt. V 81? (51, 58], 
MM. ۳۷ [51 A + 52B, 531, Biz, IT ۱۸۳ [51, 58, 54], Bst, At [51A + 52B, 53]. 


£x 


10 


15 


20 


26 


V. 82. 


V. 64. 


À1-A'88 Maimün 


Ndr? Ns; P utu. — ge AU. Anb., Gr. Wäh., Rab., Mhd.,‏ 135 سب 
a8 E, L, (qd, Wa, Mal, IL, Tyy.‏ — کون Nöwt, Tyy.‏ راا 
ل .مكروهة Er REIT "Iqd‏ زمیلومة .154 Ali‏ سب u; Rab. Za,‏ 
dä, Jum., Nqd., Ge. Wáb., ‘Ukb., Msl, IBL, Tyy., IKt. "225; Rab.‏ 
A'U. dem, Nqd, Anb, Gr. wäh.‏ زتعشی Mbd.‏ تشي — SD.‏ 
خرساء — Tyy., IKt., Biz, Nag. „At; Rab. „Li.‏ ,دق HAm., Ndr.,‏ 
من یدود — tm.‏ العمادل P‏ زيعيى القبائل Ev fa „ii; 0, L‏ 535 
Hm., Ndr., Ndr», Hiz., Nas.‏ ,عمد A'U., Jum., r., Wäh.‏ ;من يزيد Mhd.‏ 
EAN; Nqd., ۲۷۵۲۰ ses, Rab., "Ukb., Tyy., 5422315; Anb. RR —‏ 
UUS.‏ .1154 زنژالها tu Rab, Mhd. Wie; Tyy.‏ 
Mujm. I rio [A], Lis. X rar, Mzh. 11 ۱۹١ (mA), Taj VI vr, Agr. II ۰‏ ,]51[ 
شحصوقة 3544n O, L, Mujm. Lis, Mab, Täj, Nas, Aar, 28,532; P‏ — 
s uch; 68‏ تکیت .181 Xa Ez‏ تشصشی — Tan O, L, P, Nag. AS.‏ — 
— ,الشچاع SEI 0 son; Nšwt.‏ س .شهياء قد کرد 57۷٤.‏ ملمومة #خشى 
ët, — UD Nw.‏ الكماة الدار عون SEIT £453 AR MM. Bat,‏ 
Latis.‏ 
,کشت Tee,‏ کشک — Kêm. V-Y [58, 54], Hiz. II ۳۳۵ [53, 54], Mas. rr,‏ ,]51[ 
Ai — 2,55 Tyy, IKt, MM,‏ 11571 جمّة Aib "Tod, Rab. IHL‏ — 


KE 


Hiz., Bst. یضرب‎ Wah. « "P ۔ثعتل 11 وہ‎ 7 Kam. Anb. Ls. 
[51], [53]. — — š Hiz. 11 jar ما .وعرفت‎ Hiz. Il i^c س یا شاه‎ 
(QU. P المُنيك -- .خالفها‎ Kám. Dec Ein: .اقلیل‎  یکق‎ E Ue. 


E 22-26 11-1. 
Vgl. ۸۰ 


WH. 24 f. [1, 2, 4—9] (vgl. Rká. 30), Gww.^ ۱۰ DH 10, 11], Hiz. II ۶ 
D, °], Jal. 334, Tgh. 129 [A], 199+ [A] HAd. 1265, IBšš. ,وه‎ IAU. 


rı (vgl. Flügel Al-Kindi S. 3 Anm. 4) [A], Lis. XX ۳۰ [B] (an.), 
TS X ga Ge (an.). — =l TNS. SA. — Aan E aus &3U ge- 
ändert, — .ان تلم .1858 ام تلم‎ SS E قرع‎ — E 11388. زمنجن‎ Lis. 
[1], Fq. I irr. — Erg. naeh Fq. und Bis: durch letztere Stelle ist die 
Versfolge gesichert. 
Har. 44, Lis. XV rv.. — Der Anfang nach Har. ergänzt, dessen Ende 
in E" als Variante erscheint; umgekehrt erscheint die Lesart des Lis. 


< 
پا‎ 
o 


| 


V. 11. 


21 ومهم 


in E” als Variante für den Anfang, während das Versende nach dieser 
Stelle zu ergänzen war. — V تق‎ 5 adis u$ Ev, Lis. 6a S5 ما‎ < 
س .راشدًا‎ $) gl Er, Har. $Í ($58). س‎ In E sind von Zis راشد‎ 8 
von = o3 noch deutliche Spuren vorhanden, so daß unsere Ergänzung 
noch besonders gesichert ist. Nach Har. wäre ما‎ hier $531; und löste nur و‎ 


den Genetiv von كت‎ ab. Ich fasse aber [I = Uš. 

[1], إلى غیه‎ ST Er ZZ US .العاژلات‎ — L. es és 

[1], ram. ۱۰۹ [5, 6], Sie, II ۹2۳ [5, 6], Lis. XY tY [5, 6]. — e$ E ai, 
— „wall Jeff, :الصيا‎ Lis. .الصا‎ 

[1] [5] Isl. 81*, Jmh. 5, Jauh, II ro, Tgh.^ 1295 [B لکت‎ Bkr. ev, 10 
Zam. ar, IHSS. 1, Taj ۷111 rr^. — i55. Zam. . $55 Asm., Tl", 8. 
Lis. (nach Ag) Zhi. — 52 Bv d$ — j= Bkr .مكان‎ — 5 E 5; 
Sam, ززم‎ ISIT., Bkr.” .ذم .1885 زیم‎ 

[1], Tfs. III i, شعیت — ,199 طط8‎ Tis. شنب‎ (wohl س .(شنیب‎ = 
E 585. — l Ts. zus. — Sail, 1۲۲ paiia, 16 
[1], Mwz. or, Tim. 2519, Mhd. II rv (s1), "lm I re. — .و قیائت‎ 





vgl. dazu XIT 4,‏ ; وقد اسارت في الفواد Tim.‏ وَفِي Lë P Sali‏ س .ويانت 
لم Tim‏ ولا Es E ESD. — Le Mwz., Tim. Mhbd.‏ — 

D, Tgh? 129? [B], Bkr. rss. — il: EG — لیا‎ VA Bkr. ديار بها‎ 
(L. يها‎ Aas 29 


[1], Mb. 203 [10—12] (vgl. das. 84 Anm. 3), Baq. I 87 [10—12], Lis 
XIX ۱۹۸ [10, 11], Chr. Cv [10—12], HutG. 66, Jauh. II ra. [B], Tgh.” 129° 
[B], ot, ar, Lis. Dr, XV or, Drr. I rs, Itq. e^ (I 122), TA) I rer (IP oq), 
۷111 ran, — bei Ita. زيهود بها‎ Chr .فپامشها‎ — £ HutG., Raq., 
JauhO., < JauhD., Iqt, Lis. 44; auch EX setzt diese Lesung voraus; 25 
شیع د وه‎ 

[1], [10], 1732. I va (an. ), Jmh. e», روحسم‎ SL ırı, Jaub, 11 ۲۹۰, oo, Teb. 129* 
[B fr.] Nis. I ,یس‎ ISd. XIII ,مم‎ Msl. ri, Gww. me (a1) (vgl de S 
III 581), Iqt. a, HAd. 106, M'rr. vr [B], SAd. 8, 1805, Lis. XV irr, 


ww. ive, TA] VIII rir, ru [B], X rir [B], Ln. 108651, 1090». — 0 


Erg. nach Jauh., Nis., Io, HAd., Mier, Lis, Gww. n., Taj. — 565 
A'U., Gww. (vgl. do Sacy 0۰۶ TIT 531), SAd. 130», SL, Ln. 1085» 
EER Jmh. رسم‎ Vun, — gpi Msl, Gww., BA. 180°, La. 7 
gu 81. .الشمس‎ — US 1. to; ‚Isa. زا‎ AUGE. — آلرخ في دیما‎ 
Bad, لها‎ UA (Chr. Ve Bel, — رک‎ A'U., Jmh. ew", Jaub. 381, 35 


€ » AT, 


Gww. (de Sacy), Gww.^ ivo, Däi ein. 0 La, 1090° L£jj; 


10 


20 


80 


35 
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V. 12. 


Al-A'S& Maimün 


[10], Lis. V reo, Táj III ree [rev], Ln. 845°. — US$ Ráq. u$. — 
pM Ber. De Raq. (Chr.) p سب‎ > Bar, Rag., Lis., Taj, 
La. .لی‎ — CE Lis. äi, — A Bar. 3. — OH Bar. 35. 

Dieser Vers scheint nur auf die Gewähr Abû "Ubaidahs hin aufgenommen 
zu sein. — JH E یل‎ pu Die Züsur dahinter wird dureh die Lesung 
Ev 3&5 statt 5x2 vor das ل‎ in in (foi verlegt. — Das ما‎ von LAN fehlt 
ursprünglich in E, ist aber am Rande nachgetragen. 

Hiz, II ۲۱۶ [15, 16, 19—22], Bl. II rav. 


. DEL Jm. قدم‎ [B] Gn). — 3,35 db, 25655. 


V. 20. 


2 


SÉT إذا ما‎ E .إذا می ارا‎ — Das am Versende ergänzte Wort 24 or- 
scheint im Kommentar als abweichende Lesart, dürfte also im Verstexto 
durch ein anderes vertreten gewesen sein. 

Mb. 167, D 145, Anb. rent, دوب‎ 5, Mrz. zu ME.’ XXX 7 [B], RM. ۶ 
(As) (an.), Mhbd. 11 iro (170), rar (ray), Lis. XV si, Ta] IX ra [B]. — 
كتوم‎ Lis, Anb. tx — هكرت‎ Mhd. ,جرت‎ — 555 Mhd. .قوم‎ 

[15], Tgh.^ 180, “Ukb. I rro. — Der erste Halbvers nach AU. und Tsh. 
Ara يغلي بالقئی‎ $5; bei "Ukb. وَيُشْقَى — .يقضى بها المره حاجاته‎ E 
Mgr 3; A'U., Tgh. las; vgl. die Fußnote zum Kommentar. الست سب‎ 
His. een. 

[15], THS. ves, 'Pfs. IV iv, Thd. ovr, Has. I zat [B], Hm. o». * (III vv) [B], 
Bil. o [B], "Ukb. I se, IY&. ۱۲۷۱ [B], Nas. rvs, How. II 181, سب‎ "d A'U., 


1۳5. Ai, — SL AU., 1858. £ZU; — Ai INS, Nag Coe 


V. 21. Ds) Hiz. IE ۶5ہ‎ [A]. — ai Dis sou. — sue AU, Biz. eS». 
عشم‎ Hiz. شم‎ 
V. 23. - 224, 38 118, Lis. XV +, Táj مم‎ — g% Lis. gja, — dX 
Lis., Taj 352. — Haas Lis. .وهاجرة‎ — tod Lis., Täj toss, 
V. 24. Tgh. 7 [B fr.] Zam. vv, Yág. IV vèt [e]. — گزائگی‎ Zam. 203 — 
سوت‎ E GAL. — SEEN; AU., 189.5, Zam. Zë: Er Cs; 
ت والرجم‎ Yàq. ek: (?). 
V.25. 74. 57 [25 A + وو‎ B] (an.), Nar. 47° [25 A + 26 B, 26 A + 25 B, 27], 





Ndr. [25 A + 26 B, 26 A + 26 B, 27], Kám. ris (vgl. Wright, Reading- 
book 45), sı [B], Tab. II ^v [B], Mal. rv [B], Jmh. «=, ردرن‎ Am. D 
ree, 180.1929 [B لی‎ 180, Pan. 12. — lia Kam. (Wright, Readingb.). 
Fär., Teb”, Ndr, Ndr., Pan. أي — رای‎ AU. 542. — الکو‎ E und 





€> » 
alle Stellen al. — uL; E LUI; Mal. Uis; Jmh. Kee 
Tab. وملفوظها‎ : Tab.r ۔وملقوطہا‎ — Laß Ev, Kám.*, Mal", Tsh. ke کلف‎ 
[25]. — Erg. naeh Ndr. — 5 Er مس في ال‎ Får. ic. 
[25], Jal. 322%, Lis. XVI o, Tàj IX er. — :7 so Jal, Lis, Tûj; EY 
وهن‎ Ndr. oi; Nûr? eg وهن صیام‎ ۰ e :وهن‎ E v خو‎ ul 5 


. Mrz. zu Mft IV 10. — SR zu Mir IV 10 — ab, — من دارهم‎ das. 


. Add. tat, Jmh. 


E”, zu MER SS e‏ فی ۳ — (ens p‏ من دراهم 
Jauh. II eri, Gr. IV ۱۰١ (rrr), "Ukb. TI er, Lis, XV‏ , 
.عقيل Säi Lis.‏ — يام Qr, "Dh,‏ تو 25 — ror, Tài IX íz.‏ 


— 









. Lis. XV ir, 14s, Taj VIII rev, Ln. 1414* (vgl. Barth, Or. St. T95, — siaJ 0 


V. 82. 


. Hml. I 871, Lis. XV ۵ 





Ev, Lis, Täj, Ln. Aust. 

| VIII re [B] (an.) Ln. 1048* 
B] (an.). — 3345 Hml. یطوف‎ — rar Hml ran. — Kan 
Lis., Táj, Ln. .بالرجمة‎ — FE EAT Hml 12.2431. 

740. 4?! (an.), Jmh. ,درم‎ Anb. +1 [B], Jal. 814*, Jauh, II rar, “Ask. 16 
1 ia (ze), Mujm. I r. 1 [B], Tgh.^ 1305, Pry. II 817, Lis. XV m, Hiz. 1 
me, rss [B], Taj VIII ra. — < "Ask, Prv. له — .انت‎ Hád. س .په‎ 
c Hád, Jmh., “Anb., Jal, Jauh, ‘Ask, راو‎ Prv., Lis, His, "Däi 
آوئی — ارب‎ Mujm. sz — ei Teh?” (nach Ibn ar-Rümt $5). 








. Tab. III 4 [84, 35] MS. 118, SZh. 178, Am. II rım, Mhd. I ise (111) وو‎ 


(vgl. Vertr. Gef. 78), Asb. III re, سے‎ REA Tab, Mhd. eh Ašb. ëch 
— MŠ. فهو با هيار‎ Af وال كل يتوم عليه في 2255 أي طالب فاذا‎ SI MERI 


کے یم 


لن شاه UR‏ وان شاه AS‏ 


. [34], WH. 181 Anm., Mà. 11 i.v, Pre II 479, Lis. XIV o1, Nas. me. سپ‎ 


Qi Tab. qiue — Qe Lis, Nag. .شيم‎ 25 

Mb. 144 [36—39], Mat. ٥٤ [36, 89) — SCH Mat. .القرات‎ 

[96] Jauh. I rın (an), Lis. X رودا‎ XVIII me, 187 V em (evr) X ۰٠ 

— القلاع‎ Lis. ۔القلاغ‎ — É قن‎ Jauh, Lis, Táj .وقد كاد‎ 

[86], Lis. III g XIV ۱۳ [B] Taj II rra (mi), VIII so [B]. — t 

Lis. III, Tj II US.  اهطسَم‎ Léi Er UAA GA Lo; A'U. Unas Ac 0 
ls SS Lis. XVIII 1155 ig. 


V. 89. [86], Tis. XXX ivo, Jauh. II str, sir, Sar. II (am (iro), Lis. XVII rsv 


(vgl. Weissenbach, Fa ûl 123), Tûj IX rev. — sÉ Lä AʻU., Tis., Jauk., 
Sar, Mat, Lis. 1۵[ 3% ريما‎ Jauh, C Ds CO. سب‎ In Tfs. noch andere 


Abweichungen (Druckfehler 1). : 


25 


35 


80 
Y. 40. 


A1-A8 Maimün 


Lis. IX ۱۹۶ [40, 41], Mb. 155 (vgl. das. 156 Anm., 1691), Thd. ۰۷ (vgl. 


Hot, 19), Jmh. ,حرم‎ Jauh. II rv. [B] (an.), JauhO. 90, JauhD. 7 


[B] (en.), HAd. 107 (vgl. Nöläeke zu Käm. rırd), Lis. XIV ro, Pan. 13, 
Têj VIII rr. — uf Lis, BUN. س‎ £i Lis. ز المصَطفاة‎ E fb. 
ç gG? ۱ 


BAd. (vgl. Nöldeke zu Kêm. rir?) abáni — Léi Pan. جرم س .يو‎ 
Ev HAd. (Nold.) ز المکترم‎ Jauh.", JauhC, JauhD., Lis, Pan, "Toi 


bsk O. 
[40], Mb. 163, Mal. ıı, Jauh, I oor, Fq. I rvr, Lis. Ires, XII ar, Pan. 2, 
Tûj I rı (I* ros) [A], V ۰ (19^), VI grr, — Erg. nach den Anführungs- 
stellen. — وکل‎ Lis. I, TX وکل‎ — AR Pan. الظریي — .ويل‎ AU., 
Fq, Pan, Táj I tell, — يردي‎ Lis. I «$273; ۴۹۰ زيروى‎ Lis. IX, 
ZIL Taj VI خجري‎ Jauh., 7 س هري‎ lbs E nh. — d 
Mal. 455. 

¿Su E Vë, — کمذاری‎ E AMI. 

Käm. ert, Wuh. 73, Lis. XV se, Tûj VIII m. — Sue A'U. Käm,, 
Wuh. (فعادي‎ Kam! خباری‎ — Ux Lis, 1۵ ade; A 
Käm., Woh, agis دوخ‎ 





. Ikl. X 8, Lis. II ee, XII s, XVI s, Tê] I sis (IC ۱۳۷(, VI ran, IX o1. 


— EE 111 الشوار‎ : Lis. XVI A.M. — aasi Ikl., Lis. IT, XVI, Tj 
I, IX AX; Lis. XH, Tàj VI aday; E" پشعه‎ 


AA, 


. Bal. I 6۱۵ [46, 47. ۱۹۸ 1] Bio, ۱١ A Am. 44, IDr. (zo, "Tod II ۸۰ [e], 


Am. Ir, 11 ہس‎ Jauh. Il ros, Mujm. I ^ (an.), Add. s, Tiw. sr, Lis. 
XIV rar. Taj VIII ias, Ln. 90° [B]. — ¿ú Hlg, A Am, IDr., Add, 
Am. Jauh., Bal, Tlw., Lis, TAj 5. — águ E Za — Š 
AN — „u عظام‎ E us عظام‎ : Lis., Tj, 0." sems) KS 
Hi A Am. Add., Am., Jauh., Bal., ٍ .۳ل‎ Ln. Sech يسما ع‎ ۰ 
الوجوة‎ Sum; 11007. الوجوة‎ Sl, — LM Jb IDr. CM الطوال‎ Mujm. 
A ؤال‎ 
[46], Jauh. IL rvr, Rd. sr, Tow. I res, Lis. XIV هم‎ Taj VIII ېټم‎ — 
li Tow. الصباح‎ 4x9; AU., As. افروب‎ 443 (2); Jauh, Bal 
Lis, Taj zu لقراع‎ — fan es (so zu verbessern) Rd خيول‎ exa. 
— Erg. nach Jauh., Tow., Bal, Lis., Tj. 


"f 


. 280. IV ۱٥۳٣۶ [B] (an.), Lis. XV rx XVI sv, Táj IX رود‎ — Gë UM 


T. 49. 





ISd., Lis, Ta] 15 G6. بالعشي ل‎ lie. E ;سوا پالغشی‎ Lis XVI, 
Tàj ge er — rap Lis. XVI, TÀj .وأید‎ — ` Erg. nach Lis. XV. 


Dieser und der nächste Vers sind nur von A" A. überliefert. 


di 


60» 81 


£. <. 


e, 
. عورة‎ E sus سورع‎ 7. 


. Ag. VIII ۱۶۱ (WY) [51, 52, 54], "Iqd I ‘oY [01, 52, 54], Iri. IT ۳۸۳ (B1, 52, 


54] IAt. VII ۲۲ (W) ملق‎ 52, 54], IBI. Addit. I 102 [51, 52, 54] Suy. ۲ 
[51, 52, 54], Big. CY [51, 52, 54}, Guw.h ۱ [51, 53, 52], Hiz. I ۹ 
[51-54], IT Vo [51, 58, 52, 54], Azh. 11 ٤١ [51, 52, 54], Ing. IT WY [B1, 
52, 54], س‎ ei E Las. — Ui Suy. Ut, (Oz), — یم‎ Suy." em 


. [51], Mbd. 1 ۲۳۲ (roi [52, 54], Gww. ۷۳ (££) [52, 54], Bar. II ۱۹ (vt) [52, 


Np 


V. 55. 


V. 56. 


54], IEL No ۱۱۷ [52, 54], Maw. I ۱۹۹ [52, 54], Käm. sz 2° Mgt. 23 (an. ) Jauh. 

II سوم‎ (an.), Wäh. ov, Gww. vr (vr) Ukb. II mo, Lis. XV tot, طص‎ 
D € = e 7 <, € £F 

Taj ۷111 err, Dest, 19, How. II 188. — oss فلا رکٹ من‎ GUT ,اھ‎ Qww., 


5 


Geeh Gs 25 لا‎ SU ;فیا‎ Kám. Uais فلا رمث شی‎ Gol; Gww.h, Sar. 1131. 0 


N° rtv, Maw, How. منیا‎ t$ لا‎ Ul ul; Mob, ایا لا تی عندنا‎ Ú; Hin II 
Uais Lul .فلا رمت با‎ Sei ضاف يأن تخ 194 كير )15 لم‎ — Gi E aus 
t verbessert. 


. [B1]. — این‎ ti; E Usb; — قاف‎ E .ناف‎ — GA ww, gis pij. 
. [81], [52], Mb. 150, Kam. ws", Hm osa? (IIT irr) (an), As. IT or (m) 15 


Lis. VI ہیں؛‎ Táj 111 rer (mi). — Úi Käm, LAt, Big. 055; Hiz. 1 
t5; IBL, Add. س .درانا‎ ss "168, Geh, Sar, ز14‎ Aë" Big. AP; 
Azh. Aug; غ14‎ oita; 111. N° ۱۱۷ Ux — abis; Mhd., Ges, As., 
Ir&, IHl, Add. Fiz. I .وَيْقَطْعٌ‎ — U, Tj .منک‎ — Hm! Us. 

Tis. XXIII ہس‎ XXIV sr. — ¿xM Tfs. ز الطوف‎ die sonstigen Ab- 
weichungen in Tfs. sind klärlich Druckfehler. 


Hund, ٤٢٢ [56--59] (vgl. Müller, Ber. e. R. 35), Yáq. I +-Ç [56, 57] (vgl. 
Chr. Tor), II A1 [56, 58], Nas. YYA [56, 57], Ikl. ۷11] 104, Bkr. ^ir, 
M rr.^ 216, IAN. I os, Lis. Va (vgl. Chr. rei), XV ri^ Fth. III or, 


nd‏ رادار از ی وس ی ]ای ی وب سي 





50 


Sf. er, T8j 111 rr (m), VIII ros, Log. Ires [e]. — Ju ود طقت‎ Hmd., 5 


Yáq. I, Nag., Ohr. uU 25565; AT, Jul bl :ألم‎ AB. heat .لع‎ 
— مُمَان‎ Fih. St. فص س‎ Hmd. ads. bie gll 8004. „Li زقاورا‎ 
Bkr. JM» sl; Taj :فاوری شلم‎ SE ;فاوری شیم‎ Hmd. شیم‎ 15556; Lis. 
XV زفأورى شیع‎ Mrr, IAt. N., Lis V $S (en; ۲۵9. I, Ohr. äs s; 
۷۵0. 111 siés 5; Taj 115" «أورشلم‎ 


. [56], فراع‎ 129? [B fr.]. — Erg. nach Hmd. — 43Î qi Yñq., Nag, Chr. 





so liest auch D. H. Müller in Hmd. gegen die Hss.‏ فی دار 
Erg. nach Hmd.‏ — .]50[ 


. [56]. — Erg. naeh Hmd. — CESENA E eos ra... — EA Hmd. Za. 


80 


82 
V. 60. 


V. 61. 


10 


V. 62. 


4۱-۵ Maimün 


IHğ. 2۸ [60, 61, 63], Tab. I AVA [60—65] (vgl Herzfeld Hatra ZDMG. 
LXVIII 05722), IMsk, I 198 ]60, 61], .کا‎ 493 [60, 61), Y&g. IX TAS [80, 
61], IKt. I 267 [80, 61, 63, 62, 64. 65j, Igid, IL ۱۷ [60, 81] Nas. VAN 
[60, 61], Mb. 189. — ام‎ Jji Ag, IHE", Tab., IMsk., TL, Yáq., IKt., 
IHld., Nag. pasi گر‎ ; Tab." cres تر‎ au IBld, A2 — ¿£ 
Yêd. (vgl. Yáq. V 154 25), Nag. A. 

[60], Jauh. IL ers, srv, ISd. XI ro, XVII 1, M rr. av, so [A], ADr. rv 
[B], Yáq. Ill e, Lis. XV rvi, XVII s.o, Taj IX r+, BL HI gia. — 
په‎ esl 188. XVII زاطاف بها‎ Yáq. 111 سب .وساق له‎ VO Yáq. ۳ 
شاپور‎ 1۳8. ۲۵۵۰ II, Nas. p IH$. Tab., Jauh., IMsk, ISd, 
Mer, Lis, IKt, Tj, Bl 524b; TL Š KETS Yáq. 111 پەر‎ sU; Yáq. 
TIY شاهقون‎ und osiad. سے‎ echt Je C, Jauh. D, Tab, Ti. نود‎ 
1۳8.۳ .الحیوة‎ — ¿s= 180. IH „ale س‎ Sr M rr., Yáq. 1 ei 
1885.۲ Jaub., ISd., Yäq. II, Lis., Taj, SS Bl. ra; JauhE. «La. سب‎ 
tex JauhC. $5; 1518. .القمم‎ 

[80]. ل‎ š IR Jd. — ¿S in E a. R. nachgetragen. — P Tab. 
Saale, — بقح‎ Tab. یکم‎ 3 


V. 63. [80]. — طروقا‎ zul álá; 7 ‚sl; IHE, 115: .ی ;43 555 اناب اليه‎ 


V. 64. 
20 





N 


65. 





[60], Tfs. VIII e, — 15 E .نمی‎ — abs; Tab., Tis, 1154. 4455. — Zë 
Tab., Ikt. +š. 

[60], Tgh." 133% [B]. — 53:35 AU. Sss; Tsh? ZuM (nach den 
vorangehenden Ausführungen läge hier خرم‎ der ersten Silbe des zweiten 
Halbverses vor!?). — Tab., IKt. Zst .تی‎ 


Zë‏ ے 


.مخ ax‏ لم ینم Er‏ هخه لم تدم -- .لئی E‏ إذا . 


25 V. 67. 


30 


85 


Jah. V ۱۵۸ [67, 68] VI £% [67—69, 71, 70, 72], VII ۳۲ ۲6۲-69, 1 
JahV. 808 [67, 68], 326 [87-—69, 71, 70, 72], 385 ۱607-09, 71], 6 
I 88» [67, 68], 1235 [67— 69, 71, 70, 72], II 49 [87— 69, 71, 70, 792], 
IHÉ. ٩ [67— 69, 72] (vgl. Mémoires de lit. KLVIII 706). IHT, 108 [67—69, 
71], Tfs. XXII tY [67, 88], Ikl. VIII 29 [67— 71] (vgl. Müller Burgen II 
85), TO [67—69], Ikl! 21 [67—71], Med. III 374 ۲67-70. 72] (vgl. Sch. 
168) Msd.m 690 [07—89, 71A + 70 B, 70A + 713, 72], Bad‘ II ۳۳ 
[67— 69, 72], IBdr. ۱۰۲ [67—69, 72], Yág. IV ۳۸۷ [67—69, 71, 70], Qzw 
II V^ [67—70], IKt. X 256^ [67— 69, 72], IHld. II o [87, 68] BL IH 
V^ [07—69, 72], Nas. ۳۷: [67—69, 72], Jal. 834, Zam. v, ADr. s, 8 


XX o1 [B] (an), Taj X mi [B] (an.), HAd. 128. — — ققي‎ IH&, Bad, 


Zam., IBdr., ADr., IKt., Nas., Bl. «5; Ikl. (Muller B. ID, لل‎ Lef, سب‎ 


V. 68. 


V. 69. 


V. 70. 


š$ 88‏ ۰ ٭ہ 

(U. — ee Zam. "geh.‏ ژلکی „Med. bei Sch., Qzw., 1318. BL‏ وای 
š sl Bad’, ADr. 35%); Zam. $524; Müller B. II gaj. — Ba Zam.‏ 
Be Mc Jêk. VIL JàhV., JàhO., IHS., IHT., Msd., Zam., IBär.,‏ - 
ADrr., Nas. »- Jêk. VI, Sch. Us; Jäh. V Ai: Ikl, DA HAd. us;‏ 


ADrr. ی‎ (P), Qzw. Si (D); 11318. „be. — LU Jáb. V, VI, JáhV., Tis., 5 
Msd.», Bad’, Zam., Qzw., Lis, IHld,, Tàj AS, 


[67], Sar. I Yo re) [68—70], ADr. v. — (U) AU. G5; Jah. V, VII, 
Tis. زرجام‎ Jêk. VI زرخاه‎ Bad’ de, — Ax A'U., IET., Ikl VIII 29 
(Müller), 1113, 11310. i$; Ikl. VIII 70 Wus — <J Jêk. V, VI, Ikl, 
Bad’ Ai: .طول‎ VI UJ; Qzw. Vo. — Sm Tis. حمية‎ (d.d A m). — 10 
جاده مائهم‎ UI Sch. جاءهم‎ 31; Jáh., Jab V. 326, 885, JábC., Tfs., Ikl, Mad., 
Jal, IBdr., Sar. eA آذوهم 805 .1:7 ;153 جاء‎ Me :انا‎ IHS, Ate, IKt., 
Bl, Nas. GER la EU IH&, Jal ;اذا جاء دفاعه‎ IHT., Bad’ ;اا جاء فواره‎ 
Bad’ in der Hs. جاء سوارة‎ Ui; ADr. OS " i; Kb Qzw., Nag. 
ما تی ماوهم‎ WA; 11310. یرم س .اذا چا من رامه‎ IBdr. cé 15 


[67], [68]. — s46 JáhV. 326 s; Jáh. VI sB; Sar. .وأروى‎ — 
és pi .طقل‎ VII, JähV., JáhC., Iki. (Müller), I Ikl, Msd. (auch bei Seh.), 
Msd.", IBdr., Yäq., Qzw., Nas.’ Effet Jáh. VI soll — stil, 
Bad’ بها‎ „is; .طقل‎ VI Lesliel,; Jáb. VII tekel; JähV. 385 زواعتابپها‎ 
Msd. (auch bei Sch.), IBdr, Yáq., Nag. سعة — .واغنامہا‎ Jáh. VII, Iki. zo 
(Müller), Ikl}, Med, Yáq., Qzw., Nas. Balaa; Jáh. VI ساقة‎ : Bad’ Ae. سه‎ 
مائهم‎ Bad’ اسما هد‎ IHT. كسم س .سارهم‎ à Jáh. VI, ۰ 326 زڈو قسم‎ 
Jáh. VIT, JähV. 385, 7 n 498, Sch, Msd.* us 03; لا‎ ٣٤ Qzw., 
Nag. زان يځ‎ Ikl. (Müller), Ikl! .ينقسم‎ — Erg. nach 8 

[67], [68], Nas. VY£ [71, 70], Hmd. rz: [B], Jal. 334. — Die Anführungs- 35 
stellen zerfallen in drei verschiedene Gruppen, von denen die erste 
don Vers im allgemeinen in der Gestalt unseres Textes zeigt und nach 
welcher auch die Erg. des Versendes erfolgte. Innerhalb dieser ersten 
Gruppe fnden sich folgende Abweichungen: ss E 2055. — er pe 
جارف‎ Ikl. ز ثعارمہم حارف‎ Jkl? حارف‎ ee Imd. خارق‎ e] Cost ; 0 
Hmd. QU ens Sar. فعای بهم جارف‎ — piee Šar. eM ہے‎ Die 
zweite Gruppe zeigt den Vers in folgender Gestalt: 


EPIS‏ فال بهم جارف منهیم 
Qzw., Nas. Ab-‏ كفلا So erscheint er JáhC. L Med. (Druekf. puto),‏ 


weichungen davon: eS, JàbV., Jk. ۔قداکم‎ — dän JáhC. II Am; 85 
Jäh. خفیة‎ — Jah Mein, LA. ل‎ eg Sch. „JS; fehlt bei Mad x, — 


10 


15 


20 


25 


V. 71. 


À1-A'$à Maimün 


Msd.” bei V. 1‏ حارف JàhC. 11 Se; Med, bei Sch. lë; Msd."‏ چا رف 
Die dritte Gruppe ist nur durch Jal.‏ — مٹھئرم ae — gie Sch.‏ 
vertreten und zeigt folgende Gestalt:‏ 


سعى جرد + wéi‏ £43 فخان بهم جارف »نهدم 

wobei für جرد‎ i in Jal جرد‎ steht und die Vokalzeichen überhaupt fehlen. 
[87], [70]. — 365 Jak. VII, JàbV. 385, Mad.” „bs; 2810. I „u. — 
desit Jäh., te, JébC. روڈ‎ Nas. ;الفيول‎ Mads, Ikl (jh. س‎ 
وکیلاتها‎ Ikl (Müller) LOSS; Jäh., JáhV., JáhC., Msd.", Yáq., Nas. 
US; Ikl” وکیلانہا‎ (d.i. 43-3); Müller B* وکیمانہا‎ C) — en Jáh., 
Jàb ۰ زبتبياه‎ JáhC. II e. — gaer Jáh. VI, JähV., Ikl. .شراب‎ — 
یړ‎ ۲۵0. (vgl. Fleischers Bem. dazu) ARE ; Jäh. VI ;لطم‎ Jáh V. 326^ „us; 
Jáh. VII, JähV. 355 Là. 

[67], ADr. v, As. 11 بت‎ (r1). — MAUS IHš,, Bad’, As, IBdr., ADr., Nag., 
Bl. la Lai; IHT. وما -- .قساروا‎ ee AʻU., IH&, As, Nag, Bl Ú ‚ul; 
IHT. ز ايادی لا‎ Bad’ فیا‎ Aul. — مشه‎ IHT. Li; Med, „4 (Sch. wie E). 
— re شرب‎ Msd. vr. شرب صبي) على‎ PF IHS., Bad, lBdr., 
IKt., Nag., Bi. Jb شرپ‎ fe; IHT. سرب‎ vele? AU. As. طفلٍ‎ 2 oli 
— Bei Mads lautet 72 B: لشرب صيى صغیر فطم‎ 


E 26-308 [1—70]. 
Vgl. V". Gleiches Maß und gleicher Reim auch in dem Gedichte des 


"Auf ibn ‘Atiyyah Mf. OX XIV. 


V. 1. 


Ex 85 (s. S. r19), Lab. ربا‎ Sir ima Anb. ره‎ (an.), 1ov5, Sáb. ias, 
Jauh. I oss, Tsh. 130», Add. rii, "Ukb. 1 s.c IAU. 1 r1 (vgl. Flügel 
Al-Kindi 3 Anm. -19 [A], Lis. X 4, Hiz. I ovo, II رام‎ Táj V rv (mo), Ns. ۰ 
اارْمحِّت سب‎ E cual — té .نوی .اا‎ — LIZ Teh خُزارا‎ 

Säh. .وو‎ — Es E cu. s. 

qr) ففاشت‎ AU. eh cb, . — الْعُرُوب‎ AT. الشوون‎ ES und 
الشوون‎ “len. 

Mhd. II re (se). — ul Mbd. .فرق‎ 

وگاب ال AU.‏ واد A'U, A, Se‏ قلیلا 

MgsA. 187 [6—10]. — Erg. nach MqgA. — Hy LA ۸۳۲7. (tn 
ما قصيب‎ — (S 55 21984. موای‎ (? 254); A'U. هُوَاهًا‎ Só. 


(فاصمښت 


4 1,0 $ 35 
[6], EM. IF (eA) [7, 8] (TAKê Bakr), Yêq. 1 ۸٩ [7, 8], Nas. VAN [7, 8], 
Bkr. ros, Yäg. III rı. [e] — Erg. nach شو‎ Bkr. : Yáq. IL — 
c RM. .كان‎ — UU A'U. LEE, — — j Maga. Je; Nas. s; 
AU. Uli. — vut MqgA. Vidi; AU., .هذل‎ HI Aa. 
[6], [7], Lis. X ۱۷۵ [B], Tàj V sas (sv) [B]. — << Yêd. asia; Nag. 5 
Aa. — جمارا‎ 21084. tU s. 
[6], Man. I rrv (g i) / B] (an.), Suy. re» [B] (an.), Hiz. Ir [B], ei. — 
په‎ Bis, Do .له‎ — SV Mën, Suy. Hiz. .افتره‎ — 151,5 MogA., Mgn., 
Suy., Biz. VV. 
[8]. 10 
Tis. I isa, “AbT, ss, Isl. 184, Jauh. 11 sar, Tgh. 181, Lis. XIX ٠١١ Taj 
A (vn, — gj E DSTI AU., Tsh.», Lis. M (Làs." N). سد‎ catelli 
E Zell. — til "ADT. Isl, Jaub, Tsh, Lis, 14 8222.2; Et 
liest "ERA erklärt aber, wie wenn er 5» EAM voraussetzte, — سی‎ 
AU. في‎ 15 
Mb. 207 [12, 13] (vgl. das. 212 %7). 
[12], Lis. XIV ۳٣۰۰, Taj VIII iss. — (ZS Taj Us. 





. fr. iv [14—16], tr» 878 [14—16], — Gë, hä ib بعاصي_العواذل‎ 








SM العواڈل — يحطي الو‎ ¿zea so auch in Gfr. a sonst wie Gfr. — 
SAACH E gi. 20 


. 14). — كلم نطق‎ Qir, 7 ` س .فما نطق‎ 16220 Gfr, 60٤." ,فاستدارا‎ 
^. [14], Isl. 17%, IDr. a8, Jmh. gos», Jauh. I مم‎ R., Lis. II ire, VII vi [B], 


Taj I s.v (T° (ra), 111 ovi (ox), Ln. 224929.  تاغعشلا‎ E, Gfr, Gfr^ 
ULLAM. 

Biz. I ۵۷۵ [17—19, 21, 28, 24, 81, ۱۳ 1, 27—99]. — Ale A'U., Hiz. ده‎ 
SO — Den Zwischenraum zwischen V. 1 und V.17 gibt His mit 


drei (dreizehn?) Versen an. 
[17]. — امسات‎ A Hiz. الراسمات‎ (auch in der Erklärung " — بيض‎ AʻU. p 


[17], Anb. ws, ISd. XII vr. سے‎ od إلى‎ AU. geh. — کی‎ Anb., 
Hiz. $s. — كبشا‎ AU. کیتسا‎ : Anb., 186. ie. — Ust AU. (zu V. 21) 0 
الوا‎ 

TI: 80, Lis. V a, VII rro, Taj IV اع‎ (8). — BIS E gis. — $63 E 


55133; Ex iss; Lis. 653; TL! ft. 

[17], Anb. 4۱۰۲, I8a. VI 4, IYš. wra [B] (an.). Lis. V ar, Taj III (o (19). 

— MAS E eil, — ¿A E, Anb., 180., Lis, Hiz .الخلا‎ — ats EY, 35 
Se 


10 


80 
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Anb., Bis His — 1 Ua AU. (vgl. V. 19), Anb., ISd., IY&, Lis., 
T'4j Goes; Biz. Leit (?). 
Ist dem Brande vollständig zum Opfer gefallen. 


af, 


[17]. — Erg. nach den Angaben von EE. — Se, E", Hin es. 
[17], Tar; ı1 [1]. — Anfang erg. nach Tar. und His — «Xs. C35 

1 وو د gre AN‏ هکرم سے 
Den Zwischen-‏ — رصِغارًا Biz. os. sd.  اراَصق A U., Ag, Tars, Hiz.‏ 
raum zwischen Y. 24 und 31 gibt Hiz, mit zwei Versen an.‏ 


. Sl. 1197 (al Musayyab ibn “Alas). — Die bei Sl. dem Musayyab zu- 


geschriebene Form ومها ندوبا وللدف‎ jam! تری للنسوع‎ weicht zwar von 
der des Diwäns stark ab, ist aber doch deutlich bloße Lesart dazu. — 


E Caso.‏ الدّفي — .ټين OE SE; AT,‏ أبن 


. Tah. 131%, Lis. XII rvi, XIII rri, Täj VII ivr, rw. — SE Lis., Tj 


لاحم سب Áa AU., Tgh? ENT Lis. XII, Tj VII ive Sa.‏ — .وداه 
Tgh? AL; AU., Taj VIA ۳۷۷‏ متا — ملعم A'U., Tgh.^, Lis., Taj VII ive‏ 
KERN‏ — ٭الشلیل A'U., Tgh.bv Lis. XIII, Taj VII rvv‏ الشليل سے le‏ 
.العقار Tab.‏ 


. [17], Mb. 182 [27, 28). — SE; Bis, .السفار‎ — su Hiz. .العفا‎ 


. [17], [27], Jrt. ro: [B], Jauh. 11 sv. [B], Fqh. ros [B], ISd. IX 12 [B] (an.), 


= po 


As. I ۱۱۳ (ve), Lis. XX ra, Taj X sr. الخد س‎ E العدو‎ — ó$ Jri, 
Lis. $$; A'U. Vë? As. Lë 


. [17], Sbh. 21. — Erg. nach Hin, — وَأَشَيَائَهُ‎ Ski, .واتباقة‎ — JZ Sbh. 


AU. sab.‏ زویسعر 
E Js.‏ 43 


[17], Sib, I ro^15 (ras), Naw. oo [B], NqA. ıav [B], Fb. riz19, Jmh. وبرج ,أضض‎ 
Kum. va [B], IJn. 2, Jauh. I iv», Sat. I rss, Hm. 1187 (T ivo) [B] (an.), 
oov? (IH ii) [B], Hoi 1293 Anm. 1, Mfg. ۱۶ (ro4) [B fr.] (an.) (vgl. 


dazu adnot. 9), Lis. 111 mo (vgl. Kum. Übers. S. 58), Hiz. I ovo!9, ovv’, 
ovvi", Taj IT ire (iro), How. I 278. — آفول لیا‎ Hiz. Iow ;تقول له‎ 
A'U., Stb., Fh., Jmh. برع‎ Sut, Hiz. I ہبہ‎ ٥ How. QA قول‎ (Verwechs- 
lung mit ٤ 51, — - < Hiz, 1 "۷۷٤۶ lm — حت‎ al (das erste Mal, 
(AU), Fh, Jmh. برح‎ (Hiz. I صا‎ | ovv 19), How. IA, Sib., Naw., Snt., 
Hm. oov’, Hiz. I svv 37 یق‎ Lait, — $j Hiz. I evi loc. — cs (das 
zweite Mal) Sib., Naw., Jmh. ریرح‎ Snt, Hm.t cov?, Mfg. سر‎ 8, (Hiz. I ovo”, 
eu 3°), How. jÎ. — Ende erg. nach Übereinstimmung aller Stellen. 
— Bez. der Versfolge vgl. Anm. zu V. 24. 


V. 32. 








é ° $ 87 
Jáh. V er [B], Jab G. I 3, JähV. 263 [B], Hor 42, Lis. V riv, T8 III ۹ 
(111) (an). — HIE Lë A'U., ,لال‎ Lis., TAJ U,$ واي — .ؤائلا‎ Jäh. 
زواعیی‎ JáhV. Lis س‎ Ái E dX. — UGZ Jaho, Her! .-جمارًا‎ 
iie E Selz. 
Xj Er اشفا‎ — yudit Jels Er yui énis. 


£t 


کان الالاء E‏ فان yl‏ . 


Lis. XII ra (an.), Taj VII sr. — Erg. nach Lis. und Táj. — کشت‎ Tûj" 
Gas. — 280 Er A. — 1 Er Gd, 


asus S E aus فمائقتها‎ SU, verbessert. — LESS Er LIE, 


(š. 10‏ في e A8 psi‏ عى Saat Pt Ev‏ ودعو س 


. Jauh. Irae, Lis. VI rev, - III s1; (sv-), Mbit. er, Ln. 10 ۰, 


Jmh. بخرت‎ Bär, 1683, Lis. II == [B] (an.), IX wwo [B], Tj I eer (T° 11), 

V ٤٤١ )٤٤١( [B] — AU 18 1 س واني‎ d Jmh. 5$ .لو‎ — SET قلق‎ Lis. IN, 
Taj V Sài إلا — .قلف‎ AU. .ان لا‎ — Vgl. ۸۱ 

Md. I DÉI Tyy. HI 248. — ES E E — آلردی‎ Ju AU, 8 
Gast, — VUE) AU. Vu Ev UNS. 

Mal. v®. — Erg. nach Mal. — „ol Mal. .الزماء‎ — Zu B vgl. Hansa’ 
(of (Lane 1072), 

Thd. oA [48, 49]. — all E déi, — Erg. nach Thd. 

[48], Tis. XIII ra, Jmh. yaz, IDr. i. !* [B], Frb. I 117 [B fr.], Jauh, Irv, مھ‎ 
Fgh. r, Fgh.? رو‎ Fqh.* ir, As. IT ۱٤١ (ae), Lis. VÍ rar, TàJ 111 err (sr), Mht, 
(ena, Lu. 21568 — Lu Gl Er ss cd — Erg. nach Tís. und Thd. 
— US$; A'U., Thd.*, Lis.", Táj*, Ln." Vx555. — Vus Fgh* Le ,اسل‎ 
IDr. Frb., Jauh., Fqh., As, Lis, Mht, Ln. \ uad; AU. yudi. 


V. 52. Mb. 147. 25 
V. 53. ومن لد‎ (zum ersten Male) AU. ما‎ ues. وم لا س‎ (zum zweiten Male) 











T. 57. 


وما إن AU.‏ 


ef ? _ DCL D ARS,‏ نو 
ias A U. etz, —‏ س .تضيع Käm. e — ES A'U., Kám.‏ . 


Käm. بھی‎ 


, Mb. 144 [55—58) Yäg. DI ve [55, 56]. سب‎ Fer ge: Fleischer zu ۱۸0. 30 


Axes; ER — اتوب‎ E Më) — پروی‎ Taq. الدِيارا — پروي‎ 54 
و الدبارا‎ vgl Mb. 144. 


. [55]. — Erg. nach Yäg. — ز السفین ۰ السفيین‎ vgl. dazu Fleisehers 


y, e$ 


Anmerkung. — cl Gi AU. (?) ve ر‎ Bai, — وزارا‎ Län, Uis. 
[55]. — As El رهب‎ ۳۳ Aus چ‎ e Sch cA; 86 


38 
V. 58. 


Al^Ã Maimün 


[55], ‘Ain A£ [59 A + 58 B], Jauh, II ۱۰۸ [59 A + 58 B] Lis. XII Wo 
[59 A + 58 B], TAj VII ۲۳۶۶ [59 A + 58 B], ۲۳۵۶ [58, 59], Anb. wun Lis. 
XII ua, Ln, 21856 [e]. — un AU. „st. لط س‎ A'U., “Ain, em 


Jauh., Lis., Taj Lv. 


5 Y. 59. 89. [58], Mb. 155, DL trv, Lis. XII i, Hiz. II tr. — Laie Lis. XI ım 
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F. 60. 





F. 61. 


T. 62. 





Léen, — sia. FC Báq. CD LS UU .الما‎ 

Mb. 163, Lis. VI va ( Ibn Háni') Taj HI mr (m+). — Es ist nicht ganz 
klar, ob der Ausdruck فی قوله‎ ‚Sie وقال اہن‎ im Lis. den Ibn Hên 
wirklich als Dichter bezeichnen soll oder ob dieser als Verfasser der 
auf den Vers folgenden Auseinandersetzung zu betrachten ist. — يل‎ n^ 
AU. u, 

Joh. Jmh. بوعف‎ Anb. mot, Jaub. I iar [B], Tsh. 125®, Lis. III re, XI rr, Däi 
IL ivo (ivv), VI na, Nas.raı. — Erg. naeh Jauh., Tsb.*, Lis. ITI, Ta] II, 
— RT زیرف الالف .طسق ترف‎ Bv, Anb., Lis. XI ES رقف‎ Tgh., 
Taj VI الالف‎ Ass — اذ‎ Tsh. 1۵ VI, Nas. B. سے‎ cuoi Jmh. .لاي‎ 
Tfs, XIV Yo ۲82, 63], 86 ١٢ [62—64], Gfr. 656 [62—684], INb. ۲۲۷ [62, 64], 
ŠK. ۱۲۷ (oA) [62—84], موا‎ 182, Add. rz (vgl. Chr. rer), ISd. IV va [A], 


XIII ۱١١ (vgl Ohr. re), As. II oss (ros), M'rr.^ 216 (an.), Lis. II iv, 

VI ies (an.) (vgl. Chr. rr), XIII 1, XIV rro, Hie. III rai (an.), TA 

117 ree (ror) [B] (am.) VII ۱۹۷۹ (vgl Ohr. ag), VILI iv», Nag. rar, 

Lu 1744" [B] (an.), Chr. reg [B وما — لکا‎ Add, Gfr., INb. Gs. — 

Nb. c; Tis.‏ د08 Mrr? al; SK. „ul;‏ ;ابل vie? und‏ "8 ایی 

ei IND. .معتل بی‎ — A3 Tis, ۔نباہ‎ — 2105 As. ر قصلب‎ Tis .وصلت‎ 
a INb. .وخارا‎ 





. eal TR. I ۲۳۹, XVIII ro, Sáb. e, K55. ۷۳۸,۸ سے‎ ZU 118, XVIII css. 


SEN Tis. 5۷111 سا س .الملاگکی‎ Tis. XIV ورا‎ 


. [62], Lis. XVI or, Za JX ve. — مته‎ Gfr., INb., SK. es. — out 


E eua. — OUS Lis. ie; INb. .تنص‎ 


. K&m. ۱۳۱ 5 en, T Thd. ۲۰۱ [65, 66], Jmh. عفر‎ [65, 67], IDr. ١55 (en, 67] 


(im Text an., vgl. die Glosse), Gr. ILL VA Anm. [65, 67], Luz. I ۲۳۹ [65, 67], 
Md. II ۱۶ [65, 67] Prv. II 208 [65, 67], Maq. £^o [65, tl, 87 175" 
]65, 67], Táj II ۲۷۸ )۲۸۱( ]65, 67], Mht. ۱4۴۷ ]65, 67), Jmb. مرخ‎ Am. I 11, 
150. XI rv, Mid. II wa (rw) JA] (an.), SAd. 1725, Hiz. UI ror, lY Zi 
Bl. 11۱۸۱. — d'Us Kám., Thd., Jmh. ‚se, Mhd. EZETA — د موی‎ 5 

Mhd. زنادما‎ i Jasi. — خالط‎ Kám., Thd., Jmh., Am., SAd., Hiz. III EA 
IDr. 55. — ces Gr. Luz., 184. Md., Maq., Sfd., Hiz. IV, Taj, Mbt., 


Bl. قبہن‎ 


é x 89 


^ 

7.66. [65]. — Wie A'U., Thd. As, — LS A'U. Us. 

V.67. [65], Mhd. 11 rva (ma), MRA. 24*, Lis. X rm, Ahlw. Nr. 81, 187 ٨ 
(s.v), Nag. ran, — رمث‎ AU, Kám., IDr., Gr. Luz, Mbd., Md, Mat., 
Maq., SfdV., Taj II, Mht. Es; Kim’ :کشت‎ Jmb. س ,ات‎ ux aL قي‎ 
Ablw. 3$ Ab :فی‎ AT, Ein, Jmb., IDr., Ür., Luz, Mbd, Md, 5 
Maq., ۰ Tä H, T Mot Os فی‎ LAS. س‎ juas AU, Kàám., IDr., 
Mhd., ۰ھ‎ io. a au Mhà. .شاع‎ 

V. 08. Lis. XIV ۱۷۶ [68, 69], - VIII ۱۲۹ [88, 69], Käm. re. (vgl Nöldeke 

m 2 Gramm. 1419), Set, I 34, Jaub. II rer (vgl. HutG. 48), Sar. I Feo (ma), 

PS. oii? (an.), irar? / A] (an). — اما‎ Î š Kâm., Set, Jauh., Sar., 0 
Ye Lis., Tàj ناو‎ a; Sri: (ASAbb.) .وكيف يكون‎ — gest Kám. 
JUS. — القواي‎ (vgl. Nöldeke Käm. Notes 97 £) E, Srf. ‚sis, 


V. 69. [68], یس منک‎ Sri a [B], ır [B], Jmh. أسر‎ (vgl. Wright Op. ir), Anb. vov®, 
Mujm.Ír., HAd. 114, Lis. V rar, Taj HI teo (199) Ns. rit. — iA 
Lis. XIV c1 M. 15 

T. 70. Anb. ,كتوم‎ Alm. 1998. — Erg. nach Anb. und Alm. — 533 Alm. .ککیف‎ 


٦ 


E 320۰-36 [1—25, 27—66] (vgl. WH), C* 1*—3 116,8, 21, 9-20, 22, 
24-35, 37, 38—46, 49—57, 63, 58—62, 64—66], C^ 15-3 [1—6, 8, 21, 22, 
24-35, 37, 38—46, 49-57, 63, 58—62, 64-661, L I'—2 [I—6, 8, 21, 0 
9—20, 22, 24—35, 37, 38—46, 49—57, 63, 58—62, 64—66], P 21—22 
[I—6, 8, 21, 9-20, 22, 24-35, 37, 38-46, 49—57, 63, 58—62, 64—66]. 

S [1—8, 11-20, 9, 10, 21, 84-48, 44, 43, 31—38, 22—25, 27—30, 
45—47, 49—52, 54-56, 53, 63—64, 61, 58, 59, 57, 65, 66, 60]; ebenso 
Ns, Ns, N!, Nm, Na, Nr, Nt, NW, Bän: N* [1—0, 8, 11—20, 9, 10, 21, 25 
3142, 44, 43, 31—33, 22—95, 27—80, 15—47, 49—52, 54—56, 53, 63—64, 
61, 58, 59, 65, 66, 60]; BT [1—8, 11—20, 9, 10, 21, 81—42, 44, 48, 31—83, 
39—95, 27—30]; A [1—8, 11—20, 9, 10, 21, 84—42, 41, 43, 31-83, 28-56 
37—30, 45, 46, 49, 47, 50-598, 51-56, 53, 68-64, 61, 58, 59, 57, 65, 66, 
60]; ebenso Ts, T», Te, T», Tš, Tr, S*, Bot: Tm [1—8, 11-20, 9, 10, 0 
21, 34—42, 44, 48, 31—33, 23—25, 272-80, 45, 46. 49, 47, 30-58, 34—56, 
63, 61, 58, 59, 57, 65, 66, 53, 62, 60]; T" [1—8, 11-80, 9, 10, 21, 34—42, 
44, 43, 81—33, 22—25, 27—30, 45, 16, 49. 47, 50. 52, 51—56, 53. 62—61, 
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61, 58, 59, 57, 65, 66, 60]; Nag. ۳٦۷ ff. [9, 10, 21, 83—41, 43, 42, 80—32, 
22—39, 44-46, 48—51, 53—55, 52, 61— 68, 60, 57, 58, 56, 64, 65, 59]. 


Rkd.; 
V. 1. 





Für die Auswertung der hier wiedergebenen Lesarten vgl. WH. und 
ebenso für die hier nicht wiederholten Rommentarstellen. Vgl. ۰ 


Ag. VIII ۹۹ (40) باع‎ 2, 4, 17, 21, ۱۸۳, 25, 49, 45, 66, 37—39], "An. ۹ 
[1—4], Wq. ۱۳۳ D, 91), Nas cm [1—6, 12—16], Jäh. V i-o, Kam. ro, 
Naq. eva, AB. VI ^r (va) [A], a31? (339) [A fr.], ۱۰۱ (sv) [A], Fár. 52 [B], 
Has. Is: [B], Gr. III íe (rr-), Brh. 75%, Tws. ۱۱۲, "An. IL ose, 111 rar, 
rı [A] (an.), ors, IV srv, Saf. 64, Suy. rev [A], rri, و۳۲۷‎ Haw. II iis, 
M'h. ar, rra, Tir. ۱۵ Hiz. III iro, oga, وغه‎ [A], osa! [A], sir, SK. ۳۰ 
(tv), Taj V ore (om), Azh. IT tı, Maw. I rist? [A], Ds. I srs, RHm. sav, 
Abk. rvv, Báq. i= (13), aw (68), Maj. VII iris. — تطيق‎ Sat. کطیق‎ N= 
Gas, — هداعا‎ Tr, 244. Lis" Mh. rra ۔فراقا‎ 
[1], IŠj. 103? [3, 2], "Unw. ۱۸ [2, 8], Nw. I1 1°" [2, 7], Melk. 10* [2, 8, 46, 49], 
wis. 74 [2, 9, 6 —8, 11, 12], Ag. VIII va (vi), Sin. ıan, Rab. ^, "Umd. II sv, 
Maq. rr [B], Tij. its, Lis. IX sr, Saf. 64, Suy. rra, Mh. ar, Hiz. III osa, "Däi 
Ver (sr), X ras, Maw. Í rie, SK. rri (1v), Nag. roa, Ns. ris, Sob., rA. — 
se alle Hss. und bemah alle Drucke (vgl. WH. 44) Urs. — آوجي‎ 
"Umd., Tij, Táj, À زالوخی‎ Snb. „St; Maw. .الوجا‎ — Jesi C, L, P, 
S, م3‎ T, T*, N', N", N" Ne, N*, N', N m, A, Sin, Rab., Maq., me, 
"Unw., An., Nw., Wis., Hiz., Maw., Nag., Šat. Le AN ز‎ Suy., SK. الرجل‎ (d. i. 
I); N? Js. — Raw. erklärt: الوحل كفرح هو الذي وقع في الوخل‎ 
.". یقال وحل موكلا قهو وحل‎ — Ob der Ag. VI va (vs) hinter ۱۸۳ 1 an- 
geführte an. Vers: 










“= Cat وس‎ ei we 
المعافير في جداتها آلوهل‎ A ۰ ترجمها‎ ei کان‎ uil تنشي‎ ed 
etwas Anderes als eine von dem Vertoner für sein Lied vorgenommene 
Zerdebnung der zweiten Hälfte unseres Verses ist, scheint mir zweifelhaft. 


[1] [2] Kám. ent, Jh. s, Tfs. XXVII i, Ag. XV an (t04), Jauh. I st, 
Sin. taa, Tim. 945, Tim.’ 241, Wah. «s, Tar V. 236 (vgl. Vandenhoff Tarafa 
385), "Ukb. I roa, Tanb., Ndr. 48*, Náwt. 126, Lis. VII ev, Mh. ۱۸۹, Qst. 
VII er (IX rev), Hiz. II sa, TAJ ILL ees (009), Abk. cvv, Mht. Agr. — 
HIP cs T? NL Wal. مش‎ PAG ; Abk., Mht. L کمشی الى‎ — 
c من‎ Tr, "17۳.1 .فی میت‎ — X Nr (vgl. WH. 8.33 Anm. 13) (nach 
A DA Jamh., Tfs., Jauh., Lis, Qst, Taj زمور‎ P ge; 'Unw., *Ukb., Abk., 


1 WH 8. 555 ist dex Druckfehler “Uqb. zu berichtigen; ebenso S. 58%, 








é ` ج‎ 41 
Mht. .مشي‎ — lau) ul Vandenhoff Tar. 38 (nach al-Batalyäsi) ز السشخاباټ‎ 
Tis. السصاب‎ (falsch). س‎ 338.855; Tis. تخل — ریب‎ 8, T», Nas. Jé. 


DL Ag. VIII au? (a33) [A fr.], a920 (339) [A fr.], 3933 (445) [A Er], کې‎ 
(31*) TA fe], 1^: (av), Raq. I 259, 11 165, Jauh, Isar, Din, Alm. 58, 
Rab. ria, NäbB, or [A], Ndr. 835, Lis. VIII isi, XII irs, XIII rri [B]. 
Ta] IV rsa (me), VII i, roo, Mht. iser, Nag. 1 [A]. — کسه سبح باخلی‎ Tr 
eil EU.  نامفشا‎ Ns, Bag, I عشرق — .اشُفغات‎ N! $; Tv BA 
(aueh im Komm); Raq. I si P س معموق‎ Je} Ráq. II Qe $i Ch, Tr 
Jæ; .سالك‎ j5; Raq. I je; 

[1], Lie. XIII rir [B], TÀj Vil r-., Ln. 702+ [B]. — E nur bis گر‎ 95. — 10 
QD Ne HA - ei St 8t .تیل‎ 

[rj [2]. — شد دما‎ N‘, EN Ne Nr LEO; N! صعشمها‎ (d.i. 
LZ oder Lë, — ا قوع‎ N? Em الى‎ (vgl. WH. S. 61). — utt 
L, P [جارتها‎ T" var. آلکشل سب .حاجاتہا‎ fehlt in E. 

[2], Lis. I rvv [B], Däi I roo (I* rı} [B]. — Fehlt m O, L, P, Nk, — 15 
dai Lë N (alle Hss. ) Rdw., T und alle Hss., Wi&, Sat, ell. — Ú Rdw. 


air 


GA س‎ Zu E Gus. — ڪرت‎ T» Ai: ¥۳ cass. س‎ Ss Nt .وار‎ 
[2] Anb. vav!t, Gr. 11 sir (149), "Umd. I rı1, Hm. ہہ‎ (II ır.) [A], As. 
I rra (ıe), Yáq. II sro [B], Lis. XIII ri» [B], Wis. 78, Taj VII er (vgl. 
Fischer ZDMG. LVII 787). — säll ios BEE ملو‎ T (beinah allo Hss.), 
N (alle Hes), S, Rdw., A, "Umd, Ham., Sat. gi ber آلوشاج‎ Sie; 
T* الوشاح وسل العف‎ Que; Anb,, Gr, 8 الوشَاحَین ملت الجر‎ Lie 
(vgl. WH. S. 68); E* d KA? .ملا‎ — AC d. 22 — تا‎ E 
T To T», N= SU; Gr. رثاتت‎ As, Yaq,, Lis. تاق‎ ; Wis, 78 u 

0. 2289, — DIES Nt Lii N= pabl. — يرل‎ T* | pum Déeg 2 
Wis. ie. 

Sin. Ar [9,10], Hiz. ITI es [B]. — 55% Bx, N (AT, T, S var. Se. 
— sis S. Nag. خلبد‎ 

[9], Gr I ero (evs), IL ivr (mv), Jmh. se, Jauh. IT ۱٩۰ [B], str, Mujm. 
I ۱۱۰ [B], Snt. I evi, IT دا‎ BänT. 2515 [B], Ing. ren, TYS. ss [A] (an.), 30 
Lis. 111 a, XVII سس‎ Bán. iv, Tûj VII re, ma, Ap, ات رات — ,ود‎ 
P, Şin., Bán. ان رات‎ — - os 0, L, Sin., Ing., Bän., Tåj NH m ohy. 
و‎ A Dis. — > NY, SY, Stb.", Get, Ing., Bán. :مقس‎ Sib. II, 
Jauh., Lis., Täj, Agr. de; Sib. I A6 Jmh. زخاپل‎ Sin. , St: Mujm., 
BánT. Sa — خبل‎ Mujm.. Bân., BánT. ۔تبل‎ 86 


Eat 


i 


0 


A] 
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V. 11. [2], Add. rss. — anal Tr سے‎ — dain Ex, Gëscht T, TTY, 
S, Rdw., A, wm, Šat UiA; Te Wë: Add. یرنه‎ (vgl. Rkd.). — 
En £33; N ct San. اف‎ P د :حاف‎ N= كفل — خا‎ 

* Jas; P); T, Te تقل‎ (di i. 3559). 
5 T. 12. 3 [2], Thd. ببس‎ (vgl. Rescher ZA. XXIII 2539, ZDr. ده‎ (an.), Lin, 8 


[B] Lis. XII ım [A], TAj VII er, VIII vw. — Versi NP, Tr Te, Sot, 


arm. س‎ j= T? Jati; Thg. معشپل‎ 
V. 13. DL Anb. orr®, Mgt, 16 (vgl. 21) Has. Ici, ISd. XVII ro, Lis. VI tev, 
Taj III rse (ar): — ع آلمسکی‎ £ =š P المسکي‎ Era (d. 1. PIN gr); 
10 T? ell Bei ب‎ s; ul O, L, Tv, Nr, 8. AP P .عون‎ — alls 
C, L, P, 8 Anb., Has, Mgt., 68 Pss Tr DER س‎ Aa 8٩, 
S? yai; Tr ادوانھا‎ : Anb, س .إرداقها‎ eb Mgt. .سمل‎ 
V. 14. [1], 11. XXI Y [14—316], Sir £v [14 10], “Uy. SAA Dä, 15], “Igd III ۸۵ 
- [14—16] (vgl. Abt. PTY, wo der Dichter دق‎ Bakr benennt ist) Zjj. AY 
15 [14—18], Mat, 14 [14—16], Gr. I 10% )۹۰( [14—16], IŠj. 118 [14—16], 
Twas. ۱۱2 [14—16], Nw. IL AX [14—16], IHjj. 9-1 [14—16], Suy. CX [14—18], 
ŠK. ۲۳۰ )۱۰۷( [14 —17, 20, 21], MQ. w£ [17, 20, 14 —18], Tkm. 27? [14—17]; zu 
S vgl. Mehr. 119 [14 — 16], 188. III es, Anb. ۳.۳1۵ THraz. 5, Rid. 1a, Mas. ^. 
Lis. IX r^t, XVI ri, Táj IX ive. — Der Anfang bis einschließlich ریاجی‎ 
20 ist in E zerstört, — a Tis. XXI, "Tod, Tws., IHj. و‎ Abt. ul, — 
Las Raw. LES; P .معبيشة 0 زمعسیة‎ — 2 IHjj. Aui (d.i. 
DEE ; SK. ققراء‎ . — S Tkm. ہزاد‎ — utes Anb."*, IHmz. RÉI 3; Rid. .واكف‎ 
— هطل‎ Rid. Jas. 
V. 15. [1], [14], An. IX o-o [15, 16, 18, 17], Nab. r, IYz. 735, Sin. rir, Her. 147, 
25 As. 11 er (ra), Lis. II ri, V ,ہپ‎ XII so, XIV ir, XV rr, [B], Tå] ۸ 
(T° sa), 111 ir (ir), VI me, VIII í.s, Sit, “Tim 111 irn. — Sl in Ë 
zerstört. — el IHjj. الوهر‎ (d. i. 1&5 oder Ja). — s "100, Tws., 
Abt. us. — موی‎ Gr. معذرر‎ (d. i. 45 P); Tis. بعمیم — .موود‎ IŠj., Tws. 
em; Tis. but — J Tis. مکتمل‎ . 
30 T'. 16. [1], [14], [15], Käm. ۱ [B], Thd. ie [B], Taj VII rev, Ns. v. — Séi 
"Dee, IHjj ob. — الأصل‎ Tkm, Jadi. 
T. 17. [1], [14], [15], MAz. I Ar [17—20], Taj VII SY [17—19], Mab. rr, By. Lim, 
rı1, Fd. 22, Bhq. ssi, Tod I 109, Jaub. 1 مره‎ (vgl. Ant.= 126), 11 ۱۰۹, JauhG. 
75, Gr. IL er (ter), Hm. riz? (I ers), FAs. I 11, sv, Sar. II ım (1), Abr. 
35 11 ur, N&wt. 126, Lis. IX ev, XII irs, IKt. IV 329», Suy. rri, ASb. II 19, 
Tûj V sv (sv), Mht. mvg, (goe, Ln. 21325. — 1452 ۸.۲, JauhG. (am Rande 
verbessert) Näwt., "An. Suy., Ašb., SK.. MQ., Tkm. „>. 


V. 18. 


T. 19. 


V. 20. 


V. 21. 


V. 22. 


é ` > 48 
B51, [17] Tkm. 16° [18—20]. — uis us “An. تصاولها‎ (d. i. اوا‎ u— 
il Ae AU, T, سے‎ N*—Nv, S, Rdw., A, “An., Tkm., 
Sat. ميت ت‎ e وهل — الوص يمي‎ T, T*—Tv, wre Yar, ځپل‎ 
[17], 18), Jauh. I ۲۸۰ [A]. Lis. V vi. — iis T? "t A .وعلقتگی‎ 
— sre 0, T» Tv, Tj, Tkm. اخری‎ (d. L sei res), — qii 5 
E” (A'U.) تگایشني‎ US (so lese ich jetzt auf Kowalskis Vorschlag das in E 
stehende , SWS, ۱ wofür ich WH. S. 5 qr PS vorsehlug; N var. 
u; 7 qi. — ist 0, L, P mals; T^ at; T" a x; 
Tkm. geb — ú= T, T T, Ts Tr, دد‎ N>, 8, A, Lie, Tkm, Sat. 
— =; T und NY var. m — š €, L, P, Lë, Tàj Jes; Tkm, ;تمل‎ 10 
(vgl. die Versenden von Y. 10, 18, 20, 25). 
[14], [18], Suy. ۳۳٣ [20, 21), Kám. sia, Tgh.? 132», Lis. XIII ses [B]. "ai 
VII rv. [B]. — مغر‎ Er, T var, N var. Sr var, Kám., Tgh? مایم‎ — 
Aula: sig: Er, Kám., T? to A Lue — gi L sdei P, 8, 
Si, T”, Suy., Tkm. ai? N? رهبي‎ S, Rdw. وا .هکی‎ al Käm. 15 
.ان و واه‎ — In E fehlt das Versende einschließlich des ني‎ Yon ld — 
وبول‎ E", 8, O, L, T, N*, N*, NP, A, Tsh.” (IDuraid), wi? Suy., 
ŠK., Sat. satz س‎ is) E”, 85 C, L, T, N', NF, NP, A, 7 


DE? 


(IDuraid), Suy., ŠK., MQ., Šat. jux; 15 28265; HL Kám. Jh, 
لل‎ [14], [20], Ag. VIII va, وه‎ (a1?) [A fr.], «259 (415) [A ,لجا‎ 14% (317) 20 
[A fr.], Saf. 64, Jauh. II rei, Mhd. I نه‎ (s-), TYS. 199, Lis. XIV re, Sur. 
رعو‎ rrv, Mh. s=, Hiz. II osa, IV oso, Taj VIM ı1ı, Maw. I vir, rıs* [B], 
Ns.rie, Abk. rvv, de Sacy Gramm.? 11 270 (vgl. Fleischer Kl. Schr. £ 610). 

— $ A, Abk. ;ويل‎ Ns, N*, N! .ويلا‎ — (Jas E Gaar T, NN”, 
S(P, IY&.(?) ETEF A., Abk. ss} Ne, N* ٤ سب .وكا‎ de Ú کا‎ fehlt 95 
in E. 

Dës, XXVI 1o, Taj V مع‎ (zr). — من چڑی‎ Ú Tv, C, L, P, 187 :يا من ری‎ 
Ev, T, N, S, Rdw., Nag, Sot, a هل‎ Uis T° یا ھی تری ۸ یا هل تری‎ 
سه‎ Ves A ات — .عايضا‎ 9 ,T var, N var., 0, L, P, Bi سے ارقبه‎ 
KH N var., T: var. Eh — QA C, L, P, T, A, Táj شعل‎ (Jah): 30 


Ne aan. B 
وجُوز‎ 8 Ssss; T> Š س جن‎ Mis E cake; E` ee (Di "fm dës — لطع‎ 


N: مط‎ S, Raw. Më, — Jen Tr Jet; ۷ eii (P); ۷ 


1:24. HAd. 112. — LEI 0, L, P .ارمقه‎ — #150 0, L, P سی — .اللذانات‎ 35 


Sgt. فی‎ — is T, ,که‎ S, Rdw., A, St. شغل‎ (N* :(شغل‎ T var, 
N*—N* var. :نگل‎ T var. a; 0, L. P الکسل‎ (vgl. Rk 


44 
V. 25. 


V. 26. 


15 


25 F. 28. 


30 


85 


Al-A'S& Maimün 


DL Ag. VIAT (Y4) [NAY s, 25], Bad, ۲۲۹ [25—29] (vgl. Müller Reiseber, 
30), Bkr, ۳٣٣ [95, 27, 28], Sij. «o, Ag. VILI 928و‎ (314) [A fr.], Jmb. gy, ۰ 
11, As. I ۱٠١ (17), Maq. ria, Yàq. E i10, H ows, Lis. XIII «v, XVII i», Taj 
I ors (I° os), VII rev, IX ran Dy. Uer, فلت‎ AB, Hmd. 11, As, 
Yäg. I, Taj 1 Jsi. — للشرب‎ O, L, P, Ag, Bkr, As. .للرکب‎ — 53 
E, O, L, P, T*, Tv var, N*—N!, Ns, NL N”, S, A, سا‎ Ag. VI, 
As., Maq, Yäg., Lis. XVII, Bat. رتا‎ Gär Tt 655; T! HIT. زدرگا‎ T? $5. ب‎ 
vis P, S, Maq., یشیم — .قکیف‎ fehlt in T». 

[25] — Nicht in E, T (mit allen Hss.) und N (alle Hss.). — s C, L, 
P س .برق‎ Abias seljad Hmd. مسقطه‎ s RM. — هَل‎ P, Hmd. .يبل‎ — 
Vgl. WH. S. 112. 

[25], Hmd. WY [27, 28], Jauk. I rec [B], Bkr, om, Yàq. I vir [B], 11 vos, 
III vi, IV ۸۱۲, Mecht, sri, Lis. IV rar [B], Taj I srr (se) [B], 111 ow 
(ese), VII rr. x Ns, Nr, S, Raw. us; C* Mi AA. Nr (AA), 
Hmd. rra, Bkr. eni" AIL — Néi A'U., Hmd. rra x. — BEA C, L, 
P .الال‎ — ied P, T? زحادهما‎ A Lei; Macht, .جارهما‎ — 15596 
T var, Bkr. reo" (AA), N*, Ne N*, Ni, N", Na, ۶ übergeschrieben, 
Hmd. rra, .طسول‎ I ren, Bkr. om, Lis, Taj II, VII 596; AA. s Uis; Û, 
P فالایلا‎ (d.i Vl); Yáq. 111۲ ANU. — Jet P :قالرحل‎ Tr 2555. 
— Rdw. erläutert den Vers folgendermaßen: جبل يني سليم‎ us نمار‎ 
موشع وچبل بقرب دلينة جادهما‎ MI وبطن الأرض جوفها والمطمثنة منها وبطن‎ 
مطرعلیہما العارض العسحجدية والابلاه على وزن الجمع موضعان أيضا الرجل كعتب‎ 
موضع باليمامة والرفع على الغاعلية والفاء للعطف .. التقدير شاموا فقالوا ترائی‎ 
.'. هذه المواضع يمطر عليها‎ UJ 

[25], [27], Jmh. ,فعليل‎ Jauh, Irır [e.] (Labid), JauhQ. کی‎ [B, e], Bkr. 
Pis, vr», Yêq. I oas, II sva, Lis. V reo, Tûj IIL ive (14), VE raz. — In Ë 
fehlt der Anfang bis einschließlich š áá und das letzte Wort, — exi 
Yáq. I LS. — ns sys AT, N var. (A'U.), Bkr. م٩‎ pys Jal; 
T var, N* var, Jmh. چنزیر‎ inl; 22 0 a; L زیر‎ P حمردو‎ 
8 niu — Lies S Ae $; P Sr; T? ا.قيرقبه‎ — eS US aA; 
Hmá. ۱۳۷ SUS; Na var. eos. — نه‎ Hmd. irv .فيد‎ — PI AU., N var., 
Bed, ırv, Bkr. reo, 140, I لور‎ Hind. era 5 T= ز الرپو‎ P و الرمر‎ Bkr rr, 
Yáq. I, Lis., Taj TIT .السپل‎ — is AU. is; T, Nt Ns Ns N", 
A, Jmb., Bkr. ris, reo, وف‎ II, Sat. JA Ta yid; 7 Ji; N^ 
N*, N! ai; Hmd. irv, JauhG. „= خر‎ Uds Hmd. rra Ais; T 
Hs; S, Bkr. r+, 18.1, Lis., Taj III Ki, 


V. 29. [25], Joch, ,کلف‎ Zam. irr [B], Yáq. IIT Arr. — Anfang bis ips in E 


V. 30. 


V. 81. 


V.32. 


V. 33. 


Ge; 67 SR p „Eid. SE Ain AU, T, N AX. — 
aus Tr AUS; Eimd. A3155; Bed: 2265; 0, L, P .تكفلة‎ — i£ Nr 

Ns, N", Zam.‏ آلغيئة — .فكتيب Lu C, L, P, Ne Cus; A‏ — .الغطا 
Sat. igan‏ الغينة Bi 25528; A‏ : العيبة T*‏ : العسه P‏ :الغیبة Lat; 0, Tr‏ 
(vgl. Hmd. ırs!, ٨ Yàq. HI n). — east Tu, Ne Ni‏ الغينة Hmd.‏ 
سمل HL Na, N4 N” Ka; T hu; T* Ae: Zam.‏ 

Am. Í ris, Jauh, Irrv, Tgh.> 132*, Lis. V srr, XIII raa, Taj III ren (ros), 
VII ren. — qi N: تسقی‎ ; T? LS; Am. میمغي‎ — V Lis. VIII, 
Taj VII ۔ریاضا‎ — VƏ Vu 0, L, P, S, Ns N*, NL Nr", Tsh: UJ AO; 
Am.’ .دبار التی‎ — Vs P, 187 VII Lops; Rdw. Vos; AʻU., T? var., 7 
Læ; T var, T* var, N® (AU), N? AO? os; Dr var. Ver N" var, 
N* var, N* var, Nê var, و1‎ ۲ 6:5; NY var. uii N* var. Dä N= var. 
Ús; N! var. ہے‎ s; Nz var. Gar Nt var. s. — زور‎ 5, Tr INST 
Lis. XIII, Am. 1355; TA] VIL ززورا‎ Jauh., زو » 111 ز78‎ Lis. V ڈراہ‎ AU., 

Nt N= Ns, Nx N, Ne, Tah? Ue — atr T>, Teh. ;تعانف‎ Jauh., 

Táj IIl ;آجنف‎ Lis. V .اجکی‎ — SS Ne N} T? $52; N‘ var. القوط‎ : 

Na var, Nk var, Nn yar., N r var, 1 * var., Tah. v Län: AN! var. ز العرط‎ 
N! var. والقرط‎ Te yar. Kë: T° var. Jal. — Jess رال‎ Nt, Ta Lal: 
N® Ns, N var. زوالرسل‎ N ۰ ats; T° var. dia 

Tfs.” 1085, Mhd. 11 res (rvi), Lis. IV 10 (vgl. Goldziher Abhh. I 205; vgl. 
auch J acob Altarab. Parall 7), Täj 11 mv (ri-), VII roo, 210 9 Ie). 
— SAS 5 Sait 0 بقل — .وروضة‎ Tr NA Nb, Ns, 8 مثل‎ — ej 
P desi TfsV. زرجل‎ Lis, Tàj U ja (vgl Goldziber Abhh. I 205, 
Jacob Stud. IV (۰ 


Anb. 1v % ro, i249, osad, Jauh, II rer, oc [A], Lis. XIV ۱۵۷ [B], ر۷‎ 
XX r4 Däi ۷111 ır, X rv. — 225 N! NY, A, Taj VIII |. — 


SL Ank. iv, Jauh. II rer, Lis., Tåj SEN :فی‎ 0, L وبالغيظ‎ P euis. 
— bi N* (verbessernd uber eingeklammertes Ks geschrieben), N’, 
Nt (darüber Sj), Anb., Lis. XIV nv, XX Ver; N! auch hags; 
N? (a. R. V5), دد‎ ۳ Gas; C, L, P, Jauh. II rer, Tàj obe. س‎ 
er Lis. XIV ;لعل ك۷‎ Jauh. II rer, Täj VIII ir .نکل‎ 

(Vgl. Nöldeke Z. Gramm. 21 [e.]) — se P oye; N* Ne N, 


NL Na, Ni, N", S, Rdw. US$. — سس یس شی ا‎ 


Ne, N°, Ns, باک‎ N* N, N", 834. ,الا شوح‎ T* .شوج‎ — uibs 


سا 


Ns, N* Ns Nš, NY, T, Ts, S U; ۰ eras T? ie — 
Luis xxu P ز استعرصها‎ N* auch ER, eg Já Er KÉ 


10 


30 


85 


46 


V. 34. 





Al1-A'$& Maimün 


Qut. 4, Har. 45, 59, Tyy. I 143*, Men II ۱۱ (I srs), "An. 11 به‎ Sma. 
TI عم‎ [A], Suy. rev, rr, Hiz. IV oso, Azh. IL i: [fr.], Ds. I «re [A fr), 
.وقظ‎ w (13), sv (68), How. 11 25 A (vgl. Noldeke Z. Gramm. 62 [B]. — 
e NS N”, S, An. Ul; T? اما ان‎ (wohl = & Ú); Her. .انا زان ما‎ 

Jie ú 0 L,) Ne Ss» Tr,‏ — ۔برینا S, ۳ D “An. US; Tyy.‏ کنا 
.فى .240 Qut. 5$; S, Ne,‏ (ما 'T* (auf gelöschtem‏ 7 


. Hiz. IV oto [95—42, 44, 43], Tfs. XV nr. — dëi S, T, QA Ns, Ns (۶ 


NL Nr, N”, Nt, Rdw., "Dës, Hiz, Sot, 05. — حالس‎ P, 8" ;احالس‎ 
Ne, > SY ولجالس‎ SY, T Var. N ear, Biz" .ار اقب‎ — "Me P e 
— KE in N> ursprünglich n" — Ú T>, Re Y. — 3 Tr Lu _ 
Das Ende des Verses von zu an ist in E zerstört, 

[85]. — ei N* Ne, Na, N", Te Hiz, .الصبًا روڈ‎ — al A الشدة‎ 
T var, T! var, N var. Hiz." zu. — Das Reimwort in E zerstört, 
[1], [35], “An. II ۲۹۰ [37— 89], ŠK. n (Y) [87, 38], Si'r ır (vgl. Nld. 46), 
rer, Sir Bue, Ag. VIII as ® (335) [A fr.], Joch. بشول‎ Sin. rir, Ms], rer, 8 
DI iov, Mwz. iv, i [B], MEL iev (vos), Halb. va, Wah. e, "Ükb. II im, 
Tys. au, Lis. IL rre, XIII rao, ووس‎ [B], IHjj. ro, Mh. svr, Biz. HI osv, 
Taj I ors (I° xe), VII rso, gt, Báq. ۲۱۰ (185), (zu S vgl. Mehr 160). — 
¿253 P, Mwz. زعدوت‎ Mh. .أروح‎ — uf Mh. Su; سن‎ Sy; 
“Ant شاو — یب‎ Hmd., RHm. «t5; "Ukb. „ld; Wêk. st; Mh. gl. 
— j Bia. A Nid., Lis. 11 e Mwz. شلول‎ : "ws. سشل‎ P .مقلی‎ 
— شلول‎ Båg. ab; A'U., N var, T var, Ag, Hiz. ۲ Jess; Ema. 
REm. J; Tws. شاول‎ : Mes مل‎ — (ALS Si'r, Si'rR., Mal. T 
Báq. زشلشل‎ Des, شول — ,سلسل‎ N var, T var. (A'U.), Biz" ;ھول‎ 
Twa. ;سول‎ N var. (As), Hiz. 11۳ .سمل‎ 

[1j [35], [87], Stb. Y rer (rar), ۳۱ (۰عع)‎ (vgl. Goldziher zu Al-Hutaiah 


LXXXIX 10), sra (ga) (an.), II ire (1m) [A fr. + B], 178. VII irs (an.), 
Snt. I rar, se», zae [A], TI irr, Mfg. tr^ (itra) (an.), E38. ovo [B] (an), 


Ing. as, IYS, ۱۱۳ [A fr] (an), vr [A fr.] (an), Har. 41°, Tee, 148%, 
“An. II rav (al-A'Éa Maimün ibn Qais oder “Abd-Alläh ibn al? A war 
[== اه‎ 34 al-Hirmást oder al-Mäzini]), ‘AnG. 875, Haw. I sr [B] ( an. ), 
Hiz. II #11, 111 ۷غه‎ (vgl. Zetterstéen IM 195), IV rov, Sbb, I er^ (an.), 
Tkm. 27*, Sng. I ,عا‎ Båq. rı. (185), How. 11 421, (zu S vgl. Schwarz- 
lose 67 Anm. 5). — Der zweite Halbvers lautet bei T, T° var., NY var., 
A, Sib., Tis., Snt., Kass, Mfg, Ing, Har., Tyy., "An, "Ant, Haw., Hiz., 
SK., Sbb., Tkm., Báq., Zetterstéen, How., Goldziber zu al-Hutai'ah, Šqt. 


Ei i هالک کل من‎ o 








V. 89. 


V. 40, 


H. 4l. 


V. 2, 


E 


é ` š 47 


Tr und T? var. ebenso mit „Ss. — 355 Nt 555. — AAT E v, T var, 
N var. en. 


[1], [34], [87], Gfr. ۱۸ [89— 42], fr.” 653 [39—42], 'Thd. rrv, Ag. VIII vs 
(v1), Jauh. I srs, ISd. XI vs [B] XIV iva, ۱۷۵۰ ۱۱۰ [A], Lis. VII rvv, 
Ta] IV ^: (Ai), Mht. ۱۹۷۳ Nas. re^. Vgl. Mb. 80 Anm. 2, 87 Anm. > 
Horovitz Kur. Paradies 155, — قضت‎ N: WT P, Jauh., Mht. قصب‎ 

(d. i .قصب‎ — Us Ev, T var, N var, Sr, Gfr, Ger», ISd. XIY 
usus Lis. ex "An. AE; L Ú< )2(. کی ل‎ Mht. مو — .وقهوةٌ‎ 
Mht. 3 S, Raw. T, Ns, Ns, N!, Na, Nt, Tbd., ہ6 رمتا‎ ISd. XIV, 
Lis. سر‎ N* 35; O, P, T», “An. ,صرق‎ 

[35], [39], Naq. rer, 'Thd. rr», Tgl. 121, Raq. I 10, Jauh. 11 aan, Lis. XVII o», 
XIX ٦ب‎ Taj IX ۳۳۳, — „gi G زٍیستقیمون‎ L وى — ۔یستغیقون‎ 


Ee 7 1 
S* All, سے‎ Kal) Sr وراهنه‎ Th ۶ Kal); Ns, N var, T var, Isl, 
Jauh., Lis. XIX Zei, P Ge T? var. Sal, — مات‎ P cue س‎ 


E, Ps; Tv iss; NY ۳ ZÉIT‏ مهلوا — A Ws.‏ دق S, Rdw.,‏ علوا 
S, Gfr^ sig.‏ 

[85], [89], Lis. XI req, T&j VI roa. Vgl. Mb. 72 Anm. 1. — QUASS ڏو‎ 
N* راجا‎ ab? P نطف — .دو زحاحات‎ S Caii; N' ,الا‎ Na, N* T, Lis, 
Hiz, «b; ۲۲ س .نطق 0 ;نظف‎ A E (mit Verbesserung), NÎ, N v, 


T, Rdw., Gfr., Biz. le; N var, T var. als — اسىل‎ T», N”, S, Gera ه‎ 


HT; ; N° tale — — No T? Ja. 

[95], [39], Sir ım, HAd. 112, Tim. 24, Lis. III iro, XIV e, Dis II van. 
Tàj 11 بد‎ (sv), VIII a. — In E sind nur die beiden letzten Buehstaben 
erhalten. — us AʻU., N var. (AU), T>, T», S, Si'r, Digg 
Lis. III, Taj II Leen? 0 تخال — ومسصتب 7 زومستچب‎ Tim. Je 
T+ wa: Pd; A'U., N var. (A'U.), Sir, Gfr., Gir? .لوت‎ — € 
AU., N var. (A'U.), Sr, fr, © Gtr» ;الست‎ Tr as: Th, NL N, No 


Zn; P, Tr, A, Hiz. IV مهم‎ Anna T, Te, Tr شمه‎ O, L, ۳ 
ز تسمعه‎ N*, S, Rdw., &it رز‎ ST Panes N" Zx SA. — ترجع‎ Tr 


Tim. ei Lis. XIV, Taj VI; 355.‏ ز توجع Sir‏ ا زتیجع a=; Te T A‏ 
: صتاجة العرب Ta ai. — "Tim. sagt unter‏ الفشل — ZEN T» Zen,‏ 
كان يقال للأعشى صناجة العرب لكثرة ما غنت بشعرہ ويقال بل لأنه أول ó^‏ من 
vgl. dazu WH. S. 1652,‏ 53 الصتے في شعره حست قال ومس اعم البيت 


. [85]. — Der erste Halbvers ist in E zerstört, — من كل‎ A'U. ss. — 


, Ç سے‎ 


E Tv e; T var, N var. Ús; AU. N var. 185; N ai‏ 7 كوم 
oe Tb Tr, Nx, Natel;‏ — .لپوت N! var. Gas — cS s, Nas.‏ 


tt 
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ë 


۳ 
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T. 46. 


Meimün‏ 1۸58ھ 


0, T* التعارب‎ ۳ Ae. طول سید‎ TP, T? js; T” Jsb; S س .طول‎ 
Bt N? var. All, — Ast s T var. N var. زوالشغل‎ Nr |y hts. 

[85], “Ain irr, Jmh. رل‎ Lis. XIII goo, 137 VIII v. — ETC E, T, 
Ts T>, T v, N>, با‎ Na, Na N x, S, Lis. والساجپّاب,‎ (vgl. WH. S. i 
Ns, Nt, Jmh. SU; N var., N ° السَاجیّات‎ s. — des N var. 

P 25; AU. ZU. — X O, L, P, A, T», Tv, T», N=, Rdw,, - 
والريط‎ T, Ts, T?, Ns, N®, Nz, NL NP, N v, Nt, S, Jmb., Sat. WB; Tv, 
Jmh. KC, — sl) ٠ Sls; T, Te, T», T» Ns 215 NL Na, 
N>, N”, N% S, Lis. والرافلات‎ : L, Tä .والرافلات‎ — (Jae T*, T», Ne, 
NA Na au; ۴ Jana. 


. [1], Käm. ۲۹۰ [45, 46, 49], Tkm. 27۱ [45 —47], Maj. VI ۲۰۸ [45—47, 49—52], 


54—56, 53, 62— 64, 61, 58, 60, 57, 65, 66, 60], Ag. VIII "تې‎ (a13) [A fr.], 
Jauh. II ior, Tanb., Ndr. 535, Lis, XIII rr, m [B], .طقف‎ IV ı»., Ta] VlI rte, 
Ln. 72* [B fr.] (an). — Aë ۳2, S, Maj. KL; Rdw. مالكة‎ — < ul 
S* ;ابو ثبيب‎ ABb. بلیت‎ Ul; P .اما ثیبت‎ 
[9], [45], MÀ. I 112۲۷ [46, 49], 219° [40, 49], Enz. 74 [46, 49], Munt. ۳ 
[46, 49], Mhd. I vte (Y) [46, 49] (vgl. Flügel vertr. Gef. £A), "Unw. ۸ 
[46, 49], “An. III oT? [47, 46, 49], SK. ۲۳۰ (1-Y) [47, 46], Maw. II A [46, 48], 
III ۱۲۷ [46, 49], ÖrH. 800, Hml. 1200, Anb. ra0®, oqg1, Kum. ۱۳ [B], 
Ma'n it, Am, I rev, TL! 5, Jauh. II iss, JauhG. 106۱, Mujm. I iv, Gr. IVa 
(rag), As. Io (s), Bal. II iss, Maq. z+, Lis. IX irs, XIII A, His I 109 [À], 
Taj V i-r (141), VII rer, Dy. In. — Über تلك‎ in É eine Verweisung; 
die dazu gehörende Bemerkung fehlt aber (vgl. Rkd. 227); O, P, MS. 112+, 
Konz., Bal, Bl. =; T, N”, تا‎ Nr, Nt, Na, No, Nt, Kám, GrH, Anb., 
Man, Am., TL! ór., Maq., Ag, Lis, Mslk, Dy., Maj, Sat. cS TY 
ze; L, A, Hml., Jauh, Mont, Mbàd., "Unw., "An, Hiz, SK., TÀj, Maw., 
Tkm. cu; N”, MS. 219* c; T? زی‎ Tr Zus; JauhG. سب خب‎ 
Lait so in E und Maw., sonst Ust. — tA Us 177 las. اعت سے‎ 
P abl; Šat. c; T? est; Hml. .لطت‎ — Zu den Versen 46, 49 gibt 
MŠ. bei den Stellen 112? und 42. folgende Erläuterung: 


LAE .. | ^ £ 5 » PR ` 
أي ذو اضل والوعل‎ Bas Aë: JG AE واقا بريد ينا وقيل‎ Ere sex 


-2 = ba 


x ه په‎ Q7 IE ` T» ñ 
يقول وأنت* في الذي ترومه‎ a بذلك جريب‎ Tea 


من کالوعل ne às‏ وقال الترار لصف 236 
هنيي TEEN‏ 


+ 


: 112» (5. 9 1125 $14); 219» $191? 


V. 47. 


< 


y. 25. 
. 49. 


N 





V. 51. 


é ` š 49 
[45], [46]. — Fehlt in O, L, P. — D Ta, Sat. eS T* gs; A 
بنا — .تفرى‎ Au — لخوته‎ Ns, NF, N:, Nr, Š, Maj. ái] s. سم‎ Sis 
N*—N, S, “An, ŠK., Tkm. .يوم‎ — ai Maj. (5544. 
Fehlt in C, L, P, T, N, 5, A. 


[1], [8], [45], [46], Ag. VITI تنوه‎ (so p. u.) [A fr.], Bht. 219, Nqd. «s, 5 
Anb. 2.018, Far. 1695 (vgl. Ahlw. Katal. VI 12°), Sin. ru, Umd. II en, Mhd. I 


13^ (167), As. IT ora (mia) (am), Nw. 111+۸, SS. irr (aa), 88,0705, 7 ‘Aq. ۲۱۶ (TI r) 
(an.), Dm. TE erv (ser), Suy. rri, SK. ne (i v), Taj VITI iov, Fyy. tis, MQ. irz, 
ur, MQ» (r=, Jrj. دا‎ (ras), Tkm. 27°, Mht. Dor Freytag Versk. 519, 
How. 1 1641. — Von ‚us an in E zerstört. — £j» A Beier 8 Se 10 
L =e; P Se", نا‎ $i Nr CL س‎ KARI T? ui Kam fig; 

Kên.” Lä: TÀj., BL aid; Mbà., SS., SiS», “An., "Ant. Suy., ŠK., 
Maw., Tkm. :1لیوهشها‎ How. Uia sJ; "Unw., l'Aq., Dm., MQ. Jrj, Mit, 
,لیوهیها‎ — Usi Bin. rei, Flügel Vertr. Gef, Freytag Versk. FS سے‎ 
Wr C, P, T>, SS» ژواوھا‎ Kêm." ossia; Ahlw. a a O. Sl). ل‎ 15 
Jes Flügel Vertr. Gef. Ga: P .الوهل‎ 


. [45], Thd. می‎ MS. 111^, 220%, Mujm. I رصم‎ Tsb.? 1815, ISd. XIIL irr, 


Taj VII rae. — Ende von Vea an in E zerstört. — Erläuterung in 
MS. 220°: 


A 


wen A - A‏ ې 
An zr mo‏ يقال جاء فلان” مختلًاه Mj‏ أي eil.‏ وه نه وقول احِمدير 


eur‏ > مخ له 
v; T, 1٩ Th, T» T*, N”, NP,‏ اعرفتکی P, T», T», Ni Tàj VII‏ هته 
MS, Mujm. éi; L, P, 0 ۰‏ & سب Th, ISd., Maj. SEN.‏ ,8 
A Se‏ :والئمس N!‏ والتمشس س Na LL — d N* U52452.‏ مات 
A'U. N var, N”, Thd.v, MS. 23. — is 25‏ کی — ال paii N!‏ — 
T», T^, T”, N var, Na, N°, N}, N, 8, Maj.‏ ھ N v, 184.7 ie,‏ 
:واحتتملوا Táj Viel Sala? Thd."‏ زفاحتمل P‏ ;َمل O; N: AME T?‏ 
N var. (1Sd.) 172545; Thd.? var. (ISd.) KT?‏ زواحهلُوا N var., Isd.‏ 
18d.” ut; AU. KR}‏ 
Mrs. 1060. — Zu der auf Abû “Amr zurückgehenden Gestalt unseres 30‏ ,]45[ 
EÉ Us; Na var.‏ تن Textes sind folgende . Abweichungen zu verzeichnen:‏ 
gud; L dai Sq. A7. — Qi‏ 87 ارما — .تسم vii: P ob; Dä,‏ 
E v, T var.,‏ : شوكتتا Ee" N* var, Nt var. ilan; S* var.‏ سے .24 P‏ 


1 Auch IHikäms Taudib soll nach einer Anmerkung in Af. VIIL (neue Ausgabe) «o 


dieser Lesart folgen. 3 مل‎ 


4 


50 Al-A'fá Maimün 


Ne var, Na var. is; N var. Ur; 504. ضیوا‎ A سب‎ enipá 24 fs 
Bot, sus. — عند‎ 0, L, Po» س‎ ASI P Laut: Tr var, UJ, 
— eges C, L, À ee P قمود‎ Se ans; T? yar, ,فترونهم‎ — 
RE ES N? var. Js دم‎ «ps. ~~ Außerdem ist die von A'U. 
5 überlieferten Textgestalt, vertreten durch T var, Na— Ne, S, Rdw., Mrs. 


dA تلا هم‎ ET أبناء دي أحدين إن غفضبوا‎ uas 
zu erwähnen. — J S! £s. — mx NP oit; T, T* var. cio. 
zu AU, T var., Na, N*, NP, Nt, S uA. — d Nh Na 
zu N1, N? DH — Late N* را‎ Na RR N= nes; Raw. 
10 .وتعقزل‎ _ 
V. 52. [45], IHš. s3. سب‎ Ee C 33. — usi T> Gi; N var. UT; 
N" var, Lac — 5 P, À ,قعود‎ — J 55 P .وتبتهل‎ 
V. 58. Jauh. I rov [e., Lis. V r.a [e., نڅ‎ 111 ۰۱ (ve) [e]. — LPT, 
Na—N™, S, A, Nag, Maj. Ji دوا س‎ T, N*—N, S, Sot. 162421; 
16 A .لخترېوا‎ — 5 dts P زوالحاسريه‎ Tr ra, — £ T, Ns, Ne 8 
N+ AU. — Aes T, N* A ii, — atis NI, Nu, 219, NY kein 
P haus; 1" وينتقل‎ 
YV. 54. [45]. — a O*, T*, T», 8 GA: P uoto; N var, T var, 8" UM. 
— شک‎ P A 
20 V. 55. [45]. — U; ۰ beide Male .وشل‎ — GH Tb Ws; P بشرا‎ (L بشیرا‎ 2( 
کلم‎ T? کلہم‎ — Jati Ae Tr Jii; 0, L Ju. 
V.56. [48] — — O, L, Sat زفهم جاروا *0 وهم جَارُوا  .ختی‎ P .وهم جازوا‎ 
— Die nach Et auf A U. zu zuriekgehende Versform 
er ops تی ےم ند لاه ون جاروا‎ £ nes ٤ 
25 ist textlich vertreten durch T, die verschiedenen Hss. von N, S, Rdw., 


und A, nur daß anstatt edis T° und N* US, Rdw. Ld‏ وڈ 
var. ÛÎ.‏ مع سس zeigen, Weitere Abweichungen davon: 8 T var, N‏ 


A7 si.‏ 5 پر وی c‏ اسم ع 


E مت‎ N* var. eds Cu, T var, N var. la) 642; Nt var. 
AES eui ona u con — جہلوا‎ S* عدلوا‎ 

30 V. 57. [45], ISd. IX sr [B], Lis. XX «s, Tyy. III 396, SK. ہی‎ (zA) [B]. — Fehlt 

in Hr, — Ú T* of. — قتل‎ SK. قيل‎ (d. i. Jš, als Pl. von قائل‎ erklärt). 

V.58. [45], MŠ. 139? [61, 58], Hiz. IV WY [62— 04, 61, 58, 591, Hns. ۱۰۳ [B], 

لد ^ e [B], Lis. IV ra, XIII ses [B], Taj II er: [sro], VII‏ ,عم 

217% [e] — يطل‎ P, Tv ai; N! Ji: MŠ., Lis, IV, Tj Il eh — 

35 et Ns, NL Ne, Nt, N", Has, MŠ., TA VIII KI Ú< Ns, xs 





V. 59. 


V. وړ‎ 


> `> s 
N: Nm, NP, NF NY, T, S, Rdw, Hus, His, (CH VILL, Bot, u 
T*, T», Ns, N° Wi; T", A ie. — 8 MS. 55; C me 
N^, Te ی‎ Sa. dem الراج‎ e ۸٠ د‎ TÀj 1 يدقع‎ cs; Tr الواح‎ eios. — ٹسوڈ‎ 
P نشوة‎ : N! .نشو‎ 

[45], [58] (zu S vgl. Schwarzlose 128 Anm. 2). — Die ersten drei Buch- 
stabon fehlen in C. — ¿sv Ü, P سب لاصاپه‎ ern N” NIT Ni 
WEE Š جمد واتي‎ T* هند وان‎ — AA C, L, P ,قافعصف‎ — LIT 
Ne LL; T^ bl; NY uu. 

[45], Jêk. III 155 [60, 61], HI 82 f. (an.), A'Am. ae, MS. 1165, Fb. itr, 
Amnb. ^14!5, Kum. z^ [B], Am. II rei, Jauh. I oco, H rra, Her! 1875 [B], 
As. I ېره‎ (rm) [B], SAd. 72, 147? [B], IY&. vır, Lis. IX rir. XIV or, 
Täj V ivr DA, VIII aa, Ln. 94758. — Zeck MSS. طن‎ (auch im Komm. 
s. unten); P زيطحن‎ C, L قطعن‎ (wohl aus maßrib. نطعی‎ in فطع‎ ver- 
lesen); in O* dazu a. R. لعله يطعن‎ T, Nr, Ns, NJ, N”, NP, Nt, NT, 
S, Rdw., A, Hl, Anb, Kum., Jauh., IY&, Lis, Téj, Lo, Sgt. ME 
NS, MŠ. var. Las; N* La; Tr نب‎ mit Verb. a. R. — all 
N? و الع‎ L زالعين‎ C في س .العمی‎ ٩ T, Te T=, Tr Tv, Tv, Rdw., 
Ns—N S, A, Anb., Jauh., IY&, Lis. XIV, Tûj VIII Za — مُکتون‎ 
© مکتون‎ — epu 1, N, A ai: Gs, T», Tr, Nm AS: PAS س‎ 
بشید‎ SAd. 72 uM. — — A ۷ jean. — In M& folgende Erläuterung: 


ال ثلان عن كين A aal‏ ببطل 4:5 نے قال شاط دم إذا بل وأصل Ley‏ 
الاحتراق bel AG‏ دمه إذا Le‏ ۾ E‏ دیروی قد RE A e‏ £6 قال 
والفارس E‏ یتسد" بلطم في NEE‏ ولا عم فيها Iis‏ 
الى ارف بټول انا lese OS‏ وال عرق ير ما في ارف في SÄI‏ فيجري 
فجري في الفخذ KH‏ ده هن EZE‏ فقد Ui‏ کف Ab‏ في 
الدم ويشيط نهلك وأصل ) الاشاطة الاحتراق 


[45], [58], [60], Käm. ss. 1855. 130, Für. 64 (an.), Hm! er”? (IH s.) (am), 
As. II ۶ (Grr), Fo. I iro, Asr. ye (an), IYS. ١١ Lis. XVIII raa, “An. 
III rat, Ag. iva (I rre) (an), Suy. rr, Ab. IV ire, Hate. H ri (an), 
His, IV rr19, wr [A], rs, SK. m (1ev), MQ. ie, MQ v, Jrj. irs (rer), 


Tkm. 27%, Bäg. ır (13), 1v (63), Sng. Il rs, How. II 313. — .ا هل‎ 
T var, N var, Sr, Kám., Får, فص‎ Aer, Lis, ‘An, Suy. Asb., Haw., 


1 late. d دجسم‎ (2). 7 


15 
لت 


10 


15 


20 


80 


52 
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Hiz. IV rer, ŠK., MQ., Jrj, Tkm., Báq., How. |; T, NI—N, S, Bis, 
A, Jàb., IH&, *An.*, Bis, IV ter, ine, Sot. لا‎ — seo 8 me 
Ns N=, Nt, IH&, As. ki. — ولا‎ AU, T, N var., S, A, Jäh., Ein, 
Fär., Mm, As, Fq., Aer, TYS., Lis., تن‎ Suy., Ašb., Haw., Hiz, ŠK. 
MQ., Jrj. Tkm., Báq., How., Sat Als,  یهني‎ 188. zi (wie auch 
bei MŠ. anzunehmen). — ي‎ » wë دوو‎ (wäre auch bei 188. vorauszusetzen), 
— LAS T, Ns, Ne, NI, N= Nt, Me, A, IH&, Bär, Hm, Asr., IY&, 
"An", Hiz., Tkm. PIE S „is (vgl. Rkd. 228). 

[45], [58], Biz. IV et Y [62, 68], Jmh. Jae, MS. 26 [fr], 105, Sir ier, 
Tar.” rs, Tgh. 975 Lis. IX (zz, XIII zo, XIV ro [B], rv, Ašb. IH ۱۵۵, 
Mab. II tar (rro), Hiz. IV مس‎ 2%, ۱۳۵15 [A], Taj VIII o, or, es [B]. — In MS, 
folgende Erläuterung: 


الأصمعي خطت شه oy u: LO, QUIT cts‏ الخطاط الاعتماد no‏ والباقر جع E ١‏ 
EII‏ الكثير.* قال لیو قرو ددى ميد ات فأرسلت اليه قد صحفت qe Hl‏ 
أي الكثير يقال ا LG‏ إذا کان كثيرا وفسره eL Gel‏ قال ساعد يل" الاصسعي 
وحد MUT ON lle‏ أي OS‏ من Pr Es jt d^‏ $ بر وه 

حطّت JE‏ يمني حطاطها à‏ السَيْر والأصمعي خطت وأنشد 


+ "n" LL 1 ۶ + 

d vk AS أي ما‎ IN 
, A Jmh., Lis. IX آلذی س .فلا‎ 0, L, P, Jmh., MS. m" — خطلت‎ Ag. 
T var. (Ag), N var. (Ag), Ns, MS, Sir” (As), Tah.” (Ag), Lis. XIV, 
Mis. IV ۱۳۳۳ (Ag) زخطت‎ S* زخطت‎ O, L, Tj VIII er مَنْاسِمَهًا — مخطت‎ 
Jmh. sl; TY سب ,میاسیها‎ ge T, N}, S, ممططل‎ Tar., Lis. IX, 
Hiz. IV ۱۳۳۶, ev, Taj VIII cr, Sat. EE L o2; C, T», T”, ۳ PEF 
T? ;زی‎ N? PCI Mzh. so; Tgh. :دی‎ Sir (952; Tr زتهدى‎ 
Lis. XIII, Taj VIII o زگهوی‎ T var. (AAA N var. (AA), S", Hiz. IV ۷۲ 
A — Zu; N var. (Ag), MŠ.” (Ag), ۲ (Ag.), ,نه‎ Hiz. IV ier (Ag) 
Aën, — Ua 0, L, P, T, N, S, A, Jmh, MS. Tara, Tgh., Lis. XIV, 
Mzh. Hiz. IV ۱۳۳2۶, orv, Taj VIII, Sat. Ah: N var. (Ag), MS. (As) 
Bir" (Ag.), Tgh.” (As.), Biz. IV ۱۳۳۲ VAS, pt N var. (Ag.), MS." (A8), 
Si'r* (Ag), Tah.” (Ag.), Hiz. IV irr” (As.) KE 0 ز الیافر‎ M Mzh. zu. — 
Jesi T? الیل‎ Fiz. IV ۱۳۶۲ Jليعلا;‎ Tgh” , kaalt: ۰ bech N var. (A U.) 


N° alt; Lis. IX (ja; Jmh., MŠ., MS (Ag), Bir, Lis. XIII العمل‎ 


J). * ge). e Nábigah X 8; vgl. WH. 208 Anm. 1.‏ : .الیش د 


V. 63. 


F. 64. 


V. 65. 


V. 60. 


é ` š 58 
T var. (AU.), N var. AU.) S* var, Tsh” (A"U.), Mzb., Taj VIII ہہ‎ 
Hiz. IV ۱۳۳۲ (A U.) O33 ; N var. (Ag), MS.’ (Ag.), و‎ (Ag) Jinai; 
Šit” Jp. ~~ „Man möchte beinahe denken, daß es sich um Brauch- 
stücke zweier Verse handelt, da zu dem männlichen الذى‎ kein Masku- 


linum der folgenden Worte paßt“ (Nöldeke brief.) 5 
[45], [58], [62], “An. ITI ۲۸۶ [63, 84], IV 2۳۷ [68, 64], Sij. as, Jmh. وصدد‎ 
Add. m. — 52 0, L, P لان‎ — (35$ Add. zus — 5% “An. 111 ci 


— Voss G, L, P bhd; Sij, Add, GA. — oS P لیقعلن‎ (d.i Ss); 
Ns, Ns, N* zg. — س‎ j, 0, L, Pas. — Si, "An. IV .فيكم‎ — ii 
C, L, P .وتمتثل‎ 10 
[45], [58], [68], E* 129° (vgl. VV H. 276), Erb. II 7 وا‎ Tfs. XV ı.., Jauh. 
11 rex, ADr. ^: [B], Lis. XIV tan, "An. IH rar, TAg. ےس‎ (II ira) (un.), 
Suy. &, rra, His. IV ore, era f [A], er, Taj VIII ier, I'Ag2 II ۱۳۸ 
A fr.] (an), MQ. irs, riv, MQ: iro, Jrj. ہم‎ (zer), Dän. vr (67), How. 
H 84 84. — لمت‎ Ts, T», N! —N*, Rdw., S, Hiz. IV ier és — وان مُثیت‎ 5 

ao‏ 7 عَن — — ets.‏ ان ی تدسا JauhG.‏ :ات إن E*129* LES‏ بنا 
س ,فی 5 c; S, Raw.‏ حب Suy.‏ زتعن Jauh., Lis. Täj, Hiz. IV om’ o‏ 
3t aa B, Báq. Hs T, N! api. — US Ex 1995, O, N var, NX, ADr.‏ 
UD; P Lab. — Se O, L, P, T, A, Jauh., Lis, “An. IH rar, IV, Suy.,‏ 
"ai P so‏ سے How. Sat. e‏ بل شت Hiz. IV irr ors, SCH Tåj, MQ., Jrj,‏ 
MEX P, T, Ns, N°, S, Rdw., A, Tis., Bäg. Jii; TP, T" jai.‏ سے دمٌا 
MAZ. Trev, Sat.‏ .قطم Stb. I ivi (rer), Ag. VIIE ۱۰۰ (a7), IDr. ri 36 [B], Jmh.‏ ,]45[ 
I r-r, Bkr. vir, Zam. ir (an.), Yàq. 111 ap, Lis. XVITI rre, Bán. ivs, Haw.‏ 

I isa [B] (an.), Hiz. 111 .هه‎ Tåj X ir, Sag. 1 19۸ — MIT A'U., N var. 
(A'U.) T Aš. — isi N var. وم‎ — $i N var, Ag. Jmh., Hiz. العين‎ 8 
Bkr., Zam. „all. — Katz, L, T, N, S, Bdw., A, Sib., ‚AB. Jmb., MAz., 
Snt., Bkr., Zam., Yáq., Lis., Bàn., Haw., Hiz., Täj, Šat. Lola; D ,صاحبه‎ 

— ái Bet, میں — .قطيمة‎ P .مسلا‎ — Qe T? Jj; Na بعول‎ Ka Hi 
Tv js. 

[1] [45], Stb. Irar (srs), AB. V ۱۱١ lien), VITI va (v), aat? (ao pu) [À fr.], 30 
aa 18 (q6 u) [A fr.], Sáh. rci. Sat. I gra. Gr. II rr Gev), Hml. I 56 Anm. 3, 
Saf. 1s, Suy. rra, erv, Haw. IT << [A] Can), Mh. sr, Hiz. III oza, ٣ 
str, SK. eri (ov), Maw. I rir, Bây. vr (87), Snq. II vs, Abk. rvv, Ns. ris, 
Nas. roa. — اكوب‎ Tr var. (AA, IH.), N var. (AA, III.) «54596; AU., 
T, N, S, Rdw., A, AB. VIII, Saf, Hml, Sur. rv, M'h., Hiz. TII ,هغه‎ vit, 36 
Maw., Abk., Ns. 5b; Ni ABA; Sat. .الطعانٌ‎ — Der Anfang des Verses 
lautet in O, L, P. Stb., Ag. V ۱۱۳ (Ag), VIII as, SAh., Mnt. (Or. Buy. rr, 
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TV. 10. 
V. 11. 


V. 18. 


Al-'A'É& Maimáün 


f ¿P 


Haw., Hiz. 111+٢ Báq., How. AS ران خر يوا فركوبٌ‎ His, 111 ar sagt 
von dieser Lesart, daß 5 im المعنقات‎ M sie nieht erwühnt. — 


ZZ ZE e 


oss Bet, بینولون‎ — péna P معسر‎ — In E sind nur die ersten drei 
Wörter erhalten. 


Y 


E 36—37 [I—21]. 

WE. 27 [1 2] Yêq. IV ۳۸۹ D 2] Hiz. I rr [A] — Saal 84. Ziel 
— ua E Wall; Hiz. ol. 

BI. Ee c £ E 

CAS E س .الشفی‎ AS دا‎ E .دا البطالة‎ — SUITE LO. 

Kêm. £t [4, 6, 5, 78, 11, 16], IŠj. 699 [4, 6, 5, 7—9), 183699 [4, 6, 5, 


7— 9] Nsb. 213, Tis. V s^, Mmt ۱۳*۶ (I to), Haw. I ۷۶ [B] (an), Soo, 
Lo, س‎ EST Tis س .ابیت‎ Ui, Tis س .حرينا‎ GU IB Sun; 
دز15‎ US; Haw. ۔جنابه‎ — tij. Tis. زحریب‎ Haw. Ups.  اًدِماَج‎ 
Nsb., "Tis. جاهداأ‎ 

Hi — £l Kám.r sil.  ادلاَسْمْلَا‎ Kam. ادا‎ 

[4]. — u دیق‎ Gi كار‎ 4 AU. US$ سابل‎ sl ما‎ 4; Kam, 1٩. 


ud حَاجَة‎ „ul AS AT. Ké س‎ 1531015 Kám." .او اساودا‎ 
[4], Bkr. roo, Bis, Da, — وا‎ Kam." š os. س‎ 235 E .ركه‎ — se قبل‎ 


A € G > +, 


Hiz. sja Aan" Käm.’ .تعن هوذة‎ 

[4], Amb. ٩٩٢٢ [9 A + 8 B], Tfs. XIII ior, IJn. 8 [B], Wäh. osa f. [B], 

Lis. IV rer, XI un, TÀj II s» (sce) [B], VI ive, Nag. rav. — xia 

Kám., Tfs., ISj., ISj.,, Lis. IV, XI, Táj VI, Nag. Z22255. — jS Küm., 

Tis., Lis, Tûj VI, Nag. gs. — „gxis Käm., 16.18. u. — 

ai.‏ .188 على 

[4], [8], Thad. ورن‎ — „er; Thd. eich? INj. .واسعنى‎ — ¿Ás 

Thd., Anb, Mis. — KR IŠj. ۔وابت‎ 

ass E Ans. 

[4], Anb. sav”, Add. os, ۱١۰۹ (vgl. HutG. 126 [B]), Sin. rar, 'Umd. H 155, 

Lis. XX ۱۸۹, Nw. III ras, Ys. 178, Tj 3 X rap ‘Ilm IV rr^. — بای‎ 

Kám., ۰ dx — WS Kám." le س‎ SN ,اوا 28 8 آو‎ — 
الساري‎ "Um ري‎ LAN, سے‎ VS Lis., Tà; دا‎ 

4 TI ۲۹۰ [18, 15] 3194.1 عد‎ (rar). — مرا‎ FAs. .شرا‎ 


V. 14. 


55 ٭ بي £ 


Lis. X era, Têj VI w. — „öl Lis, Téj سى‎ 


. 13] Mmm. Vi "Asq. V rar. — ees Mmm. Sal; — u Mmm., ‘Asq. 


so)‏ — بوامضی من ús (52 l5 Mmu. gile 52s; TAs. SIN‏ سم 
GL; FAs.‏ خفان Mmm. g^‏ ليث W‏ راع — Ki Mmm,, ۰ Jus «SM.‏ 


D E Bin — Vgl. ۳۳ 5‏ س li.‏ نم اص lim; “Asq.‏ اص 
Rai — A'U., Kêm. 3,08; Dh‏ — .=< م AU. ú‏ کل Ú‏ سا V. 16. [4], Kêm. ut.‏ 
غو Kam.‏ يدو - D AU., Kám. db‏ كان س .55 Sy und‏ 
ASUA E ad AU. £33; Er (5,5531; KAm, Sb.‏ — 
Erg. nach Yáq.‏ — .العیسی رحلا V. Jes Yàq.‏ س V. 18. Yàq. III ss.‏ 
Hinter ei Spuren: Las? (P). 10‏ — .)?( . .. ود V. 19. Zwischen Vj und Bon Spuren‏ 
.دوتی مہمھا Y. 20. Taw. I rr. — GA E ZU (ebenso 1211, — Ua ECK‏ 


T. 4. 


۸ 
E 37—41 [1-56]. 


WH. 30 دا‎ 2], Has. I rer (an), IJn. 16*, Hiz. I rir, II ۳۹۲99 [A]. — 
Î E nachtr., Has. of Aud. 15 
[1], Biz. 11 ۱. — 5553. Ev, Hin 5,555. — Va وأنى‎ Hiz .وأترا بها‎ 

WE. 187 [3—6], Hdd. 1117? (an), Anb. 179, اس‎ TA], ۱۳۹ [A], ۱۳۶۶ [A], Jauh. 

I rev, ISA. XIV ro-, Lis. IV ran, IX ras, TÀ] 11 sav (Eq), V rra (rro), Mpt. trago. 
قميطي‎ A D. "Anb. ir!, Jauh., 150.5, Lis. IV, IX", Mht. "v — تممطي‎ 
Häd., Anb. ıı, rg, ISd, Lis. IX fe س‎ ia, Had. BA — 20 
Jum ËCH Häd., Anb. ir? (As.) 0 وصول‎ : Lis. IX", Täj v hass 
Sm; A'U., Lis. IX, Taj ۲ حمل‎ Juss ; Anb., Lis. IX‘, Tàj ۲۲ ووصل‎ 
.الكرهم‎ — SA E. Anb. ii س الغوار‎ Ga, ۲1۸0. SUS. 

[3], Nas. ۳۷۳ [33, 40, 54, 19, 4] Mgt. 19 (vgl 4T). Jauh. II wa [B], 
JauhG. 98 [B], IYz. 98%, SMtn. 219, As. II rr (em), "Ükb. H t gi, 25 
Lis. XII res, Táj VII es (vgl. WH. 88%. — Erg. nach 1Yz., SMtn.,, Lis., 
Taj. — BT Nas. Ss; As. .مالك‎ — Z; Mgt., Ag. Lis. Ze 
Nas. Z. سب‎ Die Zäsur fällt nach Ag. 7 Jauh., "Ukb. hinter ۔بالشبّاب‎ 
صاکی سب‎ As, Jauh., "Ukb. .وضاك‎ u! 3181 .العبیز‎ — Liab Jauh.. 
JauhD., JauhG. (JauhB,-— E) IYz. SMtn, 'Ukb, Lis. Taj SEH سب‎ 20 
Vgl va 


[3]. — Zur Ergänzung vgl. Ex, — Lies ین‎ 
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[8] Mar. ve, Gfr. m, Fq. I ۸ [B], Lis. IV rio. — کیٹ‎ AUT. کت‎ 
Lis. زوجهًا — .فکنث‎ Gfr, Lis. Lea, نعم س‎ AʻU., Lis. C5 Čs; Gfr. کیا‎ — 
EA Gfr., Lis. Ue Saee s. 
WH. 139 [7—24] (vgl. das. 1889), — „all; AU I; 
[7], IHmd. 78* [8, 9]. 
[7] [8]. — si E QR. — الشمول‎ E Jadi. 
[7], (vgl. Kowalski WZKM. XXXI 195 9) 
7, Igt. Cu Di 13—17], Bar. II vu (WF) DL 18, 18, 19, 21, 24], Biz. IM 
ŻA- ]18, 11] CA%8 Bakr), HAd. 108^ [11, 12), Nas. YYY [11, 13, 18, 19, 21, 
24), Fh. ro, ar, Jmh. saa, Mal. ri, Jauh. I rri, II ms, Mujm. I tar [B], 
SAd. 156^ [B], Iqt. ره‎ Bal. I, بت‎ Har. ط69‎ Lis. IV (ua, XVI rov, 88 
II ee (re), Mbt. jer, ron, Aar, I ior, Ln. 5261 — Ergänzung nach Fb. 
ae, Mal, Jauh, I, I, Iqt. Fit, Har., Lis. XVI, HAd., Hiz., Taj, Mbt, 
Ln, Agr. — USES Fb. ar Li; Igt. ٩ La — ss Mujm. 3i; 
Bal, Šar., Nas. š. — VeXos. Bar., Nas. .سجن ادها‎ 
[4], [7], [11], ھفة‎ 70^ [12, 20, 18[, Lis. V ize, Têj III وه‎ (11). — Uis 
Nas. للا‎ — el 13 ۔التتطاب‎ — Ende ergänzt nach ŠAd., Lie, HAd., 
Tal. — À Er: DEI — Was) Ev uusi. — SAd. enthält folgende 
Erläuterungen zu V. 12, 20, 13: 

RS‏ أي تخيرها هذه vH.‏ والأزيرق sy 355 Aen: ECH‏ کان Gle‏ ویکار التطاف 


i ووس‎ 


A oe A‏ 225 آراد أول ابر وقول آمن Ir La?‏ قد علم أَنْهاجِيْدَة فهر 
لا SUS Lus‏ يقال اند ال إذا کسدت سوه JU! aps Gato‏ 2:2 والرأل 
فرخ التعاء 2 lesen‏ حراء ویقال بل أراد أن السَنينَ أت تعليها فقللتها go‏ اجتمعّت وصارت 

في أسفل الدن Jb Haer Vie‏ من قلتها وقولۂ أتجنكت أي iie‏ واءیات بعدما كانت 
Zt,‏ وهو اقادها TUE‏ له أي للختار هذه هاتها أي يمنى هذه الخمرة SP‏ لا آرید غیرّما 
بأدماء أي als‏ أدماء وهي الصادقة البياض السوداء الآشتار A LC‏ وفي الظاء ا حمراء 
وف النّاس السمراء ومَقْتَادْها loce‏ الذي یقودھا وروی هاتها الا بأذهاء dd Vas.‏ 
SE‏ صاحيها .ها کا تقول Sl‏ خاطيها وجارية GU‏ أي بای نطاب ٠. Mie‏ 


[7j, [11], [12], Fal. 315 ]18, 14, 17], Tís. XXII rr, Ad. or, Jauh. II rar, 
Iqt. 114, As. IE rar (145), Lis. XV iss, Hiz. III eva, Tûj VIII ri^. — 
Wird wie V. 11 Hiz. HI e, dem 'A'$& Bakr beigelegt. — CH Tis., 
Ad. TL! Jal, Jauh , Iqt., As., SAd., Šar., Lis., Hiz., Täj, Nag. CA. — 


CARS; 





N 
R 





ہے 
ba,‏ 
C‏ 





$^» 57 


qe E "Ub E", Tfs., SAd.*, Hiz. 111 sva aas Ue.‏ — .لها Tis, As.‏ له 
Erläuterungen aus SAd. s. bei V. 12.‏ — .متكادها JauhG.‏ ماد Lë‏ سب 


. Di Dh 118]. — ox, ولیت‎ Jal. زولیست بكفو‎ AU. فل‎ géi La 
. [TJ], [11], Bad. 156% [15, 16]. — 55m Ag. ,حرص‎ — eh Er, 506, Sad. 


wil. — SAd. enthält folgende Erläuterungen zu V. 15 und 16: 
تقدم ذکره في قوله‎ ER dal لادم والضمیر في‎ Uab All: 
حدادها‎ Xe إلى جونة‎ 


- * > څ چم‎ -* D یر‎ 9 s 7 2 M - ۰ "deg 
QL قال ابن‎ ae ویروی‎ XS SELL أي قلت خادمتا أغط‎ EL) Se 


راهم وقال الأخقش SS‏ الذين شود رنه sil erai ist. asl‏ أنه طرقة ليلا 


WA YN‏ والامل غامر جداد ain‏ وتیل EI‏ طرائقها الواحدة Sie‏ وکذ لك 

نق اطبال التي على غير e‏ قال أبو SI Es‏ اخصاص ۰ بين "den‏ وقال 
pst‏ اداد لول لوب يمني قرب Fr‏ قد W‏ لم Aen‏ بمد 
,توادر Iqt. ۳۳ Dé 17], Gar. 146 [B], Ad. eri Dusch, Jmh.‏ ,]15[ ,]11[ ,]7[ 
Anb. «3*7, Jauh. I rı1, Mujm. I ier [B], ISd. XIV sr, [B]. Mrr, er, Ht.‏ 


186, Lis. IV .مم‎ — Al E urspr. sbi; Ad. أظل‎ . — &9&, E Al — 
Erläuterungen aus SAd. s. bei V. 15. 





. [7], [11], [18], [16], MH. izo (tor), rro (r^v). — Erg. nach Übereinstimmung 

















V. 21. [7], [11], vgl. Horovitz K. P. 

V. 22. [7], ISd. XVI WY ,9ئ‎ 23]. 

V.23. [7], [22], Fqh. ies, Fqh. rre, Ing. r4. — ex Fqh.* taig — NIC 
Fqh.* آلمنقیین — .وكاتوا‎ E GA. — EFE Fqh^ lit, 

V.24. {7} [11]. — ور‎ 1. 52. — prall Šar, Nag. LA 

P.25. .لوا‎ 49 [25, 27], Ig! T. vie [25, 27], Iqt. ۳ [25—27], Gar. 146, Ad. ست‎ (vv), 


sämtlicher Stellen. 
[7], [11]. — Erg. naeh Sar. 


. [7], [11], Mb. 214 (vgl. das. 20929), Lis. III rer, Taj IE ۱۷۹ (141). — Erg. 


nach Sar. 


. [7 [12], Jah. IV Led Anh. 1703. — 155 Jäh. = — x E” ASA; 


Jäh. C5 AU, عمست‎ <2 A (2); Anb. CARA) SAd. — — Vgl. die 
Erl. aus SAd. bei V. 12. 


Jmb. ,نوادر‎ Her) 41, 183. XIV s, XVI va. SAd. 106, Arr ss, Yàq. L ie 


Lë 
e 


30 


16 


20 


30 
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(in Wüstenfelds Register dem A Sé Hamdán beigelegt), Lis. IV «v, tir, tis, 
Taj II rr^ (rrr), Nag. v^. — SAd. enthält folgende لسوت‎ : 


Ma. Ji‏ النااۃ ‏ سشت دع لان Ka‏ تید - éi‏ تملك "ei‏ سمست PEE‏ من 

SA 4 کس‎ 

P جح‎ Leg - Q7 کې‎ Fr ۰ 

dat e» fp دمي مدرعة من صوف‎ Men SC I اد (ذا لیسوا‎ des 

dé والاجلاه‎ wel وقيل باجادها أي أعناقها في طولها وروی‎ de 
تہب‎ 1811. lust; 186. Lis, Nag. سب ,کشت‎ (V; T Isl, Ig! T., Ad, 
Jmh., M'rr. Ze |. س‎ uw. EY uoi, AʻU., Isl., IsIT., Ad., Jmh,, 
188. Iqt, SAd., Mrr, Yäq,, “Lis. IV A um ns 13, Nag. Lë, Get. 
[25]. 
[25]. 
JÉ Er Js. 
Bad IV Us Lis. VII Eur "gl E Kowalski „ZEN XXXI 198^» — 
[4], Lis. Iv DI Taj IL rra (rer). — دن‎ Lis, Nag. oce. 
ASÍ) lies «LS f). س‎ SUITE ui. 
PE ix Ev Va u, 
Tsh. 128, Sms. ra, Lis. VIII rro, XV e, Tj IV rra (rra), VIH ٠ 
¿W E 1223 Die Änderung in Gall ist übrigens unnötig; ich würde jetzt 
den Nom. beibehalten ; Lis. XV hat den Akkus, — حم‎ Er pa; Lis. VIII, 
Tà] IV š eA Sms. لات‎ 
Sib. 1۲۰٢ (fto) [89, 41], Šnt. II ۲۸۵ [89, 41]. 
[4], ŠLm.” 1», Jmh. فیں‎ Frb. 1225, Jauh. I zar, II ۳۰۰, Tgb.? 140, Hm.t ۹۶ 
(XII ivs), arı ° (IV (xz), As. IL trv (111), Lis. IV rra, VITI rio, XVI i, 
Taj II sev (e11), IV mes (rer), EX ۱١١, Mht. tora . — Lä Jauh. I, Tgh, 
As, Lis. IV, "Déi II, Mbt, Nas. Ugs سے‎ — Jh A0. bL. — عطشی‎ 
SLm.” uhi; Lis. IV, XVI, TAj1X, Nas. عطشی‎ Tsh.’ hat zwar in der An- 
führung ,غطشی‎ aber aus der Auseinandersetzung geht hervor, dab ib 
vorausgesetzt ist, das als unrichtig verurteilt wird. — لا بوذ نستي‎ 
SLm., Jmh., Hm ns فادها س ما‎ AU. st ŠLm.= سے .فبادها‎ 
d'Ee EI پونستي‎ EXAM „SEAT. al zu) E يسني‎ 
[99], As. II ivr (112), Lis. IV rrr (an). Táj ۳ sev (.0ع)‎ (an.). — Laos 




















é + š 59 
AU. unis; Lis., Táj às; As, س وأحقایه‎ Wil, lies mit Sih., 
Snt., Lis. wie auch E nachträglich hat: leoi و‎ 
FS aA AU. أَصْبَعَت للسلام‎ und pA $. 
Sch, JI sar (1v1), Sot, IL ivs, IYS. siv (an), “An. Ior Im Tkm. 404, 
How. 1896. — A ibo إا‎ AU. ی السلم أُوْقَاهُمْ‎ 5 





. Tab. DI ۳۰۷ [44, 
. [44]. — 585 زربها‎ cf bs x Tab. عَلَى خرها وکر‎ Lane D 


V.47. As. 1 امه‎ (ric) — الگئی‎ E Sc. 

V. 48. Ib. ٩۳ [48, 50—52], As. I rr (ris). — Al کمری‎ wird in Ek als Abweichung 
nach A'U. angeführt; E* setzt also hior einen anderen Text als E vor ang; 0 
vielleicht hat er die im As. (nur die neue Ausgabe!) angenommene Lesung 

لست vor sich gehabt. — o Ib.‏ ری 

V.49. Erg. nach Ek; E" til pex us, 

V.50. [48], Käm. mo, Naw. ren, TL183.  ةحوكتُمو‎ Ib. si, — Al يقال‎ 

Wë T‏ لیا Ib.‏ رفک 

7.51. [48], 222225 Ib. Bin, — Wo Al Ib. Laf Al 

Y. 52. [48], MS. 162, Lis. IV .وڊ‎ — 5.8 Lis, jo. — äks Ib, Lis. Su. 

۲۰۵۵. As. 11 oea (ron). — Au E pus; AU. دما‎ 

Y. 54. [4], K&m. ٦٤۸ [54, 55] (vgl. Power Umayya 26), MS. 216, Jmh. ES 


N 
Ct 
e 





Lis. IV ers, Taj II eic (019). — إن‎ E 01 — WS Käm., Jmh. CH 
س‎ WL Kåm.” .اسعادهًا‎ 


3 
Q 


. [54], Jmh. زعد‎ MS. 216, Jauh. I ret, Fq, I rvi, Lis. IV yas, Tàj II em tev»), 


— o Jmbh., 170. .قلم‎ — ra Fa. led — ولن‎ Fu. ds — Maske 
Jmh., Jauh., Lis., Täj 1A, — مایا‎ so E. Nach Dk will AU., nur 


Laang zulassen. — MS, zu V. 54, 55 


rt 
x 


m يقول اذا‎ YES جع لخد وهر یه من متام با ثم جعل‎ EN 
sah ضمانهم قومون متام قوءها ... وروي عن الأصمعي أنه قال‎ à تو لک جارة كانوا‎ 
ولا يتركونها هن‎ web جارتهم من أجل‎ CAS أنهم یرون في‎ d J'EN dei 
الجل الفقر وهو الازهاد.'.‎ 


. Versende ergänzt nach Ex, Das Seholion zu diesem Verse ist sehon in 30 


dem zu V. 54, 55 enthalten. Die LA. E^ gu WASIS ist zerstört. 
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E 41—43 [1-34]. 

Vgl. ۰ 

Kám. ۳۹۶ D. 2], Ag. VIII Y'U5 (Y$) [1—4], Bán. WY بک‎ 2), Suy. ۲۹۷ [1—6], 
Suy." 296 [1—6], Azh. II w- [1, 3—6], Bag. Cof (222) [1— 4], WH. 22° 
(219, 8117), Gët, II rro (ra^) [A], Kám. raso, Thd. 119, Ag. VIII os (or), 
v119 (ve) [A], 4129 (A19) [A], asa? (am) [A], «435 (As 8) [A], “Tad 111 rer, 


JauhD. 252* R [A], JauhG. 122° R [A], Snt. II ran Lis. XIII ivs [A], 
Nas. war [A] Reckendorf Synt. Verh. 4883. — Zä Bán. Säi — 


.زاجم .844 رواجم EY‏ واجم — E Gy; Sib. 4X.‏ لايم 

[1], Stb. I rv (em), Ag. IE v (vs), ۷111 vv (ve [A], MasB. 99, Tgh.? 132°, ۰ 
11۳۱۱, Snt. 7 err, der, tiv (an.), Ukb. 1 ٧۰۵, ZY8. ran (an.), Mjm. 11 ۱۱۰ (152), 
Azh. Du, [e.], Ds. II ۱۹٤٩ How. I 474. — gs Kam." =; MosB. عام‎ 
— s Er Ms EY GË — "i Pa Kêm." حول‎ dai, — 42255 Kam’, 
Say.” 41:9; MAZ. 33,3. — E زنقضي‎ Kám., Tsh.?, ÅST., Bân. q5; 
Stb. „as; "Ukb., عد‎ H — DÚ Ev, Stb., Tgh? Zul; Kam., 
Asr., Bán Bán. DU. — ویس‎ ۰ ua "Deh kr ریسا‎ 

D WE. 37 [8, 4]. _ AE E ue — رٹم‎ US 8 ریم‎ el Báq. 
ركم‎ s. 7 

a, [3]. — Wi Bêq, Wi — Pee صاب‎ Báq. ¿$ ,ضاف‎ — ae Ev, 
Suy, Azh., Báq. A. 

DL Mb. 219, Frb. II 11^, Jaub. II rr, "Ukb. IT iss, Lis. XIV t11, XVI oh, 
Tj 1111 i-r, IX va. — ex Frb., Jauh., "Ukb. js; Lis. XIV, 
13 VII وگل‎ — uşi z Frb., Jauh, “Ukb., Lis. XIV, Táj VIII 
مزاب‎ K — SE Frb., Jauh., "Ukb., Lis. XIV, Suy., Taj VIII, Ach. Los. 
— EM E, Lis. XVI, Taj TX V; HI Far., Jauh., "Ukb., Lis. XIV, Taj VIII, 
Ash, AS; Suy. Ua. 

[I] Mb. 50. — SA Ev, Suy. Azh. „aa. پستطیعہا س‎ Azh. ۔تستطیعہا‎ 
التاجيّات س‎ E الناجيّات‎ : Er, Suy, Azh. Cos; 

Imi. I 57 Anm.5 EB) vgl. Kowalski W ZK M. XXXI 205**, — uf بشع‎ Hml. 
ex هه‎ — GA م مئ‎ Hml. .من کشت‎ 





. Stil, AU. AA. س‎ Käl A'U. Gus. 


Tgb. 185. — صانع‎ AB, Tsh? zn. 


0+1+7 61 


Vi ^ 


. Md. I rv, Pre, I 728, Lis. XVI va e — Aai في‎ Et, Prv. als, — 


E فو ور‎ Ev, Md. Pry., Lis. KE 
وقُوقا‎ Ev Gs — vut 7 pas 1 


, AN E الثامى‎ : vgl aber Et. 

EU AT, مُسشھر — .لها‎ TE qus Di -- ein E uie. — حلت‎ 
U AU. Se .لت‎ 

Kêm. ۳۹۳٣۰ [21— 23, 33, 34], Thà. ££ [21, 22], Bht. 361 [91, 22], “Ant. an 
[21, 22], Anb. £1!' [21, 22], Jal. 329 [21, 22], Jauh. II £A4 [21, 22] (vgl. 10 
Md. II MR [21, 22], Lis. XIX ۸۳ [21, 22], Jmh. نوی‎ Mhd. Irve (ras), 
Prv. 1] 401, Tlw. wv, Lis. IX ۳ TB} Tåj V ۶ Qr) [B]. X rss, mv [B]. 
— وني‎ Käm,, Tiw., Täj X زي‎ Lis. XIX غلي — .عنيي‎ Lis. IX, 
131 V تقيض‎ (?). 

[21], 187 X nv, vgl. Kowalski WZKM. XXXI 2114 — مکی‎ AZb. 5 


€ € Ba 


du AR. —- 54 ولا‎ AU. E .كلا‎ — Der zweite Halbvors hut lautet nach 
As. (?) und AZb. {55 eM a d .و عاش‎ 

[21], ABT. re$. — 555 الذي أنا‎ AG Kam. LS إن جد التقاطعٌ‎ (Kam 
est). 

180. X ٠۰١ [B]. — dal وکتری‎ 183. Wl äis 20 
"Dog, IL x [25, 27], Sib. Dir (19), Snt. IL 10۰. — Versanfang ergänzt 
nach Stb. und "Umd. — «si (wegen des Vm.) Sib, Sat. Ai: Sib. 
Salz; "Umd. „aši. 

Versanfang ergänzt nach ۰ 

[25] Hiz. III oo. — 15555 Hiz, Lass. — loss Ë نصيُوا‎ — ist, Um. 93 
كاعم — .واقعد‎ AʻU. (im Kommentar zu V. 28), Umd., Hiz. esth. 

JauhD. 252%, JauhG. 122* R, Lis. XIII ive 17, Nas. ram. — plab A'U. .طعا‎ 
— تی‎ JauhG., Lis, Nag. .الذي‎ — Vgl. ۰ "was 

Suy. ٠١5 [30, 31], SE. ۲۰۶ (fe) [30, 81]. — ULL Suy. RK. tiq. 
— ye Ev NH ; Suy. Die SK. سرح — ,مییرکب‎ ES Buy. ka; 0 
SK. MM Gei n Evi .R* 

[80], MS. 1 d — In NŠ. folgende Erläuterungen : 


* - - Ke "ES 

AUS‏ «تفرقة الدم ees‏ قيل اشتعلت الک إذا تفرقت ca‏ لها ty‏ أي بوقدون عند 

لون | )> رفوا DC‏ في كل ساعة حاحم ا الأصمعي A)‏ حر اانار "ech die‏ 
do‏ ۔مدآمنے SK.‏ : پداميه Has Suy.‏ 


20 
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V. 33. 


; 





V. 13. 


i4. 


۸1-۸ Gë Maimün 


—_ 4. بیو‎ ; ¿S a fyr 
[91], Jmh. Che. وتلقی‎ Käm. ri Jmh. d خصان‎ 80 
لخدم س مانا‎ Kám. تنصف‎ Jmh. (aa. — fü Kám. يلقی‎ Bv as 


. [21], Tis. V رده‎ Hm. ۱۲۳5 (I ire), weii (IV 1-3), Fg. II ۳۰۸, As. II ۱ 


(ro), Lis. XIV rer, Tûj VIII iov. Vgl. Kowalski WZKM 21135 — 
ZA 23 Hat irr ہن‎ 5851; Hmi vwo, Lis, TÀj 53 X2. 


١ . 
E 43—46 [I—37]. 
Lis. XIX rss. — c5 Lis. .وبحت‎ 


A Er Au, Län AU. 3s.‏ — .قلت AU.‏ خلت 

وشیا AU.‏ : فشابعها E‏ هُسَايَعَها 

Spa II ۹۷۳ [5—7], Lis. XIX ۹ Agr. IE خود كاين ہے مم‎ Ev Ú Ús=; 
Yáq. ysl j (von Fleischer verb. — táb Ev itb. — U$ Lis., 
Aqr. Ves. 

[5], Mb. 56 [6, 7], Fb. ^ (an.), Gy. mv, IWI. vs, 100, Am. II ree (an.), 
Lis. XIX rev, 181 V i (133) X rrv. — Ergänzung nach Jb. — 
LESE Taj V .أعنابها‎ — 655 Yág, Mb. $73. 

[5], [8], Mrs mr [A], Lis. V ro, IX ver [A] (an.), Taj D er (011), V 
t44 (141). Vgl. HutG. 59% und Abt. rov. سب‎ és AU., Lis. AXx5; Mir, 
55; Yáq., Abt. Aën, فلسطیا س‎ Mrr., Lis, V, IX, Mb. 56 Chudi; 9۰ 
LLA S. — ¿+$ E, M'rr.® طعیه‎ — cM Yàq., Lis. V zs AU. 
س کیرات‎ QA! AU. Ji. — „ass. Tä, Lis. ۷ .حش‎ — USUS AU. 
uv; YXáq.* زلذاتها‎ Yáq." .لهاتها‎ 

E Us. — Lu Ev tA.‏ کمنی 


Mb. 105. — GWS AU. Lal, — SS Mb. کس‎ 


Mb. 214 [10—17] JáhV. 116%, JauhG. xxx. Vgl. Mb. 9203. — N «s 
JähV., JauhG. RN .كعين‎ — (i3 Mb. ii; Kowalski möchte Lm 
— er JähV., JauhG. Leis, Vgl. AS. 


. ]10[ vgl. Mb. 915, 200°, WE. 808 — u E .المشك‎ 


. [10], vgl. Mb. 38%, — LO AU. LGL 
[10]. — Sta Ev GA, — وعشاتها‎ yix Er us LGL 
[10] pp, IT Ç-Ç [14, 151 — Is Tfs. .تفکی‎ — GAS E .نها‎ 


V. 15. 


$ ےھ ہم‎ 68 
]10[, [14]. — آلشي طِيبٌ نفس‎ Tis. س .العشا طیب ونفس‎ $594 E Ass: 
Tis. S5. 
[10], Tsh. 1865. سب‎ Lo L SUL (so setzt auch E* voraus; vgl. T$h.5; 
Tgb séi; ".راو‎ UMA. 
[10]. — Záh إلى‎ Er (dureh den Zustand der Hsch, verloren). 5 
Ú 3" Ab — Us En. — ¿Su Er کُعُوا — .يل‎ E .موی‎ 
Jah. IV W [20, 22]. — x= Jäh. جرا‎ — Zu Abû Misma‘ vgl. Najw. ۰ 
Jüh. V wA [91, 23] MS. 14° /18] (an), 266%, Jmh. ,لعو‎ „>, Jauh. II 
on, As. 11 res (ır), Lis. XIX rat, TA X mi. — Ei Jàh. RER — 
زبعرفة .باشل بقركة‎ MS. .ىعرمه‎ — Lk VAR Jauh, Lie”, Tajr ybu با‎ — 10 
ub Jib, Ae Lb. 


. [90]. — |, 9T ئلعس‎ E Gëf کس‎ (P) — يدای‎ Jàb. .یدیک‎ — Zweite 


S 


28. 


Versbälfte Jáh. سعاتہا‎ u سعت یوما‎ Lil. 

[21], By. I w, MS. I 92% 238. — še MS. 92° i2 $ und dazu 
m, 

Aue. 13‏ يعنى Ac. 5; MS, 238° a. R. Biz‏ قصيدة جاه 

Thd. 11 [25—27]. - س‎ An Ev š ور‎ 

له Thd.‏ لها — .]25[ 

[25]. — لها‎ ۰. : — Säin für Zí Za wegen des Versmaßes; ۰ 

faßt es als ,اسم اللمائة من الابل‎ also sozusagen als Eigennamen! — 

Va Thd. 4,522. — USt, Tha. YSA 20 

Anb. riot [B fr.], Bkr. ar, Zam. sr, ۱ 111 rrv. — شاجب‎ AU., Bkr. 

Wüstenfeld Yäg. V 26037 will gegen seinen Text ebenfalls so‏ ز شاجب 

lesen. — zs AʻU., Zam. vel. — ái Bkr., Yáq. Aj KES — Leit ss 

Er ioi; ۰ SE; AU. EH? A'U., Zam., Yau. EE Bkr. 


eos. 25 
. IM. 3», — خروم‎ E Aus; rt. .سوپالها‎ — (aS Ev tU: ۰ 
uLS SE E IM. .العشار‎ — ys IM. . 5,33. 
. Yáq. IV an, TÀj IX ٧١١. — UA بی‎ Yàq. VU بی‎ 


SZ باب‎ pfe? 


. و سشیلژ‎ E dhag, 


IYz. 78 [82, 33], IAt. I ٥٩٤ (Tot) ]32, 33], Suy. v [82, 33] SK. ٥ 
(de) [82, 88[. — في تم‎ TY», LM. Say. SK. Lu, — وَلِلمُلوك‎ SK. 
س .أمر الہلوکی‎ LU E FOE? 


. [83]. — Guss Suy., SK. “us, — das IAt, Br ہہ‎ 4) IAt 25; ۰ 


(LG) e E:‏ زقیمسشاتها UL LA, Lau (nach Fleischer); LM‏ سے ,هپا 
35 .فيناتها IYz.‏ 


15 


80 


25 


80 
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V. 85. Mb. 188, Sib. 11 ۲ Gyr), 188. IX °w Snt. I D IY3. ۷۶ Lis. X roo, 


Táj VI =. — je. E" Ze: — Vi Sut. رَعَبْرَاتھا‎ 1Y& Vi 


V. 86. Tgh. 186*. — WIE 1 ` 
۲.37. سرا‎ E سراة‎ (2). 


١١ 


E 465-48 [1—32]. 
Vgl. wv, 





II WE. 27 [12] Biz. HT [1-4] Gen v. (er) — أتشفيك‎ AʻU., Hiz. 
Ast, 
KS D — $ Hiz. 4,9. — Wi, cs sall Him .والصيا وكان سفيها‎ 
EA Di 
Eé DL ¬ quj Bv QA. 
Z. 5. Rb.Ob. LVIII 56, Jauh. II ır. [B], Mujm. I ٠١١ [B], Lis. XII ran, Tä 
VII us, Nag. rar. — ss Rb.Ob. قفر — .وتيماء‎ AU. AG. — 28 
Lë: AU. SE Rb.Ob. .قاله‎ — „is AU. Aus — déif S AT. 
اسان‎ Jedi. 
V.6. Jh. . — i AU., Jamh. Dos — ú 3 AU., Jamh. س رمشهم‎ A لصاجبه‎ 
شاف‎ AU. ie 3) ae 
78. Jmh. مرت‎ Co, oie. — 3$ وَخرق وف‎ Jmh ZA Cua o. zu 
E rds dmh, .اجيس‎ — Für ¿SV Jmh. SV schlägt Kr. al zu lesen 
vor. — کروم‎ E, Jmh. 595. 
7.92 CAL AU. ریت‎ Zäit AT, äist, — جو‎ AT. جر‎ 
V. 10. Lis. XVIII vo, Táj X re. Ln. 197? [fr]. — وجوج‎ Bv „Eis; E" Ji 


V. 11. Lis. VII rer, Tj IV rv. — فوان‎ E .وان‎ — Qe, Lis, Taj is. 


— Val Lis, Táj „ggal. 


V. 12, Lis. XH و۳۱۳‎ ris, XIII si, XVII ۱۱۳۶, ۱۱۳1۵, Taj VII ier, rr, ہی‎ IX 


ros, Nag. rar. — Ai Lis. Nas. Aën, — دور‎ E ,,5$; E", Lis. XII 
ru me", Taj VII vr, ri cd AU., Lis. XII ris, XVII, Taj VII 
im, EA, IX goss; Lis. XIII الصيد اني — یں وی‎ E Au: Az, 
Lis. 521115, Tj VII ٣۶ STE. سب‎ VAN Lis. XVII, Tàj IX کا‎ 


V. 14. Biz. U U [14—17, 19, 25, 20—23, 29-87 Anb. ۱٠۰۹ (am), Lis. XIX 


ve, Däi X ir. — هوذة‎ Lis. 3565. — ei DV Anb. مذختتي‎ , sl; 


é ۱۰۱۱ $ 65 


Lis, Taj میتی‎ ei — ae E m — y» Anb., Lis., Täj is. 

Kbs E Khe; Anb., Lis. 183 قوالکا‎ 
۳ 15. [14], WH. 118, Sib. I 4 (im) [B], wr (rm), جاٹھے‎ rvr, Käm. vorn, AAd. 
mM se, ISkk. ۱۹۸, ,ا1۷۷1‎ sr, Ls. ra (12) [B] (an), Fár. 134° (an.), Jauh. II 
sw [B] Tgh.* 1845, Sot. I ır, ISd. XV 101, Mfr. rer / B] (an.), As. I 5 


tr^ (41), Add. ro, Ing. ۱۳۲ (an.), Yêq. JI ıı (an), III iwr [B], 178 riw 
[B] (an.), ma (an.), Lis. X ۳۷۷, XIX më waf, m? [B], Haw. I rr 


[B] (am.), Hiz. II كلت‎ 93 30 [B], a, [B], ar [B], Taj VI 1r, X LA Dao, 
I ۱۷۱, Nag, rav. — ESE AAd, ISkk. A; Yáq. II At. سب‎ = Sib. 
I vr, Får., Tsh’, Biz. Je; و وت‎ dei Lis. XIX ۶ Js; Sib. I ir" 10 
Ji As. .أهل‎ — sa Stb. 1 ۱۷۳ (rer), AAd., ISkk., Jauh., ISd. As., 
Add., bos Lis. Hiz. IL o4?, "Däi, Nas. JS; Biz. 1] at .عمدت‎ — 
Lis من‎ AA4., ISkk, Yêq., Lis. XIX irs, Dis II ,وه‎ 4., 1۵ X Za 
Las; "is. 1 ٩ e یی‎ — Kig) AA, ISkk, Add, Yáq. II, Lis. 
XIX ۱۳۶ زیشوایگا‎ As. Wil. 16 

V. 16. [14]. 

V.17. Déi, Lis. XIV ras, Táj VIII sav. — US Lis, Táj Ou, — ولت‎ Lis., 
Tàj فالقت‎ : Hiz. ۔غالقی‎ | 

V. 18. Für die Ergänzung vgl. V. 29, der möglicher-, aber nicht notwendiger- 
weise als Wiederholung dieses Verses anzusehen ist. 20 

Y. 19. [14], As. 1 zoa (m +). — < Ev Bes Hiz. .برحب‎ — gel پیج‎ AU. 
aub gab. — sóis AU. .واشهی‎ — cab As. Hiz .فألقيت‎ 

7. 20. [14], WH. 245. — فتٹی‎ E Us. 

۲۰21. Däi — Ws E ës, 

Y. 22. [14]. س‎ ue EU سب في‎ VS AU., Hiz. مولع — .بی .1312 فی — .ابي‎ 5 
AU. E 

.طلقا E‏ وطلقا — ]14[ .28 .۲ 

.الكل Ev‏ الثامى .7.24 

V.25. [14], Bht. 220. — بالإقطاء‎ Bbt. ۔بالمعروف‎ 

V. 26. SÑ Ev AEN, — A agá 231 AU. آیا‎ AG .کر‎ 80 

V.29. [14], — Die in [] stehende Ergänzung nach Hiz. (wo انا‎ für E 
während das Reimwort Uo; SKI nach EF aufgenommen ist, wo es aber 
möglicherweise nur als Seitenstück zu «lÎ angeführt sein kann; Hiz. hat 
als Reimwort WAL]. 

Y. 30. [14], Kêm. xoY [90, 31], 5 ٢ [90, 31], MŠ. 180 [30, S1], Kin. II (30, ap 
31], "God, II (To [80, 81], Add. ۱۹ [30, 31], Maw. II $$ [30, 31], Daa 1. 
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[30, 31], Mb. 179, JauhG. قرا‎ R., Lis. XIX r1». Vgl Abt. sid. — عام‎ Kin. 
س .يم‎ ehm Lis. س .حاسم‎ Eg A'U., Haw, Bis, AL MŠ. ل وة‎ 
> Haw. Hiz. مڑایگا — عظیم‎ MS. "Umd., Haw., Bis, ۔عرائکا‎ 


٣ 31. [14, 80], AAd. ¬, ISkk. ı1o, Jmh. is, Neh. 199 [B], Jauh. I is, JauhG. 








5 bs, ISd.I که‎ Bd. I ita (av) [BI Lis. I و سر‎ i019 [B] Haw. II isi (am), 
Taj I tsr? (I* ta) |, غم‎ (Is (s) [B]. — Erläuterungen in MS.: 


أي لا ضاع فيا من طهر نسانك فلم تفتهن لشغلك ZN‏ فأبدلت من ذلك هذا الال 
وهذه الرفعة .. 
ب8 Kám., ISd, Lis 1 ۶ Aë, — SU K&ms, Tfs, "Umd,‏ 355° 


10 Co it Käm., AA4., Jmh., JauhG.", Kin, ISd., Lis. ırı *, Haw., 
Taj kl; Kám.", ISkk., MŠ., Jmh.”, Jauh., "Umd., Add., Maw. JH; 
Tis. .الذ کر‎ 


۲.32. 5581 Ev ابت‎ 


YY 


15 E 48—51^ [I—14, 16—57], C° 6-8 [1—25, 29, 26—28, 30—37, 
39, 38, 40-47, 49, 5l, 52, 48, 50, 53—57], C^ 557 ]1-25, 29, 26—28, 
30--37, 39, 38, 40—47, 49, BL 52, 48, 50, 53—57], L 5-8 [1—25, 29, 
26—28, 30-38, 40—47, 49, 5i, 52, 48, 50, 53—57], P 24—25 [I—25, 
29, 26—28, 30—38, 40—47, 49, با5‎ 52, 48, 50, 53—57]. 

۔حدورا E, AU. (ejos; P‏ خدورا — .3&4 V. 1. 17.37. — la AU.‏ مو 

V.2. WEH. 25 Anm. (vgl. 3118) [2, 3], .طسق‎ Y£Ç ° [2, 5], Tfs. I ro, XXIX ur, 
“AbT. a [B], Her! 158%. — ,لا وبائت‎ Her! .فیانت‎ — va AU, 
C, P, Her! ST; L زسارت‎ Tis. XXIX coy; Anb. N. — vÚ P, 


Tis. .بایها‎ 
- Mwz, or se. — goce 0* ۔کصدر‎ — QUU E gU; 0, L, P الصفیع‎ 


Tis. Is fa 5] Yáq. II A£Y [4—6], Man is. — A44 Main Z<. 
— جاور ت‎ L چاوزت‎ - In E bloß 15.5 erhalten. 

[2], [4], Mscht. نس‎ Lis. VI ,مم‎ Taj III reo (ros). سس‎ 255 La; ۰ 
30 س ,يرجح‎ cp AʻU., Anb., Yáq., Lis. التقاضب‎ ; ; ©, Mscht. „Lil; 
L المتاصب‎ ; P تصيرا — .المعناصب‎ E 55; "T fs. bea. — In E ist nur 
die zweite Vershülfte erhalten. 


55 
لدت‎ 
kä 
& Ja je 


V. 6. 


V. 10. 


$ ۲ $ 67 


[4], Jmh. برد‎ [6 A + 9 B], Jauh. I CW [6A -- 9 B], II o: [8A + 9 B], As 
IL nr (VA) [8A + 9 B], Lis. IV دمه‎ [8A + و‎ B], XI ous [6A + و‎ B], 
Mal. rm, Lis. IV oo, VI re, ہم‎ XI ۱۷۱19, 1135, Taj II ran (0, HI عم‎ 
(rv), و‎ (re), V VI ۳۰, risë [e], ۵9 [e.]. — AA in E zerstört. — 
الْغِيلٍ‎ JauhG. الال غرف‎ Lë ?(. — الغریف‎ E, O, P بالغریب‎ L ۔العریف‎ 
— 15j Lis. IV es?, VI nm, XI ۱۷۱۵, Taj IL TIT mo (ne) .قد‎ — Lu. 
C, L, P, Yêq., 187 III rer, VI السرووا — .سا آتی‎ E 3$ ز‎ 0, L, P, 
Mal., Yàq., Lis. IV ول هه‎ VI ss, XI ۱۷۱۵, Taj IL, IH rer, VI ز السَرِیزا‎ 
183 VIY .السدپوا‎ Vgl. ۰ 


Mb. 95 (vgl. WH. 43%), WH. 255, Jmh. EI As. IT et^ (ri). س‎ m Jmb. 
beginnt der Vers: کون الاگاجي‎ Jue) so شر‎ UI — s لا‎ 
L, P روتسسم‎ As. Kö. مشرق س‎ 0 L, P سب .واش‎ 6 Er e? C, 
L, P مضرق‎ — sát 87 نمور‎ 0 L, P کمقل‎ — Ji E", 0, L, P 
prs — iasi P 1,420. 

Mb. 57 [8, 9], Yág. HI ١۹۰ [8, 9], Jmh. _,توادر ,شور‎ ISd. XIV rei, Rab. 
رمو‎ KBB. torr, M'rr. va, Tanb., Lis. VI rer, IX irs R, XIII rer, Taj 11 


ria (Fri), VIL ررد‎ SK. ٤٤۸١ (13). Vgl. Mb. 62 Anm. 7. — Je S5 من‎ Lie, 
Ev, Jmh., Këš., M'rr, Tanb., Lis. XIII, SK. ول ربیل‎ j£. خائط س‎ 
u Yáq. غیپا‎ LJ; P, db, 1868, Rab, Lis. VI, Táj 111 Ysi Gb; 


Ev, Res, dee Tanb., Lis. XIII, ŠK. Uai S. — jl; P وو — .وریا‎ 


Vgl. ٩۰ 1 
[6], [8], Lis. IX irs, XI wii, XII rra, Taj V eg (tor). Vgl. Mb. 812°, 


— Lil; Lis. IX Lisa وأو‎ Lis. XI ívi 11, XII CEA A; Tê] زاو اسقغط‎ 
۷2۹. واستتيقط‎ (von Fleiseher verbessert) — شکی‎ G, L, P, Jmh., Jaub., 


As, Lis. IV رامه‎ XI wit, ۱۷۱۸ سای‎ — US Jaub., Lis. IV ,هه‎ XI 25 


(435. ۱۷۱۶27 A.J. 


WH. 46, Jmh. _رجسر‎ Am. I zz [B], Jauh. II ow (vgl. Hml. II 940), ۰ 


III ٠١٠١ (@m.), Wêk. mv, "Ukb. I rei, Lis. V ۱۶٩, 191 [B], XVI i4, XX 
,سم‎ Taj III ss (11), X وه‎ £^ Ağl. 47 Tåb, — کارت‎ Lef RAE AU. ©, L, 
P, Jauh. (Hml), 186, Wäh, Lis. V is, XX, 1۸ X ٨ OS ما‎ ۰: 
Lis. XVIII, Däi X + ¿Š لذا هي‎ AB. „U (L D; "Ukb., "Däi IT اذا‎ 
وما قابا‎ Jmh. Û سب .انا ما‎ a Wäh., `Ukb., Lis. V tas, Taj III KENT 
Lis. XVIIL 183 X a القيام — .قريب‎ E, Wêk. eai. — گپائی‎ O, L, P 
gii; dazu in C* eine Randbemerkung von Spittas Hand: „Im اغالیط الرواة‎ 
Fol, 78° findet sich der Vers; statt ,تهادى :تنوه‎ was erklärt wird: 


“.المشى بين الاثنين یعتمد الماشی بيشپما Lee‏ 


ا 


30 


85 


68 
Y. 11. 


V. 12. 


10 
V. 13. 


V. 14. 


V. 15. 
15 V. 16. 


20 


25 


AAA ۰ 


Lis. VII ^ Dë. 11], Taj IV ۲۸۲ (TAA) Dë. 11). — «XX. O, L, P, Lis, 
'Tàj س مالک‎ Sys! E رالقراف‎ P .الفرای‎ 

[ir], Jmh. w DES IDr. ve? [B], Has. I oer, Jauh, I rrr (an.), am 
(am.), Mujm. I ter [A], Hn. svo?* (III œ) [B] (an.), Lis. IV iri, VII 
19422, ton [A], Taj II rre (mv). — Ergänzt nach Has., da die Lesung 
von Û, L und I P in E* als abweichend angeführt ist. — GA Cab O, 
L, P, Jmh. >= Jauh, Hm, Lis. IV, VIII :eA'?, المصل ل1‎ Ai 
AB, IDr. je us; Jmh, ae: المضل‎ 42$; Lis. VIII 5٤ CH 
Lac س‎ e AB., €, L, P, Jmh, IDr., Jauh., Hm.t, Lis. IV, VIII 
350 10A 14, TÀj à os. 


.سی الجا وعصا 7 Qu;‏ السا وُغضا Lio. E‏ الا Ua‏ 

ae] C, L, P Ë remm — صاجب‎ Ca ضشاججب‎ — m أن‎ ¿U ٦ 
er بقاركهًا أن‎ 

Nicht in E. 

ŠAd. 65° [16—19] — ALL و‎ BAL eh qu V. Pria C, L, P, 
SAd. 3555. — Je AU. ei, — SAd. gibt zu V. 15—18 folgende Er- 
سس‎ 


با أي فارق بحسناء أي lt‏ حنتا» یکر ولا يقال للرجل scel‏ والرقراقة الببضاء الناعمة 


dio‏ هي التي تبرق ونجهها* كأن الماء يجري فه وروی St‏ )66( والطرف اسم جامع' 
بضر" وهو Calo‏ تحريك SAPA‏ لا في نفس البصرة Zen,‏ ۰2 الق ولا بوصف به 
A MP‏ يركب نها Dat Aen‏ وقیل هي TENI‏ عن النساء لها عليون 
فصل والها بر الوعش EN‏ ترشن ولا zech‏ أي 
هي في كل لم تجد حرا ولا 157 وقول وتبرد رد راء التروس في الصیفی أي تبرد هذه 
al‏ برد ردام العروس إذا دقرقت Ua‏ أي "as 5o‏ 
أ آذ بهت في اليف ای وليب ان مال oo‏ لی لا LE‏ يقول هي 
حار EE add‏ لا يقد Lu‏ فيها على TAI‏ من شدة ایرد ol di‏ 
پھر هریرا وهو دون الاح وهذاكا قال الآخر 
ER‏ الشتاء C zai asp‏ ال اما 


e ځ س‎ + "^A u ۳ eor ېپ‎ f 
an هم‎ ya Spa an Hans ° سراي في‎ 


(f, paßt nicht ins Versmaß), 


Y. 17. 


V. 18. 


gur A 69 


[16], Frb. I 263® [B], Jal. 340, Jauh. I rr, Sin. ar (vgl. Tim III r.z). 
ISd. IX vo [B] (an.) Lis. V si^ (vgl. Horovitz Kor. Paradies 14 He) 
XIII so, Der, VI raa, Taj ITI rer (roi). — FERA Drr. س ۔برهوقھ‎ A 


e 


AO a, ZEN Jauh., Sin., Lis. V, Taj III Je من ناوات موی‎ 
Tim ei — Ji E بقل‎ — Sech 107. لم س .الحتيق‎ “Im بقلم‎ — 
شمشا‎ Frb. 1353. — Erläuterungen aus SAd. bei V. 15. 

[16] Jah. I ۱۹۲ [18, 19], Jh. C- [18, 19], ۳۰ [18, 19], Tat. ۳-۵ [18, 19], Šar. 
I ۲۷۹ (VA) [18, 19], 8277. 206+ [18, 19], Hiz. I YÇ Dä 18], Šng. 4۹ 
[18, 19], WH. 45 Anm. (vgl. das. 83°), Ad. ra (iv), Ag. VIII va (vi), Le 
32 (iv) (an.), Jauh, I ron, II ^s, JauhA. 212, JauhG. 57, Her! 95, As. I 
rir (rv), Ing. rrq. 1۷9. 98*, Lis. VI هم‎ XI sio. XIX rr, Haw. I ris toi 
——— r rC 
Taj 111 ryv (ray VI er, X u, Mht. rra Lu. 110 — $$ L ېردا‎ — 
mail, E O, L, P, Ad”, Ag. JauhD. 218, Iqt, Ing, Sar, Lis. 
XI, XIX, Haw., Biz, Tàj VI, X بالصيف ;$55 5 قث‎ ; Jäh., Jh., Ad., Ls., 
Le, Jauh, JauhA., JauhG. SAd,, aq Lis. VI, Taj III, Mbt, La, 
رقوقت‎ wu زفي‎ As فيه — ۔باللیل رقرقت‎ Jáh., SarV. Lech, — أَلْعَبِيرا‎ 
Jäh. البعیرا‎ (Druckf.). — Erläuterung aus Aa. bei V. 15. 

[19], [18], Ls. ıv Anm. Mon II tor (rae) Cosi, Ds. II rao [e.] — 
بستطیع‎ E ak. — Erläuterung aus SAd. bei V. 15. 

phas E* setzt ¿$S voraus. . 

As. II et (mv). — 2 3 Ev, As. SE — Lan, E ran. — Be RS 
Er, As. š GL: 0, L, P .يارقا و‎ — Kaas P .بصيرا‎ 

Cab‏ — .وياقوته Ús 0, L‏ — .وشت E Jš (2); A'U., 0, L, P‏ وجل 
L, P Voss.‏ ,© تکیرا س إسياء L, P‏ 


5 


10 


15 


20 


D Ad r H Së 7 
. In E sind die beiden ersten Wörter zerstört. — آلفواد‎ E والفیث — .الفواد‎ 5 


F. 25. 


C, L, P grob. 

Nas. YAY [24, 25, 29, 26-28, 30—32, 34—38, 40], SkkH. 4387, Anb. ver”, 
Has. I o11, Has.® IT 206, "Ask. I ۱١١۹ (36), TAN. 111 i, Lig. VII rer, XV ۳۳۱, — 
VV Has. „al — 341 0, P فالت سه افاد‎ Has. نقول‎ : Hass س .تقول‎ 
al A8 La C SEkH. قد آراه سميعًا‎ La. 

[24], WH. 73, 'Tfs. XXV rs, Jauh. I riv [e.], Tah.’ 132, As. TI ei^ (rra), 
Lis. IV s^: fe.], Taj II era (os), Ln. 2959° [A] — C C, P, Deh 
— Ts, ;عاتب‎ AU. ge; In. >; Tsk?” عابر‎ (d. i. zu. این س‎ 
O, Tsh’, Ln. ات‎ AA. danii; 18*۳ الواقدین‎ (d. i. الواقدین‎ für 
(الواقدپین‎ — AA si Tgh? el متسل‎ (d. i لاجم‎ ee RÀ). 


80 


385 


10 
V. 26. 


A1-A'8& Maimün 


[24]. amma لوادت‎ Š, ما فان‎ Ev cio , — rar E ra; P 
>; E" ES; AU, 2 Et] Nas. ہیں ضعضعت‎ — eed 


AU, As. nu. 

[24] Käm. tav, Her. 115, RM. ۳۳۶ (tre), Lis, IV rov, V «i, XX trr, Taj 
II مدع‎ (evr), 111 sa (14), X nt, g. 22, In. 97 °, — ee E .هدي‎ — In 0 
die Randbemerkung: كبر واستعان على السمر بالعصا‎ WA .ی‎ 


. [24], Kêm. ۱۸۷۸8. — ii; Kam, روما‎ — Mai E Sah; 0 .العشار‎ — 


107.30. 


a AU. س وَظن‎ is AU. Gef. — وعورًا‎ Kim, 15,55. 
[94]. — Ab eh E A. — الشرووًا‎ L, P .السرورا‎ 
[24], Mb. 106. 


[44]. — — In E nur AL erhalten. — BERG) (so auch Et!) häufiger 


15 


V. 83. 


IK 


sid, 

[24], Am. I i9, Lis. VI rei, XIII as, XVI us, Ta] III rav (eo), IX ح۸۰‎ 
"Si Lis 15111 2872. — ef L,  یماناک‎ — الثميل‎ E eu 
توفي سب‎ O, L, P, Nag^ „ass; Ám., Lis. VI, XVI, Tàj IIT, IX تقضي‎ 
Lis. XHI, Nas. السری — .واي‎ C, L, Nas. re — o C Qo. سس‎ 
aus 4 .عشيرا‎ — Die drei letzten Wörter fehlen in E. 

Has. I ri», Jauh. II isa, rev, Mujm. I ۱۷ [B], "بجاو‎ 180, Iqt. ras, As, 11۳4 
(aa) [B], Lis. II reo, XIII ۱۳۲, XIV rvr, XIX ms, Taj Y sos (IP ivr), 
VII rer, VIII tas, Mht. ra. — جمالية‎ E au; Bes. JauhB. 731, 
JauhD. 250%, 289°, Lis, II AO Has. un. — „5 Hag, Iqt., 
Mht. MS; O, P پالرژاف سب .تعتدى‎ E, Has, Mht, Nag. ژپالرذافي‎ O, L, 
P, Tb’ کت — .بالرديف‎ EÉ :كد‎ "Has., As., Lis. II, XIV — 38. 


. [24], Gr. II ۰ (v) [94, 88]. — ei A'U., O, L, P, Gr, Nas. لحد‎ 


— = A AU., L Ge; Ö, P Nas. NS Gr. وگاء سب ای‎ O ts; "Nas. 


. [94], [25], Qv. ivr, Majm. 81, As. TI IL (se), Fhm. ra". — Jas Qw., 


30 


V. 36. 
V. 37. 


85 Y. 38. 


Nas. سب — .طويل‎ gà; E Säi He, Nas. = L a. س‎ u Qw. .الوسادٍ‎ 
Ef C, L, P, Nas. EAS سم‎ br Mujm., Gr. .يني‎ — Mujm. 

erläutert: 

وفلان ديم العماد ]15 كان ماڑھ a A CUT‏ المشی طویل الخ والعماد الأبنية الرفيعة 

[24]. 

[24]. — "i 0, L, P .العطی‎ — TE, Nas. ja d. — pab وقد‎ A'A. 

$ — Sa A'A., O, L, P, Nag. SEN. 

[24], Igt. £o [38, 39]. — Ergänzung nach Io: vgl. Er — ql O, 

L, P, Nag. kis. — 3} O, L, P, Nag. 19. 


V. 38. 


é ۱۳ ۶ 71 


[38], Ad. ive (s.), As. 11 rer (19), SAd. 104, Lis. VI got, Taj 111 ot (ora). 


— well Lis, Tàj „al; Ad., ۰ qrii; Adr, As, Nag ,نفسی‎ — 
Sie iss Ad, Iqt, As, SAd., Nas. [MT Lis., Toi .القداه قَدَا2‎ — 
نیال‎ E Juan. سم‎ J Er, M Sach, — Erläuterung aus SAd.: 


ZH s‏ أنّ A‏ اا 55er‏ وتصاره" عليها éi‏ * فيها والنزال 
ots J! ie ol Hà‏ واا تكون آصوات الرجال الکريږ في اطرب 


. [24]. — JA 0 L, P Buel; Nas. سابل‎ — £V E, Nas. ZU. س‎ 


Ee موا‎ Nas. جد وني‎ ich, 


. Lis. V ۱۹۱ [B], 133 III Aa (ar) [B]. ب‎ D کی‎ SZ 0, L, P — JO .مئول‎ 


— GAP 0, L, P eu. — dax Lis iid» TÉ ماه — وقیتون‎ 0 

Lis. Täj .واد‎ 

07 0, L, P :واخطرت‎ AT, Grkel p und GC. (Diese Lesarten 

fügen sich. Se ins Versmaß ein, wenn man nicht die folgenden Worte 
in هلكم أهلهم‎ 2 Sbst اذا‎ verändert; خاطرت‎ paßt aber auch dann nicht; 
vielleicht ist 5 Lesart aber in EE VÀ zu verbessern?) — (ER کو‎ A'U., 

0, L, P uds. 


. Lis. VIT v$o [48, 44], Sin. ron,  تثیقل‎ E زلقیث‎ Lis. (Sin) gl. س‎ 


Er ¿s‏ وَجْنت ‏ .اخطرين E Zu; 0, L‏ المخطرین 


. [43], Mb. 176 [44, 45] (vgl, das. 17335), MŠ, 140 [44, 51], Nah. ٠١ [44, 45], 


Wer. 4 [44, 45], Trj. 193 [44, 45), Nas. VAA [44—47, 49, 51, 52, 48, 53, 54), 20 
Sin. rev, KS. ias, As. IL or (rs), Taj IE 11 (11+), SK. 120 (av), Ln. 99895 


Zhr. rv-. — 53215 MŠ., Sin., Lis., Nas. c»555l5; Er os. — wise 
Trj. dh: P ,طویلا‎ — MŠ. Erläuterung s. bei V. 50, 


r ° 


. [44], 'Tfs. XXVII m, Lis. XVII rer, Hz. I rro, TŠ; IX rir. — Zä 


AU., C, L, P, Nzh., War. بها‎ SI — AH ¿AS Lis., Ta يساق‎ 5 
زبها اللي‎ Trj. مع الجهر‎ aus; AT. gv L5 s; Nah, War. A اثر‎ A; 
C, P, Nas. ht A زقلی‎ L المعیشی‎ di على‎ 

[44]. الْمَضِيقٍ ے‎ E Gan; P Gua. — £ 0, L, P, Nas. CR. — 
eh P .العتیرا‎ 

[44], Stb. II r. (r-), Kam. og, £19, Snt. II ۰م‎ 158. IX az, XVI rot, XVII ۹۰, 30 
Iqt. رده‎ Lis. V rov, Táj 111 ۱۹۸ (re). — لیا‎ Nag. .له‎ — ¿= Sib, Kân., 
Sut, ISd, Lis, Taj J45. 


. [44], Lis. XIV rv.. — Erg. nach Lis; die Lesung des kl Diwäns er- 


e r er s T 56 * > ii مه‎ * 
scheint als Abweichung. — LIE تعب‎ 083 C, L, P زوجاءت تتابع فرساتہا‎ 





# ç“ < Za € 
1 wee بو‎ l .وظقرها‎ 


نت 


10 


15 


20 


80 


12 


A12A 86 Maimfin 


ef F 


AU. مسب‎ en [egli Nas. tussi as جات‎ — — O, L, 


e mu 


V. 49. Md Am lv. — ES في‎ 0, L, Nas ویو‎ P Ze — ài lies 


mit Am. A725. — اذل‎ Nag. .ال‎ — „Bi; E hiss; AB., Am. „hi5, 


V.50. Jb. V ie», Jauh. IT rv Mujm. I rm [A] Lis. VIT 1, XIV rvs, Taj 


VII rei, Aqr. 1 ۱۳۶۰ — enl AʻU., O, L, P als. — Di E Ns; 
7 7 P .فى الخدام‎ gut tto eit E ush u ¿U L P افرح منها‎ 
; C :أقرح متها الجياد‎ Jb. زاقرع منہا العقاد‎ dankt, 91 Sin ينها‎ 6 C5 


Val‏ س .قد آقرخ AT, Lis, Taj UL, Aaf‏ :قرع مها SEEN‏ یه 
.السیورا J&b.‏ 


V. 51. [44], WH. 250, Lis. Vi ar, XVI rr, XIX m, Ta] 111 rir (er), IX ivr. 


ge! C, L, P, Taj 231; Lis. VI, XIX 825; Lis. XVI, Nas. ZP 
— Z< En L, P 5; AA, MŠ. cA; 0, Nag. Jass; Lis, T8j, Na" 
cad — as MS' las. — gio E eim ۔())‎ — MS. zu V. 44 und 51: 


elle coc AEN‏ ,32312 التي لا تقوم هزالا eh‏ $5531 رهبا أي Las‏ الاس 
e‏ 6 کس A A F‏ - - عرص I‏ 
us‏ اضر والوقاح الفرس الشديد والشکور الذي يس عليه العلق .'. 


Y. 62. [44]. — 553% 0, L, P, Nag. Ai — $i E, O, L, P, Nag. $195. 
Y. 68. Y. 68. [44], Mut. ۳ ههو‎ 57), Add. ^f [58, 54] — jG Mgt c3. — 


V. 54. [44], [53]. — ¿5 les mit Nag. وم‎  اًروُصْلْلا‎ LLI Nag. Vils .السا‎ 


Y. 56. (63), Mb. 145 [565—857]. — zá 


de Se o, L, P روحته ا لجٰتنویب‎ Mat. 
Tee Zeie" يّعشی‎ C, L [یخشی‎ Mat. بعلو‎ 


vor. bei [55], vgl. Mb. m — (le US A'U. O, L, P kl Mä 


الالوف N E Sau; AU., C, L, P suhi; Mat.‏ — .يعي 


۱۳ 
E 5۱-58۱ 110-41. 
Vgl. wei, 


V. 1. Ag. VIE WA (WO [1, 2, 9, 7], XVI ۱۹۶۹ (A 10) (1, 2] (vgl. Koseg. Chrest, 139), 


XVI raf (iv) [A] (vgl. Koseg. Chrest. 188), Zam. trv, Yáq. II r^ [B], 


1 A'D. führt die beiden letzten Wörter nicht ausdrücklich an. 


٢۲ ue A 78 


III ^v^ [B]. Suy. (a. Lis. XX eii [A] (an.), څل‎ V ses (se), X err [d 
(an.), La. 1° و‎ en). سب‎ list; Yáq. .فاحئلت‎ — PIA ABE. „all; 
Suy. ز الظهر‎ Taj ill. — tal Ag. VIL ز فالحدين‎ Koseg. الجدين‎ : Yág. 
Qiu. 

[1] T£s. XII ei, XXIX irv, Ag. 111 prt? (reS), او سخ 8 سم‎ XVI 1425 (1499). 8 
(Al- Agma €), Anb. ,دمه‎ [gd 111 iro, Am. IH rr, Masa. 188, Jauh. I ۶۰۵, 
Has. IV 190, Sin. 4r, Mrz. 488*, Wak. irs, KS. ^ni, As. IT evs i ch, "Ugb. 

I soo, Lis. VIT q1, Mzh. 11 rii ,(۰ہ)‎ TAJ 111 oas (ear), V s1" (2:9), ٩ (va), 
Ln. 28495, Nas. rsa, Abt. و‎ >, cols Ag. VII ,واستنکرتنی‎ — Ess 
E, Sin. .لكوت‎ — Lai; E Ay بو‎ — Die Echtheit des Verses wird 10 
von Baššár ibn Burd bestritten in E* und SK. Nach einer in Er an- 
geführten Äußerung A'U.s wäre Abd ‘Amr, naeh Ag. XVI is غلا‎ Agma't 
der Verfasser. 


Azm. m, Azmi} 2, Woh, 238, Jaub. II ~, Rab. ı1o, Fa. II s, Add. irr, 

















Lis. XI rva, Täj V sis (s), Vire. — ay Taj V س .ينول‎ Axe; Rab. 5 


p" 


bei der engen inhaltlichen Zusammengehürigkeit auch V. 3 sein. 


Tfs. Iro, Mwz. vr, Sin. sr. — Wielt Sin. Gala, — ut E TS 


Saal; — Va. 187 V Lag; Rab. .وهنا‎ — Ist V. 9 unechi, dann muß es 


[I] Bht. 815. — 56$ Bbt. .گان‎ — Aë AB. spaid. — 3923 AB. س .ملم‎ 
— 5 AB. Dit, ۔تقریق‎ 20 


Gr. IL ۱۰۰ Dach SE nr. — مد رکه‎ Gr., Sf. 35,53 

[1], Jh. 1 [9, 12], Igt. 1 [9, 12], SAd, 8 [9, 12], Ir&. 11 ۲۸۲ [9, 12], Hiz. 

I ۳٣٣ [9, 12], BA4. 1060+ [9, 10, 12], TA} V ٠٤٤ )۳۹١( [9, 10], Har. 82. — 
Ve. Bad. 4252 und dazu die Bem. معا‎ — AA AUT. INN. — 
FP SAd. زوالو جما‎ die Ergänzung folgt den übereinstimmenden Stellen. 25 


. [8], Nas. ۳۹۲ [10, 18, 27], As. I جوم‎ (rro) Lis. X o. — cs As, Lis. 


Nag. 353; Ad. .کش‎ 

Sbh. 25. — Zu کا‎ nS 0 فان‎ qui; AU. إن‎ KR. 

[9], Lis. X AA ^ [B] XIX (as, TA] V era (sr). — aA. Š SAd, Lis. XIX 
j>. س‎ erch? SAd., Ir. .فاعتصمی‎ — Léi Jh, Iqt, SAd, Lis. XIX, so 
Die, Taj U — < Jh. .لل‎ — Ubi so E; Sad. Lis Gë 
ISd. XIV iss, Tûj V rvv (rv1). — .قايل .184 قاقل‎ — Bo AU. .سرا‎ 


Tab. I YYY [14, 16, 18 A + 17 B, 19—21], IBdr. t- [14, 18 A +178, 16, 
19—21], WH. 211. — lasst; IBdr. چزعا — .واحدها‎ 1 Tab., IBdr. عا‎ 


14 


Al-A's& Maimün 


. Vor V. 15 soll nach al-’Azhars Überlieferung in E* noch ein Vers stehen; 


10 


V. 17. 


15 


26 V. 19. 


80 V. 20. 


85 


vermutlich ist mit diesem V. 18 gemeint, der an seiner jetzigen Stelle 
nicht gerade glücklich eingereiht scheint. — Lis. ر‎ E و زجعا‎ AU, ts. 
[14], Käm. ٤٤ [16, 19, 20], Mr. ۳۰۸ Dë, 19—21], Tim. 44» [16, 19], 4 
۷ [16, 19] wi [16, 19, 20], Hm. 71° /16, 17, 19—21] (an.) (vgl. 
D. H. Müller Südarab. St. 64), IHS. sv, Tab. L ٩۱۶ (vgl. Dozy IBdr. 48 zu 
S. وه‎ 1°), Jmh. cob, ADr. rı [A], Lis. I rmo, Täj I re^ (rs). — cook ú 
SHm.” c, Lea آشغار سس‎ Mr, Tim., Sms. „Mal; Sms.» liest indessen an 
der Sms. ۷ See Stelle wie E; Jmb. eis) — ہل( عَنظرْتِهَا‎ 
1840. سب .کہا فظرت‎ Aus Ké سقظ‎ Tab. I ٩۱۶ نطق‎ 45; IBdr. ;ولا نطق‎ 
Sms. iv ;و گب‎ Mi. وليه نظر‎ — qoM Mr. .الدیی‎ — Ux? Mr. Les", 
[14], [18], Yüg. IV ۱۰۳۲ [17, 19—21], Nas. YAY [17, 19— 21], Sij. 199, MS, 
125, IDr. 1813 [B] Für. 143 [B] (an.), 143° [B] (an.), 144° [B] 
(an.) Has. I is. [B], Bkr. rat, دبع‎ [B], Zam. ıs [B], Lis. H rrr [B] 
XIII ہم‎ [B], Téj I ees (I° ia) [B]. — C555 3) Bkr. ei bil :اذ‎ Sij., 
Yäg., Nas. c 3; SHm. سے وحاولت‎ SSS Sij., Yáq., Nas. FERN -— 
Kick يره‎ A Bkr. sv á A: ۳۸0. Nas. &; ولا‎ Sij., IDr, Får. Zam. asi 
MS a ds. — MŠ.: 
رقع‎ 8 ANS A به ألاری‎ lb رف‎ Get ٠٠ يرقم‎ dai - vu AX س الکلب‎ 

e S تفم‎ LS y 5 inn ارت‎ a 
[10], [14], Hlq. i^i, Anb. ras, Jmb. 2,5, Mrz. zu Mft XXXIV 6, Ht. 
136 [B] Lis. X ۱١۰ Táj V sae (evs). — — s Ev, Tab., IBdr. قلبّت‎ A. 
— Zi Tab. ibis; Anb. AA, س‎ P Hiq., Job, ز وموقا‎ Lis., Nag. 
6.25; Ht. ús. — la $ Ht. š. 
[14], [16], [17], Din. ۸ [19— 21], Bad’ III ۲۹ [19—21], “Ask. I ۱۷۰ (19) 
[19, 20], "Ukb. II ru [19, 20] Kis. 37, 1۳5 VI ra [A] — et si; 
Kis. وف‎ qx Kis, Tab., Dín., Sms. ۱۷ لهشی‎ : IBdr. Ugi; Yáq., 
Nas. us. ہس‎ Pe Mr., "Ukb, ZDMG. XXX 119 a3; IBdr, Yáq. (von 
Fleischer verb.), Nas. SH. 
[14], [16], [17], [19], Jauh. 11 ıer, JauhG. e! ,اوا‎ Hm. 01019 (XII ai), ۰ 
rrr, Lis. XIII s., Suy. rat, Hiz. Droe Taj VII ris. Vgl. D. B. Müller 
ZDMG. XXX 119. — 1,53% Kám. Us — ai Taj ova 
JauhG. evi. — حسان‎ Kám., Bad, dauhG. Zen Din. jû Ame سے‎ 
ينيجي‎ M'r. wm; Sms. SHm. زٹیجی‎ Suy. un. — dos Mr, Jauh, 
السم‎ Lis, 121; Bad? ui; Yáq. الشمر‎ ; Sms. Jin IBär. السهم‎ ; SHm. 


V. 21. 


é i $ 75 


, bach, — UA: SHm. X رو‎ Lab. Din. GAN 5; Din”, "Ukb. ژوالسرعا‎ 
Mr, Bad’, Jauh., IBdr. Yáq., Lis. Wa á — Fleischer Yàq. V 5085 
vermerkt ولص‎ 5144. 


[14], [16], [17], [19], “Ab. v5, Jmh. ssa, Lis. 5۷111 ive. — j SHm., 
IBdr, Yáq. Nas. D — في‎ alle Stellen besser مشاكنهم — می‎ SHm., 5 
Yêq., Lis., Nag. 641515. — شاخِص‎ SHm. zb; Mr. زیافع 182 ;ناقع‎ Din. 


£s 


.فاتسعا ASU 120.۳, IBdr.‏ س .مشرف 


. ESS. er, SK. iw (ar), — ce AU. Cope. — MAL AU, Kšš. ab. 


Jmb. ,ضوع‎ Isk. ir, Lis. VII rr, X as, XVI ee [B] (an.), Taj IV ۰ 
G-A V ex (ern), IX vi [B] (an.), Nag, ran. — 55:3 Jmh. (Leidener 10 
Hs.) ;الرىب‎ Jmh. Aaf, — 41,353 Jmh. eu. — St Lis. X aile 


. Lis. III  [24, 25], ŠK. ۱۸۳ (Ao) [24, 25], WH. 236. — A'U. Walls کلفت‎ 


"LEE WP =£ 
.يي وسيعري‎ 


[94], Qir. 87, Naw. ra, Tis. VII aa GM., Thd. ont, Anb. 1128, rv3", oars, 


Jmh. ,لعي‎ Mas. 19/34, MasB. 24, Jauh. I iwa (an.), II ose, ISd. VII A, 15 
[B] (an.), XV wr [B] (an.), Wak. A" [B], sor, Hm.t e!9 (I v), Gww. 
ar (oœ), Maq. sre, Iqt. ,دوع‎ As. II reo (rev) [B], Kš8. ۱۳١ [B], Ukb. I ror 


[B] Bd. H ru: (rs) [B], Lis. VII ei, XX ui 1111" [B], Hiz. IV re 
oos, Täj I «sr (I° tv), IV ne (117), X rry, Hrd. qa, Mht. ۱۹۰۳۰ Vgl. 


auch den Stellennachweis MFO. III 56 Anm. 7. — فالععسی‎ GM. 0 
فالععشی‎ : Wäh. rei ز والگعشی‎ Maq. (vgl. Hml. 1 11, Anm. 2), Mht. | 5235; 
auch Lyall Anb. 41% schlägt diese Lesung vor. — لیا‎ „si Qtr, Gww. 
کہا‎ ust; Anb. II, KW زاولی‎ Bd. أقول — .اولی بها‎ Qtr. Jauh, Jauh. O 
426 (JauhE. 2885 == E), Lis. II, Hiz., Táj I (mit der Randbemerkung, 
die richtige Lesart sei رأقول‎ wie der Diwän zeige), Hrd., ŠK., Mbt. .يقال‎ 25 
Amta ra [B], Lis. XV rev, Taj V rer (mv). — Las, Táj „Las. 

[10], Frb. I 116, Jauh. I ہہ‎ Lis. X m, Taj V om (oir) — Ergän- 
zung nach den Stellen. — SET Frb. JÈ! mit ausdrücklichem اح‎ 

Wuh. 127, Hmd. (vs, Bkr. Are, Tàj V rro (rrq). — Anfang ergänzt nach 
Wuh., bestätigt durch EX, — Stell Aë) Hmd, Bkr., TÀj AA جحد‎ — 30 
ri Bkr. „5. 


. Am.Iı. — Die Ergänzung des Anfanges nach Am. wird durch den 


noch sichtbaren Schnörkel des ی‎ in ,g$2| und den Fuß des ۱ in لها‎ 
PE ew e - š = .. . - ہد‎ 
bestätigt. - اعم‎ Ev حقی الشخخص كد سے .للصيد‎ Am. Š Ae qur i 


rm 


. كظل‎ E ja — Slam. AS — + E زفي‎ AU GS; Jas 


AU. .وفعلا‎ 
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y.81. حائت‎ AU. Due. س‎ Yaniy E Aw; AU. Kahn. — پاچ‎ AU. 

(00 WX. س‎ GE Labs AU. QUU qas. 

V. 32. Jmh. ,ثور‎ Taj V rev (si). — راتکه‎ As. Le. حل س‎ AU. 3; Jmb. 
jo. سے‎ us E 145). — Hinter diesen Vers könnten allenfalls die beiden 
Jauh. I srv, Lis. X ms, Täj V cro (oio) und Mht. rear angeführten 
anonymen Verse gehören: f 

تی دم AH‏ بي HEG‏ یا دم العافل ID‏ 
Ach et‏ تمان قوق L‏ دم p‏ من دییاجها دم LABS‏ 

Die Anführungsstellen zeigen an den mit (a.) bezeicheten Wörtern aller- 
dings die Beziehung auf ein männliches Tier, haben also A3 áis 
ami und astia. 

V. 33. Ib. ar, Tis. XXIII vs, Jwh. فوق‎ Frb. H 1055, Jauh. 1 و‎ ISd. vu 
rv, Rab. (ra, Mag. ma, Da, (8, Lis. XII a=, Ta] VII os. — AL E ASA 
— Cu ECL — Uo, JauhB. 571, JauhD. 227, Rab., Mag. Uc»; 

V.34. Lis. IX s4r [B]. — Zi; Lis." cili s. 

V. 85. Jauh. II sco, Lis. XVII s, Taj IX sri, Mbt. rrav. — ER es au AU. 
و انصَرَفت‎ 5; Jauh., Lis., 143, Mht. 36. — 1836 AʻU., Jauh., Lis.. TÀj, 
Mht. is. — EE E JS. س‎ pjs Jauh., Lis, Tâj, Mbt. JE. — šu 
E AA — ai JauhC. 299 el. 

V.37. Die Anfangsworte in E sehr undeutlich. Das Ende ergänzt aus Er. 
Außerdem muß der Vers das Wort Su enthalten haben. 

YV. 38. Lis. X ra [B], XVIII ar, Taj V en (av), سه‎ us Lis. X, Ta] J من‎ 

V. 89. گسراج‎ E راع‎ š; AU. Aus. 

7. 40. لبا‎ E URIA. 

V. 41. Qw. ^, Täj V ora (orv). — Sti E Su. 

V. 43. ‘Ain o, Jauh. I سه‎ [B], Moie, I ran [B], 184. IV rei? (an.), Lis. IX 
err, Tàj V rre (ras), Ln. 817°, Nas. rsa. — „art E ej edt. كرون سب‎ 
Lo., Nas. .یرون‎ 

V.44. Jmh. en As. I rn (im). — Bisi AU., Jmh. As. 3,0. — 
Gan AU., Jmh. ús. 

7. 45. Ael E Le Aeclsi, 

Y. 46. HU. 176^ [72, 46), MM. ve [72, 46], Nas. ۳۸۶ [72, 46]. — Erg. nach 


der übereinstimmenden Lesart der Stellen. 


V. 47. 


ée è 77 
E&m, ۲۳۹ [47, 48], Anb. ۷۰۹۶ [47, 48], “AbT. «A DS, 48, 54, 49], Taj Y 
4۳ (LF) [47, 48], Kám. ee, Tod 11 +s, Jauh. I tev, rva, Lis. II rat, 
V co, Táj I gas (I? m), II cao (aaa). — Anfang erg. naeh Jauh, Lis.. 
Tê] und bestätigt durch den in E noch deutlich sichtbaren Schnörkel 
des ‚sin ES Kám., Anb., "AND, qd 2. — ua تست‎ Kám., AbT., Jaub., 
Lis., Táj 4235; Anb. س ,کضعت‎ gut š 555 Anb. ch 55%; JauhG. فوق‌الراسر‎ 
[47], Ag. XVI vs (vi), Fa. Dron, — أكاليل .۸۵۲ ته أكاليل‎ ei, — LI 
Käm., Ag, AbT., Ba Ural. — G Kám. GWS; Anb. iio; Tj 


É Ú Leä us.‏ تُرَى U‏ — .صدافها 


. [47], Tfs. XII re, Gr. IV vv (mo), Lis. 111 ۱۸ Drr. VI ser, Gwe? ev, 


Ze‏ ې 


Táj II oo (se). — وکل‎ Gr. .فى كل‎ — 2255 E A333. — يوا‎ Gr. مورا‎ 


يداه Drr.‏ بذاك س ossi Dir. sur.‏ پیق 

Ag. XV ۱١١ (1), qd 17 ۲۰۶ [als siebenter von acht Versen] (Ya-id ibn 
Mu‘äwiyah), Tin.’ 242, IAt. IV 4 (s) [als letzter von neun Versen] (Yazid ibn 
Mu‘äwiyak), Ndr. 80%, Mh. مه‎ — SIE Si; Ag, Mh esi; Tim? 


Nar. ايض‎ — E» Er, Ag, "Tod, Tim.^, IAt, Ndr, Mh. .قارع‎ — UN 
Tim. Gei — احلامیم‎ AB., Tim», LAt., Ndr, Mb. «Usi; "Tod, esl. 


— صَرَعَا‎ Er, AE, Tod, Tim, IAt, Nde, Mh. 655. — Das Gedicht, das 
Yazid ibn Mu‘ &wiyah beim Tode seines Vaters gesprochen haben soll, liegt 
in verschiedenen Fassungen Ag. XVI وم‎ Tab. II rer, 100 II ۳۰۶ und LA 
IV ود‎ vor und dürfte in richtiger Versfolge ursprünglich gelautet haben: 

ارس التلب من قرْطاسه GS‏ 


eg = سا‎ 


e Fyre PE LÉI T. T e, 
رجا‎ CE أمسى‎ GR) قال‎ 


جاء aa‏ بترطاس vom‏ په 
Z‏ وس te pep‏ وړ د e‏ 
& اف 


A 


04 GA SC 


List Ke If وصوت ره راع‎ 
ox c ch o A ونس تلم‎ 


"mor من‎ P SF 
Cc i xi e وشات ماد‎ 
مب‎ RS t dei جیا‎ 00 


- پرقعوہ ولا ومون E‏ 


١ AC a‏ بل انت 


لگا vasi‏ وبأب الدار (D‏ 


یې 


CS ان هند 6235 الخد‎ we 


z ge? A کي سا‎ 


مر ch‏ نستستی il‏ به 
een‏ 
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Hiervon stehen bei Tab. und Ag. V 22, 28, 28, 29, 26, im 'Iqd 22, 23, 28, 
24, 25 30—32 und bei IAt. 22—24, 28, 29, 26, 27, 30, 31. Ob die Verbin- 
dung der beiden Verse هڅ څ لد‎ mit den übrigen von Yazid selbst oder 
von späteren Überlieferern herrübrt, läßt sieh nicht feststellen. Wahr- 
scheinlicher ist letzteres. Vgl. auch Paul Schwarz, Eskorialstudien 524, 


. Bal. 1 or: — $54 E je. س‎ Gë Bal. محدیث‎ — RA ساد‎ cuiii. Uo 


Ev Saul وَآَسْطلعًا — .ما يلت‎ E WAK; Bal .فاضطلعا‎ 

"Ain o‘, 'Tgh." 184, ISd. IV reif [B] (an.), Lis. I ros, X ir^, Tj I ۰ 
(I* iar), V gen (zen), Ln. 404°, How. I 1581 (an), Dy. I ie. — T 
Lis. I, T&j I, La., Dy. رجو‎ e$; How. ža% 2 A8 — Ass E Aus. — 
ORE Lis. I, Taj I, La., How., Dy. S. — US, AU. uS. 

[47]. — š ۵۳۲: یلق‎ — Më "ADT. نول‎ 

HmL I 101 Anm. 4 CH — er E éz; Hml n 





. Tfs. I rox, mr. 


Mb. 145 [58—61], As. I ۲ D [74A - 58 B], Zam. ۹۰ [74 A + 58 B]. — 
گان‎ S$ As, Zam. des, — 2511 A'U., Zam. 45i; As. sia. 

[58]. — ویی‎ E K 

[58], As. II re. (119). — 6$ من موجه‎ Perm Ev, As. G$$ AES ہی‎ eise. 
Ende ergänzt nach EX. 

[58]. 

Tab. I AY [82, 63, 67—69, 71], Anb. ۷۰۹۰٠٢۰ [62— 04, 67—69], "ART, 5 
[62, 63, 67—69], Igt, YA- [62—64], 588. 126° [62 —64], Zo IH ۶۰۱ [62, 
63, 65], Nas. YAY [02, 68, 65], Lis. X s. — به‎ ‘AbT. Zei — Sal e 
Yáq., Nag. ;لما راهم‎ Anb. ása 3. — SL *AbT., Yáq. |, gj. — MU 


و 


SAd. enthält folgende Erläuterungen zu V. 62—64:‏ — کلہم Yáq., Nag.‏ 
ial‏ واه ied né‏ صرب الد إلى الد یجاب وصرع إذا Fe Js‏ 
من بالبحرین lian ën BIV‏ نجع نا دما والساوی e‏ يض مثل 
AM Sie dun‏ 2 والمن وا لترنجبين مول لو أطیثوا في مکانهم من المشترالمن والسلوی 
مأ هم ولاكان هيا ولا مرا وذلك أن eir‏ أغاروا على لطيمه کسری فکتب کر ی إلى 
عام se ed‏ أن ng us‏ فأمهل g=‏ أدرك Va‏ وحضّر et x‏ للشراء والميرة 
فش فيهم 70 وقال إن الملك à‏ أن e‏ فمن كات kala‏ من ني تمر ch‏ 
فجمل دهم Fr, GSI‏ لا فأخڈ سلاحة څ 4 وكان 836 بن علي يرم الصفقة 


Y. 63. 


V. 64. 


é ۱۳ ې‎ T9 


» و“ < < ک ہے‎ eld o 2 m 
فاطلق له عن مانة منهم وكان‎ e£ دکانت اللوك تدنيه وتو جهه فشقع الاسری بتي‎ =e 


a-o’ - AS 1‏ . ` . ږ ةو HZ‏ .7 ےھ“ 
SI ee Gr‏ =¿ اذا کان يرم النصح كساهم OH‏ ثم 


El أطلتهم فدحه الأعثى بهذا‎ 
[82]. — b% Yàq., Nag. US; Ev. 840. زعشواه‎ Tab. براه‎ — Za 
Anb., "AND, 3,45. — e Joo Tab., Anb., Bag, 20 AN 5$; "AbT. ó$; و‎ 
pal; Yaq., Nas آلشرپ‎ aj L ait. Tab., "ANE. Deeg Yaq., Nag. 
ESA 


[6%], IHš. me (vgl. Chr. rvi), Tfs. I .ہم‎ Ad. ras (ır), ADr. ver [B], 


Lis. KIX 119 (an.) (vgl. Chr. evi), Taj V ei^ (o-A). — ls nbl Iqt. lj nb. 


10 فيه UL E Uii; Anb. Gai. — Cr IHE, ADr.‏ س 


” "w 


. [62], Lis. X ,هم‎ Taj y eri (019). — gibs Le Ge ‚Fleischer verb.), 


Lis., Nag. ee — ex. Nas. ex; Lis. N, — شا‎ Yäg., Nas. 
leyó 3. — ex Ya, Lis., Täj, Nas. Gurt. — uu yaq. Lë, (von 
Fleischer verbessert). 


۲. 67. [62], IDr. iv, Jmh. dle, Her. 96, Tj VII re, — ry Tab., IDr. 15 
— — F + 
Anb., Jmh., "ART, Her! رشلا — .أطيق‎ IDr. ax 
V. 68. [62], Chr. ١١٢ [68, 68], TA- [68, 69] — n Tab. (Ohr) gagal — 
lese Tab. ars; — SE من‎ "AbT. Ai ھی‎ 
V.69. [62], [68], IAt. I ee (rar), Ohr. vr, rq. — Js IAt, Chr. سے .یگرب‎ 


on Tab. Anb.. "Abt, IAt., Chr. En — sau Tab., Anb., ‘AbT. 20 
At, Ohr. gów. 

[62]. — Ergänzt nach ۰ 

[46], "gd II rs [als Letzter von 8 Versen] (Yazid ibn Mudwiyah). — 
Vgl. V. 51. — Anfang erg. nach Te سب‎ 355 HU, MM. 83. — وات‎ 
gd. طول ایا نے — .ولو‎ "Tod, .ان يرقعوا‎ Vgl. ۷. 25 
Die Annahme zur Ergänzung des Versanfangs wird dadurch gestützt, 
daß von dem ersten 5,; in E noch der untere Teil des > sichtbar ist. 


. [58], Bkr. vas. — ‚Us Bkr. ui; 8 dä 
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۱ ۶ 
E 58*—60^ [1—43]. 
Im Baue übereinstimmend Ae und Báhilah ۰ 


Maw. I AH 5—7, 9—11], IM. 31° [A]. — گئی‎ E تا‎ — US IM, 
Maw. Véi, — گان‎ Ev X. 


. Tfs. HI vir, ١٤١, Sáb. (z, Jauh. II er, Lis. IX sw, XIII ro, XX ras, 


Tj VII rio, X z, Ln. 126%. — Gl على‎ Lis. IX, XX, Taj X ۔ولکنہا‎ 
— ue J56 Tis. 111 ns زتوابع حيها‎ Lis IX, XX, Tàj X Xi .وی‎ 
— qu اول‎ E vu SE. س‎ vel Tis. Lot, 

Lis. XIV سے وسيم‎ e Lis. .السوه‎ 


DL Bht. 254 [5— 7] — t| Gesi. Maw. لا‎ ar. — Jd Maw. .البلا‎ — 
Me d صا‎ Bbt. هن ساس‎ A os; Maw. .وصية من زار‎ 

[1], [D], Niz. CA [6, 7), Ys. 171 [6, 7), Jaub. I ris [B], JauhG. بعد‎ R, 
SLm. on [B], Lis. IV ov, Taj 11 me (mv). — a لا‎ e E سعي‎ y eb; 
Lis äi لا‎ „u; Maw. زپان لا تييع‎ Bht. PÉ ن لا‎ 6;  Niz., Ys. تل‎ d 
— مٿ ټي‎ E Bit, Jauh., Sm, Niz, T8j مخ ذی‎ ts. Ys., Maw. 
E noo Abs; Jauh., SLm., Lis., 183 2555. 

[1], [B], [6], 81. 111 ۱۲۷۲ [7, 9 A + 10 B, u) "Ask. I mir (1-4), Hin. ميم‎ 
(IL er), Dis IV rer, Nas. rav. — یت‎ i, Maw. .قریبا‎ — Die Ergänzung 
nach Nag. — p Bht. jl; Niz. ^ua. 

[1], [7], Sib. 1 ۳۲۹۹ (229) [9 A. + 10 B, 11], Bht. 158 [9 A + 10 B, 11], Jauh. I 43, 
[8 A -+ 10 B, 11], 36۲0. TI v^ (TV) [9, 131], MM. ۱۳۱ [9 A + 10 B, 11], Lis. 
I +VY [8 A + 10 B, 11, 20, 21], II ۱۹۱ [9 A + 10 B, 11] (vgl. Ens. A- Anm. b), 
Nw. III "A [9 A. + 10 B, 11], SfdV. 166 [9 A + 10 B, 11] (al “AZ, aber nach 
As. "Urwat ibn al-Ward), Taj I ۲۹۱ د‎ À) [9 A -+ 10 B, 11, 20, 21], Arj. ۰ 
[9 A + 10 B, 11]. — Im Diwän des ‘Urwah kommen die beiden Verse 9 
und 10 nicht vor, überhaupt. keine Gedichte gleiches Baues. — „s 
alle Stellen .ومن‎ — Al S= alle Stellen außer Mhd., Nw. und Maw. 


T IR ولا‎ Nw. یرل یری‎ A — Die Ergänzung nach Mhd. und Maw. 
سب‎ SfdV. setzt zu den Versen 9 A + 10B, 11 folgende Bemerkung: 


وهذان البتان الذان أوردهها ابن زيدون ٠ن‏ شعر عروة بن الورد وبعضهم Lei‏ إلى 
الأعشى والفربة عندهم فى alii‏ العقر 


V. 10. 


V. 11. 


V. 12. 
V. 18. 


V. 14. 
V. 15. 


V. 16. 


V. 19. 


$0 $ 81 
DL [7] [9] Sut. I ssa. 
Di [7], [9], Sin. ri, Šat. I ses, 186. XVII مه‎ [B], A'Im. 175°, A'ImZ. ve 
(vv), Bkr. s10, 4ہ‎ [e — SEH Sib. 54535; يدقن دای حا‎ - Dura 
Std V. GULAN. — Zus 8681. o5; Maw. أساء س .اسا‎ Nw. س .أثار‎ u 
Mhd. Usas; MM. کٹکیا‎ 
Tfs. XIV 19, Lis. II iro, 1۵3 I مھ‎ (I? irr), — SEES. — SE Tis. . ës, 


As. II osr (ros) (an.), Lis. VII ۱۳۱, T&j III 20 (ira), Nag. ran, هروني سه‎ E 
الغا ¬ .ھرونی‎ Sl Ev, Lis, Nas. الثامى‎ Soi, 

Ei E Ei. — مَعْعْبًا‎ E Ux. 

MS. 220 op, 16) ıır®, Jauh. I re [B], Mujm. Ir [B], Sin. rrr, Mrz. 194, 10 
Fqh. ne [B], Fgh. iv. [B], Fqh.? ao [B], ISd. XV irv [B], As. I: (5, 
Bal. 1 rsa, Lis. I m Ile 5 فا‎ E 1 ter ar en) i rir Le (rie) [B], Ln. 3°, 
SE: uui من‎ N EXT Duda مر کشر‎ LES ات‎ 

[15] MS. 206%. — Si Er 055; يقينتى 106% ہب‎ : fehlt MS. 220. — 5 
MS. erläutert: 


=, A 


EN من‎ oÉ دخل في‎ LLAS في مضته‎ OLI القُدَامَى ريش انح ا لمتقدم شټه به‎ 
Laz. I ردب‎ As. I rvo (rto), Ukb. I r^^. — Erg. nach As. آزاني ہہ‎ "Ukb. 
ln, — ¿z Luz, "Ukb. ae, — يراي‎ "Ukb. (303. — فیہم‎ Luz, 
DER, س .فيكم‎ Gi Luz. e ; “Ukb. .العرف‎ 20 
[9] Thd. ٣۰۰ [20, 21] Bkr. ev, Zam. rr, Yäg. IV sio. — agi Zam., 
Yáq., Lis. 'TÀj ába; 7۳ مشقوا‎ — V Zam, ,لا‎ Lis, 187 G&. — 
SR Zam., 9۰ ES 


. [9, 20], Tfs. XV e [B], Jauh. I د١‎ (an.), Lis. XIV ^r (am.), = VIIL 


Lis. XIV sshsi أن له متی طلم س ان‎ Er ¿x CENE Jauh, 
Lis. I, Taj 1 له‎ ET .ہبی‎ — S ظ‎ S. — UGT Tis La 


tà 


^, Agr. I rú [B]. — Lis Jauh., Lis. 1, Táj I .کاعطوع‎ ses sie 


— MS. 100" [B], Bà. rer d riq). سد‎ 5$ E, Bd. رټ‎ — A Bd. 


مُعْصَيَا Las, Bd.‏ س ۔ینة 
Anb. (Leidener Hs. 564) S. 2475 0‏ ,خضب Kám. ı1, MS. 110, 2175, Jmh.‏ 
(an.), Foh. tes,‏ ده (nieht in Lyalls Ausgabe), Mujm. I rv: [B], Srf. I‏ 
Fahr rm, ISd. XVI iv, Ing. rre (am), Ukb. I Ag, Lis. I reo, X rev,‏ 
Hiz. III 101 (an.), Taj Y ra (I° ros), VI ss, me. —‏ روم XI rir, XVIII‏ 


Erläuterung in MS. 110 und 51 
6 


A1- ۸ل هه‎ Maimün 


zt A bk t7) 


اسف غضيان کان هذ ا الرجل ٠ن‏ شدة غضیه" La mal‏ الك وعادّة کل *انسان 
ens re‏ أن DS s dëi a "CR‏ واحدة* (A,‏ 


grat = 


A ool! وان كانت التقطوعة ديما" و يمف‎ CZ ux EA فذلك‎ ouis 


£ من ll‏ وإحاطّة العلم بأن كفا واحدة N‏ نتم" إلى Br)‏ وه ل هذا aei‏ 

N LER Sei ۰ کل‎ à 

f ro 

£C, Kâm., MS, mh, Set, Foh.x, ISd., Ios, "Ukb.,‏ — رات .188 آڑی 

Lis. X, XI, “XVII, Hiz., Taj VI gin — Gär grt. بماله‎ — Ú aus 

LES 87 uil, Ai :كفي‎ "Ukb. Lada كفا‎ auis 

Stb. I + (ir), Sib.s ra, Sut. I ir, Ing. rie (an.). — دا گليک‎ š عند‎ E 

۳ عند زرقى علمت‎ (B; Sib., Sint., Ins. يد‎ e a. — j: E” 55; 
Stb.*, Int. &&. — وت‎ Sib., Ing. epe. — ألصبًا‎ E VLA. 


V. 25. Zen, I ٠١ [25—27], 155 [95, 26] VI or [25, 26], P 143 [25—27], Bht. 


سنا 


821 [25—27] Nw. HI ۱٢١ ]25--27[, Naw. ۷۱ [25—27], Qs. Y [25—268], 
TL. 52, Lis. XII ira, Der, II ۱۱۸, 160. rsa (I 109), Taj VII ۱۸. — Er- 
läuterung in MS. zu V. 25—27: 


š =‏ ۳ 3 585 کے څې سے سے سے „rat M‏ 

انی الراعي وکانوا إذا أرادوا أن يورد BI‏ ا ماء فعافتة قدموا ترا فّربوه فورد فإذا فعلوا 

ذلك وردت الیو d;‏ نام قد از ون ما لا نب لي فنه. ` ٠‏ آبو LELE‏ يكن هذا قط 

ÉL,‏ رب هذا مكلا CIS U‏ غیرہ۔' 

— ۔غانی . Jàb. I 1, VI, MŠ., Bbt, TL, Lis, Drr., Ttq., Táj, As.‏ واتي 

š Jáb.I ۱٤١ „le; Nuw. .مما‎ — ENERG Nuw. كلفتماني‎ — 55 MS. 

VI, Qs.‏ .طول ;من امرکم .150 Bt, TL, Lis, Täj Sue; Drr.,‏ زجهدتم 

. Al, — A Nw. dad; Jáb. I لاعلم‎ Pn, Lis, Taj da — £ 

E Se (?). — TL.‏ افق — 2¿ من VI, Bht, Lis, Tàj, Qs.‏ .طول آمشی 

bat die zweite Vershülfte in der Gestalt unseres Textes; der Herausg. 
hat diese jedoch durch die des Pkt. ersetzt. — 1,215 Nw. .واحوبا‎ 


T. 26. [25] Hur. 12 [20, 27], ‘Ask. I 41 (Y) [26, 27] Prv. III? 478 [26, 27], 


Bi. I ۳۳٣ [26 A, 27], Hr.’ بع‎ 33 (II ror) (vgl. Hommel S&uget. 228 Anm. 1), 
Lis. V iva, Taj III va (Ar), Nas. ran, س‎ a E لكأ انور‎ : “Ask. .كالثور‎ 


ie 


— والجني‎ MŠ. Hur. ges; 7 DAT سے یوم‎ s — Ev, MŠ., Bht. 


e* ezer عه‎ 


۴ 


` Diese drei Wörter fehlen 1100, د‎ 110% Je is. — ۶ 1105 sag — * 110 nur 


ALL 5 110» Uis. ° 1109 ni ؟‎ 217» Ul. © 110» -واحش!‎ 
° ۔واحدة ٭110‎ 10 1105 ZQ, 1 110* .فى الكلام‎ ! Die beiden letzten 67 


nur 217». 


N 


. [85], [20], Tis. I mo, Lis. V ۱۷۹, Nas. rss. — DN Hur., Nag. ZA. — 


é v > 


„sn; Nas. PER Dra; BL‏ ظہرہ ra; "Ask, Prv., Nw. Nuw.,‏ ب ظپره 
ai MS, (Nuw.), Nas. JÎ.‏ — .يشرب وچپه 


55 


* 
cx 


Hur., Naw.) gi. — تخاف‎ Bbt, Nag. s; Hur. (Nuw.) Sei; Tis., 
“Ask. ماهس ۔یعاف‎ Bht., Hur., (Nuw.), Nas. u, — 6; 53 MŠ., Bl. L ad. 


5 

V. 28. Wr; Ev GS. 

۲۰ 29. Erg. nach der Andeutung in EX 

V. 30. Jáb.I wr. — s Jáb. losta سب‎ pls Jäh. | Us. 

7.31. By. I av, Jmh. ,فرص‎ e. ,سفحل سفعل‎ Jauh. I 11, ten, ot’, Tsb? 141%, "Ask. T 
rs (va), Lis. 11 mr, 111 A+, ۷11] rrr, IX ar [B], XVI vz, ټل‎ I s14 10 
(I? ور‎ IV sis (siv) (vgl. HutG. 151), TX av, Mht. eat, taat, Ln. 2878*, 
Bl. 111 sro. — $ls By. aol; Lis. XVI, Táj IX alo; "Ask. ز لجاشع‎ 
Tah. Gel, س‎ ls Jmh., Jaub. I ois, Tgh.*, Lis. VIII, IX, Tåj IV, 
Mht, ند‎ , BL Sach سم‎ WT ‘Ask, Lis. XVI, 18 IX MT 

V. 82. Sib. I rvv em), Däi I sr, Har. 61". — lie Set. Sat. مت‎ =$, Har. 
en. — Usa Har. US. 

V.33. ڑا‎ E ie. 

V. 38. Jáh. 1 ۳٣ 17h. 21 [A], Lis. XVI ee, — T 33 Jal. T dy 
ls Zéi Ev lc =; Jab. وإأكليا‎ oe 20 

V.86. As. I rir RER — "t As. a — GA هو‎ T As. أو هو‎ al. 

V.37. "Uy. en. 

788: غیت‎ lb ا ما آلْقِرْنْ 15م‎ Bv iai QS Sh فلفت فی‎ Ú, erh 
E Gera; Er a. 

F. 89. Antang ergänzt nach Er. — متشت‎ Br .اشتان‎ — Aust Ev RA. 5 

V. 41. FE Ev Lx 

V. 42. 15 E (555 


می 


10 


15 


20 


25 


30 


84 


AL-A'S5& Maimün 


ج ۱ 


E 60^—64 [1-62]. 
C= 8—5 [1—25, 27—89, 26, 30—59, 61, 62, 60], C^ 8—4^ [1—25, 


27—29, 26, 80—59, 61, 62, 60], L 2^—4 [1—95, 27—29, 26, 80-59, 61, 
62, 60], P 22—98 [I1—25, 27-29, 26, 80-59, 61, 62, 60], Nag. tYo f. 
[1, 4—6, 8, 9, 11—18, 15; 18, 20—23, 95, 27—29, 26, 80—37, 89, 41—47, 
58; 54, 555 59, 61, 62, 60]. 


F. 1. 


V. 10. 


"An. HI ۳۷۹ با‎ 2] WH. 27, Lis. VII ú, Suy. rs, Tûj III orv (oe), 
SK. rvi (ir), Ln. 2701? [A]. — us Lis., Nag. 157%; Er, “An. Ur; 
Suy. :بینعہا‎ SK. نبہعہا‎ : P س .تبعہا‎ = Lis, Täj, Nag. pin. 

DL — t L, P Lei, — 5% "An. س .تكن‎ shi "An. cos. 
SITE, P شفاگی س الحدى‎ E :سفاگی‎ P aiu. — o حول‎ 0, L, 
P وم — .حول ال دید‎ C, L, P سن‎ 

Pit, 185, Maw. 11 ۸ , — E Maw. .أكثر‎ — Die folgenden Wörter sind 
in E zerstört. 


jb ist in E‏ ذم — L, P, Nag. Ai So.‏ ,0 رښيت چو — .عندء L‏ وتي 
zerstürt.‏ 

el Dt فلا‎ Nas. باس آني‎ Si; AU. ذا غاني‎ SA, — sel AT. P, Nas. 
$e O, L س .لحاور‎ sel, AU., G, L, P, Nas kesi y — gl 
Er AW. 

Jauh. Ir Lis. XV ۳۳۵, Taj VIII sir. — cie E, P gie; C ۔علاقی‎ 
س‎ as; P ورچنا‎ — QJ. P زمن قال‎ L ;مر قل‎ fehlt in C. 


Jauh. 7 en, Md. 1 rer, Lis. I ves (Bišr ibn "Abt Házim), Taj I سم‎ (Is ro), 
Mh}. بعه‎ . — Lui €, L, Nag. lou; P .اتساعها‎ — Sie Tj Ge: 
— dc, L, Nas. AL: P äs; Jauh. Md., Lis, T&j, Mbi es 

vielleicht besser AL? — کئلی‎ in E weggelassen. 

Jauh. I eg, Bkr. Aso, Lis. VII ie, 14 ITI ssa (sis) Mbi. rri. — 
س‎ 35 n Bkr., Lis., Mht., Nas. 4 9355; P .غير ندسة‎ — c, L, P, Nas. 
Ú. یفص سے‎ C, L, Jauh., Bkr., Lis, Täj, Mht., Nas. Ai; P ex. 
— Gr E (vgl. dagegen die Angabe m EF), Jauh., Bkr., Mbt. uos. 
گاخقب س‎ E Li (vgl. aber EX). — ۔خاب 8 جاب‎ — E Bkr. ee, 
Jaub. 7۳9۸ (an. J, Lis. VII ır, Taj 1 orv (vv). والوشبي سے‎ C و والوسمیی‎ 
Jaub. .قى الوسمی‎ mn AO .ثرا يبس‎ 


é ۱۰ بو‎ 85 


V. 11. Mb. 126, Jauh. I ır, Lis. I ssi, TAj 1 re (I* iv). — ZE گلا‎ O, L, P, 
—— — ا‎ 5 
Nas. قوذاه — .تلاصقه‎ (O, L, P) Nas. 315,4. — A xA 8 زمشكوية‎ Mb. 
مکو مه‎ (C, L, » h Nas. Sec Ce, Lis, , (Tj) £, >. — Be 
Jaub., Nas. V T; pin 5 
V.12. 65 E ئی‎ — SU O, L, P, Kas. ASt. — jS O, L, P, Nas. Za. 
— M 0, L, P, Nas. kt 
V. 18. Die ersten drei Wörter sind in E ‚zerstört, — as Ev, O, P, Nag 
site. — zn aui شد د‎ Ao Eti eb 0, 
L, P, Nas. Ten WB uio. 10 
V. 14. Jaub. 11۳۹۹۶2 [o.], Lis. XVII res, Táj IX rim. — كان‎ £45 in E zerstört; 
تست سس سا‎ o T. D ےج‎ UR: Le e... دو‎ w ےس سج‎ . . — 
0, L, P, Lis, Táj ټك‎ 45; die Ergänzung ist durch den Rest <, von 
کان‎ gesichert, obwohl der 5 Diwän und die Stellen die andere Lesart 
zeigen. — adi L, P زتغریب‎ C س .تعتريب‎ Aa) Ev ELA; C, L, 
P Asie - — oui 0, L, P نے .قتان‎ — gem o, L .الاچادی‎ — se EY 5 
V. 15. الب‎ Nas. WI -— Die beiden ersten Buchstaben sind in E zerstört. 


. Jmh. جرد‎ TL. 69 [B], Jauh. Ir, II san, ISd. XVI ۳ [B], Lis. Iro, XIX 59, 


V. 17. 


Ya 4 Wu. ,YY 4 T. anon ۔‎ $9 Y 1 Tes Es, ve 
Däi I se (I* zs), X ہہ‎ (an.), Ln. 1198 — ريه‎ Jmh., Lis Ai, — Us 


dé 


Ta] X a. 20 


Lis. XVI ira. — A ناهن من‎ Er, L آلشڑی‎ 54 US; 0 من السوى‎ list 
P, Lis, من الششوي‎ WU — 3 E Sa; Ev, L, Lis, WAS. — Zei 


P ;وان‎ "o BE — بالتوق‎ L, P ز پالتونم‎ 0 exe. 
عقاها‎ Er, O, L, P, Nas. ux س‎ è W E", G, L حم‎ (vielleicht richtiger 
iS); Nas. 2; P =. 25 


AA 0, L س .فصادف‎ 37$ 558 P .خوف فىره‎ el 8 „abi; AU. sabro. 
Jah. V ٤٤١ ]90, 21. — +s 349. .ولمسی‎ — J Jáb. jas. — Aus Er, 
Û, L, P, Nag. OS: Jáh. .حالة‎ 

[20], Ad. (eo (os) [B fr.], Tsh. 136, As. IT ser (rav), SAd. 102* (vgl. 
Grünert zu Ad, 199), Lis. XIV rz, XX rs, Ta] VIII rre, X ۳۷۲ , — 30 
ga 0, L, P, Nag. s, 25; Jäh. ^ 5; Th. scheint auf eine Lesung ني‎ 
anzuspielen. — dill E .وحال .18 وَجَال س .عذاره .09 و لیانه‎ — 222425 
0, L, P, Nas. Rue — E TRO CS: O, L, P, As, SAd., Lis. XX, 
Däi X, Nas. em; Jáh. eas. — SAd. fügt dem Verse folgende Erklärung an: 


10 


15 


20 


30 
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AL A 585 Maimün 


e 2 : 7 . g "r a “|”‏ پر A‏ و عم + سے 
de‏ مار Qm‏ والليان الصدر ei?‏ السهم قدحه وهو ما جاوز من السهم الريش إلى 
1221 يني kal‏ فر تخت صد رہ أي خاف الرمي من قبل ساره فجال ټينه ول یم | یبطی 
Dann folgen vier weitere Verse verschiedener Dichter als Beispiele für‏ 
Ja; vgl Ad. a. a. O.‏ على وحشیه die Redensart‏ 
dues 0, L, P, Nas. Wé — Die beiden letzten Wörter in E zerstört.‏ 
O, L, P, Lis, 1۵‏ فی — Taj A,‏ ابو — Lis. XVIII ris, Tj X aa.‏ 
.ا ما تغالى 25 Ev‏ زوما بعده من جريه C, L, P‏ وم $$ من sod‏ س .من 
:الم ظرم £h 0, Tabb‏ — .عوج C, L, P‏ نکش — .136 Tgb‏ 
P <;‏ زہنشم eM E „A; O, L‏ — ,تی O, L, P, Nag.‏ 5 
Nas. gie‏ 
L, P‏ ,0 الشر — L, P, Nas 6, QUU. — 1 0, P ous.‏ آزاني بُریٹا 
Nas. AA.‏ 


* عو‎ * ۴ Së F 4 غار‎ 4 : 
XX. E .معب‎ — AS E ALS; Nag AL, — ¿s 0, L, P, Nag ولیت‎ 


. As. 11 m (es). Vgl. Kowalski WZKM XXXI 206 ss.  تلقو‎ Nag. وک‎ 





V. 33. 


As. cb; Nas.‏ ;ترت L‏ ,0 رقرب Coss E coy; P‏ — .تعسی ZŠ P‏ سب 
ل Nag. dio; E”, 0, L, P caía.‏ :صفعت (CLEA As‏ سا Gub.‏ 
e C qd‏ 

WH. 208 Anm. [30, 81]. Vgl. WH. 210 Anm. — يرب ألراقصات‎ E”, O, L, P, 
Nas. Aë: هقی — .له‎ P Uu. — ضرم‎ E شرع‎ — ¿Sa O, L, P, 


[30], Lis. XY sv [B]. Vgl WE. 2764. — س .حوضا 3 خوصًا‎ SEI P La. 
وطاق س‎ Lis. jj, — Ú E مش‎ — ei Bx, O, L, Lis,, Nag., 
posui ; so auch Rkd. 243°; P el, 


. Lis. I ££ [32, 33] (vgl. Casanova Mohammed 20155) “An. III ۳۷۹ [82 —34, 


37), Taj I ۲۹۳ (K> v) [82, 88], Azh. IL ۱۱۳ [82—34], Ds, II ۲۰۲ [32—34], 
ER. rn (VY [32—34], ۲۷۹ (1) [32—33], Bag. ۳۵۸ (973) [82—34], 
Sib. I twv (re), Jauh. I 4: [B], Snt I mi, Gfr. en, KBB. sur, Iri. II ۵ 
IYš. rov, Lis. XVI rrr, XIX er, Mab. II tar (rre), Táj IX ۱۵ X 100, 
Ln. 355°. — £ Báq. 515; Gfr. Su; KS, Ir&, Mzh., Azh., Ds. س .قلو‎ 
5365 Ir. (im Drucke nur als Fußnote) ورقيت سے .سيعين‎ ear? 


١ب‎ 


— páa AU. SU. — In E ist nur das letzte Wort erhalten. 


[92], “AbT. ۱۰۲ [84, 33], Lis. III ar, Tûj II et (ai). — In E die ersten drei 
Wörter zerstört. — القول‎ Lis. I, TAJ I كيار — الامر‎ AbT., Lie. 1905; 


P s,45; Lis. HI, Taj II, Nas. sî; Báq. sp. س‎ Pa — نکی‎ 


V. 34. 





V. 36. 


é yo N 87 
تی‎ c 0, L, P, Nas, E'(P) „alt LÀ عنم‎ “An. زعنكم غير ماحم‎ ŠE. 
ex زعنکم غير‎ 86 X I; Lis. 6 یر ماجّم 11 ز14‎ <; Lis. I, 
Ta I لست عن بترم‎ (dazu: الدساه‎ gi الذى‎ ej); Azh., Ds. 
لست عشکی مشسم‎ 
[32], [33], Sib. I ۱ (ro), K&m. rir (vgl. Schwarzlose 228 Anm. 7), TEs. 5 
XIX re, Srj. eis [B], Jmh. ,سور‎ Anb. ۸۱۹1۹ Srf. I 54 (am), Jauh. I موم‎ 
(vgl. Schwarzlose 228 16), Snt. re, ISd. XVII vv, E t arr’? (IV 1۸0) [B] 
(un.), KSS. rie [B] (an.), sem [B] (an.), IY£. ie [B] (an), Bd. II 
ug? (tos) [B] (an), Har. 76, Lis. VI 1:19, XII ee, XIIE at [B], Age, 
JI ۱۱۳ (rm) (an.), Suy. ۳۹۸, Haw. II sq [AJ (an.), Hiz. II ,سس‎ Tai HI 10 
rr^ (rra), VI ms, ŠK. rv. (re), Mht. ۱۱۹۸١, Snq. TI cs, Ln. 1661 * How. I 
345, 1119 [A fr.]. — Gas Stb., Käm., Anb., "Abt, ISd., Lis, Haw., 
Bäq., Mht, Ln. How. 5,255; Tis, Jauh. SZ E "AbT., La., 
How. xl; O, Hiz. زأزعته‎ P ace. شرقت س‎ GER .شرت‎ 





. Yâg. I WA [85, 36], Tim. 80, Lis. XVI ns, Däi IX ivi. — US E 5 


het. — GE Tim. hs. — انشرب‎ Yàq., Lis. eir Nas. .الشوب‎ — 
فی ماه‎ 0, L, P, Tim, Yáq, Nas. ماه‎ s. 
[35], Y&q. II rzə35 [B], Lis. IV us, XV ir [B]. Hg. ma (936), Tûj II 
m (re), VITI m3 [B] — Ga ,ولا‎ Lis. .ولا‎ — fás Er, ۰ La — 
الرحمن‎ E س .الرحمن‎ BASE š Yäq., Nas. العلا‎ QA; Lis, Táj :فى الوا‎ 
0 L, P, Ita, Ni. سے‎ "i ہو58‎ Lis. IV, Nas. Sue; Er شرقيی‎ . — 
er Lis. IV, Nas. YI Itq. g; E" ces Eusi. — ua Es; 
Tto. (Hs) :الغنا‎ Tra. العماد‎ : O, L. P :الفماه‎ 7 au — piis E, 
1 x; Yág. IL فالم‌عرم‎ : Lis. IV, 137 II eie 
[99]. سب‎ Me G, L, P, Nas. rt. سب‎ Ui E QA — الذخیس‎ E, 5 
C, L, P, Nas. .الدج‎ 
Isl. 204, Jauh. II ras, Tsh. 156, Lis. XI rra, XV irv, Taj VI riv, ۷111۳۰۹ — 
caa O, L, P oe. سب‎ Ú C, L, P 3$ سب‎ USE, L, P C35; 
Jauh.O 116, JauhD. 804* Laai. — وترم‎ Isl, Th. ز وترخم‎ L3. P 
زوترحم‎ 0 em. (auch die sorgfältig vokalisierte Hs. des Diwän Jarir 0 
im Besitze des Herrn Krenkow liest sol). 


t2 


0 


: سعد‎ AB axi وفر يني‎ — Aal عَلَى‎ E, O, L, P, Nas, Aal e; 


EY dch من‎ .— 45 0, L, P, Nas. 3%. 

: BO .بين‎ — dé 0 AS; L A=; P de س‎ epus 0, L, P سلهم‎ 

Alf. ra, Alle es. — ونابوا — رابت 0 رات‎ Alfe .وقابوا‎ — Vs C, 5 
Alf? .وأعجمي‎ 


5 
اب 


10 


30 


88 
V. 42. 


V. 43. 


Àl-A'&& Maimün 


d موس‎ 


ers C, L, P, Nag. £s. س‎ Á P Ui. — bb 0, L, P, Nas. 
.پألسیوفی‎ — E E Em — Ç L iji; O, P, Nag. as; 
Iqt. ۳۲۲ [43—45], Jäh. VI رود‎ Frb. I 136%, IJr. 8, Jauh. IE tav, ۳۷۲, 
Tim. 10, Tim.» 36, RM. i.v (11) (vgl. Goldziher ZDMG XXXXV 688), 
Sbh. 218 Mhd. II rv. (rac), M'rr. en, Sz. 28? [B], Lis. XIII rer, XIV 
۴۷۰ eva, Taj V ran (rar), VII ۳۷۳, VIII me, Mht. er, Bl. TI en, Qs. rs, Aqr. 
1 v. Vgl Kowalski WZKM XXXI 207°, — سے مبلا‎ ye, — 
Al 15555 Sbh. لها‎ leg; Frb. په‎ Lin, — (UR Frb., , JauhB. 819, 
JauhC. 92, JauhD. 2665, 296, Tim., Tim. RM., وت‎ Tis XIII, Nas. 
(Uus; Lis. XIV, Tê VIII ueni ‚Jah. As. ut. — Uja E” ;جوا‎ 
Er زیدعی ۰ :حوصّی‎ RM, Sz. lass — oer 0, P لسجيم‎ RM. d 
Sg. .للعو‎ — In E sind die letzten drei Wörter zerstört. 
Ahk. ۷۷؟‎ [44, 45], SAd. 84۱ [44, 45], Bl. I Tto [44, 45], WH. 211, Aub. 
gat (an A مہ‎ 135, SZh. 175, Tgh. 89 [B], Bkr. era (vgl. Zhr. ıs), 1 
ram. — >55 انی‎ Abk, BL, Chr. حلفت بشوبى‎ IHid, خلفت بٹوبی‎ — 
SO gi €, L, P, Nag. di Abk., Bl. زالشام‎ AB. الدور ,11318 ز الطول‎ ; 
Ohr. „ol. سب‎ ّ uas ۲ C, L, P التی‎ (d.i. b: Nas. A (nicht maßgerecht); 
AB., Abk., Bl. m اھا سب‎ E A; Tsk., Abk., BL dau — sám 
eS E وين‎ 55$; Abk., Bl زجده واہی‎ AB., Tgh, 11168. ین‎ Sal 
Bkr., Ohr. بی‎ PME ,و‎ — In E sind die beiden letzten 1 Buchstaben 
zerstört, 'Tsb. gibt folgende Erläuterung: 


وسمعت أبا بكر سمعت أبا حاتم يقول روى البغداديون في شعر الاعشی 

ناه (gas‏ 2395 وابن جرهم 
ثم قال له أبو حاتم هذا هو jer‏ يقول احد رأيت زيدا وحدہ وعرا Ub‏ الروایة 

تاه iga‏ والضاض بن جرهم 

SAd. erklärt ۲۰ 44 und 45 folgendermaßen : 

الج دی عند 45 هند ابن d ak; cio oed‏ حين غیبکسری على oed gl‏ 
weii‏ هو َي كلاب بن £y‏ بن کمب بن لي بن غالب l‏ صلی ال عليه كان 
أسبة Li‏ وان برهم هو اطرت بن مضاض الرهيي کان مر x<‏ إلى بوهم ثم ضار 
الى خزامة ثم صَاد إلى في وقيل Ae S9‏ راهب ell‏ ما يده — T‏ 
راهب Í Gb a: PA gi.‏ قد رهم ان استحکمت أسباب 831.1 &u‏ وبين یر 
ليركين منه مرکا Le‏ لا .+ رنکنۀ الاستقراژ عليه كا EL‏ على N‏ 


V. 45. 


V. 46. 


V. 47. 
V. 48. 48. 


V. 49. 
V. 50. 


V. 51. 





é ۱٥ H 89 

: شب g‏ ديل ف الهم أن Geif:‏ والاه 43 زائدة کزیادتھا EZ‏ يقال - Ge‏ 
الرجل 151 دعر e u‏ 

[43], [44], Qir. 92», Ad a (rs), Jmh. ,فیعل ,شېم‎ Jauh. II mr (vgl. 
Md. II ive R), ISd. XVI ۱۱۳ [B], Lis. XV rei, Dm. 11 so (ar) (vgl. Rescher 5 
ZDMG. LXVI 120" fe.]), BM. 72°, Taj VIII cat, Ln. 1614* [B £r.] (sel 
Hommel Säuget. 340), — & L, P :فان‎ Abkr زلمن‎ Abk لان‎ — x 
Er, O, L, P, BL, Nag. رشت‎ Qtr, Jmh., Abk, Ady .شب‎ — Dus 
0, L, P, Abk, Bl. oig; Nas. س .يران‎ SAS Jmb. paui — تلن‎ 
C, Abk. BL, Nag. SiS. — مني‎ Abk" egie. — شیم‎ Abk. .شیظم‎ 0 
Lis. VII ras, Tj IV Av (^v) (vgl. Eat 198) — MOST و‎ P .وتركت‎ — que S 
C, L, Nas. زخليکتي‎ P (uA. — zéi E لسر‎ 0, L, P Las. 
ri E EE L 9, P, وی‎ 
As. Imr (mv). — 45) C زان آهدی‎ L زان اهدا‎ P البولحر — .ان اهذا‎ 
AU. .المهاجر‎ — T C c; L, P wo. 15 
Last > خی‎ 87 ELA das. — ü% E iie. — EP .واكم‎ 
a وخل‎ P وخلی‎ (d. i. cams); C, L JÈ, (ohne 3>); in C mit t Verbesserungs- 
verweis, jedoch ohne Berichtigung. — PAPA EY $5535. — یانب‎ E 
زبانکټ‎ Ev كرئبي — باشیّب‎ E, 0, L, P رکم‎ 
Jäh. Vi 13, Tim. 10, Im Qs. n. — sus E Zus; Tim. , pU. 0 
— ان‎ 0 ei; L vz — Zb L cuu J&h., Tim., Tim, Qs. 
ZG. — JT 55 جَمّاش‎ C, Jab, Qs. جياش العشيات‎ L زجماش العاشيات‎ 
Tim. ;جیاش العشیان‎ P خضرم — ..جياش العسات‎ O, L, P, Tim., Tim? 
,لل ;مرجم‎ Qs. .مرحم‎ 


. JUS 0, L, P .وقال‎ — O£ fehlt in O, L, P. — J Er Al — 335 es 


C, L, Piss. 
Mb. 209, Lis. VIII ras, Taj IV raı (rar). — کاب‎ Ev, Lis, Tåj ,اب‎ — 
CIE Lis. TH afe — Jie L P has 


V. 54. Yàq. II ٩ ۳ ]54, 55], WH. 220, Jauh. II rvv, Bkr. o1۰, Zam. es, Yäg. IV rra, 


Lis. XV rv, Ta] VIII rov , — NA Zam. pu Yàq. III, Nag. qned. — 80 
¿s Zam. gum GH O, P س س .قطيمة‎ e شرب‎ JauhC. 98, JauhD. 2985, 
Zam., Yàq., Lis., "Nas. RU شوب‎ Ö, Lei زشرب‎ P .من شرب خیم‎ 


[54]. — als O زجهیناهم‎ P زچهناهم‎ Ev س — تاه‎ eS 87 جوا‎ 


< 
e 
5 


7 


Yáq. coo — en Er WËSCH‏ وروا س 
8 .ضرق Yäg. IV 4۲6 ]56, 57]. — 3 Yáq. bl. G4 ES C, L, P, Yáq.‏ 
C, L «su ji.‏ :قارناكم A L 3. — UG P‏ — 


10 


15 


20 


& 


80 


90 


y. 57. 

















AFATA Mainün 
[56], vgl Goldziher Abhh. D XLV Anm. 4. — غيل‎ 780." am 
— C o^ jedoch mit Randverb. زعب‎ ; Yáq. ۰ oA» س‎ X, S. E, P (ohne 
Vok.) .خر يقه‎ — d 0, L, P QU. ei O ier P, Yaq. >. — 
CAD o SD — Ri" C, L, P JU. 


. US$ P La, — SL مشکم س .سيدكم‎ E kén 


. Jaub. Tra, [B] (vgl. AdS, 36), Lis. III rri?, ۳م‎ 3# me VI ۱۸١ [B], Taj 


II ۷ہ‎ (ive), isa (iv) [B]. — LANZ Er Gail; 0 أجادهما‎ mit Randverb. 
زأجارهما‎ 0, L, P, Lis, Täj, Nags .اما‎ — SS Lis. III ,قم‎ Táj 
11 Gv, Nag. 2j. — Lei Lis. VI .لهم‎ — — ps L, Jaub., Lis. TII rr; 14, 
'TÀj II ٦۷ السٹام © : السماح‎ mit Randbem. السناح‎ alal; Er, Lis. ITI ۳٣۱ 
Taj II 134, Nag. UT P س .الشياح‎ dä L ۔باشم‎ 


. GA C, L, P ؛ انعاہنا‎ Nas. Lust. — MT C, L, P Lais — ای‎ O, 


L, P, Nas. 5. 


. In E nur die ersten drei Wörter. 
. déi O, L, P .فضل‎ — X5 0 L, P زوتعمة‎ Nag, Kal; — Das Ende 


des Verses hinter Laaf ist in E zerstört. — pais می‎ Nag. pais Ša. 


١" 
E 64-66* [—431. 


zu Er uel ) V. 0 und 10 hat der Text Ze D — كاري‎ E š. 


P ۶ ç ا عم ےم جوم‎ Ef 


5:5 AUS هل‎ d Er SS AAA مٿ‎ š d. — qn E ag. 

PA ا‎ š iX. — هادي‎ E اد‎ 

voraus) — Vgl. WA.‏ الرقاي E e (E* setzt aber‏ الرقاقي 

Mb. 58 [6, 7} — إذ‎ E V. — SUITE A1 ' 

[0], vgl. Mb. 8650. 8830, 2068, — آشتودفت‎ Ev واستتودگت‎ STA 
ess, is, — فوايي‎ 8 >V. 

Aus E* ergibt sich, daß in diesem Verse noch das Wort موشم‎ yorkommt; 
dessen Einreihung ist unsicher. f 


Jal. 279 [9, 10]. — Anfang ergänzt nach Jal — سب‎ Jal. ,کلف‎ — 
<= E sts; Jal er. — Ei Jal. um. — glo E صَادٍ‎ 


e "£s 


. [9], Taj VIL ۲۹٦ [10, 117. — «x (L5 E dus Sls. — Il Ú Jal. 


وساد E‏ وسابې — .فى كل š> Jal, TA]‏ كل — »ان BET‏ 


V. 11. 


| 


é Ye, AM 2 91 


L^] 


[10] Tis. XXX ise. — u Tis, .تمضی‎  فرْصَيَف‎ 7 Lipa; Tis. 
جَايْهَا — .فتضوب‎ EY Ui. — i. بش ھ‎ „Tis. usa. — Gi E Gi; 7 
س علق‎ Aler E رخالة‎ Taj Der — N 153 .الاساد‎ 

Tis. XXX ior. 


Sib. I ۸ (r), ق,ائت‎ r^, Mwz. ton, Snt. I 1, RM. ır (va), Ing, rss (an), 5 
rrr, Sz. Heft 29 letzte Seite (nach Thorbeckes Anm.) Haw. II tov 


[A] (an), Snq. II riv. — الکشاء‎ Mes, زالنسا‎ Sib, 588 .الگوان‎ — "E 

Sib-, Mwz. ویعدن‎ Sib.” (Girg.), RM., Ins. rrr ".وص‎ — Aen AU. 
A= (Versm.?). 

As. II ras As. 11 ras (roo), — UE ولغ‎ As. .واذا أردت‎ — 1,4391 As. السیاعون‎ : As 10 


جس اک # 


Ca sme. مصاد ہہ‎ E Aas, 


. Bkr. ۷۹۹ [15—17] (vgl. Hmd, Anm. S. 185 [15, 16]), ۲42. I Y-Y Dë 17), 


V. 19. 


Nas. ۳۸۰ [15, 17], Bkr. vi. — آئی‎ E Gl. — Wiss Er Läit, — uf 
so in E; Nas. AY; Bkr. vas", 120. زالاتماد‎ Ev, Bkr. vas AA Ev, 
Bkr., v1 AS Bkr. ۷۹۹۲ ۔الاجواد‎ 15 
[15]. — ie Eee. سه‎ ze Er, Bkr. زخایر‎ Hmd. ۱۷۲۶۶ schreibt in 
der Reihe der offenbar aus diesem Verse geschöpften Ortsnamen ‚Sie, 
daneben جادے‎ , iva? auch .حاير‎ — Der zweite Halbvers lautet in E" 
ee 
[15], Hmd. av [B], Ua. H ۸ [B], Bkr. toa, ۷۵0. IV ۱۰٠۰۹ [B], Lis. XVI wn, 2 
XX rm? [B], لقتسم‎ Hiz. I rv [B], Taj IX ۹ں‎ X rav [B] (an.), Aar 11 o. 
— „Us Bkr. us. — Das Versende ergänzt nach Bkr. und Yáq., unter- 
stützt durch Er — ës Er Zeg (Versm.?); Lis. XVI, Táj IX, 
Aqr. ZZ =. — بسهام‎ Lis. XX سوم‎ (Taj) pha يشرب سے‎ nur Hm4., 
Yàq. IV; alle anderen Stellen haben يغرب‎ (vgl. ۲۰ 3 und 9۰ v 8315, 
— او‎ "Umd.,i — > A'U., Hmd. ۵۹ IV, Lis, Täj, Aqar. sag. 
Ial. 169^ [19, 20] (al-’Aswad; aber a. E. a1-'A'8A) IsIT. I ۱۶ [19, 20], 
Thd. YYA [19, 20], Jauh. I £1£ [19, 20], Lis. VIII SY [19, 20], XVIII wo 
[19, 20], Mht. ۱2۸۲ [19, 20], WH. 144, Am. I rm, Mes, a (al- Aswad 
ibn Ya fur), Lis. XII rr‘, Täj VIL ۱٤٤ Agr. I rre, — Die Verwechslung 
mit al-Aswad ist wohl durch die ähnlichen Versanfünge bei Nahšal ۷ 
20, 21 und 24, 25 verursacht. — Ausführungen zu V. 19, 20 im 7 


قال السود" 


والريض قد ie‏ وطال m"‏ وتان + فان وفسي اذواد 


t 
= 


10 
Q 


e 


0 


هذا السست یسب ا الاسورد في الکتاب ولم أرة قی Sai‏ وهو للاعشی R.‏ ` 


دفي قن که وروجدت اژعراب الميض الرفع قى الکثاب وهو جرور 


10 


15 


30 


92 


< 


20. 














۲.۹ 88 Maimün 


wee 


تس عتوسا إذا مکشت لم تازوج وا خراه مصدر اعطارية بينة الجراء إذا طال مکٹھا جادية لم 
تسسها رجل JÚ,‏ للجارية قد أطال she‏ أي لم تتزوجي cb‏ للأعثی على الصحیح 435 
wech + arr‏ = » -- ^ 
وقد أرجل Mac Gäil‏ سنايك SEA‏ 
والبيض الخ 
عطف على للشرب ومن روى ف قن أراد أنهن مستغئيات بأبائهن ومن وی في فان أراد اللممة.'. ` 
E, Isl, Jauh., Lis., Tàj, Mbt., ni ie — ls Er su‏ = 
کوالِب  und ex ig Jauh., Lis. XII, Mht.‏ 
[B], Isl. 5495, 167° (al-Aswad), Isl! 24, Jaub.‏ عد Qtr. 705, Naq.‏ ,]19[ 
Tj IV ts (124),‏ هې D raa, sov, ISd. XV ^s, SAd. 128* [A], Lis. XVII‏ 
EIN? Isl, Isl T., Thd., Jauh. I", Mbt.” 2.15;‏ سا IX ror, X vr, Mht. rss.‏ 
JauhA.‏ سے Tat. 1695, IsIT., Thd., Jauh. I‏ جراوها سے Jauh. II ras rd.‏ 
Ri 181. 169>,‏ — .جواذها ?54 Igi.‏ جراوها JauhD. 84, ISd., Lis., Mbit."‏ ,401 
Thd.", Jauh. I, Lis. VIII, Ta] IV, Mbit. isar S Lett, Jauh. II, Lis. XVII,‏ 
كن Taj IX Z$; Tha.”‏ 
D‏ 7 عصرا Pp‏ ۷ 
Man beachte die Übereinstimmung dieses Versanfanges mit al” Aswad ibn‏ 
Ya'fur Mf. XLIV 28. — ACEN E „zäh.‏ 





. مالکي‎ E a. 


r‏ جات 


. Vgl. Kowalski WZKM. XXXI 208 ۰ 


Käm. ro, 1200. I roş [als Zweiter von fünf Versen (vgl. Amb. sss21)7 (al 


" Aswad ibn Ya fur), Amb. orA?9, A'Im. 172 [A], A'ImZ. toa [A] (vgl. Nas. ei 


Lis. XVII و۱۱۳‎ Hiz. 111 ۷ [A], Tà; IX r.., Fhm. ra. — Erg. nach der 
übereinstimmenden Lesari aller Stellen. — Die von Yqb. angeführten 


Verse des al“ Aswad stehen in dieser Sammlung unter Nah&. ۱۷ 9, 11, 13, ۰ 
Mb. 64 Anm. 2, Lis. IX sor, XIV er (an.), Tûj V rre (mrs), VIII ar (an). 
— ge erg. nach A A: Lis., Taj a As. _ زوالساپمون‎ E" 
آلذوارع — ,والساپبین‎ b erg. naeh Lis. und Táj. — Zus Er, Lis, 
Táj cu. — Jal Lis. IX, , Taj V الصا‎ 





. AST 8 Geh, — nm E P 

. Jmh. Jmh. >y. - — £i Jmh. Cu 

. nes E سب ہجرد جریا‎ er E .هواد‎ 

. Gm. 190. 190. — L= E” ;يسوا‎ 68:71. ta. — وشووا‎ E زوشروا‎ GrH. 


GA — | bé GrH. et. 


2, Jmh. .رقي‎ 


é (A. AN » 98 


۳.34. Das Reimwort aus E* erschlossen. 
V.35. 181. 89*. — ai Ev (AR S. — Aal Igl .لو‎ 
7. 37. ás, Er ASÍ, as, , und vielleicht auch 42, 


Y. 88. oce E P E .هرا‎ 


V.40. v» E gilo.  اَلَعَو‎ E Ks. 5 


V. 42. 15 AU. 255. 
7. 42. Axes Sit al wird in E* als abweichende Lesart gebracht; der dazu 


رم ې 


gehörende Text muß also anders gelautet haben (vielleicht ak چا‎ 
Ua?) i 


یی یسا 8 لا یری فیس .43 .7 


نس 


# P 


1 10 


ك۷ 


E 665-68 [1—24], G* 9—9* [1—24], C^ 8—8* [I—24], P 25:—26' 
[1—20, 23, 21, 24]. 

IH&. ۲۵۵-۲۵۲ [1—6, 8, 7, 11, 10, 9, 19— 90, 24, 22, 21, 239], R 
89^—90 [1— 920, 28, 21, 24], Sz. 5°—8 (Th.) [1—6, 8, 7, 11, 9, 10, 12—20, 15 
22, 21, 28, 24], An. 111٥6۹-٦٦ [1—12, 14, 18, 15— 24], Say. 1—11Y [1—24], 
SK. Y£ (+) [1—8, 7—9, 12, 14, 18, 15, 17—24], Ns. Co [1—10, 
12—24], Nas. ۳۱-۳٣٣ [1, 8—6, 8, 7, 11, 10, 9, 12—15, 17—20, 24, 22, 
21, 28]. 

Die Ausgabe Thorbeckes beruht auf .وڅ‎ und ist im folgenden unter dieser 20 
Bezeichnung gemeint, sofern Thorbeckes Text nicht von dem seiner Vorlage 
abweicht; in letzterem. Fall ist sie hier mit Th. bezeichnet. Thorbecke hat 
auch schon P, IHš., R., Suy. und SK. mit berücksichtigt. 

Bemerkenswert ist, daß Ns. in seiner Mu'allagátausgabe dieses Gedicht 
als neunte Mu’allagah, also an WH.s Statt, aufgenommen hat. 25 


V. 1. Ag. VIII Ao (AV) [1,2] (vgl. de S. II 477), Saf. 64* [1, 2, 19, 14, 18, ۱۰۷ 3], 
Yág. IV YW [1—6], “An, IV ۳۵۰ [1, 2], M'h. 55 [1, 2], Tkm. 23° [1—8, 8; 
12—14), Båg. W (59) [1—4], 147 (192) [1-6], ۳۶۶ (805) [1—6], WH. 27 
vgl Rkd. 231 £), Raq. I «s, IHmd. 775, IY&. ise, Ndr. 605, Nw. IV io, 
Men, I ۱١١ (ms) [A], “An. 111 rri, Ašb. IV (e= [A], Hat. I im [4] (an), so 
Trj. 141, Hlb. as (vv), Hiz. I as, Azh. IT ۱٥١ [B], Ds. II rre, Abk. r^, Maw. 
Diet, Šnq. I ı11, How. 1875. — کفشمض‎ Sat, M'h. .تكاڪل‎ — A3 IHR", 
Sm. I. - Mëll السليم‎ SU وعادگ ما‎ 0, L ز وعادکی ما عدا السليم المسہدا‎ 
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20 


80 
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Maimün‏ 55۸م“ لذ 


“An, 111 وعاد كما عاد السلیم مسېدا وه‎ R 12522 وعدت كما عاد السليم‎ 
Ag”, (md, (ohne das erste Wort, als welches überhaupt fehlt), Ndr., 
Nw., “An. III en, Suy., Hlb. Ach, Maw., Ds, ŠK., Tkm., Nag." وبت‎ 
l] بات السلیم‎ Gs; Er (ohne das letzte Wort), 188. Lu Us وبت‎ 
l ee Bag, Yáq., Ss, IY&, Haw., Trj, Abk., Báq., Ns. How. 
2 السلیم‎ CO u$ cas. 

[1], Maw, II ١5١ [2, 5, 6, 8, 12, 3481 — Uis G, L, P v3» ¬ 
SUS IHE. Sz., Báq., Ns. EB, — J5 ‘An. س .يعد‎ psl “An. IV 
öl. — SE. Na. áis; IHš. SK. Tkm. ee. — iQ. R. 15544; IHR 
24. س‎ 15%: A de S., Yáq. مهدا‎ Ss. 


[1]. شار س‎ Ev, O, L, P, IH&, R, Yêq., Suy., SK. Tkm., Báq., Ns., 


یک 21 


Nag. Zait Er, Šz. aere — SL ,صاعت‎ 
DL Wh. im, "Ukb. I ser, Myn. I iw زسم‎ (an), Azh. I ۱۸۰ [fr.], Ds. 
Ira [fr], How. IL 344. — Der erste Halbvers lautet IHS,, Yäg. 7 Suy." , 
Tkm., Ne", Nag. 85,35 Ss GA, dus; Sa. 353; c3 As Jos; 
THS.” 3555, فقدت‎ HT کول‎ 
[1], [2], “An. DI ۲۲۹ ]5, 6, 8, 7], Mən. II rr (I sea) [A] (an.), I'Aq^ I 
rre (an.), Suy. rev [A], Haw. I ra [A] (an.), Azh. II rr [A fr.], Ds. 1 
Sea [A fr] (an), Snq.I tao, How. I 751. — وما‎ T'Aq. .قما‎ — wë E 
.ابع‎ — U 0۰ od. — مَل‎ Suy. 3 (aber Suy. wie E). — gj úi 
‘An. III 7, Maw. Ús ,کشت‎ 
[1], [2], [5], Bkr. ovo, As. II ۱۷۱ ( 118), Lis. VII sv, Taj 111 oov (o11). — 
Js; Lis, ‘An. 111 rri, 1۵, Nag* Lutz; O, P زوايغالي‎ R, As, 7.7 
LA AA Suy., Báq., Ne. ډ وتغابي‎ “An, II »., ib. اليش س‎ B&q. all. 
— jah Lis. ‘An. III ہہ‎ Tal, Nag” کغقبي — .المُراسيل‎ Lis, Tå}, 
Nas.’ ARTE Suy., Bàq., Ns. ll. — لیر‎ IHS. véi? Bàq. 181 
el. — Méih Yág., Lis., “An. II rrs, TAj ass; Báq. is 158,85; 
Báq. re iis 
[D WH. 78 (vgl. Rkd. 235), TES. rsa, Jauh. II exe, Mujm. I rre (an), 
As. L tar (ire), "Ukb. I tır, Lis. IV reo, XVIII r.., Tj II rav (e, X 
ap, Mht. ert, Agr. I rir. — Qi- 0, L, P زتسالا‎ Sz. حَفِي س .كشألوا‎ 
Suy. خغی‎ (Suy. wie E). — um Suy. كيف‎ (auch Suy.£). 1 
[1], [2], [5], Gfr. ۲۰ [8, 12, 18, 18-19, 24, 14], Tar. +e, Add. r-r, Haw. I ٧ 
[A] (an), Sng. lior. — u C, L, P, Tar, R, Add., ,هه‎ An, Suy., 
Ns. Coa. — vi SK. مومذا — كأن‎ IH&, R, بط‎ Sz, Haw. Ns. 
Nag. liege; 0, L, P, Tarz, Add, "An, Suy. Maw., SK. Tkm. ohne 
Y okalzeichen. 





V. 10. 


V. 12. 


w Š 95‏ ےہ 


+ 


Uli IHE, ŠK., Nag. ls. — Vie Er, Sz. 2; in E ist das Wort ver- 
sehentlich ausgefallen, am Rande aber von späterer Hand us ergänzt; 
aus Ex geht jedoch hervor, daß > zu lesen ist. — لا‎ Ev, IHR, Sz, 
Nag. Ú — —< Er, O, L, P, Sen, Ns. زتغيب .185 رووب‎ Suy. تووب‎ 
(Suy.® C232). 
Kam. et, Bob, ادا‎ Tel Fab." عم‎ [e.], Fqh.* وب‎ [e.], Nuw V. 65t, Schwarzl. 
8539 [o]. — سب خلت 7 خلت‎ EM Eám., Sz. Záp; auch Et 
scheint für seinen Text diese La. vorauszusetzen. 
B&q. ٦٦ (149) [11—15], ۲۷۶ (243) [11—15], Mb. 100, Ib. irs, .دعر‎ HI. 153/4, 
Jmh. diê, Thd. «v, ناسک‎ eva, Jauh. I rm, IL re, Mujm. 1 r-a [B], 
"Ukb.I ro, Lis. IV im, X ser, IJn. 10%, Tj VI ne. — آجڈٹ‎ O, L, P, 
Anb., Jauh. I, Sz", Lis. IV, “An. cl; Suy. وآزرت‎ (Suy. اژوادرت‎ Bäg. 
co5js. قوس‎ Ov, L, P, Ib., Hl, IH&, Jmh., Thd., Jaub. II, R, Lis. X, 
Täj, Nas. "ed; "Ukb. Sech ` Jmh., Anb, Jauh. I, Mujm., Sz, "An. 
Lis. IV Mr Suy. ۰ "EI C, Er, Pa. — caes O, L*, P, 
» ۱٤٤١, Hl, Suy., 0۰ AA; R cA IUS. سے‎ GL. Báq. rvs tis. س‎ 
15541 Ib, HL, IH&, Jmh., Thd., Anb., IJa, Jauh., Mujm., Th., ‘Ukb., 
T Lis, Suy., Nag. P C, L, P, R, E. Täj, Båg. haben BR wie 
E; Ex, R (Randgl.) und der Kommentar des Sz. setzen für ihren Text 
allerdings Giel voraus; trotzdem ist die durch alle Diwänhandschriften 
und sonstige Zeugen belegte La. unseres Textes nicht durchaus ab- 
zuweisen und mußte also beibehalten werden. 
DL [2], [8], [11], Jh. ca Dä, 13], Ag. VIII Ko (AX) [12, 14, 13] (vgl. de 8. 
III 478), Munt. ۳۵۵ [12—14], Ndr. 61 [12—14], INb. ۲۳۷ [12—14], Trj. 
147° [12, 18, 15], Mh. ۹۶ [12, 14, 13] Hiz. I AT [12, 13], tor [12, 13], 
Azh. I ۱۸١١ [12—18, 23], Maw. II Y [19, 18, 17, 18], Log. I Yoo [12, 14, 13], 
Anb. sse®, “AbT. ,۹ہ‎ Får. 52, Hm. 1961 ) rev), RSS. rvo [A], Mfg. tag 
(123), Bal. II ovo, Bd. Iran (1&4), Bán. «s, Un. iir, ABb. 111 m, Ds. 
II وې‎ SK. vv (rs), How. II 1570, 1572 [e.] — JG IH&, هځ‎ Ndr., 
Hiz. I ردم‎ Maw., Tkm. cs; Un. .واقسمت‎ — Sul لا‎ Hm. زان آرٹی‎ 
Trj, Tkm. GA œ; Bêa. اڑتی‎ v; Saf. راشی‎ Y; rs. Ušn. س لا أوي‎ 
tó hob Lu A'A., Anb., R, Sz", "An, SK. vs, Maw. gode کی‎ $ 
— 258 IS. Aide, — — o 34 IHš., Jmh, Ag. Hm., Ušn., 
سوب‎ Bal, Ss, Ndr, Bd, Bán, Trj, Azh, SK. vs, Log. ÚS زولا من‎ 
THS.” e زولا من‎ APT, INb, INb.», Hiz. I sor, Maw., SK. vv 
at من‎ Ss; Anb. زولا فترة‎ R aal, کروز — ولا‎ 108 45; AA. بقل‎ 
dmh., Anb, 'AbT., Fär., R, Gfr. و‎ Hm, Mis, Dën, Bal, TYS.. Bán. 


t9 
Dei 


35 


96 


V. 18. 


V. 14, 


10 


15 


20 


V. 15. 


25 


T. 17. 


Maimün‏ 28 ۵ لھ 


"An. INb., Suy., "Dei, Hiz., , Agh., Ds., SK. vs, Maw., Tkm., Báq., How., 
Ns. QA: Båd., ŠK. vv E 


DL [8], [11], [12], Bág. (iz (233) [19—18], Bán. ,هه‎ Azh. II ٠١ Tel Ds. 

— جسو سر تج‎ SR 
I er fe], How. I 513. — معى‎ Trj. متا‎ — ey E «Fpi O, L, P, 
IHš., Ag, R, Saf, Ndr., Mën, Ds., Dän, INb., Suy., M'h., Hiz., Azh., 
ŠK., Maw. Tkm., Bäg., Ns, Nag, How., Log. ma Jmb. 2:443. سب‎ 
ونع‎ IBš. GAS — قیاشله‎ Trj .قضايله‎ — 155 IH&*, Jmh., Ag., Sz. 
Ndr., Trj, Log. o5. — Vgl. AV. 


D, [2], تفا‎ [13], [12], [13], Kam. s., Nag. var ° [B], Tgl. 128%, IDm. 1», 
IDm.* 26*, IDr. ir!5, Jmh. "y Anb. svr, Erb. II 127, Am. T o», Jauh. 
I روبس‎ Üfr» 656, Tsh. 133, Sbh. 68, Igt. ۱۷۹ ®, ۱۷۹۹, Yáq. III ari, ۰ 
125, Lis. IV erg, VI ra, INb. ۷ [B], Täj II sis (ois), III sov (e71), 


Ln. 2306°, Fhm. I rra, ٠ — ېي‎ Er IS; IHE, “An, Tkm. e; 
Niwt. زرسول‎ alle anderen und IHš." M نی سب‎ 5 IDm. E سب وی‎ 
ég ما لا‎ Kám.", Jauh., ولا‎ Qir., Suy., Azh., Báq. لا یرون‎ la; Báq. 
Zo? رما ذا‎ Sbh. .ما ترون‎ — *,95 10.5, IDm* alo; Frb. A, س‎ 
LM ز‎ lÎ Tgh.^* (nach As.) لعمرکی غا ر‎ Ev, .نتشک‎ 185.5 IDr., Tgh’, 
Iqt. ۱۷۹ f, 1070.٠۴ X. ز لعمری‎ Sé hat ebenso, aber mit darübergesetztem 
Umkehrungszeichen, weshalb auch Th. in seinem Texte so liest wie E. 
Über das Verhältnis der beiden Lesarten vgl. Th. S. 254, Anm. 8. Nach 
Tsk.” scheinen die Bagdäder أغاز‎ T. mes gelesen zu haben. Naq., Tsb."", 
Lis. VI”, Tàj HI* „gpi مار‎ (Naq. mit آغار‎ als La.) 


[2], [11], [12], [19], Báq. WA (159) [16—21], SkkAA. 17? [B] (vgl. Th. 256 
Anm. 1), Mhd. Irs» (rva) [B], Man. I rrv (mas), Mnh. 190, Suy. rss, Ds. 
I ۳۹۹ [e] Mbt. iar, Ln. 26845, HutG. 90. — XS Mgn., Mnb., Suy. 

c Suy. re (ç. V), Bào.‏ — ثافلات Mpt., 29. IVA, TIE, rve, Ln.‏ وه 
وئابل — .5 — Trj‏ :يغب , Mbt, Báq. rve c; Mgn.‏ ريغت nu, Ln.‏ 
XÚ‏ سب Mbt., Báq. rz, Ln. ul; 289. rvs Zst.‏ رد Mgn., Moh, Suy.‏ 
C, L, P, IH£*, Suy. ten, Azh, Bêg.‏ زمانعة E, Ge, Moh,, Trj, Báq. ٤‏ 


s Ze Ge 


191, JAV, rve, NS, Aaa. 


[2], [8], [12], [13], [15], Tkm., ۳۵۶ [16—230, 24, 22, 21, 23], Käm. at, 
Mujm. I i1, RM. ۱۱١ (34). — لم‎ Tkm. d — aus E, Báq. هلم‎ ae. سے‎ 
مد‎ SL 7۰. مد‎ St : 1138.5 وساد احمد‎ — — c Käm., R, RM. 
Je. — = ۵ L, P, IH&, R, Maw., Tkm. بحیث‎ Sz. 45. — ¿s 


[2]. [8] [12] [18], [15], [16], Bht. 235 [17, 18], MM. Y (17, 18], IND. ۸ 








V. 18. 


T. 20. 


T. 21. 
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D, 18), Bl. III ۱۲۸ [17, 18]. — .— $5 Gr, Suy., Azh.. Báq.. Ns. واصرت‎ 
7294 R, “An. 2523. 

[2], [8], [12], [28], [15], [18], [17]. — di alle Stellen Tal کون‎ Báq. 
س کون‎ as 0 L, P, Suy., Azh., تا‎ AK سا‎ — X 5 واپ‎ 
R, MM. Lë لم ترصن‎ Sis; 1118, Sz., IND, Suy., ŠK., Azh, Maw. 5 
Bl. Nas. gii مر‎ S) :شترصِت‎ 111. Ne. M: لامر‎ ai; Bän, IM x í 
BP Ev, C, + P, IH£^, Dht.. Sz, Tkm. اي‎ SU ded; Maw. 
گان وان ترصد الاسر الذی‎ Bht. Za, 
[8], [15], [16], Sib. II ov (£3) [19 A + 20 B], Drst. 1-° [19 + 20 B], Sut. 
ع1‎ ٩۹ [19 A + 20 B], 758. ۱۲۸۸ [19 A + 20 B], ‘An. IV V£- [19—21], Ing. 10 
II ٩۹۵ [19 A — 20 B], How. II 871 Dë 20] SK. mv (11.), Haw. II ٨ 
[A] (an.) — o C, L, P. Sib^, Drst, Sz, “An. IV. SK. rrv 
efl. Du, 0 س .۔والانصاب‎ GASU C, L. P, "An, SK. vs تطعمتها‎ : 
Stb., IHS., R, Get, Drst., Suy., Haw., SK. rv, Tkm.. Ns., Nas. How. 
QS US, — SAID L, 1855, RISSE, — Urs 0 .سهمى‎ — Wo E 1 
aii; 0, L, ۲۳18.۲ ۔لتقصدا‎ 
[15], [16], [19], Tfs. XII «1 [21 A + 20 B], Fqh. ۱٥١١ [21 A + 20 B], Lis. 
III ۳۰۱ [21 A + 20 B] (vgl. Chr. YA), Táj II oA (11-) [21 A + 20 Bj, Im 
II ۱۳۰ [21 A + 20 B] Jmh. us, Erb. I 113%, Jauh. I (.z, II sio [B]. 
Fqh. rri. Rare: [A], Mfg. ۱۹۳١ (iraa) [B fr.]. Ing. rve [B] (an.), LMN. 20 
IV ,بع‎ IX&. man [B] Lis. 11 raf rei [B], XVII ri^, XIX ہہ‎ [B]. 


Mon. II s. (er) [B] (an.), Suy. ma [B], Tûj I snr (I* :-), SK. vv (ro), 


Azh. 11 e- [B £r.], Fhm. ıs, How. IL 1253 [B fr.]. Vgl. Torge Aschera 33, 
Smith Relig. (dtsch.) 155 Anm. 305, Chr. ioa. — Wei التب‎ s 
THIS., Sz, Lis. XVII —ÀÀ السب‎ s: Jmh., Deet, ER, Lis. II, Ns., 25 
How., Fh. ai nal رونا‎ E*, R, Ša "y An. ee ai .ولا‎ 
— LE 0 (تنسکنها‎ KS, IA£N. Fh. Susi. — SS ولا‎ 76 
;ولا تعبد‎ Ev و بعاقية‎ C, L, P, .طسول‎ I, R, Sz. Drst., Lis. II, "An., Tàj I, 
Fhm. .لعاقبة‎ — Al Be Sib.. Tfs., Jaub. II, Šat, Drst, Fah. Mis, 
Ins., LA. 1۳۴. Lis. IF", III, XVII, XIX. Man, Suy, Haw., Taj II, 30 
Báq. "Hm, Ns. How. Chr. iva AIS ia; Er 45; ás; R, 
Sz", Dest, Lis, H 2$; Ais: C, L. P, Jauh. I, “An, Tûj I Fhm. 
ريك‎ aig. — In der Gestalt dieses Verses stimmen nur SK. Tkm., Nas. 
mit E tüberein. 
[15], [16], [19], [20], Naw. rio, Zz. r, Har. 84. Lis. XX ru [D], Taj X 35 
srr [B], La. 8+ . 22 [B] — Jos C, L. P, IBS. Sz., Lis., Suy., Ta), Tkm., 
Báq. Ns., Wan, gx — = Fahr, "Um, Lx — pissi L. Tkm. 


0 


98 Al-A%a Malındn 


Gira C, L, P, Naw., Zz, Sz*, Lis. XX, Suy., Täj X,‏ س ,العشية 
Báq., Ln., Ns. er deelt‏ 
V.22, [16]. — Erg. nach Sz." (424), "An, SK.; E läßt (wie auch das in E‏ 
allein erhaltene Anfangswort di $) erkennen, daß die von Ev, C, L, P,‏ 
IHš., De usw, gebrauchte La. für den Text nicht in Frage kommt. —‏ 5 
و Er C. L, P, IHR. Sz, Suy., Tkm.. Ns, Nas.‏ 5 السابل امک ې لا 
Ai Ev, IHS, Sz, Tkm., Ns, Nag Fred‏ — .الوجم NEST‏ 
SK. u.‏ ولا — iu) Ev O, L, P, Sz, ‘An, Suy., ŠK., Ns. as.‏ 
Erg. nach‏ — .يايسى V. 25. [12], [16]. — iode R Vses, — (236 Suy, Ns.‏ 
Ge: (A AJ), B, “An. — 33,5 ist mit dem zweiten Halbverse in E zer-‏ 10 
das auch in EE erwähnt‏ ورور stórt; C, R7 P, Suy., Ash., Tkm., Ns.‏ 
ist. — tod Loos sch IH&., SCH Suy., Azh., SK., Tkm., Ns., Nas. Just‏ 


Ven للمره‎ 


V. 24. [8], [16], Am. I ira, Sbb. 57, Kan, Lis. III sue, SK. vr (rm, Taj Il 


امه ہےر š‏ 


15 rer (reo). Vgl. Horovitz Kor. Paradies 133%, — š جارة‎ o$ SK. تظرین من‎ 
چارة‎ (d. i ie بن من‎ H رفن‎ É cii; Am. Sas. ls IHR. 
Sz, Tkm., Nas. RA کرام سب‎ sët إن سرا‎ IHE, Tkm. Nag ان سرا‎ 
D dx. — Bex R Wü; SK. .وانکصی‎ — SO 0, SE. LA: in 
E zerstórt. 











20 YA 
E 68-700 1-071 


Suy. ۳۰٥-٠۰٣ [1—4, ۱2٩ ود‎ 5, 6, 11, 7, 8, 10, 9, 19-14, 45, 43, 14, 
38—42, 48, 58 A + 54 B, 54 À + 53 B, 59, 60, 16, 47, 25, 21, 19, 20, 30—32, 
852-934, 841—836, 27—29, 18, 96, 15—17, 33, 55-57, ٤٤١ s, 58], Suy." 
30* ff. [1—4, 12% 1, 5, 6, 11, 7, 8, 10, 9, 12—14, 45, 43, 44, 88—42, 48. 
58 د‎ + 54 B, 5+ À + 53 B. 59, 60, 46, 47, 25, 21, 19, 20, 30—32, 29—924, 
34—36, 21-29, 18, 26, 15-17, 88, 55—57, Y£*5s, 58], Suy.! [1—4, ٤٤١ 1, 
5, 6, 11, 7, 8, 10, 9, 19—11, 45, 48, 44, 35—42, 48, 53 A + 51 B, 54A + 53 B, 
59, 60, 46, 47, 25, 81. 19, 20, 30 —82, 22, 93, 27—29, 18. 26, 15—17, 
30 88, 55—57, ٤٤١ s, 58]. 


Lë 
wa 


V. Z. Bkr. ۸۳ [1, 2], Yáq. IV ٦۹۷ بل‎ 2], oa I ۲۳۳ [1, 4, ۱١۹ 1, 5, 7, 10, 9, 
11—13, 15-17, 21—23, 25—27, 80, 31, 33], Suy. 187 [1, 2], 187* [1, 9], 
Wiz. IL £V [1, 12 —14, 45, 43, 44; 21, 19, 20, 30—32, 22, 23, 17, 33; 27), 
Taj IV VYV (YT) ملا‎ 2] Nas. ۳۷۳ D, 2], WH. 27, EF 108° (vgl. S. (vr), 


T. 2. 





é ۱٣۱۸ Š y9 
P 


Ag. VILI دم‎ (ar) [B], Hm.t gr 13 (TIX i), Yàq. IV 1 [B], qr, Lis. 1 
iro R., XIV ,دہ‎ Suy.s 871b, Hiz. II e [A], Taj 111 ças (vo), VIII ہہ‎ 
— „SR Bkr, Hm, Yq, Lis, Suy., Tj III, VIII, Nas. .شاقتکی‎ — Als 
۰ IV sav, Lis. IL Nas." ز قبلة‎ Hiz.. Tàj HIT, IV زقيلة‎ Suy. AM. سے‎ 
AE Hm.t, Nas. aus, — إلى‎ Am Bkr, Yàq. IV إلى اود‎ 5926 (von 5 
Fleischer verb. in Aua ; Yàq. IY er. Däi m m. :و :ولوت تر‎ Lis. XIV, Nag.” 
الى‎ It Hiz. الى‎ ep; Hm, Nag. من‎ Su. — خاحر‎ Täj ۲111 Si. 
— Die zweite Vershälfte lautet in Ag. فاطاجر‎ As. AL. .)څل ز بشط‎ IV ۹٩ 
pi ذى‎ Am Ae .فقاع‎ 
[1], Zam. iz: [A], ve [B], 11, Yàq. 11 i199, IV ran (vgl. Wetzstein m Z. 0 
F. allg. Erdk. N. F. XVIII 461 Anm. I}, 11 [B]. Macht. 114 [B]. ٤٤٠. Lis. 
VIII iro, Taj II rer (res) [B] (an). — گرکن‎ E زفرکن‎ Zam. Yáq., Mscht.. 


Lis. 55. — res Bkr., ۳ er — مارد‎ Suy. مادر‎ Dor. حادر‎ 


(Goen = E) — ‚Us Yàq. IV sv, Lis. :فقاع‎ Mseht. gU. — púi 5? 
Yäg. II, IV ras, Mecht, „ul. 15 


8M Suy. „bu. 

[I] Mb. 196 [4, 5]. — al Qlq, Suy. éi, — IT Suy." si, — „ll; 

Ha, .والثامر‎ 

DL [4], Lis. I r+ /۵ A+ 6 Bf. (an.) (vgl. Chr. می‎ (ul-Musayyab?)), Zei 

I rev (It vr.) /۵ Á + 6 B] (an), TLA 36, Lis. VII vs Taj III ars (£A). 20 

Abt. on. — کُدشنة‎ o$ Suy. A Lis. 1 Z. مدب — .أو‎ Suy." BET 

Suy. هسب ىب‎ j في — :مهب‎ TL., Lis. VIE Sa Taj نی‎ 

[5], Jäh. IV ui, — 25 أو‎ Suy." gj. س‎ S شیفت‎ Jàh. Suy. Buy Tàj 
سیقت‎ (Buy. = Ë). — se Jáh., Lis, Täj |J. 

3 - — "rU E, 7 qi. — — AAA Suy. ch, — تشبي‎ Suy., Suy! 25 

Es, Qiu, Suy. Rs‏ الناضر — (gegen d. Versm.).‏ تضی: i Suy."‏ تصیی 

WH. 81, Jmh. 55», رصع‎ Jauh. 1 oa (vgl. Log. HI er), Lis. VIII rrr. Taj 

——— لس‎ s TE RE 9 

IV ۰ (sir). — ذاعرة‎ E del. — 43 داعرة‎ Jauh. Lis, Suy., Taj. Log. 

1 
تسشارة ق الطرف‎ : Suy. زتسارق بالطرف‎ Jmh. NP AR) ie. س‎ JA Jauh., 
Lis. aa 79 Log. „U. 50 
[1], Jmh. Imh. عبہر‎ (vel. Fraenkel mehr], Bilden. 4) Lix IV v. Tàj 11 ٨ 
(rv). — š erg. nach Jmh. p» Lis., Suy., Tàj; E" میشتة‎ : Qlq. 
:ممشوقة‎ Buy. .شهرة‎ — Et Qla. س .القن‎ Le Jmh., Lis”, Suy., Taj 

FSERHE Lis, Táj Rub; Qlq. تشوية — معلامية‎ dmh. Lis, Suy. 11 
u; Qly. .موصوفة‎ 3 


SA 





100 


V. 10. 





30 


V. 406. 


85 


AAA Maimün 


[1] Ag. XV of (o+) [15, 17, 10—13], 19788. o% [10, 12, 18, 11], Gr. II vo 
(AT) [10, 12, 13], ADr. ۱۹۸ (vgl. Brönle die Commentatoren eto. 32) [10— 15, 
17, 90), Tij SY [10—19], Wo [10, 11], Zz. ^ Zz« (vgl Freytag Versk. 
244). 183. XVI av, Iqt. ivi, Ing. rro, LYS. 19v, ars (an.). Haw. 21: `V (an), 
Sag Iw. س‎ cA Freyt. Versk. 2.15%; Ag. Or, ADr. س .دوت‎ 
Kar Ev, Ag. A iro; Freyt. Versk. Aas; iqt., 115. زهيیفاه‎ De, Gr.. 
Say. (Vok. nach Suy.") Apio; ing, How. Aa; Zz, Zul, 184. Las. — 
J Gr., Zz., Freyt. Versk., Ins, ADr., Iva, Suy." Haw. شل‎ — 
PA | as Suy. سے کالمهرة‎ m E .الطاهر‎ vgl.aber V, 9 und die Überein- 
stimmung aller Stellen. 
[1j [10], As. D دمر‎ (Ger) Lis. XV o. Taj VIII mv, Aqr. I iv. — £ 
Ag. 1٧۳٤ As, ADr, Lis. Suy., رط‎ Bar. eS. — (59H ADr. 
PE ADr., Suy. Wo. — مشرق‎ ADr. rä - < As. 
IW. As, ADr., Tij, Lis, Suy., Tàj, Ayr. der. — p AZ., ADr.. 
Lis. 1۵ ززاجر .1۱۷56 زناظر 1877 : ناضر‎ Suy! Sb. 
[1], [10], Sbh. 25 [12, 19], Šar, I ۲۷٢ ($ [12, 13] ŠarV. 195+ [12, 13), 
Ys, 177 DS, 18), Tfs. XXX ri, Sin. 19, Wäh. os, "Ukb. II c.r, Dee, DI 
417, Biz. Í or^. — LG SarV. Là. سے‎ Ue ADr., "Ok, رشا‎ — 
"au Bar Qu. — AK Bar. مل‎ 1 
DL [10], [12], Tfs. IIT ra, XIX ir. XXV وم‎ XXX mi, IDn. iea (an.), 
Jah. ,تشر‎ Jauh. Ise Lis. VII a, Täj TII هده‎ (ovs). — ERST JauhG.Y 
Js. سے‎ CAL E ZD. 
[1], [10]. — Me Suy., Hiz. 3 — Ux. EL; Hiz زخنی‎ AUDE, حت‎ 
سد‎ puri Suy., Hiz. zu. 


. ,ټل‎ [10], Jh. ۳۰ [15, 17], Ag. XV o^ (oo) [15, 17, 18], “Uma, I TA [15, 17, 


22, 93] Nw. IH ۲۷۶ [22, 28, 15—18], Nšwt. 126 [15, 17], Sir irs, Ag. 
AV ov (o£). Tig. نه‎ (an.), D]. ri, INb.' ex [A], Hiz. II ar. Ns. ris, 1, Fhm. ir. 
— dX ADr, Së ei — Bal لا‎ Er, Jmh., Ag, "Umd. )7 ا‎ 
und “Uma. = E) Dl, ADr., Qly, Suy, Biz, Ns, Fhm. EA Ú. سب‎ 
اہر‎ Sir زعامر‎ Suy. p^ — JEU Jmh. ;الشاقم‎ "Umd., Suy. (nur der 
Druck D und Ns. ziehen den Artikel zum ersten Halbverse (gegen das 
Vm.) سا‎ AEN Talq. jll. — B nach ADr. الراجر‎ asini .ولا إلى‎ — 
Nach ۰ und Hiz. wäre dieser der Anfangsvers des Gedichtes. 
[1], [15], Lis, 7ڑ‎ ۰ D] (an), Tij I هد‎ (I° isg) / Bf fan). — a 
Qly. .والقارس‎ — JE Suy." Já. — غبار‎ Suy. الغبار‎ (Suy.! und Suy." = 
B. —- zu Lis. ne; Täj pu. 


V. 17. 


V. 18. 


T. 20. 
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[1], [10], [15], Hiz. III ۶۹۰ [35, 36, 27—29, 17, 18, ۱١١۹ s], Sir tar. ۰ 


T era, Ftb. IV no. — á peret a Dis ir, AB., "Umd., Nw., Nšwt. 
زان تسد الوص فلم‎ Suy! ebenso mit al جی‎ N] Suv." pdl; Suy. 
pe. — GAN E 121424 

[15], [17], Lis. XH ~ [B], Hiz. IV rm. سه‎ Nn ساد‎ Suy.” ساذوا لفی‎ 5 


(Suy. und Suy? = E). — daf Nw. aba, سا‎ La: Lis. Hiz. s, سب‎ 
سادوتك‎ Lis. تلن وك‎ (Vorsm.?). 

[1], Jmh. A [19, 20], Jauh. I ۲٢٢ [19, 20], IX ۳۹۲ Dë, 20[, Rab. ۲۰٢ [39, 20], 
M'rr. ۲۳ [19, 20], FAs. IL VA [19, 20], Add. ۱۳۳ Dë, 20], Bal, I ۲6۷ [19, 20], 
Lis, IV A- [19, 90]; ۲1۲ ۳۶ [21, 19, 20], XVII ۱2۹ [19, 20], Taj II ۳۱۶ (FY) 10 
[19, 20], III oo- ei [91, 19, 20], IX SYS Dë, 20), Neg. ۳۹۷ [91, 19, 20], 
IDr. rz (an.), Frb. — W IDr. می‎ — ja IDr., Jmh., Mrr., Rab. 
Qs; Bal. jas; Frb., JauhC. 246, Lis, Suy.", Nag. Jam; JauhE. ۳ 
Jas; Jauh., Suy., Suy., Hiz., Taj Cu. سا‎ Er ما‎ TAs. am. — 
au JauhQ,, Lis. IV 541; Jmh., JauhE., M° rr. Add. X; TAs. لب‎ — 15 
MS IDr, Jmb., JauhE. Rab, Mirr. اون‎ IAs. صَوْبَ ل .الظبوب‎ 
Er, Suy. غیت‎ Jmh. Io. اناجب ل‎ JauhC. الب‎ TAs. س ,الع جحب‎ 
P E al; IDr., Jmh., Frb., Jauh., Rab., Mrr., PAs. Add.. Bal. 
Lis, SuyJ, Taj, Nas. الماطر‎ Suy. Suy." .الساطر‎ 

[1], [19], Jàh V. 364 (fehlt im Drucke, wo die Stelle Bd. VI S. isa stehen 20 
müßte), Jaub. I ۶۰۱ [B], or, Lis. VIII rve, Taj IV rv1 (rva), Bl. 111 rat, 
Aar, IL en, — d Mer, .مكل‎ — Erg. nach den Stellen, verglichen mit 
Er — الفراتی‎ TAs. الفرات‎ . — ub TAs., Lis IV. Tàj 11, 111 زطمټی‎ 
Hiz. ۔جری‎ — all; بالبومپ‎ 1 28. ‚aldi, بالغوصنى‎ (P). 


. [1], [19], 00, IT ۰ [291 A + 38 B], Jaub. I rva. Mujm. 1 ۱ [B], Lis. Y 25 


an, Däi 111 o, Ash. IL دعب‎ MQ. ive, Dy. I a. يی‎ Ukb. تاريما سب بان‎ 
Jaub., Lis, Qlq., Hiz., Taj, Azh., MQ. Dy., Nas, تمارچنما‎ : Suy. US S. 
— Ó Jauh” کین‎ (vgl die Randbem.; Versm.?); Mujm., Lis. VIT. Nas. 
ix. — Ende ergänzt nach Jauh., Mujm.. 'Ukb., Lis. V, Táj, Dy., Nag.: 
die übrigen Stellen haben ۔والماظر‎ 30 


. [1], [15], Mhd. I ۱۲۳ (3%) [22, 23], Maq. ۳٣٣ [22, 23], Šar. II £1 (FV) 9 


23], Hiz. ILL ur ۱88, 28], Maw. I AV ۱۵۵, 28], Bl. I ۳۱۶ [92, 23], Kam. 


ral. Thd. 2۰۱, Tel» 1418, Sbh. 46. — Ar alle Stellen WESELE 
— مل‎ e Maq., Suy." , Ve es "Umd. مل‎ SA; 181.۲ مغل‎ Aal. — 
Pn Käm.’, "Umd., تلاصا‎ Mhd.. Qla.. Suy. Maw. «الراجر‎ 85 
(11, [15], [22], "۳۶۵۵, VII se, Hiz. TI ri. — Sik "Umd., Hiz. TI ri, Maw, Jai: 
"۲۳۳0۶ تقل‎ — TEAR "Umd\ š. b .ال‎ — GI Mar. sus: 19. Nw zum, 
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Y. 24. 
T. 26. 
v. 26. 
T. 27. 


et 


ib 


1.38. 


9 T. 29. 


e 


V. 30. 


26 


30 TP. 31. al. 
T. 39. 33. 


FP. 33. 


35 


Al-A'Sa 2178 


تگی الاير Suy.‏ نی لیر — Suy. * XM.‏ المُنکر 

[1], Får. 17». — Cu Suy. Ú Ú; ‚Da. الد‌هر مکی س .فأعجب‎ ۰ | RO: 
Für. — منتى ی‎ säi, — نکم 7 ین ا‎ — 55 Buy. eSa. 

[1], وی‎ 1. — pU Qlq. s. — الشیّب‎ Jamh., Suy. KH. 

DL [17], Azh. IX ۱٤١ [35, 86, 27, 28, 30], Báq. ۳۳۰ )۲۹۳( [86, 27], BL III ٦ 
[35, 36, 27 —29], RJ. m (vv) (an.), Naw. ro, Thd. es, S Ajj.? re, IDr. 2. 36, 
Tgr. 11%, Hag. I iar. Jauh, I سم‎ IE sr, R Hm.? sve, ISd, XV 104, XVI A, 
Mfg. ver (noo) [A], As. I iva (1n), 11۲۹۷ )۱۹۹( IXS. ۳۳ (an.), ^91 (vgl. 
Nöld. 5 Mo'all. I 42 Anm.) Asv 39 [A], Lis. VE een, XI ۶۷ [AV XVIII isa. 


Mgn. II 12. (rs) [A], “An. 1 err [B], IV ra, ۸1 41. ۳۳ (I sv) (an.), IHid. 
III r* [B] (an.), Fth. I ı-, Suys 911*, Suy. 187, 187^, His I Aq, 


111 eat [A], Za Í ٧۷ (an.), Taj III oiv (ori), X at, Ds. II rss [B]. 
7 .وگ‎ IT ev [A fr.] (an), drj. ag (mis), MQ. ive, MAD raw, Mhi ۱۷۹۵, 


How. I 1711, Nas. rav, Agr. Irı. — Gs Thd., S'Ajj. JauhA. 273, 
As, Lis. VI, XI, Nag وط7 ;ولس‎ Aqr. ZA; As. .فلست‎ — u 
RJäh., IDr., Hiz. 11 aie; Nöldeke 5 Mo'all. I 42 Anm. خصی — متا‎ E. 
RJáh., Thd., Hag., IYS. rri ^ov, Hiz. I, Did, حصا‎ — PEN E C. 


[17], [27] — T b Suy, Hiz.. Azh., Bl. E ملکی — .فى ال نر‎ Suy., Hiz.. 
Azh., Bl أپې بكر — .مالك‎ Suy., Azh. وی — .الى جکر‎ Hiz., Bl. .أولی‎ 
[171, [27]. — حُملوا‎ a E خصلوا‎ 5; AA. Suy. Hiz, Bl دعوا‎ Ú d. — 
qw من‎ Suy. Hiz., BL Us. — السودد‎ E .لد‎ 

و Stb. I io (yar), Tfs. E r. Jaub. I iva, Šnt. I ia, Drst.‏ ,]27[ ,]10[ ,تت 
(rv), Mfg. er (124), Bd. I orr (ma) (an.), = Ir‏ ماع MAz, Í m, As. I‏ 
[B] (an), Lis. 111 rss, Drr. IV ir, Haw. I 14 [B] (an), II vr [B] (an)‏ 
roi?9, era, £i1‏ 1 ام Hiz. Í as, II rv /B] (am), sı TB], II rev, rei [B],‏ 
Ln. 1291*. —‏ ,ه۹ 11 [A], Tûj II tov (109), How. I 150 (an), Snq. I ise,‏ 
۰ ;قد Zus‏ لما جاءني Bå., Hiz. III ro, 38, Azh., How.‏ أقول لما چا ني 
gá alle Stellen s $55. — za die meisten Stellen,‏ س .قلت له لما علا 
auch Suy. und Suy." ‚ul, nur ADr. und Suy. lesen wie E.‏ 

DL 

[1], 118.1۳۷. — ¿sii de E c H: (2); Tís, Suy.. Hiz. زوأول الحكم‎ 
Suy." اکم‎ Br زو‎ Kowalski schlägt E H: $ vor. س‎ un; ie E Ai إلى‎ 
(aus V. 35 hieher geraten). ۱ 

[1], [91], A Am, 39, TL. «4, Jauh. I esa, Hm. os. (TIT we) [D] (an.), 
MMq. 155, Bal. Ir, Maq. ردس‎ Lis. V ro. [B], VII as, Täj IIJ ova (om), 
Maw. I sr, Mbi. riv. — Ergänzung naeh Qlg. Alle anderen Stellen 

















V. 34. 


T. 26. 28. 


F. 36. 


T. 37. 
F. 88. 





T. 39. 


YA » 103 


lesen statt eL „ei Š Y% die aus V. 34 vorweggenommenen Worte 
فِيكمًا‎ „ai du. wd s Lesart ist wegen der Übereinstimmung mit 
der Lesung E in V. 22 vorzuziehen. — Ss A'Am. O SU; Maw. 
و اقتفر‎ 

Ergänzung naeh Suy.". — as Suy. شعري — رقضی‎ Suy." D — 5 
US من‎ Suy. (aueh 807۶7. في منطق‎ 

[17], [97], — Ergänzung nach den Stellen. — Rv Hiz, Dl .الق‎ — 


pw Ev. Suy., Hiz, Azh., Bi. u. 

3171 [97]. — el Suy." pad. 

Lat ài Er پالله‎ Lt. 10 
Jh. 5. — e Er, Suy. BET Jh. eu. — GLA ELA Jh. 
Suy." fasse (Suy, = E) — av) E^, Suy. agha. 

AAA. oa, Tis. VIII ies, Isl. 100*, Sij. ies, Jauh. I orr, SAN., Add. ao. 
Lis. VI ,دس‎ EX «i, Tj 111 sars (seo), V ۷ (e>. Ln. 2224 [e.]. — مس‎ 
Isl. Sei Suy, Suy) فض‎ (Suy = E) — ji پیا‎ SAN. u. س‎ 5 
qol E el. — re E, JauhD. 87۶ ad; AAd.. Sij, SAN., Add. 
Lis. "T Tfs., Suy. ZA: Ta... Suy.” i3; Jauh., Táj مه‎ 

Lis. XX irr. — Vie Lis, Suy. انی س .ملك‎ E | 25; Lis. PT Sur. ZA 
— GA Suy." افي — .الملاقى‎ $ Suy. Vs. الشافر س‎ Suy. .السافر‎ 


; Eq. Leer, Lis. XII or, XVII ver, TÀj VI ran, IX nv. — gs B+, Suy. 0 


ei 


„44. 


45. 


T. 46. 


F. 47. 
V. 48. 


Taj VI dr Fq. Lis. XII Zä, س‎ ¿+$ Buys Cb; Lis. XII 54$. — 
شقشقة‎ E 3. 

D, BAd. 106%. — CX) 87. Suy. Bis, HAd. cues. — آئی‎ Suy., ۰ 
U; Suy." a R. U3; Dis, .نها‎ — ge Bae 

D), — ZZ Suy, Hiz. ضیف‎ — 532 Hiz. cos. AIS Suy." Qi. 5 
DL Lis. XVII ٠ بقل‎ IX m. — lÎ Er, Lis., Suy., TA} Wil; Hiz. 
leiud. ساد 0 سے‎ EE Ev, Lis. Tá; Liu :وات يا اب‎ Ruy. Jose ام‎ 
Ku Zil 3 س‎ V5 Hiz. Yat. 

Hq. ہ۰‎ MS. 240, “Ant. ar, Sl. ra, Jauh, Terr, Mz. II ror, Lis. VI re. 
Taj HI me (rv. — — A» Hiq, Ants, Jauh, Lis. TAj, ȘI .فافظر‎ — 0 
ES وأسرارها هَل‎ — AU. ars هَل‎ ls BE (Versm. 2). — , صاپري‎ 
Hiq., MŠ., “Ant, Jauh., Lis., Suy. 1۸ RI. pue. — MŠ.: انوا پنظزون‎ 
Me فیسشبلون‎ N .الى خطوط‎ 

Ergänzung nach Suy. 

Téi VII rie > — Erg. naeh Suy. und Taj. 


et 


19 


15 
Cx 


30 


104 
V. 49. 


T. 50, o0, 


T. 51. 

















T. 56. 





V. 58. 


AI-A'S& ا‎ 


MS. 226*, Mjm. 72 [B], Lis. VII ir [B], Nzm. rs, Nöw. sı [B], Tàj 111 ۸ 


(Grv) [B] (vgl. Huber Meisir 16). — Erläuterung in MS.: 
ER DEI الأول اسر ون‎ SEI EE px الاب بر الضارب‎ 
GK Les الاسرین دھم‎ de E - TTE zy أي حون‎ x ود نفسة‎ 
۱ و تبون ىن‎ ES? و يتسا بون‎ ct: Al والأجواد 156% شماجدونَ‎ 2 gabl 3253 
ab ړس‎ A 
Hä bun وهم الاير‎ " et ; y 
الم‎ MS. ز الطيّف‎ Ngm. - Zu E seal E اذا ما‎ ¿San ز لْمُطمِعُوا‎ 
Suy. لما‎ KEN شعو س .المطصمون‎ Ngm. if. — س‎ sss Mjm. Jill. س‎ 
Vgl. Fleischer Kl. Sehr. I 606-8 
سوب‎ S كل‎ E* سو شم كوم لاپ‎ Buy. Betz, EX? وف‎ 
— cA Suy., Buy wie; Suy." CAR. سے‎ QA Er, Jmh. الشکم‎ — 
موی‎ Suy." .موی‎ 
Jmh. ,"حصف‎ Mwz. o. — Gola; E ز والشافچین‎ (Oh el); E", 
Mwa., Suy. اوغ — هم يُطْودُونٌ‎ 7 zu. لسن س‎ Suy." "m — 
الناضر‎ Suy. QM. 


. Lis. III س .ووم‎ Ax Suy! ضایر — .بيعة‎ Lis, Suy. ضایر‎ 


¿ZZ Buy. amio; Suy! Anis; Buy." Ab, — 3555 E" setzt ZA voraus, 
wie Suy. tatsächlich liest. | 


or Suy. Sios 


. .1و3‎ 148 ]55, 57], ÉAd. 182“ fes, وپ‎ — NS "m oA). ایم‎ Soy. لف‎ 


Suay. Ems. 
Lis. IT ers, Taj I orr (1° sa). — Jah Suy. Jain. — تلوي‎ Lis. گلوی‎ 


Per Suy." ز بشرخی‎ Suy. ihr, — Zar Lis., Suy., Täj zu. 
— — Ze Buy. Tàj ‚Su. 


. [55], Igt. ۳۸۸ [57, \ 41 s], Yag. IV ۹۲۸ [57, ١51 s, 58], Bel. oui [e.]. 


Ag. XV ra (rv) [A], Ad. smi (12), Jaub. I tre, "Ask. TE rra (re), AL vv 


(rr) (an.), ISd. XIV m, Md. 11 r-s, Pre, 11 291, Iqt. rin, Mfg. 39 (or^) (an ) 


(vgl. Trumpp 195), CSS ,ممه‎ ors [A fr.]. Lis. TI ros, SS. سر‎ (1), Mah. T ۲ 
(159), Hiz, 111 ga, ,ده‎ Tûj I oov (T° ar), X ses, Dee, na (7359), Mht. ٠ 
Jàs. rra, How. I 103, Ln. 1502» (vgl. ZDMG. III 105). — J SS. Mah, 
How, Lu." .نومى‎ — 4535 NS., Mzh., How., Ln.” كيان — .وتوم‎ Pry. .حیان‎ 
[57], Jh. IE YA [AA s, 58], Qir. 61, Nft. ıo. Anb. ro. 34, Jauh. TI ٦ب‎ 
JauhG. 116*, Sbp. 545, Bkr. asv, As. 1 ۱١١ (vg), .قشلا‎ IV عمم‎ 29 fe), AM, 





T. 59. 


V. 60. 


— 
.3 
5 


T. 3. 


£ ۱۸۱١ Š 


Mscht. er: [A], Lis. XIII ie, TAj V ma (m), VEL rer, Mit, rn 

I هیا‎ — Erg. nach EN — Ji في‎ Nit, JauhB. 719, JauhD. SR 
As., As., 6۰ IV AAA = في‎ EL IV ara Jr زفی‎ Bkr. RE gl; Mecht, 
BEE Anb. Jess. شید سب‎ JauhG., Lis. 55.5. — Ab Yáq. TV an 
ظقر‎ (von Fleischer verbessert). — الطایر‎ Nft, âq. IV ara .الظافر‎ 5 
MS. 144, Jmh. ,خلق‎ Jauh. II به‎ Her! 172, As. II ır. (at), Lis. V ۰ 
XI 198, Tàj 111 ۱۶۰ (128), VI res, Mht. teq. — A nach Ev MS., Suy. 


Kaya شهياه‎ diis; Jmb., Jauh.. Her), As., Mbt. Zoch WEE 

Lis., Ta ec: "Ad. ais تعصف — .فى‎ Suy. ei; Lis. V. Taj 1 
AAR — "Ais E pes. 10 

"fs. ۲ rr^. سب‎ ul Tis. Ale, پیش س‎ Tis, wa. جانية س‎ Tfs. دانشہا‎ : 


Suy. ers. — الظاجر‎ Suy. .الطاهر‎ 





۱۹ 


E 700-72 [1—25]. 


Er 1085 (vgl. S. ivr), Ag. XV ہم‎ 18 (os) [A], Mujm. I rar [D]. Tsh? 142, 15 
150. ۷11] sr [B], XII rra DB], XIV ,ها‎ Lis. VIL rs, Taj IV rar (ao). — 
cJ E 108* e ISd., Lis, 'Táj لمن‎ — gH صن‎ Taj :عن القوم‎ 189. 

Lis. اوآ حيصا — .می القوم‎ Las und Lac, — عقيرة‎ E Säin 75 
aber die erstere Lesung voraus. 

Nas. YW [3, 28, 15, 16, 14, 2, 25, 6, 24], Mb. 209, NqÀ. va, Thd. avs, 
Jmh. ,فعا رحمص_وجرل‎ Frb. I 204. Tgr. 144, Jauh. I ss (vgl. Dozy 
vétem. 175 [o.]), sn 11 iso, Isk. gs, Eqh.? ır, Fqb.* 119, Gr. IV or ,سس‎ 
ISd. IV va (an.), XI ns, XI rr [B] (an). Ukb. 1 iz, 155. ۱۳۶۷, Lis. 
VIE v.. VIII rav, XIII ue, Ahlw., Mil. 34, Taj 111 ovi (oad). IV یس‎ (ram), 
Mht. rei, o40, Freytag Lexikon I 526P, Ln. 8127, — — Ahlw. 
z حييصق سب‎ Ph? Aare — La جربا يضشي؛‎ Frh. جربالا تضمرا‎ 
: Sai, Thd., Ter., Jauh., Isk., Gr. 18d.. IYs. Lis, Mil, Ahlw, 

sch Mir. رموه‎ Frevtag Lex., Ln. Nas. الذلامصا‎ per) ريال‎ um - rei 
a جريال النضار‎ 291 La تجريال الشمبن‎ "Ub. ن النضير‎ 


tŠ 
© 


٤ 
pA] 








E Las. 30‏ : الدلامصا 
us, Anb. ۱8۷ 13, Am.‏ قمر Qlb. ss, S'Ajj is, DER, 135 [D], Jmh.‏ ,]2[ 


Tue, Jauh. I ,ام‎ ISA. IV re, XIII sva. XVI ire, Lig. VI gra, Villen 
(vgl. Goldziher Abhh. II X V), Táj TH se (ere), IV gra (881). — Islas 


d 


7 


10 


15 


25 


106 











T. 11. 


A1-A'S& Maimün 


SKb. Asus, س‎ LASU E Last. — Vgl. Landberg, Etudes sur les dialectes 
de l'Arabie méridionale II 990. 

E Vu.‏ كا 
Yäg. IV ۷۳۷ [5—7], Nw. HX ۲۷۶ [5, 18, 9, 11, 12, 15, 16], Isl. 202, IDr. ٠‏ 
Joh. sm, Jauh. I œs, Hm.t ۹۹ (I tre), 188. Iser, XIU rev, Mf. As‏ 


(1>) (an.) (vgl. Fleischer KT. Schrr. I 80121, auch 27579), Yág. I ۱۱۶ [B] 


(an.), ter (an.). TY&. rs [A], au [B fr]. Lis. VIII ras, Hiz. I m, Täj 


I tır (ive) / 37 (an.), IV rae (r^v), Báq. t: (11), Mbt. svv, How. I 1012. 
— جحفر‎ Nw. „te. — ung alle Stellen Lug. 

ON [5], Lis. VII rer, TÀj srr (gra). — ‚Erg. nach ‚der übereinstimmenden 
Lesart aller Stellen, nur daß diese کشت‎ für گنت‎ haben. 

[5], Alf. tov, Alf? 70, Mujm. i: [A], Sar. IT ex (re), Yäg. IV Ais, Lis. 
VIII ma [B], Tûj IV se: (ser), VI res, VII i. — Š رعاش‎ Alf, Mujm! 
س .فيس‎ YD Ev, AM. Mujm. i leu; ; die Anderen ohne Vokale. — zit 
ألرجًا‎ Ev, Y&q. IV wer tU al: Sar. LI فاحواض‎ : Däi IV باحواض‎ 
;الرجا‎ Taj VII قالرجا‎ 133; Alf. كالرحى‎ A; Alt, ز1۵‎ VI ;فقوا فالرحا‎ 7 
taJ .وا‎ — Erg. nach Yáq. und Lis. 

Md. II Ft [S, 9, 11, 18], Prv. II 862 [8, 9, 11, 18], Abk. CYA [8, 11], 
Täj IV سرع‎ (s11). — على — .علقم‎ Ev, Mà, Abk. Xi. 

[5] [8] Kin. H oo [9, 11] Ag. VIII va (vo), Far. 38*, RHm. sa, (r£), 
As. Iran )۱۳۰( [A], Ing. iar (an.), Lis. XX ar [A], Taj X ۳۱۸ [A], Nas. rov . 
س‎ A Gi E K ji; AB. :فرع دعامة‎ Nas. Ab, Gi Kin. II, Ma. 
;فرعي دعامة‎ Prv. Ale) #5; Täj دعامة‎ b; Nw. Act) .فرعا‎ 


. Naq. ,و‎ IDr. ۵2۶و‎ [B], Jmh. ss [B], Lis. XI iri, TA] VI im. — 


Ab Naq (Ag), Teh, Lis. Sal. — gÜ AA, Naqt su; 
Lis. 187 :الباژو‎ 7 (ISkk.) .الاو‎ — ji Naq. یاکلون — .العدو‎ 
Naq., Lis., Däi SASU, — Lig Lis., Täj .الرقاتصا‎ 
[51, [8], [9], MM. ۹۸ [13, 11], Taj IV £^ (2-2) [IL 12], Nas. TW Dä. 11], 
Tis. VI za, Ag. VIIL ^r (^) (vgl de S. II 476 und Causs. II 401 
Anm. 2). Jmh. ae, Anb. ۱۳۹ Med, V rm, Fahr rivi, Fqh. (r, 
Hglb. va, Ahs. 11%, Rab. or, Mhd. I sv (rio), TI rev R, Ndr. 64, Nw. 
ITE rvr. Nšwt. 126, INb. ren, Tam. Il rev, Itq. r d (I n), Drr. u ros, 
Mag. 1 sas, Ys. 179, RE m." ssa. Bl. ITI irv. — تپیتون‎ E, Rab. wi 
— المشعى‎ E, Tis, Rab, Nw, Nšwt, Tam. Lach: Ndr, INb. Ita. 
زالشتا‎ Kin. 11 ملاه س .المشتاة‎ E, ‚Anb. £i; Tis. زملاى‎ ‚Tg. زملیء‎ Kin. 11 
:ملای‎ Rab. Uk. — S بطونکم وجا‎ 1 alles پطونهم‎ —  E 
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Ge; Tam., Jmh. و‎ Anb. obi; Fqh.*, Rab., Md., Pev., Nw., Maq., 
Abk., Nag. Zi: Tis, Ag, Med, Fqh.?, Kin. TI, Abs., Hslb., Mht, Ndr, 5 
Nöwt, INb., Tam., Drr, MM., Táj, RHm., BL سب .شعت .140 زغرثی‎ Ex 
Tis. .قبين‎ — Vgl. £A und ۰ 


. [5], [11], Gl E Ee — BERN Ia b. الماتمات س‎ Er, Taj IV و‎ 


Vgl. .‏ — .الشواخصا AV TELA Er, Taj IV‏ — .الطالعات 


3. [5], [8], [11], ‘An. IV oA- DS, 18, 18], Tis. XXX irv, Jmh. ZZ, II. 


V. 14. 


V. 16. 


T. 1-18. 





— ,دمص‎ Jauh. L سه‎ II ssi, Konz. 57%, Munt. wv, "Ukb. I JE, Lis. 
VIII rr, XIX ar, Däi IV ras (mv), X ivs, Mht. ara. — HERE "ts. 
Jauh., Enz, Munt, Md., Prv., *Ukb., Nw., Lis., ‘An, MM., Taj, Mht.. 10 
Nag. LSS .كما‎ — SIE زان‎ Jmh., Jauh., JauhC. 365, JauhE. 191° (dagegen 
JauhA. 482, JauhD. 67° = Text), “An, وغل‎ X جات س بان‎ E سا رکاش‎ 
[2], Ain es, Jmh. رشقص‎ Jauh, I oss (vgl. Schwarzlose 297), As. I ir 
(va), Lis. VIII ris, rrr, rre, Pan. 19°, Táj IV scr (so), ssa (s11), Mbt. ize. 1: 
— 515 ‘Ain, Jauh., Lis. VII rrr, rrs, Taj IV ء‎ Mbt. .ولو‎ — 339 Jmh., 
Jaub., As., Lis. VIII rra, Taj IV رمع‎ Mht. تموا‎ US — us (beide Male) ‘Ain, 
Jauh., As., Lis., Táj, Mbt, Nas., Pan. Sc Er, Jmb. al, — ES 
*Ain „As; Jauh., Mht., Pan. رحشاقَة‎ Lis. VIII rre, Taj IV en AM. 
كملا سب‎ Jauh. Lis. VIII rre, Táj P سب‎ Lastres Jmh., Lis. VIII rio, 
rrr”, Tá) IV sr رامع‎ Nag. all. 


[5], [2], Jmh. Jmh. ,رهص‎ , IQ. vv [Bf (an.), Jaub. 1 oa, As. I ras (ror), Lis. 


vt 


t2 
E 


VIII ۳۰, Taj IV s... (eem). — i Lis. Nag. $43; As. (erste Ausg.). 


Tá) 3253; Nw. $948. سب‎ QM si kai; dmh, IQ, Jauh, As. Lis. Täj 
(o. V.), Nas. casi Lass. مراقصا سب‎ Jmh., IQ, Jauh., As, Nw., Lis., Táj, 25 
Nas. Los s. 

[5], "Ukb. I rss, Lis. VIII mu, Taj IV s- (er). — ang erg. nach 
Tas. und Taj. — Ox Ek Ox. — Jos E> N. سب‎ Rs » "Ukb. 
dus. — 3S "Ukb, Nw., Lis. Taj je. -— الکلاب‎ E Bes 

7. [18], Jmh. بقص‎ 778. ۱۳۸۱۶ (an.), Lis. IV z^ [A]. iz. Im, Tj TI erv 30 
ریه‎ [A], IV £i (arr), Tkm. 41%, How. II 1841. — efl نتمدٌني‎ AT, 
"ex ia. — أزيد‎ AU. As; "Däi .أريك‎ 

[13], Jmh. SS, ISd. ۹9 Can.) Lis. VIIE ۳۰۱ [D], XI و‎ Tàj VI ٣٣ 
Ahlw. Nr. 80. — wA قوافی‎ Er cu قوافيی‎ 8 UA Jalak, — Sala 
ISd. ia — sóda verschrieben für Sn? — >; Er رات‎ “An, 33 
eX عرض سه‎ E س .فرق‎ ar Lis. NT. Tá; en. ہہ‎ Vgl 44 


£i 


10 


15 


i£ 
ct 


30 
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V. 129. 


F. 20. 





۸1۰۰۸۱۵۸ Maimün 


¿V E Quest‏ — تلایا E‏ كلقي 
MS. I 181, Fär. 8 (vgl. Rödiger De nomm. verhb. iz), Lis. XI sz, XIII re.‏ 


T. 28. ZE wohl besser U> ? 
T.28. [2), Lis. ۷111 mr. — Aush Lis, Nag +. — واکشاز‎ Lis, Nas. وأقصَادً‎ 
1.24. (B) Tab. DT Yt (9, 25), Nab. sr, Gar. 146 [B], I4. XIV «i [B] Bkr. on 


17.20. 


T. 





T. 


19 


Ss 


wa 


Fo. II wra, Lis. VIII rro, IX re, Tûj IV داك‎ (eis), Ve (eo). — raj 
Nab., Lis. VII. Taj IV > cl meine Abschrift von Nab. zeigt aber 
wie E. — Ús Qr. ISd. .و لا‎ 

[2], [24], Lis. VIII هح‎ TAJ IV en (srs). — پقصر‎ Lis.. Nag. eM — 


= سم سه‎ TE 5 — 7 : . 
الطمر‎ Jál., Lis. Täj, Nas, .الطرف‎ — as Lis, TAJ us. 
E e 


E 72-75 [1-70]. 


Tah.® 1875 DR, 2], “An, III ٥٤٤ D, 2], WA [1—4], Jmh. ie, ,جور‎ 120 
[A] (an.), Lis. V ir^ [B + A], rro, VI بہم‎ [B + A], SS. ar [A], (vr) [A], 
RS.» 898, Z Aq. I rei [4] (an. ), Hiz. I ava, cvA 9? [B + A], oval? [B + A], 
ova 38, Täj IH ۱۱۱ (tie) sır (art) [B + A], drj. ito (rre) [LA], Eyy. va, 
Din, cn (326) [A], How. I 289 [A], Nas. rav. — „ja Jmh., Fár., Lis., 
SS, SS, “An, piz., Tûj, Jrj, Bäq, How., Nag. Ua. — c Jmb., ° 
Får., Lis., SS, SS» “An. 111 «r^, Bis, Täj, Jrj., Bàq., How., Nag. نت‎ 
— ú Lis. VI, ŠŠ., 88.», “An. III sor, TAj 111 eir .باکت‎ — Su لرا‎ 
Tgh? (Ag, AʻU.) لتعرننا غغاره‎ ; Hiz. I ovas? .لطیتها عغارہ ۰۷۹18 زلطيستها عرارہ‎ 
[I WH. ته‎ Anm. D 3], Biz. I sA- [9, 4]. — ترښيځ‎ E^, An, Mis. 
en — وین حسن‎ J من‎ Ev, ‘An, Hiz. I سالط — من = ومن‎ 
v الو‎ His. All, سپ‎ UC E .وا وک‎ 
للا‎ [2], Nas. ۳۹۸ [91, ۱5 1, 3, 68], Käm. san, Nab. ar, MqgA. 191. Ġir. rer, 
Sbh. 31, Hm.t os. (TII ire). osı% (TH wa) NàDbB. ra (zu an-Nábigah 
VII 11). Igt. rar, Sar. I ter (110), "Done, i^, "Tij. an, Lis. VI mo, Mtl. 34, 
'àj 111 rar (e, Nas. ser", Lyall transl. 7011 [e.]. — ge Kám., ۰ 
Do: ui; Iqt, Lis. Tj. Nag. raa Léini, — aa Kám. iiaa. — 
Vel. wA ۰ 
[1], [2], vgl, Hovovit; K. P. 1519, — الاراگة‎ Et, “An. Iiz. à5 الاريكةٍ‎ : ٦ 
¿A ÁN. 


& ۰ % 109 
WH. 48, Jauh, I ras, Mujm. 1 vs [B], ISd. XVII rr. Lis. V vr, Taj HT i: 
(ir), vgl. Dozy vétem. 86. — dac Jauh., ISa, Lis.. نيذه‎ 111 ie AS. 

في Ke Mujm. ss; ; Dozy Kei — EN‏ س Dozy Jeu,‏ التشوان 

Wës وا‎ Jauh., ISd., Dozy š .في البٔقیر وَفِي الازارة‎ — Vgl auch Ws, 
Nach E* scheint in diesem verloren gegangenen Verse das Wort 34% د‎ 
und das Reimwort هرارة‎ vorgekommen zu sein. 
Außer dem aus Ek ergänzten Versende ist wahrscheinlich auch das Wort 
e ر‎ in diesem Verse vorgekommen. 


. Mb. 94 [10, 11] (vgl. 21913), Man iv, TL? 25, Jauh. 11 ra, Tsh? 138. 


.و 
یڅ 
یڅ 


V. 12. 
V. 13. 


i 








MMq. 55*. Lis. XI rz, Il 114, Tàj X ror, Ln. 11162 (vel. Lyall zu 10 
Anb. ar”), Agr. 11 سے وس‎ us E, MANG. er یرف سد‎ Maa, Jauh., 


Tah, MMa, Lis, Taj, Ln. qr. m — qi Man, Jauh. شي‎ : 
Lis. XI س- .پساني ۰ :ئستی‎ zi 15 Tsh. PRU 


[10]. 
WH. 264. 13 
Jmh. „=, ISd. IV دع‎ (ein. ) Rab. vr, Lis. V tao. XV rr. Tàj 111 4e (Av). 


av (aa), VIIL ss. — وارتک‎ ISd., Lis., Täj DRE Jah. As س‎ losa $ 
E 25:155; Er, Jmbh., ISd., Rab., Lis, Däi ا.ومعضما‎ — j Ev. Jmh., 
183, Rab., Lis. XV, Ta = ka 

EP ود‎ aS Er SS ۔وفي‎ 20 
NE المثٹی‎ ۱ 

Tgh.* 1878. — وتقیب‎ Teh? وننيت‎ (?). 

Thd. ۲۰۷۲ [17—20]. — Erg. nach 0۰ 

قصارة Er‏ يُسَارَةٌ — .على E‏ من — [17] 

[17],  یکئاوه‎ Thd. هوانگ‎ (?). 25 
[17], Thd. rra, Jauk. Iran (an), Mujm. I vi, Eq. H rot, Lis. V ira, Taj 
II s (e) Dy. Ive. — ورات بان‎ Thd ۰۷ ورای ان‎ — SA 
Thd. rv 351.80. 


21. ol E Loo. — ijui Ev OS 


ما 5 


E* e GA, 30‏ الدعارة سے شب e a Er ¿Ú‏ يق 
E AQ).‏ مرفلا 

IHmd. 78 [25, 26], Jauh. Il ,هم‎ Lis. XIII sro, Nas. mam. — الراح‎ Jauh., 
Lis, Nag. في — اهر‎ JauhG., Lis, Nas 5e — آلطرجپارة‎ JauhQG., Lis. 
.الطرجہارہ‎ 


20. [95]. . 35 


10 


1b 


25 


30 


10 ATA ê Maimün 


k 


SI E $E). 

A E el. 

Von diesem Verse ist nur noch das š; des Reimwortes erhalten. 

[8] Lis. V rev, VI zi», Taj Ill sse (or). — Erg. nach der überein- 

stimmenden Lesart aller Stellen. 

۰32 sin E مل‎ 

Y. 3. Mai E ar; wahrscheinlicher ist mir die Aussprache mit ¿ (su auch 
Ei سے‎ ae AB. m 

T. 87. 8 E e 

ES Su E Ach,  ٌةَراَبصلاو‎ Mult ولي‎ 28١ Ss $3 ¿< 

3.38. L. EEN — ua E واه‎ (verb. nach Kr.). 

Y. 40. SAU ES GALA آصر — .لأا‎ Ev >. 

Y. 42. MŠ 208, ‘Ant, va. — dt EÉ ENSE MS, ‘Ant. N. 

V.43. sASA vielleicht لجارة‎ 2 (Kr.) 

17 4T, "An. III Sor [47, 48, 54, 49], Biz. IA [47—49, 54], II ٤٢٢ [47, 49]. — 

T. 48. [aT], wë 141 [48, 49], Jmh. iZ. — "$72 E Gr. — MS. lautet der 

Vers: ZU اليلاء فلاجلا[ء] ولا اود ولا‎ VA. 

V. 49. [47], [48], Sib. I YA (AV [54, 49], By. I of [54, 59], JauhG. so; [54, 49], 

Hm? orl (I es) [54, 49] Col IY&. ۲۶۱ [54, 49], Lis. V ٥٠٢ [54, 49], 

XVII V^ [54, 59), T&j ITI ^^ )٠٠١( [54 49], Sib. I ros (rao), Jauh. II err. 

Mujm. Is. (an.), Set Isi, rao, Hm roat (I 313) ( (an.), Mis. er (rm) [A], 

Lis, XIII zw, Tàj VII rr, IX rva, How. I 319, Nas. me, vgl. Wright 

Gramm. II 218 JA] (an.) — &&Q X ANS MS, Lis. XIII, XVII, Táj 

VIII, IX, Nas. أو مُلالة‎ Aa. س‎ gu Sib, By. Snt, ‘Au, Hiz. I+, 

Taj 111 ارچ‎ — MS. zu V. 48, 49: 


اللاء الأمآن والأوذ = وُت ولا حَمَّارَه أي ولاجوار والبداهة اقا والعلالة البقية 
ag. Eé iist‏ اطزارة أي Ax Far S‏ لس عند نا SH ah‏ 
E T‏ $5 — وا Ev‏ جرد سس T. ŠG. PES E ishi; verb. nach E”.‏ 


N 
to 





N 
š 


| 


< 
es 
Š 


| 


5 
< 


۱ 
` 


8 





Ev is س‎ ech E Ach س‎ SLAM E <S SN, 
اس‎ 
V. o1. Taj VI rr^. — opi Er. BENT TÀj خليف — .الرقبتين‎ E خلیف‎ 





V. 02. بوارد‎ E .ارد‎ 





é v9 111 


x 
5 ره‎ y °x, 
e و نمکی‎ E WI» 
LJ Tir 


. [47], [49], Jäh. Vl ıev, Sir ve Jmh. de. Sut. Ist. — Erg. nach Sir, 

















. Scheint, nach EX zu schließen. das Wort Z enthalten zu haben (?). 


.CTgh. 188. — „ai E يشغي — ۔قظم‎ 159. u. 
. Käm. ۹۷ [58, 59], Naq. tet [58, 59], Bkr. ۱۳۲ [58, 59], ,مق‎ IV ۱۳١ [58, 59], 


. [60], Jmh. „as 


— Wu Sib., JauhG., Šat., فطل‎ TYS., Lis. ,مخ‎ Bis, TAj رولا‎ Jl. y A. 
— ceno By. .بالعصا‎ 


ex 


Biz. Div, [58, 59]. — ossis Káàm. Naq, Bkr.. Yêd Miz. 33s. — 
lust Káàm. Hiz. المؤاره ي سب .الشوف‎ E, KámG. ز المُوازی‎ Kr. möchte 
lieber المُواری‎ lesen. 10 


. [58], روفلا‎ IV rem [e.]. — ALS Yáq. Kat. — SA من‎ Kàm.. Hiz. 


e Ze & $ t= 

.و Náq. sAA‏ زوآلاوازة 

Eht. 318 [60 A + 613], Lis. IV Vo [60 A + 613], T8j IT SFY (221) [60 A 
+ 615]. 





(am, ), iSd. X rio, Mhd. T ۳۱۳ (13), H7. 117 (an.). 15‏ 112% .77۳ و 
gi E fw s (9).‏ شد م 


E Š 


2. 5 Lis. vi mao, Taj 1 ٤ (sar). — Saal Lis., Nas. 5556. سب‎ a, 








Lis. «£553. — 85 ie» 4 si Er. Lis, Taj, Nas. s إن‎ S. 


o. MS. 112* [AV £$ s, e, 65], 220 )٤٩١ۍ س .]656 ,ورة‎ Zeien E Zëss, — 


Erläuterung in MS: 20‏ 
اصطیاره أي لا ak VAS Tales‏ وأضل Aal‏ رحس الس على اسلق* العَرَارَة DIE‏ 


e A‏ و 


والععارة" الصدقة ' أي يورك کرها کا يوجر "el‏ 


CAE ASA. Si 2; das WE dürfte jedoch aus V. 67‏ لخن 
Zul.‏ تشرين hierher geraten sein; MS.‏ 


Fr نا‎ s 
سور‎ aja E five s 
Bi 3 * 5 


rS 
X 


. Får. 59 (un.), 63. — sje E صرارة‎ 


1 MB 787 Aula. د‎ In MÉ 230 verwischt. ° 1125 do ima la. * 1135 الْصنََّةے‎ 


112 Al-A'$8 87 


Y) 
E 75—77 [I—14, 16—47]. 


WH. 28 (vgl. Rkd. 282), A Am. 71. Jauh. I 19, Mujm. I taa, “Ukb. I rea, 

Lis. III sz, Taj IT ıa, Mit. rov, Aqr. I ۱۷۰, Lo. 529° [B] _ لميا‎ Er, 

5 A'Am., Jauh, Mujm., ولا‎ Lis., Ta), Mht., .مهد‎ AX. أحمًا حالما سب‎ 
WH., Jauh., Lis.. T&j, Mbt, Agr., Ln. uusi; ; die Losart ` unseres Textes 
wird an allen diesen Stellen als Variante angeführt. 

La Ze Er $e. 

TA al هذا‎ E Ua Vë - US Bv سی‎ 

10 V. 4 „>Ü E beide Male انا‎ 
Co WE. 52 [5, 6]. 
KG [51 As. 11 pe (v.). — A nach ÉE" und As. Ae Ai uui. — وتقبل‎ 
Ev, As. 5.55, — قالطبی‎ E کالشبي‎ — SE US. 
T. 7. Ux LU; E G. — EXE E 
15 1.8. Mb. 50. 
Mb. 203 [9—11] (vgl. 8631, 91937, 9131), IHmd. 78 [9, ۱۹۵ 1, 10—12]. — 
Spas E rail; vgl. Mb. 208 12, — آلشرب‎ E ۔الشرب‎ 

1. 10. [9]. 

T. 11. [9]. — 5% A الواح‎ 1۰ A — — jb IHmd. .طالت‎ — SL Mb. اقلا‎ ; 
20 es steht jedoch in É und Ev L ohne Punkt, dagegen allerdings 1۹ 

J. ۸2. [9], Mb. 106 [12, 18], Tis. XIX or. — al; E^ is; Tis. Auges 
(Versm.?). — مطرد‎ ËCH 1. سب «وجمضاء مطرة‎ Der Rest des Verses 
lautet nach E" und Tfs. u Lai: إِذا شب في‎ uiae ps 

V. 43. [12], As. II sos (ren). 

V. 44. Mb. 102. — a Ex .شرق‎ — Wi cue E (OU, cue; val. 
dagegen E; das Reimwort ist durch Versehen des Abschreibers durch 
das des nächsten Verses (15) ersetzt und infolgedessen der Vers 15 gänz- 
lich ausgefallen. 

V. 45. As. 1 ıer (se), — Fehlt in E. Erg. nach E* und As: vgl. die Bemerkung 

80 zu V. 14. — ¿= As. Rem سا‎ Use so auch E^; As. Ug. — Vgl ۰ 

V. 26. خولا‎ Bv س .شتی‎ uM EY LV 


اس 
i‏ 
یا 














13 
Er‏ 
اسب 
"E‏ 
یا 
یلا 





o» 113‏ ۲۱ ه 


Lis. XIX ror, Tê] X rı. — Erg. nach der übereinstimmenden Lesart 
aller Stellen. — jet N من‎ ili EY. c من من‎ 5A. 
پالقرب‎ E alt سب‎ Uu, (so is ist zu zu lesen) E Bios. 


Bkr. reo, Yáq. I ۱۱۳ [e]. — دون آهلکی‎ Er oc i»; Er, Bkr, Yáq. 5 


tr 
- ج‎ 


E — PES من مَمَمُم‎ dox دون‎ 8" US Gi Ae بى‎ RE 


Ze 


Bkr. ضا‎ LSA ہین رحبی وبين الاح‎ : 29. erwähnt den Vers, der den Namen 
الماح‎ enthalte, 


Lies "Ae, 

tus, E si. 10 
oi E یاس‎ 

Sal E 5 

EE Din. 

pal Ev س لحم‎ Ab e Ev Aa; Ev asi 5 — QUA Er الوم‎ 
— Liz Er Wu 15 
OK 

tux JE Eu Le. 

Zei, E .شود‎ 

35$ Cu Mj لاه‎ Er تورث‎ ú نَا‎ EA nis. 

Mb. 122. — š 1.38. — وليغاتیا‎ Er (uas (P). 20 
M'rr. ve, Lis. TI ras, ہے‎ anı [D], Tê] I ونه‎ (L° ec) [A], VILL rr [B]. — 
x و‎ Mes, Lis., Tàj فيا — ويکشر‎ Mrr. ud — همي‎ E س هم‎ 
Br Lis. em» Táj .واصرعى‎ — LES Ei 

= Er ge — ach Ev (gj An. 

3 E Se}. 25 


. äi VIT ir. — Selb Er, Taj assisa س‎ is TAj quus. 
. پذلگی‎ 7 A. — $e Er Gu. 


. Sar. TI ١ Gea). 


10 


15 


50 
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Maimün‏ 3 هش الهھ 


Y Y 
E 775-78٠ [1—29]. 


‘An. D 531 D, 2, 11, 87, SEL Tkm. 161 [1, 2], WH. 28. — Erg. nach 
“An. und Tkm. 

[I] Biz. IV ov^ به‎ e — آئی‎ E .أنا‎ — B lautet nach Ev und "An: 
Usel ما قلت‎ Ix لی‎ 

[1] Stb. I r-o (ma), 8 I ہی‎ Anb. ssv 19 [B], Sf. I 55 (an.), Sat. I ms, 
.مويق‎ a, (re) (an.), Ing. rre (an.), TXS. 14, iris (an.), tree, Lis. Il srv, 
XX ms, “An. IV ,ېم‎ Hiz. IV ova", لبم‎ [B], ova [B], eva 32 [B], Táj 
La (I° ira), Tkm. 163, How. II 716. — A lautet nach E” تعهديتي‎ als 
لمه‎ ei "An. 11, Hiz. IV ۰۷۹1۶۳ ZA تعهدییی ولی‎ ob; Gww. qoo فا‎ AC 
لہتيی‎ D; Sib., Tfs., Sir, Snt, Bis IV ova 1 cos تری لمتی‎ Gu 


IY&, Lis., "An, II", IV, Hiz., Taj, Tkm., How. تی يني ولي مد‎ C; His. 
IV ۷۹11۲ ZA .فان تنکری لامر‎ — ll E V; Sb. Srt, "Sat, Ing., 


IYš., Lis., Hiz., Tåj, Tkm., How. زاودی‎ Tis, Anb., Dee, 1", Gww. (ro) 
ERE E” NT "An. II Wi. 

DL es; E As; An, .ومشلکی‎ — UG; lie ام‎ 27 NT :أعقمت بعد‎ 
"An. بعص آترایها‎ "M 

[5], Ag. VI YV (13) [26, 27, 20, 21, 5, 6], X ٧٤١ [A] (mit einer Hindeutung 
auf eine andere Versfolge, die vermutlich der in E ähnlicher ist). 
س‎ TAX ينازنیې‎ — GS E wii, — AL 48. معطرۃ‎ — 
Us. E lin. 

[5] Ag. X ۲ (wo) [26, 27, 20, 21, 28, 6] CAA Taglib) — WS 
Et van, — tou E Loi: Er 23; Ag. AJ. — coxa E v Cosa. 

. کون ادا لا و ورا أكون‎ Ev Ain وَطُوْرًا‎ Läb ها‎ Pon 

.تعيش EY‏ پخ‌شر 

D ISL — (3 55 "Am .يما قد تری‎ — Duft 8 .الْجِكَابٌ‎ — uy 
E MIT Í 
Ls aus der Andeutung X, und — $s in E* erschlossen. 

Hinter V) ist noch (صرف) صر‎ sichtbar. 

E Zeta, — Po vielleieht für tel ?‏ اشادهن 
Mb. 217 [17—24], RE. 15^ [17, 18], Raq. 17 174^ [17, 18], Nis. IX ۲۰۱ (17, 18],‏ . 
Sep, YA [17, 18], IHmd. 78 [17, 19—21, 23, 24, 18], Sar. II ۱۷۳ (A)‏ 


Yr Š 115‏ په 


[17, 18], Rëet, 126 [17, 18), Tyy. III 161° [17, 18], Hib. ۲۶ [17, 18], ۰ 
[17, 18], Hiz. IV ۵۸۰ [17, 18], SK. ۲۲۷ (tof) [17, 18], Abk. YY [17, 18], 
Šnq. II ٤٢ [17, 18], BL. III ۱۷ [17, 18], Bub. 1v (ar), Anb. 0119 [B] (an.), 
Sir ır (vgl Nld. 46), SírR. (e, ‘Iqa III iea, Hag. I 40%, 204, Sin. ros, 
Mujm.? 125, Halb. sn, 1j. ra, RM. s- (sv), Mhd. I siv (rm), Gww. irr (ve) 5 
(vgl. de 3.2 or), 588. ır.o [A] (an.), Tanb. Mslk. 10°, Tam. Is (s) — 
وگامی‎ md. .وكاسا‎ — AA) Nis. As, — بها‎ Un. Tyy. .مهالها‎ 

T. 18. [17]. — UN AS c Deh زلکی تعلم النامى .155230 ;کی یعلم النامى‎ 
Bib. زلمعلم من لام‎ Niwt لمعلم‎ os, (d.d. dE .(وئاك‎ — A Ter, .أي‎ 
— .فتی وال آم‎ — £i ,طاو‎ Imd., Šar., Hlb., Haw., Bl. زالمروة‎ 10 
NEwt. Mp ww 0; Rff., Abk. £. 

V. 13. [17]. — هو‎ ce IHmd. سب یپيتا تری‎ o E, 1۳ ۰ v. — PH 
E CHE IBmá. .لقن ی‎ 

Y. 20. [5], [6], [17], Kum. Y^ [20 B + 91 A], Bkr. FA [26, 27, 20], Yág. II ۳ 
۱96-28, 20, 21], IV Yor [26, 27, 20, 21] Nas. ۳۸۲ [26—28, 20, 91) 15 
Kêm. rar, Jauh, I ar, II 55 [A], M°er. ot, Bal. I مه‎ "Ukb. لا‎ tev, Lis. 
IL ma, XIII ira, Bán. iso, Biz. III s10, Ta] I eri (IP tor), VII rs», Ln. 25298, 
How. 1 899. — UCET و‎ ۲20. (in der Anm. verbessert) Nag. DÄ, — 
5,91 Ev, Käm., Ag, Jauh., Bkr., Mrr., Bal, *Ukb., روفلا‎ Lis, Bân., 
His, Taj, Ln, How. Jal. — SALE Káüm., Bán. How. زوالیاسمون‎ 20 
Kam.” Seal; Nas. لیاسو‎ Bkr., Yäq., Bán. والياسمونٍ‎ La. 
ae — .والمُصبعات 1540.۳ وَالْمُسْمِعَاتٌ‎ — ar; Nas. ء بکصایها‎ 
Jauh. (JauhD. 249۲ = E), ‘Ukb., Bán. Ln. Wish; IHmd. Ulak. 

Y. 21. [5], [6], [17], [20], Fars ۴ [21, 22] — 5.5 Tarr, IH md. US$; و بے‎ 
Kum., Yáq. ft Nas. EIE (vgl. ٦٦ ss); Mb. دایم — .نارکا‎ n» 25 
Ag., (md, Yáq. معمل‎ e دایم سد‎ Tar. داب‎ (vgl. ٤ 2); Kum. Zei? 
Kum.” As, Zeiten, dein, — Su Tara ی‎ ed, س‎ 5 NE 55 Horovitz 
Kum. 27, Yáq., Nas. au 

V.22. [11], [21]. — ZŠ Ter: (Mb.) $25. — 4X) E (Mb) ú. — Vgl ۰ 

V. 23. [17]. 30 

V. 24. [17]. 

V. 26. Hmd. +s, Ikl. X 30, Sms. av, Jmh. abs, Yáq. I 110 (vgl. Sprenger ZDMG. 
XLV 3939) Täj I ore (L° os), Nas. rvo. — Erg. nach Himd., Ikl, Sms.; 
die Übereinstimmung aller Stellen in dem von E abweichenden Reim- 
worte macht die Sicherheit dieser Ergänzung aber zweifelhaft. قت سب‎ Ess 5 
القطاف ووقت‎ We Taj, Nas. Sis آلکووم‎ E15; Jmh. Kies القطافي‎ EK — 

ZjLes 183 س .غضارة‎ vel اضر‎ alle Stellen ui. 





Hr 


116 
V. 26. 


5 Y. 27. 


Y. 28. 


Ai 


10 V. 29. 29. 


ib 
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25 


30 








Maimün‏ ۵۰58“ لم 
Jäh. II wer [27, 26, 98], Ag. X 155 (WA) [26, 27], TAs.‏ ,]20[ ,]6[ ]5[ 
III oot (oel [20, 27], Maj.‏ 18 ,]27 ,20[ كلاه IV TT“ [26, 27] Hiz. IV‏ 
Y AA [26, 97], Log. I ۲۵۶ [26, 27], Chr. i£ [26—28], IHrd. ir ( an),‏ 
.تل RS Nag., Chr. «s (oS; Jäh.‏ سس Ag. VI vr (13), Chr. wwe, rer.‏ 
jaj ergänzt nach Ag. X, Bkr, Yáq., Nag, Mai.‏ — .]26[ ,]20[ ,]6[ ]5[ 
TAs, TÀj an,  نیزپ Bkr, Yäq,,‏ زتروری , Ag. VI „5; Jäh. 25 His.‏ 
.وقيسا وهم bes Maj.‏ هم — Nag., Maj., Chr. Ka‏ 
E SITE);‏ كلوبت — . اغيرات Sy 789. C413; Ag.‏ — .]26[ ,]20[ ,]6[ 
وداپها E‏ هداما سے Ag. Co.‏ 
HAd. 112%, — (b 45 E CD Ax.  ایباملال‎ Er áb; Er, 44.‏ 
u,‏ 


۳۳ 
E 78*80 [1—28]. 
Jauh, T ma [A], Lis. 111 is, TAj 1 معد‎ (I° iva). — Lal E „all. 


^ يم 

تععی E‏ دعمی 

E,‏ رداه 

- + : E f La - tM c E ہی‎ 

Nw. 111 ہہ‎ Lis. XIII ios, Nag. rar. — Zell فان‎ Er Li 6i; Nw. 
ea SN. 


(so ist zu lesen) E 22» (P); E* setzt für‏ يود ي سب (P).‏ تخاطکم E‏ نماطیکم 
voraus.‏ يدوي den Text‏ 


HA4. 114. 

SIR EN. 

d Jud ٦ Y. p Que. — cud Ev LAL. — Gris 8 بطي“‎ — 
i 


A Ev 535. 

IHS. on, Fh. ٠١ (am), Frb. I 88 (an.), Jauh. II ده‎ 
Lis. XIII ov, Taj VII rrv. 

Igl. 74 [16, 17], 181۳. I ۲۲۶ [10, 17] Bht. 52 [16, 17] (vgl Ohr. C'A), 


WH. 210 Aam., Jmh., Ma Tah.’ 132 [B], As. II ومع‎ (rri) [B], Mrr? 215 
[B] (an.), Lis. XIII د‎ | B] (an.), Hiz. III raı* [ B] (am. ), چم‎ 95 [B] (an.), 


(an.), 





an.), Add. ۰ 





V. 17. 
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Taj VII ias [B] (an.) (vgl. Chr. iss), Abt, srv. — 2o Abt. Le — 
£ D ۳ ۰ , 
النهازی‎ 11. Seil; Bin, As, Lis, Täj, Chr. ۔الصلاق‎ — Vid E», 
As. lte. 
[16], SK. TEY (ve) [VAY 1,24 + 17 B], IHS. its, rvs, Jauh. TI rra [B], JauhC. 


35, JaubD. 271», JauhG. 160, ES ۱۱۸۰ [B], Bal. I ra [A], ADr. «v [A], 5 


er [B], Lis. XIV ,دد‎ Tàj VIU ۷۰ Nas. rvs. — 45588 Bal بشوتها‎ ۶ Isl, 
Is!T., Jauh. K&&, Lis, ŠK., Tàj (zie — SC که‎ IHE, Isl, IAT, 
Jauh., K&&., Bal, ADr., Lis, ŠK., Täj, Nas. Lä 

Nach E* zu schließen, müssen in „dem verloren. gegangenen Teile dieses 
Verses die Wörter 4559 und آنگاس‎ gestanden sein. 10 
Jauh. I mm, As. I ہبی‎ (me), Fq. I ,وم‎ THEE. ar, Lis. IV cú, Tj II rao 
(ras), Mht. terr, Ln. 14698. — فيكم‎ Ev, As Si. — Seid E" مصاع‎ 
— or E, TAS. 6.5; Ev .قتلى‎ — X55 E, 11185. :یوس‎ Lis., Táj 343. 
aa Ev $36 (vielleicht Verschreibung für Hus?) — Ass E 154 )2(. — 
Zei کَداہ‎ Ev e زوجازی‎ EY Sys وَجَارًا‎ und Us Dén — Uh E ٥ 


„er 


Anis: E gs; Er ais. 

Js E E — UNE E جديها‎ Er Léi — ule E Vis): ۰ 
re 

Saa, I 9۷۰ [24, 95], Nus. Vo [24, 25], Tgb. 125°, YAg. II eos, Td V irs (irv) 20 


(Imrw'ulgais) — Less? Tgh. gaie — Kl; E زوالصکی‎ Nag LU, 
الا س‎ Yáq. .الط‎ 

V. 25. [24], Lis XIII ws (an.), Taj VII ۳۱, — e E, ۷۵۵۰ j. 

Y. 27. Tab. 7 4۰0 [27, 38), Bbt. 42 3 28]. — - fus Bht MAR — Aus E 5 
TT i; Tab. A. سب‎ ul Tab. UU. 


V. 28. [27], Tab. III rz, Msd. VI 92, IA}. V ris (14), MM. vi. 
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۲٤ 


E: 80^ ]1 2]. 
AE. VI ^^ (^o) [1, 2], VIII Ar (^3) [1, 21, Nft. Y [1, 2] CASA bani 
Talabah), Yáq. 1 56 [1, 2], Lis. IV CU [1, 2], Naş. v [1, 2]. 


5 V. 1. r= e [B] (vgl. Sprenger ZDMG. XIII 158 Anm.) IDr. کرس‎ Jauh. 
سوم‎ [B] — säll Nit. zei. لست — س‎ und ولست‎ liest Sprenger 


a. a. O. Zu und .ولشت‎ — Erg. nach Ag. 
. 2. جیار‎ Nit „Ua; 1۵9. „us; 77 „Us. 


Yo 


10 E 807—82 [I—21]. 
Sir ۱۳۹ ,لا‎ 5, 7—10, 14, 19], ۱2۰۲ [1, 5, 7, 8, 16, 18, 19, 21, 11—14], 
AS, VI ۸۸ (Ao) [1—5, 8—10, 14, 15, 19], VIIE AT (% [1—5, 8—10, 14, 
15, 19], AIX 44 [1—5, 8—10, 14, 15, 19], Nft. Y [1—5, 8-10 14, 19, 171, 
Md. I YT [1, 5, 7—11, 16—21] (vgl. Cheikho zu Samau’al ۲۱ [5, 7—10, 
15 14, 15, 11, 16—19, 21] und Maj. Y ۷۰ [5, 7—14, 16—21], ‘Im I ۶ 
[5, 7—14, 16—21], Prvy. 11 899 [5, 7—11, 16—21], Yàq. I 1o [1—3, 5, 
7—10, 19], Nas. YA [1—5, 8-11, 14, 15, 19], M'h. WA) [5, 8—10, 14, 15, 19]. 
Vgl. wo, 


V. 1. Mag. WA [1, 5] Lis. IV 239 بل]‎ 5, 1—10], BL I ۱۳۹ [L 5, 8, 10, 11, 
20 Mht. ٩٩۱ D. 5], Tab.» 133^. — £ SE. eT Tsh.” .شرم‎ — Uo wo 
AB. XIX 3| .تسلمنی الیوم‎ — egi Sum E Sc le; 51۲ زكفى حیالکی‎ 
Maq., Mbt., Nag. S=. — 33h Ag. XIX, Maq. NOT Nft. v alll; Mb}. 

sl. — VAS E .آظگار‎ 


7,2. Bkr. ns, Yáq. I sae, TA X rw. — طفت‎ Ag. VI, VIII, ۹ I sç, 
25 Nag. Zus; AB. XIX, ۷۵9. I ee, T8j .سرت‎ — USU Ag. XIX .بلقاء‎ 


— 55 گرحايي‎ E زدرحل وکشيار‎ Ag. VI, XIX, Yáq. I sar, Tê] 
تكرارى وتسيارى‎ : AB. VIII, Nas. .وۋ ;693,5 وَتسیاری‎ I «o وتکراری‎ ie" 
سب‎ Bkr. sagt: عند ذكر‎ EN فی شرحه لشعر‎ CAS قال أحمد بن شسيی‎ 
gi V به أن < ابراعیم عليه السلام ولوطا مرا‎ CL هذا البیت سیب بانقیا التى‎ 
50 Da diese Stelle in Er weder hier noch zu oo 35, wo der Name بانقيا‎ 
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ebenfalls vorkommt, vorhanden ist, so kann man schließen, daß der 
Kommentar in E* entweder nicht vollständig wiedergegeben oder nicht 
der des Talab ist. 
أوفاهم‎ Ap, Nit, یي‎ Nas. ee» — V Yáq. Is. — all; Ag. 
Nft, Yáq. Nas. «5331, — Ar AB. VL XIX, Nft. زعقدا‎ Yáq. A 5 
AB. VII, Nas. Wë, — پعرب‎ E EL àq. يرف‎ (im App. berichtigt). 
المسكاسد‎ ¿25 T Ag., Nas. te FERON] زوفي‎ Nft وقي الھنراہتر‎ 
NECS — الضاري‎ E „all. 
[1], Mab, YT [5, 7—10], Jum. ۷۱ [5, 7, 9, 10], Blt. 208 [5, 7—10], Fh. fto 
[5, 8—10] Bhq. ۱۳ [5, 8 A + 10 B], Mas.A. 54 [5, 7—10], Map 29 10 
,قا‎ 7, 8 A + 10 B, 9, 10] Bad’ III ۰۳ [5, 9, 10], “Ask. IT Tor (C.o) 
[5, 9, 10], Tim. 20 [5, 7—10] Timb 68* [B5, 7—10], Mhd. I W^ (we) 
[5, 7—10], IYz. 98% [5, 7—10], 182 I VAN (ro) [5, 8—10], Abr. ٣۳ 
[5, 8A + 9 B, 10], AF4. 184 ]5, 10], Nw. HI ۲۶۱ [5, 7—10], IWrd. ٥ 
,قا‎ 10], INb. of [5, 9, 10], Causs. II 396 Anm. 2 [5, 9, 10], Sir بع‎ 1۵ [e]. — 15 
Jes Tim. ,"ل شار س .بالسموءل‎ Mab., Jum., Si'r, At., Causs., Fh. 
Nft., ,شا‎ MagB., “Ask., Tim., Mhd., Maq, Md. Prv., IYz, Yàq., 
IAt, Abr, Lis, AFd, Nw., IWrd., INb., نا لا‎ Mht., Maj., “Ilmo, Nas., 
BL ($5; Tim.’ .اطاق‎ — Al die soeben bezeichneten Stellen und Tim. یھ‎ 
— gia Es Gren, Abr, Mh. Kus — گشواد‎ Er, Mab”, Bir", مو‎ 
Prv. "ii; Jum., Sir, Ag. VIII, Yàáq., Nas. eie 
IDr. rro. Anm, Jmh. y Teh. 188۹5, M'rr. sr. — Sn Jmh. M*rr. 
esl; 3. — Der Vers wird im Tsh, als der Erste der Qagtdah bezeichnet. 
[1] [5], IHrd. tra. ZHrd.? 104 (an.), Jmh. کس ,وبلق‎ Msd. III 199, Tnb. ren 
“Ask. I ۱۸۰ (sa), Bkr. ap req, Lis. XI r4, XIV rer [A], ŠK. rer (ar), 
Taj VIII ri» [A], Nid. 68 Anm. 1 [A]. ل‎ E aiv Lis. XIV, Täj 
SEN زوالايلى‎ Nw. س ۔الابلق الفرد‎ AUS من‎ Jum. غدار — ,پالتیماه‎ Tnb., 
MosB. زغرار‎ IYz., lis. XI S 
DL [5], Lis. X es, — L 3 Bht., Mhd., Nw. ¿A Aë ; Er, Mab., Sir, 
Fb., Bhq., MasA., Abr., Lis. IV, Bl. >; Tim. لا 1 خموة‎ s=. سے‎ 0 
خطئي‎ Tim. زخطتی‎  MqsA., MagB., Abr. Uh; 19, ba. — خشف‎ TYz., 
Nw. حسف‎ Tim. (us; alle übrigen Stellen mit EY خشف‎ (die Stämme 
حسف‎ und خشف‎ fallen nach den Wörterbüchern zum Teile zusammen). 
— Zu Al haben Tim. und IYz. zwischen den Zeilen للهمام‎ a "m Pes" 
E ‚sie. — AŚ 81. زيقله‎ Mab. كإني — .تقولا .31084 ;| ثقولی‎ Ani د‎ VZ 35 
AB. Tim‘, Yêq., IAt, M‘h., Nag. A :بقل ما تشاه‎ Bht, Nft, Mbd., 
IYz., Nw. لكك ني‎ 155 Ú سامح — قل‎ Yäq.r slo. س‎ lie SU AS UT 
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V. 10, 


Maimün‏ ۸'585 تھ 


Sr r, Fb. Peter. ine Ural; Lis, X east \ös على‎ Sp. — ځار‎ 
Lis. v s Sir", Tim. زجار‎ Mab”, Sir, Ag. VI", Md., Mh” زجاری‎ 


Mhd. و‎ 
0615 „u: 


[i] Za Mage 11 208, “Ask. II ۱۶۰ (110), Faq. IV “تيه‎ (an.). — os, OS 
MqsB. وغدر‎ J5; IYz. زقتل وعدر‎ Šit”, Ag, Causs, Nft., Bad’, Tim., 


vor 


Tim.®, Md, Prv, Yäq. IV, IAt., INb, مک لا‎ Nag, Maj., Tha ول‎ 58. 
— SÜ Abr. „ul. — Ús Causs., INb.*, Mai, Ilm Gà. — E< Causs. ` Toce 


[1], [5] WH. 186 Anm. 8. — فشکی‎ Nag. hé; Bbt, Mhd. ji; Yáq.' 
فس‎ Nw. .تحار‎ — 2 Mah., Jum., Sir, Ag., Causs., Fb. NP. re, 
11084, SEH "Ask. Tim. Tim. Mbd, Md, Dee, LA, Lis, AFd, 
Nw., IWrd., INb., M'h., Maj. ., Ilm, Nag, Bl. Jd ak Nft. v, Jas, Yàq. 
Abr. aus. — A nach ٢ 5,6 cu k As St (vgl. WH. 186 
Anm. 3). — اق‎ Er Kst; Mah., Jum., “s AR, Causs. Fh., MqsA., 
MqsB., "Ask, Tim., Tim., Mpd., Prv. IYz., , YÀq., IAt, Lis, AFd. 
Nw. IWrd. INb. M'h., Maj, ‘Ilm, Nas. LES. هديك سب‎ EY und alle 
Stellen bis auf Bad' P 

dis Ab لن‎ E WE A Ar Md, Nf. n زهذا له خلف‎ Prv. بثبی‎ 
ڪلف‎ LI Maj, Ilm, Nas. حل‎ su — غوار‎ Maj, “Ilm, Mag 13; 
Md. , 


T + dt E 0‏ سو ېم 


V. 19. 


£ Maj, Im bi — 39 Maj, ‘Ilm ترف‎ 

Tfs. XVI s=. — Erg. nach Sir, Ag, Ni. — ظقرّت‎ E 255. — 4 bei 
Maj., "Um إن كنت قاتدة‎ Aust aus. س‎ ex Tis. sã. س‎ cs PTT 
Mai, “Ilm .وقوم 1 آهل‎ 

Y. 16. Go 200. — لا سوفن‎ Mh. لا قشرهن‎ — US Bail, — صاب‎ Ag. 
Nft., Mh, Huta. al. — 535% Ag, Nft, HutG. Bas; Mh. Wa, س‎ 
وَكَاتَمَاتٌ‎ Ag, Nft, M'h, Ha, أسْرَاري — .وحافظات‎ E ,آشزار‎ 


[5], .ققام .112 کقگال‎ — Ao X 35 Maj. ., Ilm 2 یقدسه‎ ; Si'rv :معتذرا‎ IFz. ۔مظندر‎ 


ع موو 


— Ali; Bir, 112 amis  وظَناَف .وانظر‎ 


. [5]. — كشك‎ Maj, Im 3223. — Jes Ni, Maj., Im سر .مض‎ Gen 


Sir, IYs. یسا‎ — £ SE Maj., “Ilm &,oJis; Md, Prv. gs; CD r”, 

IYz. .کالکي‎ 

[5] Lis. IX sro, Taj V rro (er). — st; Sir, Ag. Yáq., Mb. „ut. 
m سس تکس سے‎ 

— al Ag. VI aspi. أن لا س‎ Pre, IYz. SI; Ags. کي لا‎ Ch كيلا‎ : 

Nft. ۰۴ .من أن‎ — sos Ag. VI, VIII, "Yág., Mh. 555, ; Ag. XIX sos; 


3 
: 


V. 21. 


$ ۲ YN » 121 


Maj., "Ilm, Nag. sie. — QS uS E „Us; 112. ee Ws; Nit ۸ 
یی ۲۳۲ زيي شا‎ a NÉ re, Md. AE غې غير‎ 

Maj, ‘Ilm 5,285. — JSU Maj, Im jut, — (334 E ZEN,‏ آششر 
على ما کان ی HE ina Qua 5٣‏ — .فالصير »d — js Maj, "Im‏ 
d. 5‏ ر E‏ آلوارو س [si IYz. CAU.‏ — .على ما کان من قلق .112 ;من خلق 


۳۹ 


E 82-020 [I—14]. 

Vgl ۰ 

Naq. 256 [1,2], Tab, I “FY [1, 2] (vgl. Rothstein Lahm. 122 Anm, 3], 8 
IH WT [1, 2, 9—14] (vgl. Rothstein 191 Anm. 8, 122 Anm, 8), Jh. au [B], 10 


JauhG. 1228 a, R., "Umd. 11 11, Tws. ıı«, Lis. XIII ivs, Mh. sr», Freyt. 
Versk. 532, Nag. rar, — „si Tab. ui. — حالن‎ JauhD., JauhG. JE. 


— :وکنت 19۳ وات‎ Na. .فانث‎ — $5 E" A; Jh., Tws. .الذى‎ — a 

E شرجوا‎ Jh., Lis, Nag. .يريجو‎ — Zus Tws. sum; Mh. .بقاءکی‎ 

O], MŠ, 1 140 [2, 6, 7], Isl. 88 a. R., IslT. irs, Jah. ,قبل‎ Jaub, II ۱۱۱ 15 
[B], ISd. I rr (an.), Md. 11 ودر‎ [B], As. 11 ۱١٠١ (isa) [B], Lis. XII ç, 
Taj VII سم‎ — MS. zu V. 2, 6, 7: 

وقال SN‏ لس بن مسعود* (9 (V.‏ ای ند اليك ثم ترتحل في عام وا حا مه" 
ZA‏ و اضعفب رام (CH, EEN‏ فلم تحر ie‏ مله .". 6,7 (V.‏ كان قبس بن 

0 مسعود وفد على کسری Lu‏ الاب Ju LE‏ الب ke‏ سار SAT "Af‏ 
بن وان sent EH ER‏ فتا kia‏ وبلغ ری مید a‏ قيس إليهم ومشودته 
عليهم فبعث U el‏ فاجتمت El‏ ار ره وقالوا اغا 223 الیک 
ELL‏ عنك فقال كلا ما بلغه ذلك فأتاء ۶ S‏ في قضر Ze JUN‏ هلك ون ذلك 
a!‏ حتس DE‏ بن المنذر Sc‏ هك وقال نبا قس فقال الأعتی أحتملت من Je‏ 
as‏ الأمرار فصرت خیامك وقبابك على علم نك Dh‏ الأشافي وهو واد EL:‏ بك أي تهلك 


ومته Ji‏ سال به اسيل 151 هلك وقول «le S‏ أى على ez‏ أن تج تجف أي يس من 


odi‏ وروی تج ٠‏ وطاکم أسقيتكم c A iz‏ ۽ والرُواجل n r‏ وهو ei‏ الذي 


Ea. 


fh P 


1 مسشعود‎ DÉI os» :وقال‎ verb. nach ۰ 3 دیق‎ s as; Ari. 


15 


20 


122 


d 
© 


y. 10. 


Aša Maimün‏ لذ 


SE هان على‎ d Sen Se وهو على‎ ali په‎ ab الذي‎ ea! کون في طرف‎ 
٠. اجالکم إليه‎ L فتجف وطابكم | إذا‎ ul, AREE أن‎ 
sibi Er, No, Tab. we — كوا ورخلة خلة‎ Ev, MŠ., Tab, Jmh., Lis. 
GE SS, س‎ Lac As. Lus. — sit ¿SS $$ 190 .عرقته الظواتل‎ 
Nas, ۳۹۳ [$V به‎ 3], Jmh. 9, Lis. XIII rw, Tàj VII rai [B]. — Ki; 
Jmh., Lis. £L. 
seo E Uo. 
7 Bkr. Cp Taq. I rve, Lis. XV as, Ta] VIII ras, X res, Nas. rva. — 
u= Cope Lis, 137 VIII pss vi, — MS. s. bei V. ۰ 
[2], Jmh. | j&;, Jauh. II isr, Lis. XIII rri, Taj VII roo. — LIE Er, 


Jmh., MŠ., Tach. Lis, Täj as; JauhB. 808, JauhD. 2611 LG. — 
Se Jmh. ët JauhB., JauhD., ES 187 رخف‎ — Sb, E" eier 


JauhB., JauhD. lbs. — 22 Lis, Taj Sat; .طدة3‎ uuum. — 
L Jmh., MŠ., Jaub., Lis., px Lech, س‎ jj Jmh., MS, Jaub., Lis., 
Taj 4553. 


DL JauhG. gue Lis. XIII ive, Nas. rar. Vgl. HutG. 196 und Rothstein 
121 Anm. 8. Vgl auch ۰ a 1, — Bee nach allen Stellen. — ÚV; 7 "Tod, 


HutG., Lis, Nas. LAG — - X. MT Iqd, HutG. Da, س .وفیهم‎ U$ 

"Tod, Lis. Nag. .وقبائل‎ — Vgl. ۰ 

[I] Lis. 111 ےد‎ XII] rar, Taj 11 ex (9-), Nag. rar. — Z57525 Lis., Nag. 

4555; "Iqd تُغشى — .ورحراحة‎ Lis. XIII ES; "Iqd زتعشی‎ Nas. 

QA). — a alle Stellen المَوَاظِرٌ‎ — — 32 Lis. 111, TÀj u; Lis. XIII, 

Nag. i x. جرس‎ Lis. IH, Taj POT Lis. XIII, Nag. Sad, — Sl 

Lis. Ur, 131 سے .کنافهن‎ Jess Igd .الرواحل‎ 

[I]. — < S< GS Tat Sol رحلت ولم تنظر‎ — SASS E Al. 

" IM“. 20, "Iqd 111 11116, 153. 149. — وريت‎ "Iqd من — .فعريت‎ E 
. س‎ š "Tod Jal; INL, 18j. .ملك‎ — Jus DL .وخیر‎ 

m — is E As, 

[1] Md. IX rn [A], Prv. III 578 [A], Šnq. I isa [A] (vgl. WH. 219, 2205). 

— چا‎ 3 Tad an; Md., سو‎ Sms. — nées A Md., Ing. ما‎ 3 


< 
ho 


3 lel 


N 
& 


|: 
. 


N 
~N 


< 
یا 
یڅ 


! 


< 
1 
En 


N 
ba, 
D 


E 


N 


18. 


[i— 3I, 


4 Y%— YA % 123 


YY 
E 825-83 [I—19]. 


.قكلتم ¥44.7 کلم — .)8 ,2[ 27۷۷۲ Yàg.‏ 

[2], WH. 211 (vgl. Rkd. 244). — Ra gb لذي‎ Yáq. ابلى‎ eus التى‎ : 

L A 5 
SH W E aussi iso). 

Jauh. 11 rvr, Lis. XVII a, Tåj IX ren. 

E S. 10‏ رانا 


. Bkr, 1:814 (al-Hambám as-Sadást), Yáq. 111 s19, Nas. re, — OU so mit 


Bkr., Yäq., Nas; E GS. — بها‎ Bkr, Yáq, Nag. A — Ob durch die 
Zuweisung an al-Hambám as-Sadtst bei Bkr. die Echtheit des ganzen 
Stückes in Frage gestellt ist, läßt sicht nicht sagen. 


WE. 188 Aum. — والشواقب‎ E 325. 15 


YA 


E 83—84 [I—36], C* 12^—I3^ Dä 33, 32, 34—36], €^ ۱۱-۵2 
33, 32, 34—36], L 9—10 [1—31, 33, 32, 34-361, P 28—28^ [1—31, 


33, 32, 34—36]. 


V. 1. 


N 
to 


b 


N 
eh 


7 


17۵, 11 ooA [1—3], Nas. ۳۸۱ [1—3], WH. 28, Bal. Tí vr, Lis. XVII ^. — وو‎ 
Von Jasi sind in E Sl zerstört. — > 0* مود‎ 

[I — 53 0, L, P 443. — a E43 Yàq, Nas. 44. — Ale 0, 
L, P, Yáq., Nag. à Paus. — A 189. ni. 
[1] Bkr. ser, Lis. IX ^, TAJ V r^ (m). — PERS E 2225 mit aus- 
drücklich gesichertem زص‎ O حيضة‎ o. — NE E, Nas. NES Yad. 25 
es; 0, L .قشمد‎ 
Mb. 106, — كالرازقي‎ E الرزقي‎ O* a, R. کالرزقی‎ — ar E, Lada: 
Er xat a; C, P .المصدد‎ 


Mb. 101. — $1521 © مریم — .السرات‎ 0, L, P esp 


124 
y. 6. 


10 
V. 10. 
V. 11. 


V. 12. 


15 


20 


V. 14. 
V. 15. 


V. 16. 
25 


V. 17. 


V. 18. 
80 


V. 19. 
V. 20. 


35 


A1-AS& Maimün 


Jauh. I rrr [B], Lis. IV ۱۳۱ 19, بس‎ 92 Taj 11 rra (rei). — ll E ët 
Lis.*?, Táj .الوادی‎ — ez O, L, Lis, Täj ger. — A E, O, L, 
Lis, 13 وال‎ P 921; 3$ وسقيي سے ,الشوى‎ (so ist zu lesen) E qs 
Lis? 23, — ps "ps 99 س ۔واعطاء‎ Le Al P س .السعرس‎ oAx P 
زلمعقد‎ List? عقن‎ 

Nas. FM [7, 8, 10—121, Lis. IV mv, T6j II svo ) Eva), — E E beide 
Male یرید — .ین‎ E, Lis. on — Cii Lis, TÀj يقت‎ 


[7], Mb. 114, Mujm. I ۱۷۵ [B]. — re! E N. 

25 E AS, لذي س‎ 0, L, P .لدی‎ — go E 535; C* ses; 
0۲ x 

[7]. — ESRAS O, L, P, Nag ZELLE, — ts E, 0:, L وتيك‎ 
[7] Lis. ITI ris, Táj IT isə (vv). — i35; E, C, P 4325. — zi C, P, 
Lis., Nas. MIP L .المغرد‎ 

1 Si r ir^, Mwz. ^o, Jauh. I rre [B], Mom. I === [B], IYS. ره‎ Lis. IV ۱۳۵, 
Ph, VI s.s, Tir. ۱۷۹, Hiz. I IM Zrq. IV ۲۷۰, Ta] II rra (rer), Mht. ses, 
Ns. rio. — كان‎ O, L, P كلاهمًا — .إن‎ O, L, P, Sir, Mes, IYE, Tir., 
Hiz., Tàj, Mbt, Ns., Nag. iss, Lis. ss; Ftb, Zrq. سے .وجيغها‎ Jo Lo 
IY& الوم — .الواحد‎ IYS. DIE Jauh., Mujm., Lis., Ftb., Zeg, Tj, Mh. 
eA. سب س‎ aAA Mwz. A, — B lautet in Sir pus التمام‎ jan مع‎ c» 
in Ns. مع الليل الطويل وتغشدى,‎ c. 

Gaich E الا س .سعث‎ E, G, L کی‎ 

Nas. ۳۸۲ [15, 17, 85]. — W365 0, L, P, Nas, WIE — SS 0, L, 
P, Nas. .مرضي‎ 

MS. 1 141. — يشت‎ E LS; MS. 2 — Lë 09, P Loko; L 
ale. — Lä E LAE Ch, Pax — ES — MŠ.: أذنى‎ 
Lee Gëf جلاتہا أي كنت‎ 

[15], WH. 211 Anm. — pead O* العمرى‎ — 4335 0, L, Nas. äis, — 
z E d ar 3 $ 

WH. 249, MS. 1141. — کل‎ Si; SE واولا کل‎ SS; 03, L, P :الى والى کل‎ 
0* .إلى وای کل‎ — ES E Css. — MŠ.: Aë ay Ves الکن‎ ak 
ها‎ AS 


RN EsLdU5 0, Pons — مود ی‎ O, L, P ماد‎ 
.طول‎ IV ii, Sir i21, Fh. mo. — &» 8:3" Lë, — شتی‎ E سب سی‎ C, L, 


P, Jêk., Si r, Fh. Lost — Zr E gre) mit ausdrücklich gesichertem c. 


XX dä, »o M.‏ سب 


é ^» 125 
YV. 21. WH. 243 [21—30]. — مقر‎ E jose mit ausdrücklich gesichertem r; 
C? jo. — يُطلى‎ 0, P س .يكلى‎ cue 0, L, P س یطان‎ im P 
Dz ausdrücklich, 
V. 22. [21], Mujm4 1455. — rn Pone; L زالقرقتین‎ Or والغرتين‎ 0 
كَل — .الفرتين‎ Mujm! GS. — zéie 0, L, P ۔جندة‎ — 255 8 555; 5 
P تترید‎ : O, L ید‎ AUS; Mujm. is. 
V.28. [21]. — حول‎ E تخل‎ 0, L تست‎ — du 0, L aige — ثبابين‎ 0, L, 
P Q2 س‎ súl O, L, P .الى‎ 
V. 24. [91], — 35,5 0, L, P oi). 
7.25. [91]. — يعدي‎ 0, L gut;  یدعہت۔.‎ — In E sind nur die beiden 0 
letzten Wörter erhalten. 
V.26. [231]. — Die drei ersten Wörter sind in E zerstört. — وطاروا‎ L, P ز فطاروا‎ 


kA: 


0 .فكاروا‎ — Pia O, L, Planen. — wa 0 زالمقیں‎ L المخد‎ 


V. 27. [91], — gil? انس‎ — gui P زومرجات 0 وَمَرْجَاةٌ — .الحيوة‎ Ea E 

7.28. [91]. — ئی‎ C, 1, P ا — رهینه 0 رَعِينَةُ — .يلاقى‎ p 
L, P XX. 

V.29. [21]. — &s^ 0, L, P ài. 

7230: [21]. — £b Os, L, P .باصداق‎ — Kei خامت — ,پا با‎ 0, P .حامت‎ 


Y.31. Mb. 145 [31-33], Bkr. TY [31, 32], ۲۵, II ۳۹۱ [31—33], Mseht. r^s, 
Lis. II i, III ivr, TA] Irre (1° or), II ^v (an). — pt Tà; I .قلم‎ — 0 
Mis Bkr. le — Qo E Wins; Bkr. Urs; 0, L, P .صتعنا‎ 
— £ E شرع‎ Mscht. & 15; Tàj 11 .مشرع‎ — JJ 9۸۰ Mseht., Lis. HT, 
Ian H .الى‎ 

V. 32. [91]. يروي س‎ E یوی‎ 0, L, P سم .2253 ( جردي ر‎ NE Et setzt für 

25 — .(لعله تروی (angel.‏ تری C‏ تروی سه voraus,‏ دارا seinen Verstext‏ 

Ke بن‎ L, P pn 

[31]. — áis Yàq. peão — .كما 0 ئى‎ — ALI 0 Akan, 

Ji 0, P ‚Lau; L jus — وارد‎ E 545; P e 0 .والحر‎ — Uii 

$ sse. — 12 کی‎ L, P .مواهبة‎ — Su E سملب‎ 

V. 5۵, [15], Sir (s=, Jauh. I rr, Lis. IV rr, Suy. ag Taj JI re (ra). — 


2 کی‎ Sis 113 $ — Sg Es Sir, Jauh, Lis, Suy. Tûj, Nas. 


Pe ۶ 


۲.36. WH. 263. — a E Lei; ۴ =a — ¿55 0, L, P يسعه‎ — 2235 
C ۔توحد‎ 


AASA Maimûn 


YA 


E 85—86* [I—37], 6۶ I3^—14* [I—25, 27—37], €^ 12-13 [1—25, 


27—37], L 10° [1—25, 27—37], P 28'—29 [1—25, 27—37]. 


V. 1. 


10 


15 


20 V. 10. 


25 


WH. 28 [1—4], Yáq. IV ٠۸ [1—3], Nas. ۲۸۲ [1—3, 5—10], Hiz. 11 31. — 
ZA ,و7۵‎ Nas. beide Male .عرفت‎ — UŚ% Y&q. U. — U 0, L له‎ 
[I]. — A in O, L, P usb Gas m ق ".149 طروب — .فهاج‎ ma 
dass åq, Nag. ax». — V G, L, P z<. — Ld KZ Yaq دمعها فا‎ 
DU, Bkr. ma. — e Zi C, L c; 4. — ۶ as Bkr., Yäg. زقرماء‎ vgl. Lis. 
IV ai. Der Hinweis in dem offenbar ”Terstümmelten Ex auf ai 
macht die Lesart des E-Textes wahrscheinlich, O, L 1,3; P Les, — 
صماك‎ Ü, L, P ez, — كدعو‎ E, L .تدعوا‎ 

D. — s ef 0, L, P او‎ Leu. س‎ ud; E uuig; 0 تماما‎ L, 
P uui. 

D WH. 101 [5, 6] (vgl. Rkd. 288). — تعنم‎ P pui. 

(1), [5]. 

[I]. — أطت‎ E اکٹ‎ 0, L, P, Nas. ua. — نکاما‎ 0 uisi; P Uta. 
DL — باطلی‎ E الي‎ — B in Nas. U فی دد‎ A e » (gegen das 
Versm,.D. — WW C Les. 

[1]. سب‎ In E ist nur das Reimwort erhalten. 

DL — Die drei ersten Wörter in E zerstört. — 3 PARMA As E š DENE P .غذاقرة‎ 


— مض نے‎ E 5. مه‎ ; Er AE (mit der Erläuterung für $ مضبوة‎ ; 0 e 
P E sine. — Um Nas. Us. 


اي نج رگ 


in E bis auf S zerstört.‏ مقوجه 

cata;‏ تغتق P‏ ,0 آچۓ cael 0, L, P cae — ehas‏ — وعتتها P‏ وت 

L $33 رقي — .شهافث‎ 0, L زیرجی‎ P om 

o. — ua 0, L‏ السروات L‏ ;6 السرات 0 CW‏ — ق 8 شق 
يشر 0 يٌشري — .املع üb E‏ س 


YV. 14. ERS Mis C, P Jesi L äis was K. vorziehen möchte (s. Übers.). — 


so V. I5. 


ps O° e س‎ ts L .الليل‎ 
55 0* خطت — سب وٹین | 9 زویین‎ E Z L<; 0, L, P .راحت‎ — el 
E coxa. — ës O, L eju. — ech E ul. 


. Mb. 76 [16—22], Ag. VIII ۸۶ (AV [16, 17], Amb. ۷۹۱۰۸۶ Dë, 17]. — 51; 


0 .واذكن‎ — 36 C, L, P .مترع‎ — Jet AB. حمل‎ Anb. J. — Je 


é vx % 127 


Ek, O, L, P Aa AB. Jet, — 24215» O, L, P براحة‎ — 6,5 C, L, 
P .شرب‎ 
Y. 17. Dei vgl. Abt. sm. — AM Ag, Abt. الروايًا — .اللائي‎ Ag. .المطايا‎ 
Úm O, L, P .الكراما‎ 
Y. 18. [16], vgl. Mb. 813, — 255% C, L, P, Mb. صرحت‎ 5 
۲۰ 19. [16], vgl. Mb. 57 Anm. 3, 815 8435, ,1315ل‎ Für, 48° (an.), Bkr. «vi, 
As. Isi (ra) [B], 789. III oso (an.), Lis. V ۱۱۸ XVII ivo, Hiz. I rv, Taj 
111 z. (s1), IX ra, How. I 182 A. — 2 His. tarai, — GE cols 
0, L cuu )0* Rdgl. العاهات‎ Lil); P شهرا — .۔عایات‎ Fár, Bkr. bas. 
— ورجی‎ Für. ووجا‎ — e» 0 lass; L, P, Bkr., ۲۵۵," TAj III t$; 0 
TL3, As., Lis. V, How. d Fär., 120. Lis. XVII, Hiz., Tûj IX, How. 
u; Mb. (falsch) vll. 
V. 20. [18], vgl. Mb. 64 Anm. 2. — کون‎ C, L, P .يكون‎ — % O, L, Pl. 
V. 21. [16], vgl. Mb. 64 Anm. 2. — «53i O ;الغلا‎ La: P .العلا‎ — ¿+ 0 
Uns; Plug. 16 
V. 22. [16], vgl. Mb. 60 Anm. 3. — LI E ll (vgl auch EP) 
V.23. Jmb. Jmh. ,شکر‎ Lis, VI as [B fr] Taj 111 rir (rri) [B fr] — cx 0, L, 
2 .لپوت‎ — ES E ز يشكرهًا‎ Lis., 3, Ev زیشکرها‎ Ev ay. — VX 


Et .تماما‎ 
7. 24. حلفت‎ 0, L .خلقت‎ — Ú L, P .من‎ SÉ 0, L, P x. 20 


7. 96. وَشِيكًا‎ 0, L, P اب — .قلیلا‎ L, P Ú, إلى ما س‎ €, L P ui. 

V. 26, 18.19 a. R. 1811, Im.  نشيکليل‎ 1811. بلیلتمسا‎ — ls Tgl, 7 
>. 

V. 27, ek L, P sei, — الجماما‎ P Utd. 

V. 28. Qa C .يقدمهم‎ — QA  یقوتسی.‎ 

Y. 29. Jé ist in E ohne Lücke weggelassen, — Lis C, L, P .فاستقاما‎ 

۲۰39: 2% C, L, P فرح‎ 

V.31. In E nur die zweite Vershälfte übrig. 

V.32. jake in E bis auf ر‎ zerstört. 

7.33. ری‎ € Us; L u3; P .نأى‎ — 055 0, L, .وطى‎ — VAS 0 قياما‎ 30 

۳-84 ¿SU 0, L زوعلی‎ P ven 

V. 35. Nag. YAT [35—37]. — سار‎ 0, Nas. .ضار‎ 

V. 36. [35], Mb. 188. 

Y. 37. [85]. — şe Nag. ṣa. 


128 


10 


18 V. 9. 


26 


80 V. 14. 


Al-A'8& Maimün 


۳ 
E 865-021 [I—28]. 


WH. 28 [1, 2] (vgl. 2× 232). 


[1]. 
SUE 5E — C4 8E SH; vgl. die Anm. zu viv. 
Isl. 178, Frb. 1151, Jauh. I raz, Dies JauAG. 67? a. R. (Sahr al-Gayy), 


Lis. V tar, XII ar, XIX +=, TÀj III ar (ae), VI sre, X ۱۵۸ — روا"‎ E s5, 
oss Frb. ul. 
Yáq. I ۷۹ [6—8], Nas, ۳۸۰ [6—8], Tfs. I rvv. — haai Tfs. iai, — 


(as 9۰ Las (?). — Erg. nach .ه11۱‎ und Nas. 

[6]. — PER Yäq., Nas. s=. — Ass +o Yàq. Nag. Ais: OY Rui. — Erg. 

nach Yáq. und ۰ 

[8] Bkr. sav, Yêq. I ver [e.], Aqr. II ris. — ¿225 Bkr. US. — 

gu E", Bkr. Za, 

Tis. XXX sr. — CS Tis tal. — S Ts. aul. — انس‎ E زاش‎ 

Tis. س .آنس‎ ZA 748. — ay. 

As. 11 rı (19) [B], FAs HI ny. — Y .بل انی فلا .1'48 ملاشياء‎ - pisi 
یصقب ۰ تصقت‎ cou XX. 

Lies Exo. 


Mb. 207 [19-—15], Modi 193 [18—15 ) Antarah) (vgl. Chr. rv), Baq. 


I 87® [13—15], II 219» [13—15], 284. II ۵۳۸ [13—15] (vgl. Del. 26), Nag. ۸۱ 
[13—16], Jal. II isa (an.), Jh. v, Jauh, I err (vgl. Weißenbach Paad 94, 
Chr. rev), Mujm. I tar [A], Rab. a, (an.), Lis. IV tiv, VIII vr, Taj II rri 
(rra), LV rra (rra), Mht. rea, Aqar. I ıv-, vgl. Mb. 61 Anm. 2, 15 Anm. 2, 
21119, Abt. os. — Vgl. auch "Antarah App. V. — "m Yaq. وام‎ 
(Del. == E); Jh. |l. — — qai m Raq. II ze ll — U. Jh., 
Yäq., Nag. x=; MasA. Js; Raq. Usb; Lis. VIII, Taj IV, Abt 


lagi). — , Zäit sämtliche Anführungsstellen ؤالتَواقیسی‎ — wet 
Rab. pel (sol). 

[13], vgl. Mb. 841°, 86%, WH. 15314, 233 ci — سلاف‎ MasA. Ráq. Il, 
Yäq., Nag. ;سلاف‎ Raq. I .سلاف‎ — Usos ET كلون 11 سی گان‎ 


tO. سب الرمقران‎ Ús E USS ل‎ AC Maga. Kr? Raq. Sias, 
دا سب‎ sel? Raq. I تاخودها‎ : Raq. IL الم — راووقها‎ Raq. ium — تقطب‎ 
Raq. I Lu; Raq. II CARES; Yáq. (Del), Nas. hir, 


V. 45. 


V. 16. 
V. 17. 
V. 18. 


ée SA 129 


]18[, Ray. I 21, Lis. I sv, vgl. Mb. 91%, WH. 803. — £ Yáq. Ej 
(Del سے‎ E). — Jis. MqsA. (Ant) Del. je (Yáq. = E) — ut 
Via, (Dol), Nag. SE. — په‎ Raq. I 87" tQ; MgsA. (Ant), Rag. 

I 21, Ti LS. س‎ £ Raq. 1, Yàq. (Del) Nas. S MasA. C Ant) =; 
Raq. JI آرکب ہے .پر‎ E Jsi. 5 
Thd. £-- [16—20]. 

[16] — Le 1٦83. Lei. 


[16], Isl. 118 [18, 20], Lis. XX rva [A]. — „Ási Thd. .أقطى‎ — 545 Th4., 
Isl, Lis. AM, — su Lis. Set. — — Á ع‎ ee نشی وس عم‎ 
ist in E ohne sichtbare Lücke ausgefallen. — — E H? 10 


. [16 MŠ. I 210. — = MS. Ude. — كان‎ Thd, MŠ. $6. — La 


< 
š 


MS. Lhi (vgl. V. 20). — MŠ.: 
المتفق هن الردش‎ SNE Det نکاس‎ 4 GA الذى جعل‎ Ss; e سهم‎ m 
NIE o فأحاره و اعط‎ 2 i ارجا من‎ CH a إناه وذلك‎ Ip H دن حفيره فنا‎ Cu قول آخذ‎ 


. [16], [18], SZh. 186, Kum. rr, MS. I 3 (an.), Jmh. bb, ,تصل تصل‎ Jauh. Ir, 15 


El ior, reo, Mom, I r^s [B], Alle, Nr. 82, Maq. sar, Igt. c^, Bal. Il rro, 
Lis. La, XIII re, XIV tav, Taj I sr (I? 44), VII rir, ۷111 trv, Mbt. reas, 
Nas. rag. — ed JauhD. 245^ ¿sn — الال‎ MS., Kum. IM. — p 
Ma«. por Kum. Ais. — a515 Kum. ادا‎ — Š Kum", ل کان‎ MAS: 


Kun, Taj VHI, Nag. RA. — Erg. nach Thd. und Isl. — Zu V. 18, 0 
20 hat Igl. a. R. folgende Bemerkungen: 


يهجر الحارث بن des‏ يقول لا تفخر عاینا ہجار وفيت له في عمرے وقد ذكر 4 عذین البيتين ثم 
قال فقيلك ما أو الرقاد لاره يقول إن كنت قد وفيت فقد ول الرقاد سارہ وقوله تداركه أي 
تدارك الرقاد جاده فى منصل IN‏ جع ألة وهي Jall Sall‏ الذي dS si‏ 
96 فجعل دجبا هو اللص لكان فيه تنصل TA EN‏ من الرماح يعد ۱۰ مضی يعتى رجيا غير 
اه t stn‏ ثلاث Ju‏ من F‏ خر الشهر ولولا تداركه ابا لقتل لأنهم امتتمون قتله d‏ 
الشهر اطرام وقد قیل الدأداء AL‏ هن .5 5 رجب وقل آخر Ai‏ . ن الشهر قال اين كسان 
قل في كل شھر وعل al‏ الأول لا یکون الا à‏ رجب الاصعي منصل الال — والال 
الحراب ويقال لليوم الذي يشك په من الشهر اطرام I EE‏ تداوکه في أخر يوم ٭ن 
0 الشهر وأو لا ذلك EI‏ والدأدئ ثلث لال قال أبو إسحاق آخذت من الدأدأة فهي 





1 مکان‎ (?1. z Z. 


10 


130 


V. 15. 


A" Maimün‏ امم 
عدو البعير حين یعدم E‏ ثم يتبعها Man SHN‏ وف هذه الثلاث يقل مکث القر Ge‏ 
GEN‏ غيوبه بقرب جداء كا يسرع اتباع به البعير يده الق Lift‏ والرقاد هو عرو بن Ae‏ 
۱ له Wi‏ حعد 5 بن کب , 
Zu ۷۲۰ 90 MŠ.:‏ 
& بے 5$ ab UL atb e‏ - سے سو * 
الدأداه الثلاث الأواخر ومنصل الال دجب الال جع )3 وهي الحربة کانوا نون فيه 
$ شر رام .2 
Bul. L.‏ فيه — "Umd. Dia, Bl. TI vr.‏ 
LUL e € š z.‏ 


Lis. XVI rve, Tûj IX iva. — SR E لاح‎ — DISS E GAIN 


Y 
E 88 [I—17]. 


In diesem oder dem 2. Verse müssen nach Er die Wörter مت‎ und 
gi (letzteres wahrscheinlich in der Reimform Lasis) enthalten ge- 
wesen sein. Der Anfang erinnert an den von oi, 

Vgl. zu ٣.1. Auch die Lesung der im Texte gegebenen Reste ist wegen 
großer Undeutlichkeit sehr unsicher. 

Lis. VIII rro, TAj IV siv (er), — cA E AT; Lis, Taj ZN. — 
Lis. VIII rio, Tàj IV er (e1), Age, Il re. — aZ Lis, Tj, ۰ 
A; so scheint auch der Verfasser des EE in betontem Gegensatze 
zum Verstexte lesen zu wollen. — $i; E e. 


DT 


3o سرت‎ E س .سوت عم‎ Gib E US gegen das Versm. 

Lis. VIII re^ [B], Tàj IV srv (er) [B]. — Sisti; Lis. Zara, — 
z Lis., "äi e — Laps E لوصا‎ 

Mb. 132 28. سد‎ Hd E ausdr. ú. 

Däi IV e, (si). 

Bkr. vva. — als Bkr. eles. — الغائلات‎ E .القاتلات‎ — «LE Bkr. Ai. 


دمو 


ورو 





V. 12. 


V. 13. 


. [10], Mb. 52 [11, 12], As. I iar (im), Lis. 111 ae, پا‎ II rs (r£). — تمغض‎ 


4 tt # 131 


E 88*—91 [I—53]. 


Tåg. nt ٦٦٦ [3—4] Nas. TAS [2—4]. — Erg. nach Yáq. — کُشاقوا‎ Yàq., 
Nas. قوا‎ ab. 

[2]. — جاملاټ‎ Yüq. Isla. — Ze, ¥4, Nag .جوز‎ — KEG E 5 
Jeu; Yq. (s. aber Fleischer Y 310), Nag. Dag 

[2] "Ain ire, Lis. IX rw. — DU Ev, Yáq., Nas. «<a; nach den 
Ausführungen in E* wäre E" eigentlich PC zu lesen; 'Ain, Lis. 
.العُقيق‎ — SG, "Ain beide Male S, — M Yaq., Nag. WéI 
وائبلاف‎ E aigis — وساقوا‎ E Glas; Ev .وشاقوا‎ 10 
Ag. VIII os (or) ,اا‎ T] (an.), M8014 (WY) [6, Tj, IBS. mr, Ag. I rí (z+) 
(an.), VIII مع‎ ® (irv), Jauh. I ovs, Mujm. I ۱۰۵, As. Í At (ec), ADr. هه‎ 
[fr.], Lis. IX rae, Täj V rar (FAR), Nag. ,ورس‎ — CoÓ IHR, Ag., Jauh., 
Muym, As, Lis, TA) Nas. deu تنيع سد‎ IHs., AB. VIII uer, ADr., 
Nas. Jal. 15 
[6], Mb. 2195 YVáh. rı (vgl. Juynboll Orientalia I 200), 70. I («1 (an. ). 
خلا سب‎ Al. كلاه‎ (falsch). 

(vn), Lis. XII ım [B], Taj VII er, ror. — 9 Lil As.‏ سراعہ 


Pe 


JA لوب — .وابیث‎ AA Ev a  ةريرغ‎ Ein — SUS 
E Suis. 20 
Nas. YA [17, 9] Mb. 54° (vgl. 196%), Lis. XII rev, Taj VII q1. — 
UE AU., Lis, Taj, Nag Zul; Er iige lun E Gov 

Lis. XII (Y [10, 11], Nas. ۳۹۱ Do, 11], Hm4. (vs, ISd. X irs, Bkr. oar, 
Lis. II رسع‎ XI rev, 'Táj E 1v (I° wr), VI rar, Aqr. Ilse. — m E 


Hmd., Bkr. Lie, 25‏ کل لیا — .دول 


Às., Lis, III, Tåj pon — Erg. nach As, Lis. 

[11] Iqt. rra, Hiz. IV ar, Ing. 11 ae. — 5 مرد د‎ AU. ie E (es ist 
fraglieh, ç ob das abweichende Lesart oder nur Erläuterung darstellen soll). 
Jmh. سرق‎ Lis. XII rei [B] re), Têj Vi rva, ras [B]. — وهي‎ Jmb., Lis., 0 
Táj کتلو — .فهي‎ E العظام — کتلوا‎ Er, Jmb., Lis., Tê al. — 
QA 220 Ev الطرفي‎ e Jmh. er za — Zu السراق‎ heißt es in 


Jmh. orb فى شعر‎ š ae ¿= أبو‎ sà الشعف ھکذا‎ gl. 1 


10 


15 


20 


25 


80 
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V. 14. Ib. ar, Frb. II 47, Jauh. II s^, oir, Log. 11 oov, Fq. IT os, Lis. XI tes, 


XIX root, ros, rii, StdV. 173, Taj VI rer, X rev, Mht. isra. — SW 
Frb., Jauh., Log. II", Lis. XI, XIX roo, ri, SfdV., Tê] slas; Fa. 
تعادی‎ o3; Ib. Taj VI* (As.) AP ; Log. Use س‎ Ae» Frb., 
Lis. XIX roo النہار‎ : für 3 د‎ ¿š ES ما‎ hat Lis. XIX roo! مشفقا‎ 
Ads QS aus V. 15 hertibergenommen. — ول‎ Frb., Jauh., Log. II”, Pa, 
Lis. SfdV., Táj (3; Ib. s. — A SfdV. Xa. — Sl Frb. Sus. 

V. 15. U مشفقا‎ E Läif Sis. — جِسَّمَهَا‎ E ae. 

V. 17. [9], Lis. XII 143, Táj VII .مه‎ — Ala Lis., Taj, Nas. a5. مملاق سے‎ 
Ev $a; Lis, Tàj, Nag. .مقلاق‎ 

V.18. WH. 25 Anm. (vgl. das. 5138), 


V. 19. "Ain ^s, ira, Jauh. Í oar, II ۱۰١ As. Irre (ri), Fq. I rei, Lis. IX evs, 
XII iro, Hiz. Iras, 111 evo, Táj V ro- (rss), VII 15, Mht. 1203, Ln. 1041*. 


Vgl. Isläm Vil 115. 

V.20. Lis. XII ıev, Tê] VII ra. — Erg. nach Lis. und Táj. 

V. 21. g£y E gts. 

V.22. Mb. 123, Taj VI s53. 

V. 28. Bkr. sav, Zam. vir, Taj VII sr. — 822 E gis. 

تلاقت [1۵ V. 24. Säh. re, Tj VI mr. — c6 E, 88. D$. — 25135 84۲. als;‏ 
Beachtenswert ist die Bemerkung im Täj:‏ ~~ 
فغيه ثلاث أقوال قبل آراد أرواق اللیل وقیل الاجساد إذا تدافست ف السیر وقیل أراد بها القرون 

E 26, SDR. zu LXVIII 77 (S. 542 Anm.!) [B], Mhd. II rrr (rso) [B], As. E ۹ 
(1.3), SE. me [V 18 8 + 25 B]. — مَقِيلٍ‎ A'U. As. JS. — tsi Aë 3 As. 


BEN déi إذا آلقلق س من‎ Mbd. حین‎ Jis; SE. .وافاك ظل‎ 
V. 26. Mb. 125 [26, 2n. س‎ A E تلاحق س .الا‎ Ex $A. 
V. 27. [26]. 


V. 28. Cu د‎ (sehr undeutlich) AU. ی بات‎ 

V.29. Lis. XII iva, TÀj VII sv. — dief E slg. — Erg. nach Lis. und ۰ 

V. 80. Drr. V rs. — لم کم‎ E QS. — Möglicherweise wäre die Variante, 
die S. 1sr!? in E* angeführt ist, nieht zu V. 28, sondern hieher zu be- 


G 


ziehen und der erste Halbvers lautete also nach ۰ آرتقابا‎ AL CS لم‎ 
Kat Er لي‎ GUST US .بات في‎ — E Ay EB AU. EN بد‎ u; 
Drr. اضاءة الاشراق‎ (falsch). 


1 Nach einer Mitteilung Krenkows auch in der Diwänhandachrift des Dü-r-Rammah im 
Asiat. Museum in St. Petersburg (Iwanow Nr. 1045) 50. 
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E .سهان‎ 


. مہب‎ ES ers, Taj ۷ ۳۵۳۰ — JJ E A. — والیرداق‎ Lis. .والدرد اتی‎ 


¿535 E A — JEE 8 الخ‎ — ae 8 ias. 


. الب اق‎ ist in E ohne Lücke weggelassen und im Texte von mir ex con- 


ieetura eingesetzt. 5 
Jêk. III ۱۵۱ [35, 38—43, 47—53], Mb. 4718, 

edi; E ex; — Vgl ۱۷۰ a, 

[95], Sáh. ro, As. 11 ris (125), Lis. XII iar, Táj VII oo, Nas. rat. — 
Sag E cree. ce Jáb., Säh., As, Lis, Tj, Nas. os .في‎ 
— الشؤه‎ Nas, ;السو‎ sah wäh, 10 
. [85]. — سے‎ cé 81. .على المولى‎ — Und Ev il. 

[95], Tis. XIV os, Itq. res (I i7), De, IV ur, — الرتخی‎ Tis. ر المورحی‎ 


.الد وحاء Drr.‏ ز الدرحاه [tq.‏ 


[35]. — ` aia ميري عَلَى كضلهًا‎ Jab. على عرقها الکرام‎ ups 
[85], Jàh. III ۳۶ [42, 431, VI ev [42, 48). — وضعوا‎ sl جات‎ Jáb. 5 


7 [35], [42]. — äh Jah. 111 ۳۶ ز نشوة‎ E شرب‎ Jêk. III ter, VI .شرب‎ — 


eeu ول الليو‎ AU. عَيشېم‎ LAM. — SON E Zu. 


. Mb. 175 [44, 45], Jäh. VI iev, MS. I ie, Anb. oor’, TAs. IV er. — 


¿OV E, 0‏ س يم ds Anb., IAs.‏ — .الاروق IAs.‏ ;3,6 .باؤل بالاروق 
Anb., FAs. Lech, — Vgl die Erläuterung zu diesem Verse bei Anb.‏ 
.]44[ 

[35]. — Erg. nach Jêk. 

[85]. 

[95]. — £553 LÍ Jah. لما‎ š Bu, — 354A Jàb. a. — — Ais E Aus. 25 


. [95], Tûj VIT er, — .۰ھ وَنْدَامَى بیس ألوخود‎ us .فد كنت قي‎ 
. [85], By. I or, IHS, 140, Frb. I 152 [B fr.], Jauk. II sr, Lis. XII ra, Drr. 





# + Š“ 


V ۱۸۹, Itq. rar (1 100), Däi VI rar, Mht. sas, Nas. rva. — all AU. 
331 oder X IHS,, Nas. Ach Jaub., Lis., Taj, Mht. SH — Zou s 
JauhB. 499 صَاعَة‎ A5, — ey S xus Jàh., By. زوالحيدة جمعا‎ IHS., Nag. 0 
CU, BEN; AU. Laaf واللین‎ — lach Jah, Frb, Jauh”, Lis, 
Drr., Itq., Taj" Shell; A'U., 188, Jaub., Lis.", Ta], Mbt., Nas. ES; 
A'U., By. Sall, 





. [85] — Sii E sls س‎ o Jak y. 
: [35], Lis. Im. — Tisch. ص‎ Le 5555 A'U. ملس یک‎ ed 85 
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YY 
E 91*—94* [1—62]. 


"Uy. Ae (E) [1, 2], Ag. VIII A- (YY) [1, 2], "ad HI ٤١ [1, 51-53, 55], Rag. 

1 101 [1, 2, 51—53], Suy. vo [1, 2], ŠK. ۲۰۳ (14) [1, 2], Sir trv, Ag. VIII A 

5 (va) [A], an (va) [A], ter (ira) [A], IJn. 14, Munt. ros, "Umd. I ro, Lis. 
IV r^ [A], XII (r= [B], INb. rrv, Trj. 147%, وی‎ ivo, Hiz. I oot, Tûj 
JI rav ("1) [A]. VI rva, VII ۳ [B], Azh. Iso, Maw. I is, Abk. rva, Ns. rio, 
Nas. ra, [A]. — SE D بي سب‎ š Sir beide Male .وما لی‎ — 
مق‎ ۰ T "Tod, 6, ŠK., INb., Taj VI, Azh. تعشق‎ : Munt., 

D Trj., Abk. aS, 

V.2. D Mhd. Ire. (tar). — ول‎ E .ولک‎ — Lo ابی‎ Mhd. .آعادی التی لم‎ 
= pe Mhd. «ei; Suy., SK. o; Raq. A. س سے‎ gh; E Se 

V. 3. MŠ. I 955 Ca 4], Sûk. ٣۰۹ [3, A — "D MS. ia. — ca A'U. 
.هن‎ — dais E QUAS — تغل‎ Sáb. SNS. 

5 V. 4. [8] “Ain ,ہہ‎ Jmh. SS, Jauh. I 1.۰ JA] (an.), ISd. III sx? (an.), Lis. 
Xx "^ TAJ V rar (rav), rast? (r^v) [e. A عم‎ 16 (man) Te.], Ln. 1508° [A] س‎ 
ني‎ “Ain, Jmh., ISd., Lis., Täj qi 

V.5. ٭7‎ MAT Taj VIT ^v. — لمكت‎ cx Lš AU. ضایر — . فلشت وان‎ ۳۲ 
oA (SiS). — Der Vers lautet nach A'U. und Táj: 


^ .- و - م س aZ‏ ”.> 


0 ساسان ٭ ورق‎ e مات‎ í. er فاصیخت قد ودعت ماکان قد مَضَى‎ 
Ge Mb. 7419 (vgl. VH. 823%), M rr. ag, Tanb., Lis. XI ır [A], XVII e5, 
Mzh. I ۱۳۹ (ivi) [A], Ta] VI wr, VII ,ع‎ IX ran, — SL Mer, Tanb., 


ونت" مو 


Lis. 6, $5. سے‎ ih M'rr., Tanb., Lis. Si. — 35% M'rr., Tanb., 
Tàj VL VII $5; 
5 ۲۰ 7. Jêk. VI oA [7, 8], Tim, 74 [7—9], Tim.” 186 [7—9], Bkr. 1۲ [7, 8], Yáq. 
I 17 [7—12] (vgl. Cheikhos Elt. zum Diwän as-Samau'alo, Chr. ۷۶؟‎ [7—9]), 
Táj VI ۲۹۸ [7, 8] Maj. V ٦٦ [7—9], Nas. ۳۷۵ [7—12], Tah. 183*, ISd. 
XVI vs, Yáq. I asa, Lis. XII مس‎ [B]. — St ولا‎ EU Er (mit folgendem 
SD; Ev, Jáb., Tim., Tim.?, Maj. Ú ری‎ $ Tgh? يد فع‎ — au 
0 Jäh. .تفس ۰ وريه‎ — SCH E 3,95; 186. Lis. Sams; Tim, Tim.”, Maj. 
Aua, سه‎ esee A'U. ere. 
Z8. [7], Jaub, I (gi, Zam. so (vgl. Yàq. III 1:47), Lis. IIr, Táj II s. — 


e ee 
سلیمن‎ E بن 5405 — .سلیمن‎ ce Zam, (vgl Yáq. III mra) بشنروب‎ 


5 
5 


۱ 


To: www.al—-mastata.com 


V. Ji. 





V. 14 


$ cc په‎ 135 

Alm Yêd." iin. — — CH E ei? Jauh. cx (vgl. ۰ Y 9);‏ — «سلیمن 

Jäh. Jis. مت‎ „ie Jäh., Jauh., Tim., Taj 11 زصم‎ Jáh.*, Tim, Maj. م‎ wo; 

Lis. eoi Taj vr سے رشم‎ WT Lis, Taj IL, Nag. e, ka" Maj Sb. — 
EM dáh. ° Kid 

[7]. — V A U. dM — Mass E CAS AU. 135; Tim., Timè, 

Yaq., Maj. Cos. — EU Tim., Tim.®, Maj. .ملاط‎ 

[7], Lis. XI ۳۸۵ [10 A + 11B], XII ۳۰۴ [10 A + 11 B], Dr. IV C1 [10 A + 
118], VI YV [11 A + 10 B], Taj VIT WA [10 A + 11 B], WH. 80? (vgl. 82:15, 
203^, Horovitz K. P. 1215, Taj VI se, Mht. psv. — "xm Drr. .وما‎ 
- تصضقق‎ B ehe; Lis, Dir. Gia. 

[7], [10], Mb. 1963 (vel. Horovitz K. P. 1215), Ist. 16?! tel, Jauh, II At, 

Fab: P tg" [o.], Lis. XI ۳۸۵9, Taj VI rer, قوعم‎ [e.] (vgl. Ohr. rei, — 
وحور‎ JauhB. i608 ns. — آلدمی‎ Yad. ú. — well; ٢٢ وستاقب‎ 
— ¿VSS Lis. XI رم‎ 15, XI, Ta] VII Hä 
2. [7], "Ain irr, Jauh. 11 3v [B], JauhG. 48 [mit Erg. بل‎ Lis. VII rv, XI rap, 
Tûj IV er (er), VI rvv. — J3 Ain e» — Sei JauhG., Lis. VII, Y&q., 


Nas. +e, — é3; JauhQ., Lis, Nag. A3. — ولك‎ E ولک‎ 

Amt. YA DS, 14, 16], Msa. IXI 208 [13, 15, 18], Igt. ۶٤٤ DS, 14] CA8 Bakr), 
IBdr. ۱۳ Dä. 15, 18] (vgl. Cheikho Salämah £1?5, Yág. HI Y [19—18], 
Nas. VAY [13—18], Tfs. XXIII vs, Jmh. bbs, Jauh. I or, TI 1a, 780.77 ٢ 
(t4. ). iqt, په سه‎ [D]. Feo. IT tvv, Lis. DX ron, XI ray, Suy. t0, tev, Itq. rav 
(1 vera, Drr. V rav, NK, reo (a0), Däi V وم‎ (ro), VI rvs, Ln. 68°, Ohr. 222. 
اهلکی س‎ alle Stellen ul.  ناَبْعْشلا‎ E Sal. — ars Yáq. Nas. 
exo Ami, Tis, Huy, liq, Drr, SK. Taj VI ز پنعمته‎ Msd., Jauh., 

ISd., Tut. ac, Bdr, Lis., TA] V, Ln., ‚Chr. Abus. — bai Drr. .بعطیشی‎ 
سے‎ Me: Msd., 11302. iai. — E IBär. زوینقق‎ Suy. ۱۰۷, Itq,, Dez, 
NK. .ويطلق‎ 

[13], Yàq. III ۲۱۹ DS, 14], Jaub. II ra, JauhD. 123, Jauh 0. 217, Bkr. vas, 
Zam. av, aa fen.) (vgl. Alscht. re, هس‎ Anm. ), M rr. os, Yág. II say (an.), Lis. 
XI «s, ran, Taj VT tus, rer. — á Jauh., Jauh D. 183, JauhG., Bkr., , Itq., 
Zam., Mseht, Yaq, Lis. XI «s, Taj VI (az, Nas. E M'rr. pon سب‎ 
Sl 11:. (AT) „eis; Msebt. Se. — 15,53 Iqt. 43,55; 
Bier: (A'U.) Zam, Mscht. sodes — صریفون‎ Zam. ۹۹ deiso; 95ا‎ 
۔صریعون‎ 


[13], Tara 11 (3, Tah. 139? [B fr.], “m IV is [B]. — Zäit E, Med. 


ساكنون Tarı, "Tm‏ سُاکتوں سا Tar. Los,‏ : ویقسم 
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15 


20 
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80 
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V. 16. 


V. 18. 


V. 19. 


AISAH Maimün 


[13], ŠA4. 157 ^ [16, 18], Sir tet, Ag. TX (sí (ire), Tod 111 ieo, Jmb. , ریفعول‎ 
Bad’ IIE i19, Sin. co, Mujm.! 2365, Fgh. ir, Fob.k ۱١ Tej, Zab. oe Con, 


As. I ہی‎ (mer), Lis. Il evi, XII ,ام‎ XV ev, Taj lovi (I9 av), VI ras, 


—— T 3T cai UM 
VIII mı, BL II o. — Erg. nach Si'r. — š Lis. II, Tj | ونامر‎ — 

PCS Lis. TI, Taj I .للمکموم‎ — Eé Ace کل‎ Fqb., 0: M ds Lë س‎ 
Der erste Halbvers lautet AB. A Js بت ہہ وقد کان لن یأمر هموا‎ 


Moin) $á; Fqh. oig — وگن‎ A'U., Jmh., Rab. A8. — us GALS Ser, 
Ag., Iqd, Yêd. Nas. سیق‎ 

[18], “Ain ve. — Erg. nach که‎ — us "Ain .یعالی‎ — MO “Ain اخبل‎ 
— C rad Zas AU. Zack, سے‎ Bios Nag. säin تقلا سب‎ "Ain س فلا‎ DT 
Nag. Uu 

[13], [14], [16], Tab. I 1. rA (vgl. Nöld. Sas. mmi, Rothstein Lahm. 118 Anm. 3), 
Ad. orr (iva) [B], Ag. Uri (ra) (vgl. JAs. 1868 VI 494), IJr. 16, Has.s 
IV 170 [B], Jauh. I ee: [B] (a. R. erg.), II vo [B], IMsk. I 252 [e.], 
Bkr. cr, (vgl. Rothstein 118 Anm. 3), 105. res [B], ee, Af re, oc (an.), IAt. 
Iro (rix), Lis. IX rart, sar 36, XI rrrtl, errit [B fei Mzh. II tav (rri), 
Taj V req (tev), VIen, عرس‎ [B], VII a1. — lS Ag., Med, SAd., Mrr., 
Lt .فداکی‎ — EI 1۵8 et; 1445 يغنی‎ — - 45 Med. Aus. — Da 
erste Halbvers Lis. IX سر‎ ۴ uas í ¿x Jä: nach Lis. IX 6 
und T&j VII sl Ss xii ما‎ uU; 137. عة ملكي‎ zu Ú u — 
ápe Ag. JauhB. 448, JauhD. 208, Das, M'rr., Lis. XI, Mzh., Taj VI rir 
Ge; TAj VII; Mad, ;رق‎ JauhA. 563 صرق‎ 

Mb. 208 [19—24], JauhB. 484 [B], JauhD. 218۲ [B] JauhG. 58 [B], 
JauhG. 58 a. R., Jauh. II av [B], Lis. XI sro? [B], src?, Taj VI ris. — 
st Lis, Taj .الليل‎ — Der zweite Halbvers Jauh., JauhB, JauhD., 
JauhG. ۷ R. jedoch die Lesart E als Berichtigung), Lis. XI sre? 
ES قی چیا‎ eg cb. 

[18], Tbr. £r [B], Lis. IX و5۷۹‎ Drr. IL rr, Taj V rer (rev), VIE si. — 
A515 Drr. Ae Aa, سے‎ ut Lis, Tàj پالطیب‎ — ie چالمسکی‎ Drr. 
.صقراء بالطیب‎ — ande Drr. زللمس‎ Taj VII ae. — ken Drr. .الندی ما‎ 


HK 








[19]. قامّت ل‎ AU. لت‎ — r= E A ۱ 
[19], (vgl. Mb. 20917, WH. 144%, 28819, Tàj VI ms. — 45 E Abs; 
Täj .وثاد‎ Mët E .مراد‎  قفصت‎ AU., TAj 555. 





. [19], Sir (zr (vgl. Abt. s11), Mwz. ios, Rag. 1 87t, Nis. I i4: [A], Hml. 


I 160 Anm. 1 [A], As. II ra (rev), Unw. iv, Bd. I ev (rv) [A], Lis. 


A 


N 
a 
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V. 21. 


V 3i. 


T. F. 22. 


V. 34. 


2 3. 


& cc» 187 


XII rrr [B] Con A Melk. 105, Suy. io, M'h. رھ‎ Hiz. I ser, ŠK. ror (as), 
Toi VIL ۷۱۰ — ونها‎ E 4395; Er La, — 4$ Mh, فوقه‎ . — Š GA 18 
Lis. اذا ما‎ 11,5. — US S$ in E a. R. erg., mit der Bemerkung من الأصل‎ e 
[19]. 

Biz. IE ١٤٤ [95—898, 49, 46, 47, 43, 42, 50], Mb. 106. — 455$ Hin. .وسطه‎ 5 
[25], Jauh, TI is, zu, Lis. X rva, XI 11r, Taj V evr (ere), Vl wr, re, 
Mht. rri, 1899. — QST 147 مجوق — .الاوفی‎ E وف‎ — (ie Tàj V 
35; 137 VI cw, Mpi rri .علاقی‎ 

[25], Tis. III s, Jmh. jepi As, Jauh. IE irv, ISd. III os (an), 


Rab. rr, Mid. JI em (rsr) [B] ( an.) (vgl. OSt. 67), Lis. XI ۱۳۹, ran, 0 
XI mus, Tåj VII sí, Mht. rrav. — c من‎ Tfs., Jauh., 1894, Lis, Taj 
زغن مب‎ Mbt. .من حب‎ — VO ISA. it, — m Mbd. زکان‎ Lis, XI ira 
.اطاف‎ — SE Mhd. Gud. Trotz dieser Reimverschiedenheit ist das un- 
benannte Druchstüek wohl mit Sicherheit als fehlerhafte Anführung 
unseres Verses anzusehen. 16 





[25]. — Aus Ek scheint hervorzugehen, daß das verlorengegangene 
Reimwort eine Ableitungsform von فرق‎ gewesen ist. 

As. Lrvi (tae), svv {rır), Lis XIran, Taj VI res. — تَعْمُلونٌ‎ EÉ ت‎ Ass; 
TAT, As. Í avv gaai; As. Im Lis., Ta uni, — بشباه‎ As, T aw 
Zlio; As Irvi, Lis, TAj بشقيه‎ — dla As. Î و۲۷‎ Lis., 137 Alan. 20 


Jmh. ,علقم‎ Am. I oam (Gn.), Lis. xi ser, Táj I sa (sic) VI rí. — 
Qi E LE س‎ gb Lis .قيس‎ — weint Am. Lis Zu — JS Lis, 
aj VII un. 
Jh. ٤٢ [32—34], Tim. 10 [82, 83] Tim. 36 [32, 38) Taj II ۳۸۹ )۳۹۵( 
[32, 33] (vgl Goldziher Abhh. I 133 Anm, 9) — DRE (pers. زشاگرد‎ 5 
کی‎ durch ح‎ wiedergegeben auch in $i» für پیشگاه‎ ه٥‎ 12) Tim. ز شاچردا‎ 
AU., 147 paté; 1۵۳ (AU) 25505; Jh. زشاحوذا‎ Tim. شاعرا‎ — 
خسېکني‎ SCH Taj مل سدی  ۔ولکن حسبتی‎ Tim Q بی أن‎ de. 
— سہتی‎ E زشدی‎ Tim. زشوی‎ Jh. يسدی‎ — X Jh. ملق‎ 
. [82], ,يا شريكان سن ۷ 139 راج(‎ Tim., Tim? في ما یتنا من — .خلیلان‎ 0 
Tim. „us سب .فی‎ "HS Táj زهدادة‎ Tim. x25; Tsh. >, Tim? š مودق‎ — 
صفمان‎ Tàj زصبيان‎ Tim. Tim. .شريكان ي‎ — Ai چني‎ 7 oT MS 
[32]. — Qe Jh. Lei. — vi Jh. Joke — Sl Jh. .يقوله‎ — Qué 
E .فى بي‎ 
SAT .من‎ — isis QI AU. sl e. 35 
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85 


A1-2 AA 31 
. Bbt. 2 [36, 37], Pre, LU 413 [36, 37], ۰ We [36, 37, 41, 42), Lis. 


XX ran, Ys. 173, TA] X e», Aqr. Il sss. — sss Er, Bht., Prv., Lis., 
Mb., Ys. Täj, Aqr. WG — US Bbt. i£. س‎ G E Sul 


. [86], Qw. en, س‎ SS E AS. — أذئى‎ Bbt. sl, — (05 Qw. یئال‎ 


— Venues. Qu. uem. — „Sl Bbt. sómi; Prv. Ei. 

MS. 1247 [B], Lis. IV irs, ria (un.), VI rir [B], TÀj TI sss (zen), 111 e, (san). 
— Erg. nach Taj 11. — أن‎ Er, Lis, Táj II س .اڈ‎ dux Er, Lis, 
Taj II oT AU. Ei. س‎ DIE Et, MS., Lis. IV, Tàj II CASS; 
Et OUS; Lis. VI, 137 111۳ .قق‌وات‎ — Ges MS. E 

[36], Ag. VIII ۸۱ (YA) [41, 43], Néwt. 125? 151-53, 57, 55,41, 43], Ns. ۲۱۰ [41, 43], 
Nag. CL: [41, 48], Taj VII te. — مسمع‎ Néwt, INb., TÀj sU. — "mE سار‎ 


Nšwt. سار ما‎ os. — EEE eA Ag, Nöwt,, Ns, Nas. ۔قعلاتم‎ — — V Nšwt. 
بذاك $ سب .واشہد‎ Ag. n Ns, Nag. Š أغركوا — .په‎ E sN. 


. [25], [36], xi. 90 [42, 48], 237° [42, 43], Unw. ۱۸ [42, 48, 51—53, 55], 


E 


Msik. 11 [42, 49, 51—53, 55], Käm. ۱٠, Mwz. re, Tsh.» 189, SAd. 2*, 
Ad. 106, 118. — مئاق‎ E, Mslk. SUS; Mes, صدور‎ — at MB. EN; 
SAd., "Unw., Melk. .ايل‎ — Sai Kám.", MS. 287°, Melk, Hiz. 465,55; 
INb. HAd. 106 .يزورهم‎ — MŠ. erläutert: 


يمني أتهم اذا روا Lan‏ تمقلوا بهذه القصيدة "٠‏ 


. [25], [41], [42], Naq. sr, Anb. ۱۳۳٣١ MfLe. zu Baßir (X) 16, RIAL ٧ 


G 1 (an. , vgl. Margolionth zu RM. Übers. 78 Anm. 8. — تتقی‎ Mslk. 
EER AB., Ns., Nas. تعقد‎ ; Mul” .توضح‎ — aras Ag., Ns, Nas, ل‎ OZ SS. 
— J J في‎ Mi, RM. OG .والذيك‎ äs MS, 2875 15255; Melk. 
.وتعقل‎ — „u Sy RM. (as رہ‎ Nöwt, زاطراف المطي‎ "Unw., 
Melk. .اطراف الوجال‎ 


سے و 





. تلمقوا‎ E às 
. [25], INb. CCA [46, 48, 49]. — er E .للا‎ — Der erste Halbvors nach 


AU. und Hiz. دوه من خرن قف ورْمَلَةِ‎ ef, په ل‎ in E ohne Lücke aus- 
gefallen. 


. [25], ISd. IX ir, Mhd. II ee: (ron). — d AH ;داو‎ Hiz. ہزاو‎ — Der 


zweite Halbvers nach A'U. £ Ec L Š EES ما‎ „u; nach 2 
ebenso bis auf das Reimwort ‚San. 


. [46], Sin. ۰۸ [48, 49], Sûk. ۱۸۶ [48, 49], Hm.t vox25 (T 1€) [48, 49], Ina. er 


[48, 49] (an.), XYz. 20 [48, 49), Lis. XI ۳۳۵ [48, 49], Qlq. I $$$ [48, 49], 
Biz. II tv [48, 49], Taj VI 517 [48, 49], Nas. YAY [48, 49], Biz. I زوه‎ — 


y. 52. 


$ oc» 189 


Erg. nach Hm. mit Rücksicht darauf, daß die Lesung mit — nach 
سیب‎ in V. 48 und Jik neben V. 56 wenig Wahrscheinlichkeit fir sich 
hat. Loider ist auch im Scholion die zweite Hälfte des Verses nach der 
Lesart ۵ "Ubaidahs ver lorengegangen, so daß die Gegenprobe fehlt, 
aber wenigstens für COM V S haben wir das Zeugnis der Hiz. (IL sir); 5 
die an dieser Stelle sich auf die Lesart des Diwäns beruft, während die 
von al-Astaräbädi überlieferte und von al-Bägdädi als Ausgangsform be- 
nützto Giestalt dor 'A'Sáverso sich, soviel ich sehe, vielfach mit der 
ierg des AU. deckt. سب‎ 4555 «x P A'U., Hiz. II ۳ 
5 قنوفات — .هداي يسني‎ US (kann auch CS gelesen werden) مد‎ 
Sin, IN b., Qly. FTT Geer 8 Sab, Ing, IYz, Lis, Dis I, II sı., Tj 
1⁄2 SN س .من‎ Ahaa SAD. Lis. Hiz. 11 sir, Däi dain, — dii 
Sin, Mäh, Ing, LYZ., Lis. INb., Qiq., Dis, Taj ii. 


. [45], [46], [48], Tis. NIX ro, 9 139, 189°, Gr. II 110 (iav), Hiz. Tee, 


p we 


————— مسر سسنتسس: سر‎ 
— لصوته‎ lug. sj (sul wohl 3:5), — موق‎ Hm, Nas. 5551. 15 


V. 60. [25], Janh, II sie, ie [B], 2754 X ro / B] (an.), Kšš. oan [B] (an.), Lis. 
XH ټس‎ rre, SE. rco far) [B] (an), Tûj VII ei, ter, ter [e.], Mht. E, ovr. 
— ju AU, أسلكت‎ : Jauh, ISd, Lis, ,سنا‎ T&j VII a, Mht. « — 

.فيئق NT, JauhB. 561, 688 Lu. — ($65 SK.‏ السكي 

[1], [41], [49] Isl 149» [51—583], Ag. VIE A+ (YY) [51—53] (vgl de S. 20 
II 474, Causs. II 400 Anm. 1, weih Ehe 475 Anm. 5, Lammens bere, 77), 
Tim, 82^ [51, 52], Tim.’ 208 [51, 52], MAz. II ۳٣٣ [51—53], "Umd. I Vo [57, 
60, 51—53, 55], DI. C£ (51, 52], Mha. 1۳٤٤ (To) [51, 52], Igt. ۳۹۰ [51— 53], 
ÉAd. 134 [51—53], Av. 14 [51-53], INb. TT [Bl 52], ۲۲۹ [51—53], 
Dmm. ÇW Tat, 52), TIA [51—53], Suy. vo [51—54], Hiz. DI ١١٢ [51—853, 25 
55, 54, 50, 57, 60, 58], SX. ٣١٢ (qv) [51—53], 1۵ V o^ (oY) [581—953] 
Azh. I ٩۳ [51—53], Maw. I v£ [57, 60, 51—53, 55], II A [51— 83, 60, 57], 
Ds. I ۲۲۲ [51—58], Abk. ٨٢٢ [D1, 52], Båg. ۰۸ (99) [51—54], WY (124) 
[51— 54], Sag, X ۱۸۳ [51—53], Nas. ۳٣٣ [51—53], Tim IV V [51—53], 
Bl IX oi [51, 52], Bst. ۱۹۰ [51, 52], As. II rov (me), Lis. 111 err, Tûj 80 
11 ris irri) Ae, T ier [e]. — 88 Av. قواظر‎ — EUS في‎ AB. (de S. 
Causs, Lammens) 'Umd, As, Ar, 'Unw., IND. re, Maw., Nas. 
بالیقاع‎ : Isl. وبالنقاع‎ Raq., MAz., Néwt.,, Mslk, Abk., Bst. وبالمقاع‎ Dmm. 
Ira, Ds. سب .فی بقاع‎ Se As. 3,22; MAZ, Bst. us. 

[1], [41], [42], [B1], Gww. v (44) [52, 53], As. I ٤٤٣ (TVo) [52, 53], 6۲, ۲۰۸ 5 
[52, 58], Jal. 3* [B], By. I ir, Köm. is, Mr. zr [BJ Qv. es, Jauh. 
11 vs [B], شیاه‎ 139%, Hml. 11 604 [B], Kšš. ^ev [B], Lis. XI ro. (vgl. 
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140 


V. 53. 


ade 


V. 55. 


V. 56. 


V. 57. 





Al-A'S& Maimün 


Abt. sea"), Myn., I «o (ea) [B] (an.), Mnh. 200 [B], Smn. I ۳۱۳, ra, 


Suy. i, Hiz. 111 r101 [B], rio?? [B], af [B], SK. سم‎ (ae), Taj VI err, 
Ds. 1 ۸ [eh Agr. I هم۳‎ How. IL 358. — säi "104 سب ۔لمقروقین‎ 
Sb; Raq. وجات‎ — A Gww. (shes; Qw., Lis, Báq., Nas, 
"Lim, Aqr., Haw. lea و‎ 
[1], [41], [42], [51], [52], Ts. VIII «x, Thd. A, (vgl. WH. 176), Ad. err (181), 
Jmh. se, IDr. sv [B] Cosi Am. III riv CASA Bakr), Hag. Y rvs, 
Jauh. I orr (vgl. Wellhausen Skizzen 111 58 Anm. 1( 11 ras [B], اا‎ 
181* MAz. I ras, 750. LX عد‎ (an), Mfa. an (von) (an.) (vgl. Trumpp 
Sb. d. Münch. Ak. phil.- hist. Ki. 1884 8. 809), Ins. ۱۷۵ (an.), IXS. دوه‎ 
[A fr.], Lis. IX ox, XV ive, XVII ro^, Man. I irr (rrr), ivi (mm) [£r], imn. 
II =. (an.), Suy. 1% [fr], Haw I rir (an.), Hiz. TTI rat, وم‎ 38 [A Ei 
pis ua rıv [A], Tàj V دوس‎ (ro), VIII rer, Ds. mr, Ln. 1321*, How. II 681. 
لمان‎ 4. BEI JauhA. 530 نان‎ Jmh. :لبان‎ 'Iqd SW; de S. Am., 
Ge, Iqt, Haw., La. ;لبان‎ His. III "a c mee سل‎ $95 de X., 
Am. Gww., 1۹6 Haw. Ln. How. الغا — قدي‎ Er, Tis., Thd., Ad., 
(ei, Has., Jauh., MAz., ISd., Gww., As, Mis, SAd., IYS., "Une, Nöwt,, 
Suy., ون‎ Hie, Taj, Azh. m SK. س .قراضعا‎ eb Raq. .ام‎ 
سب‎ Ís s AʻU., Tgb.* v au dex. — موی‎ AU., de S, Causs., Am., 
Dag, "Umi., ISd., Gww., As., Lis. XV, XVII, Maw., Báq., Nag., “Ilm, 
Ln. P Haw. زعوض‎ Jmh. Kc — EXE Raq, JauhA., Gww.", Maw. I 
Gr; Tis, Yad, MAz.I, Geen, Báq. يرق‎ 


. [51], Tfs. VI ivi, Lis. XI ۳١٣, Nag. rat, — 5$ Hiz. sos, مدق س‎ Tis. 


ETIO CETONA LN 
,مير‎ — Bos. AU. مئيئة‎ (oder Kl); Hiz. oc — és Er, Lis., 
Nag. PON — A6 Lis., Suy., Hiz., ŠK., 1320. | A JG. — ق‎ S ADD ن‎ Wi 
Br BA .لاقت التاسش‎ 
[1], [41], [42], [51], INb. ٩۹ [55, 57], 137 VI rs. ري‎ 'Igd gun. 
— .سائلا 100" ظاهرا‎ 
[51], MS. 157<. te xi sl Wiz س .المحل سرح مالهم‎ Qni 
E Jot. من سے‎ His. وجه‎ — In MS. lautet der Vers mit Er klürung: 
سر وهم وقاتهم مأوى من الأرض سنق‎ mo ما ارب‎ IS c 
بدا وقاتهم مأواها‎ Be ضَمْوا الاپل ول‎ 30 fa سرب وكانوا إذا‎ E سروب‎ 
EE : الذي كانت 7 ترعى‎ 
[41], [81], [55], Kêm. = (vgl. Horovitz K. P. 1437), رامع‎ Tfs. XXII er, Am. 


Il e, Jauh. IE v1, tis, sco [B], Mujm. I w^ (an.), Sab. iso, Fqh.* (AA, 


é ee, ct $ 141 


Fgh rar, Kin. I 1e, Mhd. I e-1 (riz), @ww. ir (ar) (vgl. de S. IIT 851), 
lqt. ,مه‎ SAd. 45t, Yáq. II = [B], Lis. XI ro. (vgl. Abt. goa), XII ۰, 
XVEIT ie, IKt. 1 186, o I ,عت‎ Mzb. II rar irre), Gww2 ivo, Hiz. 
111 ris [A], 1۸». 126, Taj VII oo, X ,ہہ‎ Mbit. ima, How. I 460. — 
Zë eX O Wl, زنفی الذام عن‎ Tis, Am, Jauh, Mujm., Sáb, Fqh., 5 
Kin. ,ا‎ BAd, Lis, IKt, Mzh., HAd., Taj, Mbt, How. على‎ c; Mhd, 
يروح على‎ — QE Kam., Igt, رتفا(‎ Dis, III bj; 1. .قادی‎ — ën 
Käm’, Am, Gww.*, SAR., Lis. XI, XII, How. و المحلق‎ Kin. I .المیلب‎ 
— nd SAd. ;افيه‎ IND. As, س‎ p Ev, JauhB. 5707, SAd., 
(eh, BAd, Miz" u. — العراقی‎ Kám." .اليّماني‎ — së Yaq. ($533; 10 
IKt. زیشفهق‎ Tfs. gem — SAd. hat folgende Bemerkung: 

Ally اراد به کسری ومن رواه بااسین‎ Oe فن رواه بالشين واحاء‎ E "PY 


el‏ آراد به äi‏ الندی يسح على جَانبه 


, 


Io, M Ud. س‎ iu 8 Aalt, — (boa Hiz. Ai 

V. 59. Lies ,وسودا.‎ ۱ 15 

V. oi [51], Tûj VI rar. — 645955 "Umd, Maw. س .وبينهم‎ pii من‎ "Umd, 
Maw, .مع القوم‎ 

V. 61. Jauh. II sos, Lis. XVII ur, TJ X 1r, Mht. re. 

V. (2. INb. rra, Tûj Vl rzA. — Z< IND سوا‎ 01; Taj س .انا شتوا‎ S INb. 


US; Ta] .تررق‎ 20 


TS 
E 940-97 [1-- 42]. 
Ag. VIII £V (YA) D. 7, 4j, Gr. HI ۹۸ Anm. [1, 7, 4], Igt. £-9 D, 2], 
ŠE. ^ (£€) D 2], Kám. rı, AAd. ov, Tfs. XX ev, ISkk. ra Ad. svs 
(100), Flt. we, Anb. 419? [A], roo? [A], es", 1.0%, vri’, "ADT. aa [A], 
TL. 23'*, Jal. 3295 Jauh. 11 s=, sos, Mujm. I r^s [B], Tsh 134, Gr. 25 
IV ve (ror), MAz. 11 ۳۳ K. a10, Fa. H ivo, SAd. 142, Add. tor, Bal. 
IT rra, Lis. X ser, XVIII wait, wa [A] Tàj VI ıı, X 36. — وی‎ 
AU, نوی‎ (wohl (5551); Anb. as, 15, Tgb.^* (nach As) SK., Lis. XVIII”, 
Tàj N’ spi; MAg. .اسری‎ — pab; ‘AbT, 548. pasig. — يلة‎ Tis., AB., 
Flt., Anb., 'AbT., Jauh. II, Gr., Iqt, Fg, Kšš., Bal, Lis. XVIII, ŠK., so 
Tàj 3. — Va Flt. a); “AbT, Add. 15392. — „ars Anb., TLJ, 
Kee, SK. „a5; AAd. Ad», Jauh, Mujm., lat", SAd.r, Bal, Lis. X, 
Taj hi$; AU. .ولت‎ — AU; AU. SER; JauhC. 822 Sl, — 
Ass Dës Aas; Mäz. Aus: Fit. 24. — SK. führt folgendes aus: 


15 





ری آثوی على طریق الاستنهام وی وآثوی QUÀ‏ وزودت الرجل الراد فزرده دمن 


A12A ê Maimün 


e عع‎ 


ÉD ال وروی‎ es مود إلى الاي والتقدير‎ Ach اشتقاق 5-11 25 وف مضّت‎ SD 
5 wer} t, اس‎ vous 7 1 
Po! في مضّت لت وهو اسم‎ aea ois أن‎ la الرجل لاجل‎ he ي‎ 
dad فلم‎ DSI وأضمره على شريطة التفسير يريد أنه حيس تفه عليها‎ 
]1[, أت س‎ MS SK. Jt. — K. vermutet, daB zwischen V. 2 und 3 ein 
Vers ausgefallen sei, der zur Auffülung der Verszahl durch die Ein- 
schiebung unseres V. 4 ersetzt wurde. Aus diesem verlorenen Verse 
stammt die Erl&uterung des Wortes SY 
Quis E qme — Ex führt als abweichende Lesart dieses Verses 
den V. 4 an, was wohl beweist, daß ihm ein anderer Text zugrunde lag. 
DL Ag. X wo (WA) [7, 4] (in Guidis Index I dem "Aá bant Taglib bei- 
gelegt), Y&q. 1 OVA [4, 5], 18 VI ۲۸۹ [4, 5], Ag. VIII ۱۶۳۵ (im), Mwz. rs, 
Gr. 111 مد‎ (ma), Mhd. IT i: (41), Sar. IL iz (wi), Ys. 56. Vgl. Abt. gv? 
— إن‎ E* (zu V. 831), Tåj Sp — سردا‎ Sie} Táj تواصل آمردا‎ (== als 7 
Der Vers ist nach E* ein Zwilling von V. 3, kann aber als allgemeine 
Betrachtung zu dem Einzelfalle in V. 3 sehr wohl als eigener neben 
diesem bestehen. 
[4], Tsk. 113%, Bkr. i.v, Mscht. za! [B], Lis. XX rvs, Täj X sev. — 
bÚ .وت‎ 187 VL ×7 Gau — Sn احل‎ Er, Tsh. dë Us; TÀj 
یبرقة‎ Us; Yáqg., Lis. A E Vis; hier sol Us für ÛÎ stehen. 


IM“. 39, As. 11 مو‎ (a). — 65 IM, Y»; As. fà. — Saas 1. Las, — 


N 
~ 


ES 125 رہ‎ As. abs. أجري سس‎ IM“. — 


Tfs. V ۱۹١, Ag. VIII ıer (ir^), Jaub. I rvv, Do, II rri, As. 11 ٩‏ ]4[ للا 
(rm), eri ar), Lis. V ov, XX iri, Táj IL oas (s^), X rrr. — Vgl. zu‏ 
AB. X „some. — Ag. VIII und Gr.‏ زتلویننی V.8. — hy Tis.‏ 
js Tfs, Ag. Jauh.,‏ ې س Gos,‏ دینی بالشهار lautet der Anfang‏ 
Tfs.‏ ديني Gr. Po, As. II ros (mi), ori? (ret), Lis., Taj pn — M‏ 
Erg. nach der übereinstimmenden Lesart sämtlicher Stellen,‏ — ,ليلى اذا 
E <. — aS 0‏ مالک سب .2 Yàq. I asr. — £S E Ai: Yáq.‏ 
vgl. Fleischer ۰ Y 111».‏ ز ترتبع 


ea E سد مني‎ KEAR cA Pr Ev 151 << š Sal ۲ Als, 
سد‎ Wach E sii; die Form Sal, ist wohl durch پاب ارس او‎ 
aus ox. zu erklären, wie das Scholion allerdings nicht ganz klar 
&ndeutet. 


ý + A 145 


. Igt. *VA [10—13], Tis. XVII Ar, Am. Im, Fm.’ srst (III wä Iqt. rir, 
TUAE y a سس‎ 


Add. ۱۱۲, Nag. rw, Alis Tis. As cs. EA Ham. as. س‎ 
سَايمًا‎ Kv, Tis., Am., Ham., Igt., Add., Nas. Cató, 


[10]. ل‎ ZA Bas س‎ < E .کس‎ — V fehlt in E ohne Lücke, 
ذا‎ E نی‎ 5 


. [10], "Tub 11 ive, Jh. س , و‎ AA Tab. ls. — 1,55 Jh. يوُوب‎ 


[10], Ad. ora (ta) [B], Jauh, 1 rr, ISd. XIV 11 [B], lat. ar, ce? [B], 
دعب‎ 2 As. H ser (ras), SAd. 163, Lis. IV srr, XII rev (vgl. Chr. ا٦۶‎ rri), 
Taj ]ا‎ sto (ota) VII as, Mit. revr, Ln. 21985, Nas. rsi. يکنو‎ Chr. var 


je —- Ma fut ٣, Lis. XH, Táj VII, Nag, Chr. j. — ass EY 0 
und sämtliche Stellen توش‎ — Su E” und sämtliche Stellen فی‎ 


E .فى الشخاقف 7 ; :ار‎ — SAd. gibt folgende Erläuterung: 
له آي ماق یل تشد لا أي سالا حم‎ s ود رین من قوك‎ 
وسل بها‎ CES أي‎ EI د واد التهارق مرق وهي أعجييّة نرب وهي‎ 
وروی في الصحائف‎ J- L del 15 


. Mb, 102. — &3&. E aasa )2(. س‎ ¿s E 58. 
5. Wuh. 53 [۰ 


dmh.‏ پالفارثین — [D] (vgl. Jacob Beduinen* 1674), Jmh. Au‏ 275 .ر۱۱ 


7.27. 





m5 Wuh. ans (falsch).‏ — ۔بالغارتین 
20 ۱ * 55 بل د € TM 2 Ke oe Ce tx — HEX‏ 


Ev C ټون 8 ون‎ Br ait = KiS B ii GAEREN 
سب‎ 5e وَيَفُوتها‎ 10۰ AH Quum. ۱ 
WH. 337. — سدس‎ E* ui — كال‎ 10۳ SÉ. — برجا‎ Ev عدن‎ 
Jàh. IV «o [20, 21], 38۲۷7. 282 [20, 21], As. 11 ror (rre). — يوت‎ E v, 
Jäh, JàbV. .اطاف‎ — ¿AS E Ax; Jah. JaV. all. س‎ una E 5 
Ki. سے‎ ur E” VEI Jáb* Vo, — قيب‎ E”, Ja. هراد‎ As, 
Las.  هياَبِم‎ Ev :اج‎ JàbV. agb. س‎ Alle a ومسافرا .18 نی‎ 
all. — 155 Jab V. WER 


# Feng 


[20], Jal. 329%. — — ie ¿s E ia ‚Sb; E" ; JV. Jal. Sie Le) 
Jah. ہے رشييته صعلا‎ QU Hai — جقلة‎ B AUR, — 44 Jäh., 0 
في خي — ربدا .لل‎ janv. be .فى نبط .2 زفى‎ — s Jäh. teg 

331:17. زتقائق‎ Jal .تطارد‎ — Wal Jal. ابدا‎ ) 2 wohl |ó33?) — في خبط‎ 
A XS AU. ربدا‎ qM SS. 


A 88 Maimün‏ اذ 


QUSE MS. س‎ 1555 Ev (25$. — Der zweite Halbvers nach Ev 
EY Liz IS Pe وهاه‎ 


144 
V. 22 
V.23. Jmh. Jmh. Dp, Jauh. I tır, Lis. IT rie, Tåj I sr: (I° 9.). — Erg. nach Jmh. 
سب‎ ¿2223 Ex, Jmh., Jauh., Lis, 17 XS. 

V. 24 


E e 


ومن Ev Aa‏ مالک E uu — ei Ev AU. — ú, Dust‏ ری 


5 . 
Gi ن‎ 
V. 25. Lis. Sen £4 [25, 28), Taj IX YY [25, 28]. تعطیه سے‎ E ahas; Lis., Däi 
m نس هم سے .أعطية‎ E A: Lis, يدهم‎ Taj ehe. 
Y. 26. [25], Kin. Lair. — «£54. Au. Kin. I sum. س‎ Läscht AU. ef M. 


io V. 27. Har. 66, Lis. IV rss TÀI — تارج‎ E z< s. Der Name steht nach Lis. 
hier für den eines Königs von Persien .خیرجان‎ 

V.29. Har. 65%, Lis. IV riv, Táj II ray (a), — گلا‎ ES. یمین س‎ E L; 
Ev, Har. 2; — ٹنولوا‎ E Wach س‎ Lal Xia Er UÍ ز سَارِية‎ Har. 
.شاهغة البتاء‎ 

15 7.81. $$, E 13355. 

722. خرفت‎ E Cy. ne as. 

V. 38. "Ukb. 1 re, Lis. XVII ev. — قم‎ Ev UG. — — Gas "Ukb., Lis. خلت‎ 

٠ س‎ fd) Lis, .إياد‎ — VW E Lë, — س .بكرا .0 ٹکریٹ‎ =< RAS Lis. 835; 
"Ukb. .موقت‎ L خڑیا‎ E ہا‎ — Mas Lis. 12282. 


20 V. 34. Lis. XIV av, Nas. ras. — Qus Lis., Nas. Qus. — Asi E Mil. 


۲. 36. 543. 1129. — الله‎ E iyi. في مالا س‎ AU. Ui), — رتفا‎ EG; AU. 
$a. — ظ 14245 ا‎ Uj :مصمنه‎ AU N us 
V. 86. MS 120 وا‎ Tot. gov ) ۵ ۵٥ Bakr) — Der erste Halbvers nach EY Us 
VS vi: زیکون‎ nach MŠ. uz siu ossi ex. — Er Ev, MS. 
25 DEZ "Let, س ۔فراع‎ LO Er MS. A — 1555 Ev, MÉ 
F,87. 1۶۵, XVII «s, Ad. es^ (147) [A], Gr. IV ıa (rm) [A], 188. XIV v. [A], 
Iqt. rr [A] sov CASA Bakr) (vgl. v. Kremer Lexik. I 32), SAd. 7 
(vgl. v. Kremer a. a. O. 33%), Lis. IV ar, Taj II ris (rref). — cx UI 
6,93 Ev UIU, Sant Ui; Iqt svit ا چاڑھا ارماحنا‎ LJ; Lis, Táj UJ 
30 آرماختا‎ sitti; fris., Ad., .عق‎ ISd., Iat. Gus i Lie Sie; BAd. Jie 
أماخُنا‎ Uma, — pal لا‎ Sein Er, Wé Lis, 14 eich مله‎ 
er $i Tis .ملو المراحل والضريم‎ — SAd. gibt folgende Erläuterung: 


بريد أنهم N RL‏ وقوله مل» 
العراجل or‏ لقوله برزق le‏ ونصبه على البدل من موضع الباء وقوله مل» المراجل 





Yt, Yo % 145‏ % 
وهي القدور الواحد OUS e‏ 8 من Jei‏ وهي WA Ja,‏ اطراد Wi‏ تطبخ فيه 
والصر بح ې الد اللن الخالص أخذ من 3531 الرداء وهي التي لاليف lle‏ والسنی 


آنهم یرون ويغتدون Kl‏ فيشربون Wuyi‏ وبأ کلون سلوا 
a 7 Us.‏ .لو رايت R‏ لو رات .۲.40 


Yo 
E 97-99 [! 24]. 


Ibn Qutaibah bezeichnet Sir i. das Gedicht als untergeschoben. Der 
Schlußsatz in Fb könnte so verstanden werden, daß das Gedicht nicht aus der 
ursprünglichen Diwänvorlage, sondern aus einer besonderen selbständigen Vor- 
lage übernommen und eingefügt sei. Doch wäre auch dies nicht genügend zur 
Bestätigung jener Behauptung, die wohl, aus der islamisierenden Deutung des 
Nasib und dem daraus sich ergebenden Eindrucke erklärbar ist. Immerhin ist 
das sonst von قح له‎ nieht gebrauchte Versmaß (Munsarih) zu beachten. 

V. 1. Sfr ٠١ [1—4] (vgl. Nid. 45), SiTR. u [1—4], Ag. VII Ao (AT) C, 2, 18], 
O RM es far) It 2] (un.), Saf. 68* [1—4, 18], Suy. A£29 [1, 7, 12, 14, 

16, 2, 22, 24], ۸۶*۶ [1, 2, 18], M'h. ۹۲ بل‎ 4, 18], Bág. A (74) [1, 7, 12, 

14, 18, 2], Nas. ۳٣٣ Da 18] Sib. I res (rae), MS. 267, Jmh. Cu, 

Tar: ra, "Iud 111 (vr, Nåh. ier, TP, 119, Snot. I ras, Hm! esı* (TIT ۱۹( 
Mfs. to )۱۴۷۱, Fa, 11 ہی‎ [B], Räz. 1e9, TXS. ۱۳۷ [A Bel ۰ 
'Tws. oo, Ilfäj. 36 [fr], Lis. XIII ive (an.), ew [A], 7 
j va )۱۱۹( هور‎ free) (an.), II na (rer) [A], Dmm. ۱۷۸ 
[A fr. H se [frJ, Haw. 1 is /AJ (ar), Hiz. IV rem, TŠj VII rav, 
rer [A], Ds. یم‎ /fr./ (an), Azh. I ns [e] ran [fr], Saq. I r=, 
‘Hm 111 av. How. T 185. — مل‎ Tyy. زفى الرکب .188 في السفر — برحلا‎ 

"M. الشعر‎ "- Ah. شعر‎ o Ev. A'A. qe. — urs A AA. Bir, 
Nido Ni'rR., Tad, RM, IIm.t AIS, Fq., TYš., Tws., Mën, Dmm., Suy., 
Haw., Hiz. Taj. ‘Om, How. ise h; 188. زان مضوا‎ Sib., Si'r, Snt, Lis. 
ar :ما‎ Er, Tars, Sáb, 111. (nach Sib.) 1564 Ú; Ag, Saf, Mh, 
Nas, م — .من مطی‎ Hir", "Tod, Sab, 194. Mh. dÄ — Zu diesem 
und dem [ulgenden Verse heißt es bei 4 


ي إن کا H‏ یلا وهو موضع l‏ سنغھادہ أي إن لا محلا في الدنا وه ٭رتحلا عنها إلى الأخرة 
وان في السفر الراحلین عنها e‏ أي امهالا أي dl‏ وروي مقلا أي لا فهم dr,‏ وقد 
10 
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A12A 8 Maimûn 

روي فیکتاب سيبويه وان في Ú AIN‏ مضوا مها کون ما nae‏ تقدیرہ مضيهم )( 

فیکون التقدير بعد اشټال و بعد إن محلا استأثر الله الخ 
Jêk. IX ioi [18—21, 2], Hm. ۲۰۱۸۶ (I C£) [2, 18], Ap. VITI vs (vx),‏ ,]1[ 
X ier (im) (vgl. de S. II 471), Srf. I? 28, Sáb. ter, Hslb. va, Gr. I n )۱۰(,‏ 
Sbh. 10, Mhbd. II rss (1^9), INAJ. 86 [fr.], Lis. V ir, EVA, INb. rra, Hiz. IV cs,‏ 
Sir,‏ : آششاثر S RAA: Lis. EST Báq.‏ سب Taj 111 s (3) ria (rm).‏ 
¿OV Sir, Nid, Lis, 886. Sl. — sl, Jäh., AB,‏ س .يا Nld. jb‏ 
Bàq. L. — BESTE Jáb., Si Sep, Nid., Sr£, Lis. V rva, TAj‏ 
Mh.‏ ووئی — .بالمكارم والعدل Joss sg, Hm.‏ ل il.‏ ۱۸ء 111 
الرجل Sa Halb.‏ — .وول Nid., Lis, Tj III ٨‏ زوادکی Saf.‏ ;وأولى 
(Druekf.), INb. Salt.‏ 
Tim.» 184 ]8, 4| — Erg. nach Sir; da aber Ev diese Lesart als‏ ]1[ 
Saf,‏ 3,5 ما — abweichende anführt, dürfte E anders gelautet haben.‏ 
يرد ما M'h.‏ ;3253 ما 
۰ روب Jauh. I so., IL reo, rov, JaubG. 171, Mujm. I rs, Md. TI‏ ,]8[ ,]1[ 
I ۱۸١8, Lis. VII evi, XIV ۱۹۵, rvo, Taj IV ۱٤١ (15), VIII iei, 141. — 1‏ 
Sir, SITR.,‏ :اقب AU.‏ 41 — .كمثل alas JauhG.‏ س .يراها Saf.‏ 
Jauh. H rov, JaxhG., Tim.*, Saf., Lis. XIV, M'h., TAj VIT i^i áá.‏ 


Si rR., Mujm., Lis. 1‏ اديمیا س ad.‏ نغلت فى Sir*‏ امس و مسب 
(gegen das‏ نعلا NH, SiR.‏ ونعلا Méi ŠSirv‏ س .آریما... Gad: Km‏ 


Versm.); Saf. aas, 

St gai شتی‎ Ev وَالوعلا‎ laii Lë: 8 Aa, 

WH. 269. — L. |, Jis. سب‎ ez Er .شراجهم‎ 

D deii متاخلا‎ A'U., Suy, Báq Mete; Et UL. — vil E زآرجی‎ Dia, 
قلقلا .84 $3155 س .ارجا‎ $5; Suy. .وقلقل‎ 

Lis. IX VAY 8 x ۳ Lee (IF) [S, 9], Mb. 165. — c E .كالقسي‎ 
— gii E ana 

[8], Jmh Rm Jauh. 1۱١۱ [A]. — Cosi: E CO. — al E, 


. Jmb. ۱ T, Teb.” 140, Lis. XIII iro (an.). 


MAz. 1 rar. — وشاج‎ Er guash; MAz. e; EE زوس‎ E 


e رې €6,* بر‎ E ۶ < * eni E 
مِرجما س ساسا‎ E زسرکما‎ Et Yan; MAZ. Xa. — حمل‎ E j=; 
MLAZ. Ss. 

[1], WH. 6 - 19] — qM Báq. تسیر‎ dadia Båg. والسعن‎ — 


V. 13. 
Y. 14. 


V. 15. 


.76 م1 





ce Š 147‏ له 
Nis.‏ 18 عطلا — .]12[ 


+ 


DL س‎ es Er RAR: und 5 ae — - تۇت‎ E .نوی‎ — Wages Bág. 
ورا‎ (gegen d. Vm.). — yii E* Ax Báq. la. — ہلا‎ Báq. Sas. 
giz. IV ۳۸۵ [15—19], Lis. VITI rov, Táj IV mv (m). — FE c Lis, 
Aj ei این‎ ue. — » سلامة‎ Lis., Tà; سے إسلامة نی‎ EU Tà) JM. 5 
[1] [15], Jmh. بالل‎ IJn. Tt, Mujm. Im, Gr. Ira (iv), TfsV. 1175, Bal. 
II ew Lis. XIII ri, XVIII e, XX rao [ir], Taj X ri, Nas. rar. Vgl. 
Quatremóre JAs. 1885 XVI 510 [B]. — Erg. nach der übereinstimmen- 
den Lesart der Stellen. — ail Gr. Nas. Ser Suy. Big. 221 
~= ون‎ TfsV., Bal zy. — Jj Gr., TEsV., Lis. XX, Ta ell: JAs. الا‎ 0 
Bá«. $5. 
[15] Km. ro, Nir is (vgl. Nid. 45), SirR. ir, Gar. I rvi (rar), “Uq. ve (an.) 
(rgl. Mehr. 11} und 276), Mb. rev, Tir. iz, How. Introd. XLI (an). Vgl. 
Islam VII 114. 


. (1), [2], [15], "Uma. 5 ٠١ [18, 19], Suy. no. — A in Ag, Saf, Suy. as, Dis, 18 
Nas. < 25538 eundi; Hm.t فلدته سلامة‎ all, — Bere) Jáb., Hm. 
الأفضال‎ : E ;التاقضار‎ Ag, Umd., Saf, Suy. Mh, Hiz., Nas. al. — 
ll 7 Ans; Sal, .والمشی‎ 

3.19. [9), [15], [18], Mwz. o, 199, "Unw. iv, Mslk. 10%, — RAA Er, *Uma., 
*ÜUnw. dp — X2 Milk. Saul, 20 
[2] — Ve E tos. — DÉI Er Dr 

[2], A'Am. 38, Isl. 25», IsIT. I ,مو‎ Jauk. I ۱٠١ (an), As. II ert (rv), 
*Dkb. 1 I مب‎ Lis. 11 میم‎ (an.), XIV ns, “An. III svv, Haw. II or (an.), 
"Taj Taj I e Evy (I° i), VH tev, Tkm. 265, was vr (68), Saq. II rv, Ln. 216b*. 
— DT Tel: c) Taj VIII J — däi Er, A'Am, Is, IglT.", 25 
Lis. XIV, "An, Haw., TAj I", Kam ` oe, Ln. Gl; 191.5, "Ukb. 5, 5l; 
,تاج ,لجا‎ Jauh, Lis. II, ‘An, TAj I, Ln. ail: 18 VIII ER] — 
224313 5 Er, A Am, Isl, و111‎ Jauh., Lis., “An., Haw., Tj, Tkm., Báq., 
Ln. س .والداک‎ aus 4۸ Jäh. الکرام‎ MK — Tel, hat zu diesem Verse 
folgende Erläuterung: 80 









ویروی o‏ والديه به الخ إذا قلت أزمان أضمرت في آنجب اسم الفاعلِ ونصدت OU‏ 
على الظرف وجعلت والداه اثداء! والحم3 الى بمد ما خہر عتھما والمعنی والداه اعم G‏ 
نجلا إذ نجلاه فلا قدم اذ äi Kal‏ جوابا لها وأضاف DLT‏ إلى ج3 الكلام ^ 


ومن رفع الأزمان جعلھا e Sell!‏ ضير في أنجب شنا وأضافها إلى الوالدین والمعنی 
*10 2 


15 


90 YV. 24. 


25 
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V. 22. 


هام 


AJA RR Mainün 


للوالدین کا نه قال آنچب والداء به |د نجلاہ وأدخل الزمان فضلا كا ته تقول نام ليل o»‏ 


ul‏ نام فلان" وقال الما 
رک TAI UG -r‏ عع 
واعور من نبھان اما نهاره Ar geb‏ لسله ۀ ua‏ 
p‏ يريد Ad Gr‏ الاعود Äech‏ ليل والتھار ویروی >— ایام والده وروی 
wë ni - ou 5 5 * -‏ 
لعقوب Š‏ تفساز شعر — ايام والديه قال الطوسی يقول ON‏ به الا دام dad Al‏ والده 
وروی أبو عمرو أنجب ام والداه أراد أنجب والداه إذ نجلاه وقال أحمد بن عبيد من 
قال نجس ۰ والداه في تلك الأيام أنجبت al‏ به وَمَنَ روى أنحب ام والداة 
به أراد أتجب والداه به أيام إذ نجلاه قال سف هذا ردي في X‏ 
بنوادر [I] Tat. ۶۱۸ [22, 24), Yêq. AM [22, 28], Nas. ۳۸۰ [22, 28[, Jmh.‏ 
Ad. orv (tv), Jauh. T 113, Mujm. I ra Bkr. roi, SAd. 154%, M'rr. at, Lis,‏ 
AR —‏ وقارس dmh.‏ ارس H erv, Taj I oss (1° 13), Mht. 3er. — x=‏ 
a Ad, Jauh.‏ — .پالدشت b Ad., Mujm., Bkr., Tat., M M'rr., Suy.‏ شت 
Mujm., ot, SAd., M'rr, Lis. Say.. Táj, Mht. "55. — Erg. nach Yäg.‏ 
Erläuterung in SAd.:‏ — 
Dech cM‏ ۳ فائش 3 nu‏ ي وفارس هذا الل L. Cp FT‏ والأعراب سکان البدو 
٠‏ ن المرب يقول قد عَلِمُوا ثباتك في ارب وتزولك والول آشد »واقف اطرب ^ 
Bkr. rt, Lis. VIII rov, Tàj IV er (gra). — KS Bkr.,‏ رنه Tis. XX‏ ,]22[ . 
شم — Nag óe‏ .146 في ے .الداز Yàq., Nas. a. — SA Bkr.‏ 
بصرت بی Spas Tis.‏ لي سے ,تعمص ,۳۶5 Lis., TAj u;‏ 
Di 1۰‏ 


۳۹ 
E 100—103^ [i--61]. 


Bhg. WA D. 2], WH. 29 (vgl. Rkd. 282), Jäh. III .سر‎ Jmh. Cas, Jauh. 
I wv, Mrz. zu Mft XLIII 1, 'Umd. II r-ı, MAz. II وم‎ ISd. IX ev [A], 
As. II ror (ıer) [A], Lis. III ryt, XI iv, Gww pr (vgl. Thorbeckes Eit. 
zu Gww. S. 22), 337 II «s^ Go), VI rv. — ثعيف‎ Jáh. تعيف‎ V. 
== E) ,وا‎ Gww.h Uisa; Gww. — aš. — po فى‎ E. MAZ. $ صن‎ 


1 Jarir Diw. I ۱۱۹ و"‎ Naq, XXIV 10. * Beschädigt. 


Y. 2.‏ 
نس سس یی 





F. 10. f, 


“ ve, Y $ 149 
call Lis. 111۲ Gah: Geh والبرح‎ ww. GA: E” :سم‎ MAZ .روح‎ 
- مرح‎ Jauh., Lis. III, Taj II gU 
m قرح سد‎ 5, MAn. II UN Lis. 111 الله‎ Dc Er UU; Jmh. یی‎ 
n فی‎ ui pe ;من‎ "MAz. فی میں‎ 5 
ملك‎ 7 
Nag. ٥ 3 4], Tis. XIV ir», Frb. H 102 [B], Jauk. II «4 [B], JauhG. 67 
Co, R. dem el" Abtal zugeschrieben), Lis. XII vv, Táj VI sır, Chr. ۳۰ 


Nas. ۲۹۵ [24, 25, 28, 8, 9, 5, 59, 58], Isl. 42, IsiT. I ier, Jmh. eh Jauh. 
I san, Lis. DIT rat, Tûj 11 ias (r) — أو لبن‎ Ev und sämtliche Stellen 
مولمن‎ — es 111. ;لوم‎ E رقوم‎ darüber ". — Lies Mis; E هلکوا‎ vgl. 
aber V, 8; — A Ú Jauh. لکوم‎ Le س‎ psit Jmb. esi. — Isl. zwischen 
den Zeilen: 


يقول ان UIT‏ هالكين كا هلك کن کان قبلنا فا لأحد غيرة من ااناس بقاء في اادنا." 


Ist derselbe wie V. 25 (in abweichender Lesart) (s. dort) und auch dem 16 
Inhalte naeh hier nicht am richtigen ۰ 


1811. I £V [7, 8], Zei 42 (an.). 


[5], [7], Lis. ITT ۳٣٣ [8, 9], Taj II V (OF) [8, 9], Zal. 42 (an), Jml. مل‎ 
Frb. 1 85 [D], Jauh. 1 sas, Bkr. sos (vgl. Rothstein Lahm. 102 °), Yáq. 
111 osr, Mscht. rar [B], Mhi. irav (vgl. Msi. XLVIISS), — B Bkr. , UM 0 
(Vm. ?): Jaub. Tá) Sale. — SÉ IsPT., Jauh., Lis, Taj, Mht, Nas. 


SUN; Msebt.* س ,الاسر‎ p Mht. .بطم‎ 

[5], [8], ۰ Jmh. ,ملے‎ Bkr. orı (vgl. Rothstein 1025, Tá; VI ra. — uii 

۶ Lis.. Ta] Hi, Nas. lass; Jmh., Bkr, ils. — NT" E Qe. — ۹ 
1۸1 VI a=, کل سے‎ Jmh. Lis, Nas. .كل‎ — "n Bkr., Taj VI gei 8 

Lis. Tûj IL. Nas. PETE, Jmh. .کالم‎ 


Nay. ana® Tel, (۰ NU Jauh. II svi, JauhG. ورج‎ Aert ‚Mr. =. [B], 
Yáq: III v, Lis. iu ,مس‎ XVIII rav, TA] II v (v). — a; Lis. II, (Täj) 
Has س‎ EU E „ost; JauhG. دسی‎ Lee? JauhG. سادیدما برج‎ : 
Jauh.. Lis. XVIII دما‎ AA تي‎ Yäq,, Lis. IH. 137 في — .ذى ساتیدما‎ 80 
AN AU, Jmh., Mrt, ;قى الاي‎ Jauh. Yáq. Lis. XVIII m ای‎ 
— وچ‎ XU pcr Yàq. (vgl. Bd. V 388), Lis. =; JauhG. دمی‎ =; 
Jauh C, 347 e 


go E 


m^ 


g 


A1-À'8& Maimün 


. Mad. VI 441, Meds rra (A 56 Rabt ah). — غازات‎ AS 27۳ VAS .لیم‎ — 


Msd., 150.۶ Isla,‏ زماتوا EY‏ کاووا 

A in Er الوم پشرب مایق‎ AL. Ls 

ders مه‎ B وک‎ Au; Er SS ri ; 

Von اي‎ sind nur die allerdings ausgeprägten Schnörkel der beiden 
يې‎ zu sehen. Das Reimwort ist nur in der abweichenden Lesart in E" 
erhalten. — ZA so Ev; besser rji. — Es ist mir übrigens nicht 
klar, ob die Lesung X zu V. 16 (s. dort) oder V. 16 gehört. 


V. 18. Jmh. c. 


WE. 245 [19—21], Jauh. I iv. [B], Her! 23 [B], Lis. III rra [B], Tài 
11 ir )۱۳۷( [B]. — C 7 يقلا‎ — Sb E :فاشتکا‎ Jauh., Lis, 1۵7 
ETE سے‎ Eve E NE — “š E", Jauh., Her, Lis., Däi PIS 


[19]. 
Isl. 42 a. R. [22 A + 23 BJ. — quid Igl بأغلى 4 یمه — .تشتری‎ E 


م 


ENS B Ev‏ س .(وتيمو (Hs.‏ تیم seis (vgl. V. 281); Isli Bet‏ للعلى 


áp آفکی‎ 


[5], [22], IglT. I isr, Jauh. I 1۸0, Lis. III a+, Mht. tevr. — qe Jauh., 


Lis, Mit, Nas. „ES. — Aen A Jauh., Lis., Mht., Nas. A. — Ms 


20 ii Jauh., Lis., Mbt, Nag. للعلى‎ senasa; IglT. للعلى‎ sci. (vgl. y. 221). 
— SA alle Stellen Es Ú س‎ = E ی‎ 
V. 24. [5], Lis. HI ۸ [24, 25], Jauh. I (^r n Taj II iva (ta). — W£ او‎ Lis., 
Tàj كما‎ À. س‎ ENTE Ey. 
' ۲۰2۵6. [5], [24], Jmh. ss, Jauh, I rvi, Lis. V ,دم‎ r1, VI rva, HAd. 120, "Däi 
25 II أده‎ (cos), III 0 (era). — Hua V. 6, Jmb., Jaub., Lis. V ۲۶1 VI, 
HAd., 14[ لِيُعُودن‎ — <= V. 6, Lis. VI, ۰ ), (Taj TID Wes: Lis. HI, 
V قام‎ <; Jmb., Jauh., Lis. V ,13م‎ 'Tàj 1 Xs. — د دل‎ V. 6, ہطحصة‎ 
(Jauh.), Lis. V c9, VI, HAd, (Tåj) di — sis), Jmb., Lis. IH, Vr» 
S; V. 6, (Jauh.), Lis. V رم‎ VI, HA4., (T3j) Sus. — MN E الم‎ 
80 V. 26. Jäh. Tue. — مثل‎ E Ma, — A Jah. UJ. 
V. 27, Ts. XVII ma. — HUE QJ.  اذإ‎ ofi في‎ En, Ti. A jo لا‎ 
— dä Ev, (Tfs.) سَامَة‎ (Kr. möchte FEJA lesen). 
Y. 28. MŠ. 161. 
Y. 29. WH. 237, Fh. res, Add. rer. — (321 Fb. Add. ¿3 (die Vorlage zu 
85 Fb. lautet aber wie El), — „us Add. .خيلی‎ 


V. 30. 


V. 31. 
T. 32. 


S 


3. 


é vx $ 151 


Hinter diesem Verse muß einer fehlen; Ek erläutert daraus die Aus- 
drücke AS und Gele. Für den ersteren vgl. Mb. 98 ff. 

Dis II ro. — A lautet im ۰ رض خفا زاقلا‎ Yu .وترى‎ 

A nach Er uns Gu dU? 

[4], Mb. 201 [33—39, 42—45], Gfr. 1 [33—40], Gf. 653 [33—40], 5 
IHmd. 77* [38—35, 37—40, 42—46], Mes nı, Jmh. e): Hm. 13415, 
(T ii), ۷۷۷۶۶ (IV 129), As. T ١٤ (ra), Lis. 111 ro, XII vi, 18 11 trv (ira), 
ZS ہپ‎ Vgl. Mb. 67 Anm. 4, 2002, 200%, 22036 WH. 23319, — 


t Mht. , — Lu As. u Jmh., Gfr. 4 Lis, XII,‏ 47 $ شمول 
SS. 0‏ تا SÉ? fehlt bei IHmd. — Zi Lis. III,‏ شرن Nag.‏ 


— Vë Lis. XII, Nas. 55,5; As, Lis. Iv 117" qui E . Jmh., Gfr., 
afr, Hm, IHmd., Mht. Yig; Lis. III (3$ .فی‎ — Si Mwz. go 
(Druckfehler). 


. [83]. Vgl. Mb. 8636, 91%, WH. 802, — بقل ذكي‎ E (5 :مغل‎ r, Ger, 





15 ای E Je — éi E‏ سآ 


. [83]. — 855 Gfr. S; Imd. doe سب‎ é$u Ei 25 (vgl ZA. 


XIX 2613); Gir”, IHmd, جارية‎ 


. [88]. — Vgl. Horovitz K. P. 10%, — ور‎ E* j sel; Mb. .مور‎ — SS 17 


T. 38. 


uA, ir? Vas.‏ — قرف ني 

[83], Mhd. I ire, Mjt. 99, Gew. (ç (3) (an. 2 ci de S. II 282 und 0 
(ire), Gww.b ېس‎ Kal. ra. — TOP 1$ E Lil. — Dog ú Gww., Tam. 
Kal. ul وما‎ Mjt, Beh — CH ww س .الحمر فيه‎ E 
Mjt., Gir., Gen, Ht, Tam., "d rr, Kal 269 (vgl ZA. a.a. 0: 
Gfr.^ Se لاز‎ — s us Hi. ga us; Mjt, Gww., Tam, 0 جو‎ 
ومد‎ 45; Kal. زعنہا ومصے‎ Gfr, Gfr^ „a is; ۰ UN le. 
[33], Raq. 160, Fq. II ۱۳۳۰ Vgl. WH. 152 Anm. — éco Er MU. — 
sls. 17104. .جانباها‎ 


trg 


. [83]. — مغرف‎ Gr» Air Imd. cii; E" & i. — gj Ev éi 


+ 


[83]. — Erg. naeh Gi, — US; غاشت‎ Er ai bech? IHmd, قاصت‎ 0 
— ib Gfr." Sb. 

A nach den Andeutungen von E* vermutungsweise ergänzt. ۱ 

[33], Raq. I 959, Mbd. I zs. (re) [B], "Une. iv, Mslk. 10%, — مب‎ 

Bag, “Unw., Mslk. .وترى‎ — Gai Raq, IHm4., "Unw., Mslk. Úa. 

Rag, 85‏ اع — Raq, *Unw., Melk, Gy. — sis Mhd. dom‏ مُستدا 

Mhd., 7 کت‎ 


10 


15 


85 


152 58ے“ آ۸ر‎ Maimün 

Y. 43, [88]. — آفدُو‎ IHmd. .عدوا‎ 

7.44. [88]. — Lë 18388. .قلت‎ — AA „is 113۳8. .تغنى مرصدح‎ 

V. 45. [88], 188 XIII ır, Lis. Ivo, TAj I rie (I* ar).  یفئو‎ Ind, .وترى‎ — 
عب‎ E رکب‎ IHmd. mn , س‎ All پصل‎ Lis. gosal میں‎ (vgl. V. 82). 

V.46. [88], — all E A2 

V. 47. Jak I wr. — eo E e; Er San E" oT Jáb. .رزن‎ — Dieser Vers 
dürfte mindesten in seiner zweiten Hälfte ein Zwilling von V. 26 sein. 
In der Schilderung der Zecher paßt er hier nur gezwungen. 

7.48. Jmh. .لقم‎ — L. A. 

Z. 49. Lis. XII Vo [49, 50], Nas, ۲۹۵ [49, 50], Jal. 8215, Jauh. I ivs, isa, ISd. 


7۷۴۱۰۰۰۶ (an.), Bkr. oar, Sag. (Taj) II rra VE) Lis. ITI ma, rvs [B], sov, Taj 


TI ۱۶۰ (ier), rra (re), Ln. 2808238 — us Ev | 6555. — الشوب‎ Jauh., ISd,, 
Bkr., Lis., "Däi, Nas., Lm. cs fit. — eds E~, Bkr., Sag. Dr E tsi, 
— er) (so ist zu lesen) Ev, ISd., Lis. XIII, Nas. ES Jal. Ach, 

V. 50. [49], Jmb. Jmb. us, RES ji (an.) Jauh., I s91, IT iva [B], JauhB. 762 [B], 
JauhD. 255, Mir. iss, As. I rri (182), II ۳۰۷ (rm), Lis. 111 #1, Taj VII mi. 

:كليل 111 e Ev, Mfr. Lis.‏ س Ge Lis, Nas. gis Js.‏ مُغلوب 

Jast, Lis. TIT v, XIII * 43; As. I (erste Ausg.) vC — sas Ev, Jmh., 
Jauh., As. I (nur die zweite Ausg.) II, Lis, Tû s>< 

V. 51. Mb. 197 [51, 52]. 

V. 52. [51]. — Se 17 e ASA. .المت‎ 


Y. 58. Jmh. الغشن — .رزج‎ Er, .طصل‎ „all; Jmh العش‎ (dazu: وهو الشَكُم‎ 
GN). 

Y. 55. Jmh. کشے‎ Lis. IIT ev. س‎ Su Jmh. :كبش‎ Lis ahis — الک‎ 
Lis. zul. 

V.56. Diesen Versuch, den Verstext nach den Andeutungen von Ek wieder 


herzustellen, füge ich nur mit allem Vorbehalte ein. 

V. ۵۰۰. Die Gestalt, in der der erste Halbvers ergänzt ist, erscheint in Ek als 
vom Texte ° abweichende Lesart. — e Ev Cj. — S E” جرح‎ 

۲۰۵۵. [5], Jmh. p», ISd. VIII ır (an.), Lis. III svr, Tûj II وعم‎ (rev). — EAF 
Jmb., CR Lis, Táj, Nag. u — m ہلا‎ Jmh.r ou ISd., Jmh. 
Gi, — as Er Ra; Jmh.s aus — A8 186. Ei. 

۲۰ 59. [5], Jmh. Jah, 25, Anb.vir5 [B], Jauh. I 19+, Maq. r-o, Lis. ITI z+» (vgl. Anb. vır), 
Taj IT rea (ri), Mbh ives. — یی‎ E ÚS. — LT Mag, وشا س .اللوم‎ 
Lis. .وى‎ — sall Maq. .اللوم‎ 


é CEA » 153 


V.60. Jmh. rie, Jauh, I ۱۹۶ [B], Lis. III srv, Täj II rri 
Jmh. .فاق‎ — Atë E ae — GAN E exo. 





YY 
E 104. Il, 2]. 
IDr. ۱۱۳ CD, 2] CAG Hamdán), MAz. IL CYY [1, 2]. 5 


Von diesen beiden Versen ist in E der Erste mit den ersten vier Silben 
erhalten; vom Zweiten fehlen die letzten acht Silben. Nirgends ist uns irgend- 
ein ausdrückliches Zeugnis über den Reimausgang zugänglich, auch nicht in 
Ex. Daß von den zwei dort genannten Wörtern au und عشار‎ das Zweite das 
Reimwort sein dürfte, ist von mir nur durch metrische Erwägungen und aus 10 
der Aufeinanderfolge der beiden Wörter in der Erläuterung geschlossen. Nach- 
träglich wird dureh IDr. und MAz, die Ergänzung bestätigt. 


V. ۶. Tas. V rss, Tûj 111 ir (179), wr (179). — Der erste Halbvers lautet MAZ., 
Lis. und Tàj 111 i-r لَه‎ ¿SY ¿ah لا طلبت‎ da aber in E nach ٤ 
noeh deutlich ein ‘Alf sichtbar ist, halte ich die Ergänzung nach Täj 15 








II wu für richtig. — ارت‎ IDr. áo. — SU IDr. áste. — Me 
1Dr. Jm. 
V. 2. Mb. 155 (vgl. 1649, 1689), — as IDr. au (?). 
YA 
E 108°--109° [1—26]. 20 
V. 1. Vi E UA. 
7. 2. ولاکن‎ E .ولک‎ 
Sa xu 8 Ai 
V. 4. Buh. uA (31) [B], Lis. XVI isa (an.), Ge IX isr (an.). — Re E 5222; 
Lis. Taj De کی سب‎ 8 dei — یو‎ Lis, Taj تا — .مما‎ os E 5 
Ú 28; AʻU. تسعد‎ 35; Bub., Lis., TE LL ALS. 
V. ô. ers] Ë ظالمهم‎ 
V. 11. Lu go in E(?), L gi. — ie E aem, 
V. 12, s E” ککشف الشمتی — عيرق‎ erscheint als abweichende Lesart in E*, 


so daß wahrscheinlich der ursprünglich dazugehörige Text anders lautete, 80 


154 


V. 13. 
Y. 14. 


V. 16. 


5 V. 17. 


10 


15 


V. 18. 


20 V. 19. 


25 V. 21. 


80 


AJ “A ê Maimün 


As. Der (rr), Lis. III eve. — est E Us. — شارقي‎ E”, As, Lis. b5. 
Lis. IIT soa. — 23 Lis. Es. د لښب س‎ 3,5 Ev E ۱ 
MS. 140 [18, 111 par فک‎ MŠ. .دقیهم‎ D VA ln < MS. خن‎ 
جوعًا — السلاح‎ MS, بحا‎ 

[16], Tgh.* II ٠٤ [17, wei Tib? G4, 135%, Has. IV 173, Lis. VI sss, Mzh. 
u im (rrr), Taj III eto (ere). — EN MS. qe — شد‎ MŠ. .شل‎ — 
مخیل‎ Ev, MS, Tsh? 64, 185, Bag, Lis., Mzh., جل ز14‎ — d MŠ., 
Tgh*, Tgh’, Has. Lis, Mab, Taj 45,3. س‎ P. E ud; wä 
äi: E* Tsh Tah. DEN Lis, Tû] GU; Has. Lual; e أعظاما‎ 
— Has. erklärt: 

فقلت [أي خلف] aka‏ المعجمة وهو الذي رأى خال السحابة 


lsat ng فأشنق متھا على‎ 
Ebenso Tgh.*. — Lis. VI sso bemerkt zu diesem Verse: 


يقول قتلناهم أول الهار في ساعة دما تشد الفجیل أخلاف Al‏ ثلا GDY‏ امضلان 
MS.:‏ 

ee‏ والشجیل الذي ET‏ تلك النة 
Lis. 111 rv., Taj H ٤٤١ (tgs). — In E fehlt an dieser Stelle eine ganze‏ 
Zeile ohne Spuren hinterlassen zu haben. Die Ergünzuug nach Lis.‏ 
erfolgte auf den inhaltliehen Zusammenhang hin.‏ 

[17], Kêm. Notes 158, IHmz. 85, 'Tsb.* 64, Ajd. (vgl. Sl. irv), Lis. XX ۰ 
Taj X rr^. — Erg. nach Tsh, dessen Lesari in dem erhaltenen Vers- 
teile mit der des E ziemlich genau übereinstimmt. — 135 4 Käm., IHmz., 
Lis, Ta, Sl. Ga, — Zb) jos Kám., IHmz., Lis., Táj, Sl. £e) (uis. 


.قشم Tsh.?, Tgb.r Zi: Kám., IHmz., Lis, Táj gi; Ajd.‏ وس 


Mujm. 212, Lis. VI rva, XVI .وه‎ — E51 Ev zus, das eigentlich 
auch in Lis. VI zu erwarten wäre, weil der Vers dort als Sahid für 


dieses Wort angeführt ist; es steht aber auch dort س .الدخانن‎ Ac 


, AE E”, Lis. cài i; Mjm. N في‎ a; E” in Verbindung 
mit den nächsten beiden Wörtern iau a نف‎ SN اهضاما — .شی الا‎ E 
.اماما‎ 

EH Ev (asi) Aa — نمَامَا‎ le Er ubi 522. 
¿su Er al س‎ dë E* A 

Ma Er’ ai, ۱ 

MAM E: gA. س‎ vidit E uh. 


1 Hs. aee: 











با 
r í.”‏ 1 
Za‏ گے * 








$$ FATA » 155 


YA 
E 110-112 [I—51]. 


Tgh.» 138%. — Erg. nach Ex; A'U. überliefert folgende Lesart, die auch 
im Tsh. erscheint: 


QE بطول‎ G بل ال من‎ Lr 
Mx) EEE — جابها‎ E مایا‎ 
WII. 25 Anm. (vgl. das. 8115), 
عِمَارَةٍ‎ Axis تضبر‎ E عَمَارَةٍ‎ Aa yes. 
Tsh.” 138 * ]1 fr]. 
Der Ergänzungsversuch ist sehr unsicher. 10 
چنیا‎ Ele. ×ظ لا ل‎ U. 
Tah. 138% [B fei, Mar. IL ہم‎ Dei — AS Os EY شى‎ ús. — 
Lasi Bar. .فرازها‎ 
Tsh.* 1382 [B fr]. 


ge? 


. Tgh. 138* [B] س‎ i£ Er ÚR. — با‎ (gu E ua ge Tgh? 5 


^ d 
T A 


+ 


. se E Vs. 
. Tgh." 138», — U „En Ele Lat Tsh. سی پیا‎ 


Ga‏ با [B]. — Us Sa E, Tgh?‏ 1389 ر2 

GMA so E; Et erlšutert aber ($3551. 20 
das ودنا‎ E Asil vii, — Va وی‎ EU. Lä 

'Tsh.^ 1885 [B trJ. — Jé Teh. س .ولا‎ sau E M; Tgh. ir 

queas Ev Qu. — vin E Gu. 95 

Jauh. I rı, Mujm. I iii, Mag, tav, Lis. V a8, 111, Sf. ٩۳ [oJ], 12 III re (r+). 25 
س‎ a Jauh, هلد‎ UR, — Sai Er, Jaub, Mujm., ,ها‎ Lis. V ۶ 

B ye; Lis. V i11, Däi u; E* führt s; als abweichende Lesart an! 


. Tsh.? 1385 [B fr]. — $ E WS; Tsh. al. 
Sij tor, Ag. IL وه‎ (tor) [B]. — ji 


Eu ssi ما‎ SH nid ef O 0 
Ag. .کان اخمر‎ 


10 


15 


20 
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WE. 239 [41—45]. — LAGE 2. AG E V. (gegen das Versm.). 


[Al] Tgh. 188٠ [B fr.], Lis. XIII sı, Taj VII rio, Aqr. II re. — Gt 
—c F 

Lis, Aqr. (xt. 

[41]. 

[41], Jal. 306», TAs. V 11. 

[41]. 

Die Übereinstimmung des Reinwortes mii jenem des Verses 8 ist auf- 

fallend. 


FS, = وه‎ 

2X4 E Su. — عکف‎ E عاكفوا "2 زعکف‎ 
G s SE e, e fe 
. ټل سعی شرن سمعن‎ 


| 


E 





As. I rir (rer), Li. XIX io. — us E”, As. Lu. — af EÉE Vis 


$. 
E 12*—114^ [1—18]. 


Naq. ٦١٤۶ [1, 2, 16], Tab. 1۱۰۳٥٣ بل‎ 2, 16] (vgl. Rothstein Lahm. 121 Anm. 8), 
Ag. XX ۲۳۹ [1, 2], Luz. I TA [1, 2], 18.21 [1—3, 4A + 9 8, 5, 9A + 4B, 
10, 14, 18], Yêd. IL ۳٣٣ [1, 7, 9, 12—15], IV 4٩ [1, 9], Lis. VI 2۰۰ [1, 2], 
Taj 111 2۸۹ (£14) D. 2) Nas. ۲۸۵ [1, 7, 9, 12—15]. — sa Tab., Luz. 
FIC — تاقفي‎ ¿Ab بن‎ J پېڼې‎ Tabt 305 اهلی‎ stud ad. („Die 
Varianie ist schon deshalb nichts wert, woil der mit Tub. n&chstver- 
wandte Kodex [Brit. Mus.] wie die Anderen liest; es ist nur interessant, 
daß ein Schreiber den Vers herstelite. Thorb. 5 سے‎ cds Tab. فلت‎ á 
[1] Tah.” 1386? [2, 3, AAL WH. 220? [e.], 22035 tel 220% [o.], Jauh. 
Iras (an.), Lis. XV riv, Täj IV ag (a0), IX r.. — بالجنو مو‎ E خنو‎ VA. 
معدمه‎ Naq, Tab, Lis. :مدمه‎ Ag. Lux. Jauh., Táj سپ .مقدمة‎ 
ET. Luz., Yàq., Lis. VI .الهامرز‎ 
[I [2] Tsh. 187 [8, 4 A] — Ú E Ui. — zii PP 
(Bgr.) زعلى ایدی السعاة‎ ISj. الي س .اذا خام الكماة‎ E .الت‎ 
DL [2] [8] Jáb. IV ui. — <Š Ev اکتا‎ Jah, .ز15‎ ul. — LE 
Jah. Lan. — LUN Jah. .نيرانها‎ 
DL — Vor dem Anfang steht in E Û Ee mit dem Verbesserungszeichen 
versehen. — LS; US Ev ت‎ CARS +. — ye Ev A2; .هبوة .ز18‎ 
Lis. 111 es, Tj II riv. (rre), IV ۶ dai — _ i$; Ev, Lis, Taj I. — 
شمطاء‎ in E mit einem Verweisungszeichen auf eine fehlende Bemerkung: 
Er, Lis, ز4‎ Lh. — oJ% Lis, Tàj الت‎ 


T. 8. 


سس 


V. 9. 


P, ٢ 


J12 
p.13. 
E A 


V. dö. Ilo. 
V. i6. IE. 
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D, — ts Ši Lët Er $4. ۾‎ “sU — ئی‎ E أكوا‎ durehgestrichen 
und daneben ÚV. — E Yáq., Nag. e — کل‎ 580. MJ. — ja 
in E auf den Rand geschrieben. Í 


raž 


Gus E uenis — GŠ E ZE 

D), -- Zëss) .ز13‎ epal. 5 

DJ. — Von dem ersten Worte ist in E nur zu sehen As ` ISj. ۔یایدیپھم‎ 

cA IS. <.‏ — .بیص اطفاق Ij.‏ پیش جلاف 

DL Wit. 220 [c.], 220 18 fe]. — p E „iu. 

DL As. T ros (as), Lis. XII ra (un.), Táj VII uv (an.). — کت‎ Yáq., 
Nas. rm — Lies ipad. — وت‎ Yäq., Nas. .سوت‎ — c B Ås., 10 

Lis., Taj gig; م0۰‎ ۰ cos 3. 

DL سب‎ Si 7 Dis; Ij. سب .فمر. و‎ yi Yág., Nas. yat. — ed 

IS). «بيوتنا‎ 

DL س‎ QM Yáq. le; Nas. UEM. 

[1]. — RM Ev, Naq, Tab. als. لی سب‎ Lal Naq. $15 c4; 16 

Tob. 3 ایک‎ 


wé ? 


de un ۳ نا‎ 
AE F .اکت‎ 


[1]. 


e | 20 


E ۱۱4۰-۱۱5 [1—6], 0511-11 [1—6], 010 [1—8], L 8° [1—6], P 27 [1—6]. 
Ag. VILI AV )۸۰( [4—0, 2, 3, 1] (vgl. Wellhausen Ehe 453). 
P schickt diesem Gedichte folgende Einleitung voran. die in den anderen 


Handschriften fehlt: 

5 قال أبو عبيدة كانت عند ell‏ امرأة من هزان وهزان حى من عتزة' فدخل یوما ën‏ بعد ها 
ذهب بصره فسمع كلام رجل عندها فقال با فلانة من هذا قالت ابن (gel‏ قال فجغني" له قال 
فذبح کشا وجفن” له قال فأعاد يرما بعد فإذا هو بذلك الفتى قال أا فلانة قد رابتي أءرك وأمره 


T. 1. 


فلا يعودن؛ EUL‏ ولا دخلن عامك قال فعاد وقال ايا doe‏ الخ 


Ag. VIII ع۸‎ 1? (Av) [2, 3, 1], Iqt. TA [1—3, 5, 6] A Bà Bakr), Yáq. IV ۰ 
[1 4, 2], Lis. V ۲۲ [1A + 48], INb. ۲۹؟‎ [1, 4, 2, 5, 6], Taj III ١١۱ (NE) 30 
DA + 4 B], Nas. Té [2, 9, 1, BLICU D, 4 2], Kis. 41, Tis. XVII ~, 
Ad. rer. (i.e), Ag. VHT "عم‎ (A+), Ag? (A+) (vgl. Nöldeke Z. Gr. 20 [A]. 


مھود ون 4 وحقن 3 ge.‏ 1 یوک 
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Jauh. Iras, 11 ir [A], Mom, I iv: [A], Kin. 11 o [A], ISd. XII ۱۸۶ [A], 
SAd. 85 [A], 54 [A], 1185, Shr. sei, Shr.£ vr, Ing. res, Yáq. III sar [A], 
Msb. II 11, Lis. V rre ® [A], rro?*, XII ae, Dmm. ve [A], Drr. I rw, 
Zra. 111 ۱۷۳ [A], Taj VI sro, Bl. II cr, Aqr. I ısı [A], Hasr al-litàm (von 
5 Dabbs) 8 167 (vgl. Curtiss 211) — Û وله‎ L, P, Kis, Tis, Ad, Ag. 
VIII Ant, ne", 188, Iqt., SAd,, Shr., os. Yäq., Mgb., Lis, INb, Drr., 
Taj, Bl Uf; Ag. VIII ar, ai Nag. Ú$. — جارتي‎ Tis, Ad, Ag, Bd, 
Tat. Ing, Mgb., Lis. V rrot, rro?!, Drr., Taj III, Nas. GG: Yáq. III 
جارتی — .جارتی‎ Ú Jauh, Mujm., Kin. IL, Lis. V rro ®, XII, Zrq., ۰ 
10 nel. — پيني‎ Tis, 84.111 زبیتی‎ Drr. .بتی‎ — Ak Kin. 11 .طالق‎ — 
اد‎ 0 P .وق زعاد‎ IV 5v (von Fleischer verb.); Lis. V rro?*, Nag.", Bl. 1 lé. 
V.2. [1j MS. 1075, SAd. 118*, Sbr. sei, Shr.e ve, Drr. I rvv, Bl. IT er, — 
"AL Ag., Nas. زفپيني‎ Drr. Au: — الْعَصَا‎ E, C, P asl. وا س‎ Iqt. 
dar MS, SAd. زوألا‎ INb. vi; Shr, Shrs, Yág, Dec, .وان لا‎ — 18 
16 Shr. jis; 8 Jis; Der, Aar INb. (Jii; C, P, Ag, موفلا‎ Bl. I 
زتری لی‎ Nas لي‎ (oi; MS, Shr., Shrs, BL II .قرافي‎ — Sul E, MS. 
زرا‎ Bad, Drr. .رأسى‎ — 38,6 L asj5; INb. .دارقه‎ — MÉ 
le: من السيوف واليارقة‎ EN ومن ألا ال رق راسك‎ 1221 ١ لك من‎ ci بقول‎ 
V. 3. B) Ag. Mis a) [4 SL — A lautet Ag. VIII ar, as, ni e وما‎ 
20 PORT BES D شي‎ Ag. VIII A15, Nag." A UL .ولم نفترق أن كنت‎ 
FA [I], [8], Drr. E ۲۷۷ [4, 5], SAd. 118%, Shr. ری‎ Shr.e vr, IYz. 31, Bl. IT or. 
A lautet in Ag. VIII ۸۶ جارتا دومي فانکی صادقه‎ Li und scheint nach der 
voraufgehenden Bemerkung dem Zwecke des Sängers angepaßt worden 
zu sein. — حصَانَ ن الموج‎ 1۸0. Bl I .فقد فارقت‎ — Aidai ASS Lä SAd. 
25 Aida زفینا كما كت‎ ۵۹, BLI Ad, col ;متا كما‎ Shr., Šbr.s, Bl. II 
زقد كنت فينا ووامقة‎ Lis, Táj فينا ووامقه‎ Gah كناك س .ما‎ ist in E 
ohne Lücke weggelassen. — Die Stelle Šad 118? lautet: 


وانشد للامشی 

A‏ جارقي بيني فإنك dl‏ كذاك أمور „ul‏ غاد وطارقه 
كان الأعشی تزوج! اہ رأة فرغب بها عنه اتام قرمها تهددونه بالضرب أو يطلتها فقال VY‏ جارقي 30 
البيت فتالوا ثيه فتال 














ہے e‏ او و Het ٠ e‏ ےے ۶ vs‏ 
وبيني OB‏ الین خير من العصا وألا تزال فوق رأسي بارقه 





w 

* 

S 
* 





159 $ میب é‏ 
الوا ثلث فقال 
TE‏ حصان TA!‏ غار د مسمة هو موقة فنا کا "P ER‏ 
اه Mi‏ وقوله dob TT a‏ وقول غاد و واه کر غا على pol‏ انم OT‏ 
لطارقة Š)‏ على ادادة الجماعة ټول کذاك e‏ الاس منھا ما يندو أي dl‏ غدوة ee‏ 
5 " أي ài‏ للا Al lab;‏ وغير Z.‏ أي AR‏ مذموةة Tr MAN‏ وش 
UE‏ ضماد EX 35s Lail?‏ وهي خير لاتزال 
.انث 8 c‏ — کی IYz, Der, tr.‏ موم — .20 D, (4) Da‏ 


DL IDr. عور‎ Anm, Jmb. ERES KE Lis. VII rar [B] (an), Tûj IV sr 


(as), VII re, — R$ Ag. IDr. في س ,لقد‎ Dé SSS 0 زفقد کان لی‎ TNb. 


10 — .أبناء IND.‏ زفتیان AB. Top,‏ زفی شان 0 E SU;‏ شبّان — وکیف وفي 
فقد کان فى اهل A lautet bei IDr.‏ سے Ë aosi; "ra 229° we‏ فومک 
ولن nach IND äi‏ ;75 تغذمی nach 7 wnis KUN Zu‏ ; الیمامة ملکے 
Jmh.‏ زولم تعدمی بين اليمامة naeh Tåj VII‏ ;من اليمامة ii‏ 
وفى آل IDr.‏ زوشبان AB.‏ وفئیان — es UT Ze véi A8,‏ 

Lis. KAN 16‏ الطوّال — .هرال E „ia; P‏ هران 


٢ 
E 15° [1—4]. 
3180. 111 SY [1—4] (vgl. Chr. Vor), Nas. ۳۸۰ [1—4]. 


Log. I Vot [1,4]. — Î Yûq. (Chr.), Nag.. Log. vi. — Ux ine Zi, Nas., 
Log. Laien, — VÀ E Lä, 20 
n Bkr. str, Lis. XIX ro (an), Thj X rin. — Zus] Bkr., Lis. cui 

re E" "sage: Bkr., Yáq. (Chr.), Lis. زصپیون‎ Nag, Log. agoe, 
سه‎ Le E EA 


٣۳ 25 
Et 15ا‎ :---]16 [1-10]. 
Jmh. سلب‎ [1—4] CASA bani_Mäein), T&j I € (I* V) [1—4], ۸ 
Owen [1—4]. — (5$ zi Jmh. Géi يا‎ 
D], — «ot Jmb. «القلوب‎ 


10 


F. 6. 


15 
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B], ۰ ins /8, 4] (an), Lis. I s /۵ 4/ (an). — SÄL E 
== lt Ja; Jmh., LiB.", Táj „il; Lis. dt. 

[1], [9], Lis. I لاه‎ [5, 6, 4]. — EMT E ek; Lis. 1 ov, Tj Í ۸ 
فى الجبوب‎ 

[4], Jab. III ۸ [5, 6], Qtr. 65* [5, 6], Jauh. I ۵۷۳ [5, 6], Bkr. ort [5, 6], 
AoY3? [5, 6], Fq. II £A [5, 6], *Ukb. II tw [5, 6], Yäg. IV “$° [5, 6], Lis. 
Ir ده‎ [5, 6], IX ۳۳۷ [5, 6], XY 1 [5, 6), Dm. 12۳۳ (f14) [5,0], T&jI v 
(I° ^e) [5, 6], o4 (Tv Y1) [5, 6), SA’ (I° £) [5, 8], Y FT (ren ] 6), 
VIII CA [5, 6], Jauh. I vs, TI ras, Bkr. aov inr Mag. (Taj) I ros [e], Lis. 
IL ss, rea a. R., Taj E vov (IP ve). — يوب‎ Jáh. ټتصاجوب‎ Qtr. ز پاچوب‎ 
Jauh., Bkr. orr, ه۸‎ ٤, "Ukb., Lis. I, IT s, رده‎ IX, XV, Dm., Tàj 1 1, 
۳۵۹, row V o»; Fq. .سطوب‎ 

[4], [5], Jauh. In. — Je Qir, Bkr. orr تل‎ 


22 
E* 106 [1—10]. 


Auffallend ist in diesem Sitüeke der Reimweelsel hinter Vers 7 von 


würde eine Verkürzung‏ حاط Die Vereinigung der beiden Reime zu‏ . اط zu‏ اط 
ergeben, die im Stegreifliede vielleicht‏ باع | _ des Rajaz auf wwo | suv‏ 
möglich ist; aus der ’Ürjüzendichtung ist mir ein Beispiel nieht bekannt.‏ 

20 Andererseits gibt der Inhalt der beiden Reimgruppen zur Entscheidung der 
Frage nach ihrer inneren Zusammengehörigkeit keinen Anhalt. 


Fa 
V. 8. 
° yÜ ` 


F. 10. 


Je E ۔شراجیل‎ — Maa سوّی‎ E LUZ زشوی‎ Er الشباط‎ SE. 

Lis. IX rer, Taj V ٨۸١ (iao) (an.). — LE E ce. 

Lis. IZ ۲۱ [8, 9], 38 V < (SLES) [8, 9], Tad. عمد‎ (an.), Lis. III rer 
= Ajjáj), Taj II w^ (im) (al-'Ajjaj). — Vgl. al-Ajjàj App. 80. — 
s Ex, Thd. Lis, Ajjàj س .منوا‎ (m$ Thi, 'Ajjáj Qu; Lis. 
SC ساطي‎ E, 129 “Ajjäj, Lis. IX, Tà; V bU. 

Rab. iva [als Dritter von drei Versen] (an.). Vgl. WZKM. XIII 92.‏ انا 
c Rab. 353. — bla; E SÉ — Die beiden bei Rab. vorangehenden‏ — 
Verse lauten:‏ 


bb t T3 


iUi eH 3553 
یر‎ (so ist zu lesen) E +Š, — تيا‎ E LUST. 


£ ٢-٧ $ 161 


Se 
E* ۱٢۰ [1—7]. 


V. f. Dr. $" [1, 2]. ٹزو سب‎ x det IDr. TW — V Ev ۶ BEE IDr. 
GET 

V. 2. [I -- Wis IDr. toss. فى‎ 5 

CA Jmh. 5,» [8, 4], Lis. VIL VY [3, 4), Tàj IV az /3, 4] (an.), ۸۶۶ DS. 4], 
Lis. 17۲7۱۷۷۶ (an.), — وميا‎ Lis, 187 Lei, س‎ GË Ex مرا وا‎ 

V.4. [8] — كلقا‎ (555 Jmh., Lis., TÀj مالسا‎ UI. 

F. 6. : costs Ev SŠ Ú. 

15 4. ah Er ach, 10 





Si 
E* 16۰ا‎ ]1- 7]. 








V.1. Lis. XVII ٦٦٢ D 5] — Sa Lis. 44i 
۲. .ك‎ Gë Rx .سقيًا‎ 
IA DL 15 
£ Y 
E 117 [I—4]. 


Wie sehon aus den beiden Überschriften hervorgeht, gehören Nr. ٩ 
und diese vier Verse zu dem gleichen Gedichte. Auch das Bruchstück ۳ 
gehört dazu. Ein Vorsuch, die Einreihung in die ursprüngliche Versordnung 20 
vorzunehmen, hätte keinen Zweck. Auch die Aneinanderreihung von $Y 4 und 
Vis in Nas. hat hiefür keinerlei Bedeutung, weil sie offenbar willkürlich und, 
so viel wir sehen können, durch quellenmäßige Belege nicht gestützt ist. 


ES Lis. TI m., Tj 1 reo (1° r), — said تعدو‎ E پشرچگی‎ oc 


Z4. Am. I on, ISd. VI «o, Bkr. ver, Yáq. 111 101, Lis, 11 14, X tri, XIII ros, % 
Tûj I rss (T V ar), V sos (ser). VIL evr, Nas. rar [4, V8]. — M» o Bkr., 
ہہ‎ EENEG 
Yáq. 5355. — MU Am., 183, Lis, TA V, VIT, Nas. SEN; Taj I 


sy, آفرعتها س‎ Er, Am., ISd, Lis, Taj, Nas. vl. 
11 
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£^ 
E I7 "ra 
۲: 1. L. 34 (K) 


7 9. P" E as. — £ (so ist zu lesen!) E aj. — مُوعمي‎ E arts 
s V. 8, LL. — اَلَو‎ E gl. 


£^ 
E 17° [I—3]. 


۲۰ 2. tum im Lichtbilde sehr undeutlich, 
V.3. š EZ. سب‎ 1545 E AS, 


E 117 [1—10]. 
Ei d EG 


. شر‎ E p" 
Ist wohl bloß abweichende Lesart von Vers 3. 


fO. 


ya 
EA 

15 7. 5. Zei E ui. 
y. 6. 
y. 7. 


L. $} 


NI: E Pt vgl. Ek. 


NE 
O 


3 
* 


o 
90 E 1I7* ,ا]‎ 2]. 


Diese beiden Verse kehren in ٦٦ wieder als Vers ره‎ 3, nur daß in 
unserm Vers 2 statt بالصجیں‎ in 13 پالسجیل‎ steht. 


7.2. L. ¿SL ad E a£ (9). — مُزرات‎ E DADA. 
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o Y 

E. 16-1285 [i—43]. 

Auffallend sind in diesem Gedichte die vielen groben Verstöße gegen 
das Versmaß (Sari), die sich im Texte des Ta’lab zeigen und, da sie vielfach 
dureh Hinzufügung nicht hingehöriger Wörter hervorgerufen sind, wohl nieht 5 
alle auf die Unkenntnis oder Unachtsamkeit des Schreibers zurückgeführt 


werden dürfen. Ferner die zahlreichen abweichenden Lesarten anderer Über- 
lieferer, bei denen die bezeichneten Verstöße fast gar nicht vorkommen. 


V.1. WE. 29, Qw. va Gfr. sa [A], Gfr.» 707 [A]. — Für die Ergänzung des 
ersten Halbverses mußte Gfr. den älteren Qw. vorgezogen werden wegen 10 
der Maßwidrigkeit des Reimwortes bei diesen. Für den zweiten Halb- 
vers fehlte eine andere Stelle als Qw.; der Maßfehler wiederholt sich 
hier, doch bot E* mit seinen Andeutungen genügenden Anhalt für eine 
sichere Verbesserung. — سيمل‎ (so ist zu lesen!) Qw. His (D. — 
Je nach EE; Qw. عول‎ (D; ۳ dim 16 
$ E £d (Vm) — sis 8 Bor 3 (Vm... 
Lis. XII rr, Zi VI mi. سب‎ T Lis. ne 
esch E a; Er el. — s E وجل‎ 

Ax Er ta Ax — Sis Le لما‎ Wa ist zu lesen!) E ¿$U إلا‎ ¿= px 
(Vm.); Er Z, س ول‎ äs Er 5s. 20 
Mb. 51. — ¿S Ev 5$. — خضل‎ E .خصل‎ 
, véi E; کي‎ — à fehlt in E ohne Lücke. — has AU. Ya. 
e$ E ذاك‎ (Von). 
WE. 42 [13—15], Yág. IN Vox [18, 14], WH. 37. — dä Yêd. les. (ver- 
bessert durch Fleischer). — Je Ev .جل‎ 25 
[13]. 
7.15. [3]. — Ji E الیل‎ Ara. .اول‎ 
Y. 16. Mb. 95 (vgl. WH. 4325). — du E ری‎ — dal E ac, — ول‎ 

E 5 

V. 17. Lis. III wv, Taj 11 44 (m). — الضجیع‎ A A. Lis., Tj .ال تاج‎ 80 
Y. 18. Mb. 62 Anm. 7 (vgl das. 57 Anm. 2). — JM گان کم‎ E zë ZE: 


Vai). — Se‏ الیل 


< 
w 


RAR 


N 
ac 


N 
یح‎ 
© 


اب 
Ih‏ با 
[M |‏ وہ 


| 


N 
ei 


| 


< 
پا 
ذا 


14 


* 


11% 
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. Daß dieser verlorengegangene Vers auf Va endigte, ergibt sich aus Ex. 


نت 


V. 22. a 


(Vm.D. — Das Versende ist‏ في ال... 8 AA. u asal. — Gell Ze‏ موی 
nach A A. ergänzt.‏ 
Lis, VIII sem, Têj V rr (ri). — Ahihi ASA. d aid. — aii Lis. 24531;‏ 


پوس # 


AU. yeah. 
ie Eau (Vm). 


Mb. 58 (vgl. das. 81%, WH. 158%). — In E zwischen bii und 3$ 


eingeschoben “+ (Vm.!); vgl. V. 25. 


; Lies mit K.: Jie Ses قول ولاین جات‎ 25 ú Z .لو‎ 


V. 26. 
y. 27. 


16 
V. 28. 
Y. 29. 29. 


۷۰ 30. 


25 


eich کل ذلك مع لا می ته‎ E bei کل ذلك لا می‎ (a D AU. e£ Je 
RE شتی فلا‎ Ú. Zu dem fehlenden a4 in E vgl. 8 
$ E i (Vm.). — K. möchte jÎ lesen! 

Der in E* mit s رَوَى أبو‎ beginnende Satz enthält nicht, wie zu er- 
warten wäre, eine Lesart, sondern nur eine Umschreibung. Sai müchte 
E. Ax lesen! 

DES A A. pee 

A —‏ الان (Jf; E (iio; A'U.‏ — 7مشی vermutet K.‏ مکی 
TUM 8 LIS u (Ym); AU. 2454. 12 AU. Lë‏ 

L. SUs. — AU. Aë ية‎ AA إن دوت ت وفيا‎ flós us 

Je 8 525 (Von.‏ جوف ان e‏ رب قطار 

Sd E xi 

aub ax نی‎ GZ) AU. غهره‎ AS تكنو‎ K. vermutet jid. 

Aet Ev uie. — — ERS ين مه عله‎ Er Jë uA ته لیل‎ 

Die ergänzten Wörter sind dem Ek entnommen; ihre ge und Vor- 
bindung berubt jedoch nur auf Vermutung. 


1.99. pss Er; zoll. — z3b att EY NS dl; so hat auch E, doch weist 


der Akkusativ 3. auf den gleichen Satzfall für den Versanfang. — 


alt ii Ev guih بقل‎ S. 


aus E Lime ۰ — M E یل‎ 


z‏ «. ; ځ e7 f ec‏ به 
Et srl 55; Kr. schlägt vor dafür zu lesen Zä ai‏ ذو re‏ . 


Aus Et ergibt sich, daß der verlorengegangene Teil die Wörter 37215 » 
und وان‎ CN enthalten hat. 
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Gr 
E. 1205-122 [1—22]. 


Nöldeke (Z. Gramm. 16) bezweifelt die Echtheit des Gedichtes, ohne 
Gründe zu nennen. Wahrscheinlich nimmt er an den ‚Vergänglichkeits‘-Versen 
Anstoß, welche allerdings die Aufmerksamkeit der Überlieferer besonders in و‎ 
Anspruch nahmen und daher zum Teile in recht stark voneinander abweichenden 
Gestalten erhalten sind. Doch mag daran auch das schwierige und seltene Vers- 
maß Schuld tragen, das obendrein noch zu allerlei Mißverständnissen führte. 
Die Gestalt des Gedichtes in unseren Textgrundlagen ist daher im ganzen wie 
im einzelnen sehr verdorbon. Doch läßt sich deutlich erkennen, daß die er- 10 
haltenen Verse zwei Gruppen angehören, von denen die eine den Vergänglieh- 
keitsbetraehtungen, die andere dem Streitgegenstande gewidmet ist. Der ersteren 
gehören die Verse 1-—13, 20— 22 und die überschüssigen fünf Verse bei Isf., 
der zweiten V. 14—19 an. Noch stärker als sonst macht sich die ursprüngliche 
Nichtzusammengehörigkeit von Vers- und Rahmentexte bei diesem Gedichte 5 
geltend in allerlei Unordnung und Verschiebungen. Vgl. auch ۰ 


V. £. Ist. 1 X^ [L 2, ۱۳۰ 1, 5, 10, ۱۳۰ 2-5] (vgl. Sch. 28), Bad’ III ۳۵ [1—3, 

290, 21], ŠŠ. ۳۷ (Vt) [1, 10], “An. IV ۳۵۸ [1, 10], Biz. I V£Y [1, 4, 5, 9, 7, 10], 
Tkm. 355 [1,10], Fyy. - [1,10], Šnq. I4 [1,10], How. 1700 [1,10], ISà. X VII sv, 
Snt. IL zı (vgl Jahn Sib. Anm. 35 zu 8 309). — اوی پپا‎ Igi, Hiz. .افناهم‎ 20 

V.2. [1] Bad’ II Vx [10, 5, 9, 4, 2] — A nach AU. PHAR ٤ ei 656; 
Bad’ بادوا کہا باد أولوهم‎ Isf 55 سب وانقرضت يعدهم‎ s E ادوا‎ — 
هقی‎ Bad? m Us; Bad? ro 1555 185 La. — على‎ Igf. u — enl AU 
ee Jet. ex. 

V.3. [1], Für. 14 («n.) Tsh. 141, IYE. r (an.), Lis. XVII rir, zr, Haw. I iva, 
Hiz. Irso /B] (an.), rev (vgl. Nöldeke Z. Gr. 16), اپیسم‎ [A], 111 rrr, 
Táj IX en, Bag I ies. — ZX E, Får. AKS; Bad’ auk; Haw. I زكغلفة‎ 
Lis. sra, Täj 3.88. — سي‎ E زفي‎ Får. oM سا‎ cs, Fär., Tah. ", Ir, 
Lis. rr c (vgl. Hiz. Irsv'®)); Bad, Haw. I cu; Lis. £r, Tàj کبار‎ — 
Lx Biz. I ا.يشسيدها‎ — DO E RODA; Pä, Tah." زلاهم‎ Lis. rar, 30 
Hiz. Ir gav; Fär., IY&, Lis. sr», Hiz. I", III, Taj, Nöld. Z. Gr. E 
A'U., Fiz. Ir (Ag) os. — ^us m Bet, Lis. rar (K.) الله‎ 
.والله كبار‎ 


V.4. [1] [2]. — Aa Bis افلم‎ — AY Let, Bad’ چذار‎ Less, 


25 





10 


15 


Al-A'$à Maimün 


[1] [8]. س‎ A in Bad’ , وحال على جدنيسی‎ (Vm. D. — Der zweite Halbvers 
ist nach Jet und Hiz. ergänzt. — E Bad’ س بالدهر‎ Kim» Sch. 
استطار‎ (P). 

Im. VII 9 [6, 7], Ikl? 18 [6, 7], Ikl I 53 [6, 7]. — ¿A Ikl ن‎ 

— حَمعوا‎ das Vm. erfordert dahinter noch eine lange Silbe. Ikl.” سی‎ 
NGC LC — B bei Müller nach Ikl. اتا‎ Z, ما‎ áig; Ikl. und TI 
اجمعوا‎ und ge. 

[1], [6]. — جام‎ Ikl", Ikl, His. Za: Er PLUR Ag, Zë, 
Müller L. 

Et.‏ عُتوا 

DL [9], — WISE JE. 

D [2], Sib. II rv (s), Jaub. Ten, JauhA. 312, 180. XVII 1v, Bkr. aro, 
Mfg. ٤ (ors) (an.), TYS. oro [A fr., Lis. VII irs, "An. Foot, Haw. I ra, 
Taj u oao (1.8), 1 Aq.^ IT ,و‎ Zaw. I sa, Sch. 28 (vgl. Freytag Versk. 198). 
خد‎ alle ‚Stellen ; 255. س‎ M$ E As; 185 de el alle Stellen 
3,2% in E undeutlich, kann auch š جمرة‎ gelesen werden; Sch. 
=>; Jauh. "A (JauhA, = E). — š Ist. He" 


cL E .لیف‎ — SAH E Zen, — Su وهل‎ AT, QLARLS مل‎ 
مود 8 ون‎ 

E Sa.‏ پشدن 

WH. 215 (Rkd. 245), Tei 140, Lis. VI me? [B], Táj TII روس‎ *? (s. 79) [B]. 
A lautet im Tsh.’ Usha AUL. — he E تعطمكم‎ (Vol). — Ji L mit 
E y ini» Tgh.” M" / v Ale. عرار سے‎ Tsh? js. سب‎ jos d$ عرازا‎ 
AA.” Ar 05) گان‎ 34$; Lis., Tj فقد کان لهم عرار‎ (VaN). 


Li 


e 
— L^ vr 
-+ 


Ze 
کے په‎ 13 


. e$ L mit E js. 
. ولم‎ L mit E .ولا‎ 


. Lis. VII ۱۰۶, TÀj III om فأذركوا س دم‎ Ev ECC. ل‎ 


as ۰ o. - Js E Js; das i muß lang gemessen werden; eigont- 
lich wäre ds dä zu schreiben. — A nach AA. 45535 ٤ Ld Ú. 
قاروا‎ E ځار‎ — Nach den Angaben des Ex wäre die Gestalt dieses Verses 
bloß eine auf A'U. zurückgehende abweichende Lesart zu einem in E 
nicht enthaltenen, aber von EF vorausgesetzten und erläuterten Verse, 
der mit کم نکن‎ SU begönne und auf تکار‎ endete. 


1]. — Ui E Ui س‎ - d 8 odi — AS E شار‎ 
[I] کیت س‎ E — ۸ 


ú Ev, Lis., 


Táj ما‎ Sai — än Lis. زوقايل‎ Däi .وقاتلوا‎ — wu E Au. 
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of 


E 122-245 [I —6, 8—49], E“ ۱22+ [7]. 


In der Erläuterung zu V. 18 wird gesagt, daß die vorangehenden Verse 
yon 'Abü ‘Ubaidah überliefert seien, während der Rest von Abû ‘Amr her- 
rühre. Nun scheint gerade bei diesem Gedichte der Text des Ta lab von jenem, 5 
der den Erklärungen des Ek zugrunde lag, besonders stark abzuweichen. E* 
setzt nämlich einen Text voraus, der wesentlich auders angeordnet war und 
auch einige Verse mehr enthielt, als die unklare, zum Teil widersinnige Vers- 
ordnung des Talab. Davon ist einer, unser V. 7, noch in den Ausführungen 
des E*, zwei andere in dem Bruchstücke ۹۸ erhalten. Für ihre Einreihung 10 
haben wir einige feste Anhaltspunkte. Unser V. 7 gehört nach E* 122° vor 
unseren V. 8 und nach BF 124 hinter unseren V. 35, 441 wird im Th{. hinter 
unserem V. 13 angeführt, doch muß dem Inhalte nach zwischen V. 13 und ۶ 
noch V. 14 stehen; dies wird auch dadureh bestätigt, daß im Scholion zu V. 18 
da, wo die Erklärung zu V. 14 vorweg genommen ist, sich unmittelbar daran 5 
eine Lesart zu A 1 schließt (vgl. die Fußnote 8 zu S. iav). 4^3 wird von 
ISd. und Bkr. vor V. 15 gelesen. Unter Berücksichtigung des inhaltlichen 
Zusammenhanges erhalten wir für die ursprüngliche Versordnung, der, wie es 
scheint, wonigstens zum Teil auch der Grundtext des E* gefolgt sein dürfte, 
folgende Reihe: 1—3, 38—35, 7, 8, 4—6, 9—14, 1^ م9 م1‎ 15—20, 36—41, 20 
26-22, 42—44, 21— 25, 45—49, wobei übrigens zu bemerken ist, daß die 
Verse 26—28 von ’ Abû Nasr dem "Algamah ibn Di Jadan beigelegt und daher 
vielleicht überhaupt auszuscheiden sind. Nach der eingangs besprochenen Be- 
merkung, die auf jeden Fall die Versordnung des E*-Grundtextes im Auge 
hat, gehören also außer den Versen 1—18 noch die Verse 33—35 und die 6 
Verse 4A1, zu jenem Teile des Gedichtes, dessen Überlieferung auf “Abû 
‘Ubaidah zurückzuführen wäre. Von dem Gedichte des al-Mubáriq (ibn Sihäb) 
al-Mázini, mit dem diese Qagtdah öfter verwechselt werde (S. 14119) ist mir 
nichts bekannt. 





V. 1. WH. 29 (vgl Rkd. 2889) — GU zz! Kr. möchte lieber SU. 80 
V.2. Die Reihung der im E* erhaltenen Wörter ist sehr unsicher. 
V. à. بمششذب‎ Er lie. eo ge E So MAS vgl At und BF. — 


Za م * کے‎ 
XY E .حواجیه‎ 


15 


20 


25 


20 


35 


Bã Maimûn‏ شا له 


‘Und. II rı, Lis. X rii, Tj V ot (e..). — Lis. Nominativ- anstatt der 
Genetivformen. 
Über die Einreihung s. E* und oben. س يڼ ظ شهر لځ‎ j 


Er 122° :ئغومی‎ Et 194 ae — juas Er 4 ran 

.کي AU.‏ منک سے m‏ 7 له 

Ac iix. E ANÉS .بغي‎ 

GU E په‎ « US. — (Kr. schlägt für rad vor „rad zu lesen). 

Thd. eu di 18, AA 1] — Us Thd. Gu, 

[12]. 

Lis. XI rı. — "J sehr undeutlich. — ge Lis. ee (P). سب‎ s£ ist 
im Scholion zu V. 18 erläutert, 

ISd. X r: [AA s, 15], Bkr. ers [AA 2, 15]. 

ou E 7 

Er AIR — Ús E ui;‏ سَاحِیْة 

E qi‏ رای 

mi. VIII 20 [26—29], 25 [26— 929, 31, 82, 44) Ikl! 17° [26—28] (nach 
Ibn Nasr von “Algamah ibn Di Jadan), Din 84 [26—29], 88 [26— 98, 
31, 32, 44], Yäg. II AAA [26—32], Nas. ۲۸۳ [26—32], Bkr. srr. — بی‎ 
Ikl. 20, Ikl! 4; — us Ikl. 20, 1k11 AAA: Ikl 95 .ییون‎ — Tra 
i Ikl. 20, Ikl! HUS Ut. — Die Ergänzung des Vorsanfangos er- 
folgte nach Ikl. 25. 

[26]. 

[26]. — „ss Müller 81 SS; Ikl. 20 =; Naş. e ملک س‎ 180 
(Müller 84) A. 

[26]. — „IT Yáq. „aut — X ۷۵۹۰۲ سد‎ 

Gei, — š$ Yáq., Nas. 155. — Jeer? 1۸0.۲ سول‎ 

[26]. — ai Ikl. (Muller) s1. — Ais Müller, وقلا‎ Nag. Aus. 

[26]. — pr Nag. وی‎ — e» Ikl. (Muller) En. 


. WX. 102 [33—35] (vgl. Rkd. 288), Jáh. IV ٥١ [33—35]. — یل‎ Jäh. b. — 


feet E* la. 


. [93]. — biLo So Jáb. Blume. 


[33]. — 5,5 G5 Jäh. رقا ودنا‎ 
WH. 269 [36—39], Jauh. II ror, JauRE. 32 (an.), Bal. I oo, Lis. V t05, 


XVI r, Taj 111 13 (HA), IX iro, Nag. ran, — Ergänzung übereinstimmend 


an allen Stellen. 
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V. 37. [36], vgl. Horovitz K. P. 10%, — Die Ergänzung des Reimwortes beruht 
auf Vermutung. 


۰3. [36] — جسابة‎ „sm Er احْتسَابٔة‎ SR. 

y. 39. [38]. 

V. 48. See E Me. 5 

Y. 44. [36). — ec) A no آلشبار‎ 3 — deg آلیشکی 11.7 رین‎ AL. — 
Eu Ikl 


V. 46. (inter GR steht in E کم لا نشی‎ wie in Y. 45, Wahrscheinlich ist 
dann, daß auch متَوَابَة‎ das an und für sich ganz gut in den Zusammen- 
hang passen würde, in diesem Verse an Stelle eines anderen ursprüng- 10 
lichen Reimwortes Léa, oder ähnlich) steht. 


oo 


E 1245-1265 [1—41], C* 5—6 [I—41], €^ 4'—5* [I—41], L 4-5 [I—41], 
P 23-230 1126, 28-38, 40, 41]. 

Wenn meine Lesung su AE) an Stelle des mir unverständlichen Ms | 15 
in der Elt. riehtig ist, so umfaßt der Umfang der dort bezeichneten Stellen 
alle Verse des erhaltenen Stückes, Die dem Lobe des Qais gewidmete Stelle 
wäre dann zwischen V. 12 und 13 gestanden. Wichtig ist die Angabe, daß das 
Stück nach einer schriftlichen Vorlage von der Hand des ’Abü “Ubaidah auf- 
genommen worden sei. 20 


Y. 1. Ag. VIII £V (WA) [1, 2), Nas. ۳۷۸ [1, 4—9 A + 10 B; 13—16; 21, 22, 
29—38, 40, 41]. — „Ás O*, P las; AB. وهي‎ 

V. 2. a) Mb, 58 [2—11], 180. XI rir, Lis, XV ivo, rro [B], Tà; VITI err, eu [B]. 

Á مكامية‎ P AW. س‎ +< Ou. 

Fa [8] HA. 106^ [9, 4], Tanb. Vgl. Mb. 76 Anm. 1. — GJ P زجرلت‎ L, 2 
P زثرلت‎ Tanb, Ad. cs. سب‎ 45 G, L tà; hierzu in O Rand- 
bemerkung : ux سے هکل1 بأصله و لعله من‎ LEA Ev AE US. سے‎ IP 
P .لوف‎ 

V. 4. Di [2], [8], Chr. ۷۷ [4, 5], V [4, 5], Tfs. I va. Vgl. Mb. 64 Anm. 3. — 
خارس‎ Ce tm &. R. verbessert in ما — ۔خارش‎ OC, L, P, Tfs, HA4., so 
Nas. d 5594 Ev ل .الد هن‎ QÉ% 0, L, P, BAd., Nag, Ohr. Lux. 

V. 5. [1], [2], [4], SMtn. 875, Sar. II r^: (ras), Tanb. an zwei Stellen (Tanb. 
und Tanb.>), Lis. IV rvi, XIII sr, Taj II evs (s^). Vgl. Mb. 84*0, 86%, 


170 


15 


20 


V. 10. 


25 


V. 11. 


30 


a5 V. 12. 


ALA ۵۵8 Maimün 


90%, 913, WH. 803, Horovitz K. P. 125. — يبَابل‎ SMtn. .بنايل‎ — Lax 
E, SMtn. 225, — Est Tanb.*, Lis. IV, 14, Nag, Ohr. زفسائت‎ "Tanb.? 
قصارت‎ — UL, Lis. IV, Nag. iia. 
Eg. Irie. — tots E v, Fa. a ذفیف س‎ O, L إزرقيف‎ Nas. سفق‎ — 
uii 0, P, Fq., Nas. زمگدما‎ L Qu, 
[1], [2], Jaub. II osr, Lis. XIV ri^, XIX 1۸۵, Taj VIII ros, X rev, Mht. ze, 
س‎ Sech 0 ;المصحات‎ Lis, XIV, Táj VITI س .المشھاة‎ Lë JauhG., 
Mht. US 
[1), [23 at. (o [8—11], Lis. VII ۳۳۹ [8, 8 A + 10 B], Taj IV ۱۲۲ (WX) 
[8, 9 A + 10 B], Jauh. I sso [A], Mujm. I ٥٤١ [A], M'rr. ro, sv, Lis. VI oh, 
Taj 111 ran (ve), IV rss (ror). — (Th. gibt auch ein Zitat an: Monacensis?) 
124, 26*(?)). — US Lis. VII, Táj IV irr جِلسَانٔ — .لہا‎ Vj Ev .ری ی جلساتا‎ 
حِلْسَانٌ‎ P .حلیان 0 زحلسان‎ — sh Min ro uisa. — gx 
PE — fen Es; (ET); a Mee, Lis. 
MO ensi ; L (als Randverbesserung) ز وسيسقبر‎ P زونسترن * 0 :وستبسير‎ 
C^ .وتسقون‎ ¬ Ba (Ev ji; AU. ET Der Mr, 
زوالمُرتجوش‎ P .والمردخوشی‎ LEE 0, P زمتمما‎ AU. UL. 
DL [2], [8], Jauh. TI osv [A], Lis. VII ir^ [B], XVII as, rra [B], XX iss, 
Tê; 111 «ec (rr) [B], VIII rvv (DL IX res, ma [B] (vgl. Chr. nv [B], 
n [e] X re. — وخیری‎ 18, Lis. XVII, XVIII ps; P .وحمرى‎ ¬ 
375 0, Nas $55. — - وسوس‎ Lis. VIL XVII, Nas. 5-455465; Lis. xvn 
نزن - س رو شمش‎ O, L, P ovt, ‚ai XVIII as, (TÀj IX rre) ¿ami 
DL [2], [8], Lis. XV rri, XVI imm, SE. (rv [e.), Taj III (mı a. R.) [A], 
VII mı, IX us, Vgl. Mb. 80 Anm. 1, WH. 15919, 22016, — EE 
Er سیر‎ $$; TAr. y ës 0 ز وشاهغرم‎ vgl. Thorbeekes Bemerkung 
WH. Ds 209. — وَآَلْيَاسِممنٔ‎ Ev sa A و‎ O, L, P, Taj n ثم‎ Úe. 
1وج‎ 8 ISd. XIII ue, Mib. (Tj. n Anm). — S Tj. Gime; 68 
زومسکق‎ O :ومسق‎ L ومسمو‎ P ووممسى‎ Iqt. وستسق‎ ne so Iqt., 
E Ben (Mb. 58 Anm. 7 las ich ei ISd. ز یشم‎ ER 0 ei 
L, P no; Tj صینی‎ (L oaeo?) — وون‎ Tj. زوون‎ 8 Usa; Iqt. Lex 
— 63555 ISd. 5i. L سے .وهريط‎ 4 333 E 3$. — Hinter Vers 11 scheint 
im Texte nach den Andeutungen des E* ein Vers ausgefallen zu sein, 
in welchem das Wort ily vorgekommen sein dürfte. 
WH. 269. — Ui O lau); L ale; P فیشیاما‎ : das Wort, das 
diesen Sehreibungen zugrunde liegt, ist offenbar das pers. پیشکاء‎ 7 
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zie); man würde mit Kr. auch eher die Schreibung mit < erwarten 
(s. Elt. zu diesem Gedichte), aber alle Hss. haben c! Vgl. WH. 269. 
Y. 13. [1]. — Es Er as; diese Lesart bedingt einen Ersatz für KZ, der 
aber in Et in der großen Lücke am Oberteile von Bl 125 verloren- 
gegangen ist. 5 
y.14 IJ. 
Y. 15. [1], Kum. ,عه‎ ter [B], Jaub. I111, II rve [B], Tsh? 186, ISd. IV ssa [B], 
Rab. rs: (an.), Tbr. qv, As. I ia (11r), Lis. X toe, XV D XIX 8, = 
V sve (er), VIIL rei, Ns. en, Agr. I ino. — WAS ی‎ SP سینا‎ 
Agio G ;صقرا‎ Jaub., Ns, Nag. جنب — صقواة‎ E v, Te X. — Lë: 
EÉ u ; Kum., Rab., Tbr, As, Agr. usb; Lis. XV, Taj VIII ها‎ as, — 
cS E ريراقت‎ Jauh. II, As. Ae Aqr. KÉ س‎ au كفي‎ 7 
AR کي‎ oii Tgh. المکرھا — ۔لقتی‎ E EZ 
V. 16. [1], Jauh. H r^, JauhC. 102, As. I ri (ter), Lis. XV - Taj VIII ma. 
س‎ Qus Ev .وكوري‎  ناغفلاو‎ E ‚gs: 1 Lis. زوالقنان‎ 0, L, P, 15 
Nag. Ziel? Jauhl. ul — PP E PH Ev u. — طاو‎ 
E طاوي‎ — gio E SA Im Reimwort ist UST zu lesen. 
V. 17. Gar. 146, Jaub. I ier [B] (a. R. ergi rvr, JauhA. 56, ISd. IV ter, XIV راع‎ 
Mer, at, M'rr.? 214, Lis. 111 iea, V re, XI مه‎ [fr], Däi H os (o), or (ee), 
— In C sind die Verse 171—920 am Rande nachgetragen. — 34345 E 20 
fb 0 زديابور‎ L وديايود‎ P زددانود‎ Jauh, I ior a. R. ياجو‎ — die 
E K .فسريل 0 ركسل‎ — BAAL Er, Gar. 25575; 184, 45575; Lis. III BAR 
(nach Jauharís (?) Lesung, ‚die IBart aber für unrichtig erklärt); C زاريدح‎ 
L ژارتدح‎ P poo. — Du C الخالطةه‎ — Im Reimwort Labs zu lesen. 
V. 18. DUS E cus. عدویا 0 645 س‎ P aan س‎ Sal) E (G, L, P) 355,23). 25 
Y. 19. 19. BAd. 106? [19—21], Tfs. XXVI iz. — 5% Tis. .فیات‎ — i6 Tis. .بكقه‎ 
— خریق‎ D حزيف‎ L, P, Tfs. «حریق‎ — Ju Tis. .سمال‎ — 5 B, 
(Tfs.) "us — Zu V. 19—91 enthält SAd. eine Erläuterung folgenden 
Inhaltes: 


°; 


e 5 د‎ A 
Fr وله‎ Jj ius d مفتول‎ de à» وهو شع‎ BR واحدة‎ tjl 4 لوڈ‎ 80 
Rt 


يدبع بو رقه أساقي RI‏ فطب od! "m‏ فیا ووزن PP BEN‏ الأولى ال 
Dal,‏ للإطاق لا للتأنيث CAE‏ ما اعوج من الرمل وجمه GGT‏ وافویق ريس 


شديدة الوب والشمال الريح الي تهب عن مين سفق اليراق (Bl‏ الذي تعلوه 
c‏ وهي E‏ وقوله مب أي Ai b Col:‏ عرق هذه CES wh sl VI‏ يكن 


112 


5 


10 


15 
V. 24. 


80 V. 29. 
V. 80. 


V. 81. 


Al-A'í& Maimün 


al‏ من E‏ والبرد يقال أکب على الشيء اذا عكف «do‏ عليه وأدبيت على الشيه اذا تجانات 
sel as,‏ وهذا من التواور أن بكرن المتعدي يغير 3554 واللازم 33:41 وقولہ على 
ulis toU ab‏ على ظاهر طريق eno‏ دمل واحتفاده ینهل de‏ وقوله فلا أضاء 


Ġ‏ و و 


الصیح قام أي قام هذا 5,91 *يادرا ٠‏ نکناسه وهو الوقت الذي حان فيه À‏ الكتاس 


وخم اقام 
.عرفها Tis. XXIX 1. — t$, Tis.‏ ,]19[ 
[I] [19], Jah. V £4 ]21 23, 25, 28], Igt. ۳۵۰ [21, 22], Ad. ısı (12) [B],‏ 
Jauh. II rar | B] (an.), JauhD. 801 [B], ISd. XVI tıı, SAd. 118* [A],‏ 
Ev (js;‏ ماع — XVII se [B] Táj VIII rw, IX rw [B]‏ رمع Lis. XV‏ 
Ad.,‏ وان — .1$( )19 aber in der Erläuterung (s. o. zu V.‏ ,)50 ) دار SAd.‏ 
Lis, dë, Le.‏ — .الشاء sU Jäh.‏ سب û O$.‏ سیا Jauh,, Tat, Lis. XV, Tåj‏ 
DS E Ax.‏ — ]231[ .رم 
Der Rest des Verses ist in É zerstórt. —‏ — .خاطرق Jäh.‏ فأطلق — .]21[ 
س المعمل al Ev Qus; L‏ — .الشاء 7 veel‏ — دوو 87 e‏ 
.رما Lone dä,‏ 
O* ix — STE (L) 6l. — Der erste Halb-‏ 5 ل .لدی SSL‏ 
eine ernste Lesart ist‏ ;53 ولک ولڈن الشمس vers laut in Er su‏ 
wohl nur der zweite Teil dieses Gebildes; der Anfang sieht ganz so‏ 
aus, als wäre dem Vortragenden der Wortlaut im Augenblicke nicht‏ 
lea L Lu; in E zerstört.‏ — .وجسم eingefallen. — ai; L‏ 
P G=;‏ و اتی Tis. XXVI m, ZSA. XV is! (al-Qugâmi). — Al E‏ ,]22[ 
US‏ — .سومی L, P‏ ,0 شو می — .قشر .184 و فا خی Jàb. „ob; Tis.‏ 
.بأطماء SN Jàb. 95; Tis.‏ — .خرادها Jäh., Tífs.‏ زفرادھا ISd. Leen O, P‏ 

.الدواية AN Tis‏ س .فرع Tis.‏ فرع سب 


7.26. وای‎ E, (L) A. — هر‎ 0, L, P .شک‎ — 3 0, L, P بلطواد‎ — 
(000 UM O, L, P المعما‎ 


. Ist nichts als eine andere Lesart von V. 26; im kleinen Diwän fehlt er. 


. [21]. — 5515 Jah. .وأبرز‎ — Ks 0 agag; L ums; P سے دودعنه‎ S 
E, ER Sue; L زیواصس‎ O زنواعس‎ P س .يداس .381 زنواسی‎ L. =. 
DL — ES E 535. 

[I — La] Zë L, P اناسا‎ e: Brust س‎ Z$ gH E, (O) Auf; 
(L, Pj) Nas. A. — AA Ev a 

E», Ce (Ob, L, P, Nas. GE Gl. — giu (so ist zu lesen)‏ أبَى Qu‏ س دا 
.واينما Ao Mag, Kst — Uu £i E ui; Ev uia; P‏ — .یاتی L‏ 
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V. 32. [I — Asti Er Lu fi; (O), Nas. Astis — ORE E OR — Us 
E, Nas. رغ‎ vo». — Ú (O, L), Nag. LU; P .مائما‎ 

V. 83. [1], Lis. III ۲۷۱ [88, 34], XV oA [33, 34], INb. ۲۲۸ [33, 34], 187 IT v£ Ç (v$) 
[83, 84), VIII «11 [38, 34] (vgl. 20350. 126), Jauh, I ive, II ہم‎ L B] (an.), 
JauhD. 2995 [B]. — يي‎ E .نعي‎ — c5 E, (0, L) ED; HutG. 5 
س .الاراځ‎ UAE E «المكرمًا‎ 

Y. 34. Zi [88]. — y (©, L, P, INb,) Nas. beide Male MSN, — „U 
(O, L, P), Nas. .لعف‎ 

7.35. [1], Mb. 146 [35, 86], Tim. 81° [35, 36], Tim. 205 [35, 36], Yáq. ٣ 
[35, 36], T&j X YY [85, 36], Bkr. ۰ — yas Timo Zar. — بائتما‎ Tim.5, 0 
Bkr., (Yáq.) Nas. 336; 0 Lef: L : L, P Ust; Tim. Usb. — ae P, 
Tim. Laie; hierzu Ahlwardt „still, ruhig“. 

7.30. (1, 35). — سيل‎ 0, L, P .سال‎ — Ges; O, L, P, "Däi زوحصیا‎ Tim., 
Tim. Ga. 

J.37. [1], Mb. 155 (vgl. das. 156 Anm., 16016), As. II rr. (fehlt in Asil — 15 
T ار‎ E~” Moss. — lag P ,نما‎ — Der zweite Halbvers lautet nach 7 
uk Ain Géi .سپا‎ 

. 38. [1], Mb. 164. 

y. V. 39. Fehlt im kl. im kl. Diwän. 

V. 40. DL Mb. 126. 20 


V.41. [1]. — e E ú, a. R. verbessert, — لحمل‎ E 0%) 


N 


D: 








o" 


E 127—128 [1—28]. 

Die Echtheit dieses Gedichtes ist fraglich und das drückt sich in der 
Verschiedenheit der Lesungen aus, soweit sie die Eigennamen betrifft. Nach 25 
der Übersehrift bezieht sich das Stück auf die Schlacht bei Du Qár und damit 
stimmt die Erwühnung des Hámarz in V. 12 und 19, sowie der Banû Duhl in 
V. 14 und 27. Für diese Fassung haben wir keinen berechtigten Grund zu 
einem Zweifel an der Verfasserschaft al-’A‘Säs. Bei Ibn HiSám, der das Gedicht 
— oder vielmehr die von ihm angeführten fünf Verse — dem Saif ibn Di Yazan 0 
zuschreibt, ist in V. 19 der Name des Hämarz durch jenen des Masrüq ersetzt; 
V. 12 ist in einer ziemlich sttmperhaften Fassung auf Wabriz umgemodelt. 
Selbst wenn diese Fassung wirklich die ursprüngliche wäre, brauchte das an 
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sich noch nichts gegen له‎ ۵۵ als Verfasser zu besagen., Der Bezug auf die 
Bant Duhl 14ßt sich aber in keiner Weise mit dem auf den Tag von ad-Dast 
vereinigen und damit fällt auch die Möglichkeit, den Saif als Verfasser gelten 
zu lassen, weg. Die „Vermengung“ zweier verschiedener Lieder, die ۵ 
‘Ubaidah nach der Überschrift behauptet, bleibt so lange unwahrscheinlich oder 
unerweislich, als von dem angeblichen Gedichte des Saif keine selbständigen, 
von unserem Gedichie unabhängigen Stücke zum Vorscheino kommen. 


V. 1. 








mm, ar مز‎ 2, 19, 12, 187, (Saif Ibn Di Yazan), Lis. XVI Y [1, 2], Taj 


IX ےہ‎ D 2]. — ul E .پالملکین‎ — GI 9$ E UST كن‎ 

D], — 225 فان‎ IHS. پلامپما — .ومن يسيع‎ A'U. Ub. — الخطت‎ Lis., 
Taj Nu. — Us 85, IHS. US, | Í 

11۷ t. 3>, 

QAd. 11 [5, 6], Naq. £o [5, 6], Tab. I ۰۳۷ [5, 6], Add. m [5, 6) (an), 
TAs. III :.v. — Gl E SU; ۵2. TAs, Add. SU. — deed TAs. 
۔الخوال‎ 

[5], Her! 72, Lis. XV vv, Taj VIII rar. — < Add. a. — uid 
Her. TEIP Naq. EN; Naq.” L<. 

عم المانی E‏ كم (SUA‏ 

In dem verlorenen größeren Versteile muß nach E* das Wort آشاپیر‎ 
enthalten gewesen sein. 

[1], WE. 283 [12, 18] — فياه‎ Er, 1118. ول‎ — ud Zeit Zu Er 
Lil $s النامی‎ Lë: 188. Qa. $$ کيل الناسٍ‎ -- ut Er 
IHS, US, 


. Di (12).  هيقي‎ 185. =. 
. كلاقى‎ ESS. 


Er as,‏ جرد 
Igt. sa. — Lë Er, IHš., Iqt. G, 2.‏ ]1[ 
ui E $$ (2).‏ 


NE Sech, — a E IS. 
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o Y 


E 128 fi, ۰ 

WHE. 263 ,لا‎ 9], Naq. Go [1, 2], Tab. E ۱۰۳۷ D. 2]. 

Vgl die Berichte über den Tag von Du Qêr in den Naq. und bei Tab. 
Vgl auch das Bruchst. Wi. Zu der Einleitung dieses Gedichtes in E* bemerkt 5 
Krenkow: „ars ابو عبيدة عن ابی‎ kann kaum richtig sein. Ich glaube nicht, 
daß der Bagrenser “Abû ‘Ubaidah von dem Kufenser “Abû ‘Amr as-Saibani 
überlieferte. Wohl richtiger ajne کروی ابو عبيدة وابو‎ Ich hielt mich jedoch 
nicht für berechtigt, die vorgeschlagene Änderung vorzunehmen, weil wir nicht 
wissen können, ob die später so tief ausgearbeiteten Schulgegensätze zur Zeit 10 
des *Abú “Ubaidah wirklich schon so bewußt waren. Vgl. Gotthold Weil in 
seiner Elt. zu Ins. 


V. 1. D Naq. éd; Tab. £A — we Tab." .أعمى‎ — Lei Naq, Tab. 
Ks. الضلالّة $ سے‎ Naq., Tab. .الضلال وَفِي‎ 

Zu E شا سا لست‎ Raa, Tab. 3$ Ú. مني س‎ Naq., Tab. 1351. — 15 
حواري‎ Tab. E 


FI 
ho 


oA 
E 128 [I—4]. 
V. 1. Ws E وارموا‎ 
V. 8. جلاف‎ E .خلفی‎ 20 
5ه‎ 
E 1285 [1—6]. 
V. 1. Aà E 0 
—s Ss wm r. 
V.2. Yaq. IV ۳۲ [9, s), — تيز‎ E — Käl, Yáq. .وانها‎ — x= E 
25 
V.3. [9] — - ds Jai Yáq. ناکم‎ ie (vgl. aber Yáq. V 897). — W; ۰ 


Gi. — کنديو‎ E ^os. 


96 
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k 
E 1280-129 [1—9]. 
Wird nach EE auch dem Ibn Dab beigelegt. Das Stück kommt in E 


ein zweites Mal in etwas größerem Umfange und geänderter Versfolge vor 
5 )13 5, Nr. YT dieser Ausgabe). Was die Versfolge betrifft, so verhalten sich 
die beiden folgendermaßen zueinander: 


Ir: - سب ,$ ,5 ,4 ,1-3 - > پ‎ 9 
YS: وا‎ 2, 2 4, 5—7, * il, i 8—19. 


۷۲ ist, soweit die Verse mit denen von ٠٦ zusammenfallen, bezüglich der Text- 
10 abweichungen gleich hier verwertet und auch für die Ergänzung der Verse 8 
und 9 benutzt. Vielleicht gehört auch ٤١ und Najw. V zu diesem (Gedichte, 


MŠ. 246», Raq. I 130 [VY s, ۱۹۱, VY 4 1]. — W nach YS; E Ú. — Me 
۷۲, MS, Raq. La, — S E osx; YS, MŠ., Raq. EB س‎ ts iss 
Yç, MS, Raq. Glas — 54 كل‎ ۷٢, MŠ., Raq. کل ما‎ — MS, erläutert: 

ICT IPIE 35 أى یب‎ 
LE YÇ US, — Z ۷۲ LE, — 6342 ۷۲ تق‎ 


Lis. XIII مج‎ [B], rss [B]. — وئقشيي‎ X ۷۲ alas الراب‎ — ¿=s 
Lis. XIII ma Ars; Lis. XIII rss ALPE — tj Lis XIII ma WE. 
Mb. 119. — ql ۷٢ وی — .وفي‎ usus i$ ۷٧ US$ Sgi. 

E is‏ وآئی 


Ku ۷۲ ALB.‏ س .من E‏ من 
Lis. ne ٩٨ ^ 8, 9j 187 11 wei (oi [8, 9]. — us ۷۲ WS. — 555;‏ 


[8], Jaub. I iva [B fr.], Ln. 1275° [B fr] — So ۷۲ Sil Lis, (T&j) 
SAS. — VW Lis, Tj U. 


A! 
E 129 [I--3]. 
Bkr. prm. سا‎ "in E Zu. 
Vgl. GA? 


Vgl. اه‎ 1. — a) E لو جههم‎ 
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AY 
E 1295-130٠ [1—25]. 
Das Gedicht des Nábigah Saibän, das nach der Mitteilung A'U.s viel- 


fach mit diesem Gedichte des Maimün verwechselt wird, steht als Letztes im 
Diwän des Erstgenannten. Ein Verwechslungsfall ist mir aber nicht unter- 5 
gekommen. Vgl. ۰ 














V. 1. WH. 29 [1,2] (vgl. Rkd. 233), Yàg. IV-1[1, 2], Lis. XV rss. — تی‎ Yáq. 
UV. — (Ss 88, Lis. رکف‎ so auch Rkd.  اوقُقَو‎ E وک‎ 

1.2. DL — ¿Vv E .ادا‎ 

E. 3. تریل‎ B .كزيل‎ 10 

T. 4. is E cS. 

T. 5. anal E all, 

7.4. 5$, 8 ولاز‎ — ani AU. وليه‎ 

Z9. Der zweite Halbvers nach A'U. Ks Uo Mat هذا مقبع‎ 

V. 10. Gus KH Ev UG ويل‎ 15 

P. 11. Jmh. خصف‎ [B] — ÚS Er الوا‎ — (halt Lë Jmh. (Hs. Leiden) 
الصف‎ u (2). 

V. 12. Jml, عف‎ (an), Lis. X rar, Nas. rav. — PE الله‎ cs; Jah. alae 

MEO"! الله‎ dl) Säz .كمي الله‎ — — Wes الا‎ Lis, Nag. s Zei, س‎ 
£2» EV, Jmh. س سلاح‎ Ais Ev, Jmh., Lis, Nag. Cis. 20 

V. 13. Iqa III wo ۲۱۹۶ 1, 17, ١٦۶ s—5, 18, 14, 21, 19, 20, 18, 25, VA£ 6, 0 (vgl. 

^ Rothstein Lahm. 121 Anm. 9) — UŠ Er, "148 ui, — Wi 7 
Ú... — li ai E TEX 

T. 14. [13], Lis. IV irs, XVII v [A], Táj X & [A], Dy. Im [A]. — KE 
Lis. XVIII, TN, Dy. .والحطيٌ‎ — kajati Lis, XVII, "Tei, Dy. ea As. (s. 6 
— zu Lis. .السيف 104 : و‎ 

V. 15. Jmh. b>, ہب‎ 1413, T4j Vire (irt) (an).  طققحي‎ Debt: Lin. — 


Däi" = E) — Z Jmbh.,‏ سالمکم Jmh., Táj‏ (صالكم Tgb?‏ صَاكهم 
(Täj’ == E). — Thorbecke bemerkt zu diesem Verse:‏ شري Tgb. Táj‏ 
Jmh. erklärt: 80‏ — .(2) #اعشی همدان „Wohl von‏ 


we : 2 4 . ` .. * ow -‏ = 
حنقط امم امرأة.. ابو شر یح يزيد بن all‏ د به شوب إلى بنی فحادة احد فرسان العرب 
من بی تمم 
12 


لت 


10 


15 


26 


30 
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V. 16. Jmh. أب — رع‎ 5$ Jmh. اب‎ Sh س‎ < Er asia. — اشکل والتئف‎ 
Ev, Jmh. az سل زاون‎ A, تور‎ 

V. 17. 18) — LS "Tod ترجي س .فطاريف‎ Tod فانضرفوا — .ترجو‎ E C$ 34; 
"Tod ۔وانصرفوا‎ 

V. 18. [18], Ag. XX ۱۶۰ [21, 22, 18, 25, 23, 24, ۱۹ 7, 8, 19, 20], Nag. ۳۸۵ [91, 22, 

1 25, 29, 94,۱۹۵ s, 19, 801 — == Nas 5,65; Ag. "Toi بطارق‎ 
— xš "qd er — ZA Nas. ET Ag, Tod سب .مرازية‎ uasi E 
.أذنابهًا‎ — (MZ 0 Mm 

Y. 19. [13], [18], "Ukb. II rsa. — ۵١ Ag. "Tod, "Ohh, Nag. Gf. — AR ۵8 
QA. — مُشقطف‎ (AB.,) Nag. LE, 

V.20. ys (AB.,) Nas. وخیل‎ — SA SAH (Ag) Nas. نفک تطنهم‎ — 

Im “Igd lautet der erste Halbvers کُولوا — .اذا عطغنا عم عطقة صبرت‎ 

للم 140" اليوم س .تولت "To‏ 

۲۰ 21. [18], [18], vgl. Lammens La Mecque 181. 

Y. 22. [18]. — مطمق‎ E EA. — M 288. PSS, — an AULA AE E ZG a 
— بهم‎ AR. Nag. .لهم‎ 

V.23. [18]. — y AB» Nas. Ge — des Ag., Nas. وجلا‎ 

V. 24. ]18 — حي ود‎ De خواس‎ AB. Nas. E عن أوجد‎ teg, س‎ Lis Nas عبرا‎ 

— en tit; (رعش)‎ Nas. M 5 — کش‎ Nas. Aus, 

7 25. [18], [18]. — Wels} cessi Ag, "dud, Nas. WS .آحرزها‎ 


"Wr 
E 131—132 [1—28]. 
7.1. Tis. IX s. — جیڑتی‎ Tis .حبری‎ — die Tis .تعقوف‎ — Erg. 


nach ۰ 

HS Lis. XII rre. 

Eë Aa lies AA — Sul E Sat. — — als E als. 

Z8. Lis. XI ir, Taj VIre ro fe.]. 

Fa Jaub. I or, JauhB. 29, JauhD. 1009, Hm. ۳۳۶۶و‎ (TII aah As. TI rer (rro), 
MMag. 91, Lis. IX rio, XI sa [Bl ۸٩ [B] TÀj V rio (rir), VI twv [B], 
(ar [B], Mbt. i3. — Zu Im. دُوننا — .المشيب‎ Lis, Tàj زبيشنا‎ 
Hm., Ae, Mpt. Lien, — مصد وفي‎ Jauh.”, JauhB. (JauhB." = E), Lis. IX”, 
Mht. Ligas; As, Lis. XI s^, Taj VI rio ,مش وف‎ 
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: ET (so ist zu lesen!) 7 E 
3 Inh, رقف‎ Lis XT 1" [D fr], Taj VI میس‎ iro [B fr] — Erg. nach 





Jmh. = - i$ Jınh.! Us. 

‚äh. Tut, Tab. Í ٧١۱١۷ (vgl. Rothstein Lahm. 45 Anm., 1999, Ag. TI rr 
(ri) (vgl. Gauss, II 135, Nas. sev), IMsk. I 287, 188. VI s.s [A], Lis. 5 
I sar, Tûj Î rev و کتی س رئا‎ Tab., Ag, Causs, IMsk., ISd. säin س‎ 
D E ز الاشاجب‎ Tab., AE  (Causs.) IMsk., ISd. .اشامت‎ — 

š Py 2 Nas. سا .في لبرت‎ MAT Tab. . (Tab = E) Css di. 

5, WE. 140 [15—17] (vgl. Rkd. 240), Jmh. خضب‎ (A43), Pry. 1167 (Md. IL rr 
fehlt der Vers), ۰ ev, Lis. IV or fe]. Qm. I ras, Táj II rrr em): 10 
Zaw, TÎ فی — رو‎ EK (so nach Bu, Prv., Mer, Qm. قي‎ las; 
Táj" .وجلندی لدی‎ — is مقیما 11 عمان‎ quee — cA Ek N. 

^. [15], JauhD. 199° [16, 17], GrH. 797, Jauh. n 1*, Jaub B, 405, JauhG. 37 *, 
As. HI srr (rag), Lis, X rav, FTA, FAO Canh KE rrak, rra, Taj VI og, 55 — 
Lef GrlI., Jauh., JaulB., JauhG., As., Lis. XI rra! J. — AS. Jauh., 
Jauhi, Lis X riv, XI rrai, Taj VI ۶ RER — بموكر‎ E ز چموگر‎ Gun, 
(Janh.,) JauhB,, JauhG., As, Lis. XI rr^! 288 (vgl. V. 11). — وف‎ os 
Lis. X پ رس‎ PA, Tao", XI و۳۳۸۶‎ Tj VI oz", ant KEE JauhD., Lis. 

X rao, Xl rra, Tûj VI + وف‎ AE GrH., Jaub., JauhB., JauhG., As., 





Lis. X rav’, Fro", XI reat, Taj ۷ 1 os", ۳ it (vel. V. 11). 20 
. 15], [16], Lis. Xl rra, Taj VI rer. — وَصدوح‎ E SEHR — — E 
CURAS. — ترقت‎ (so in E) wäre mit Rkd. 2403! besser کرت‎ zu lesen. 


. Lis. XI ۳۶ [18—20], XVI CW Dë, 20], Nas, ۳۹۱ [18—20], JauhG. 34 a. R. 
- التثقيني‎ Jauh. .اللسقيف‎ 


۸ [18], Erb. 1 195 [B], Jauh. II oo, Tûj VÍ rr^. — إكاء‎ Lis., Nag. 28. — 25 

















Az Lie, Nas. لام‎ — an E sin Frb, Jauh, Lis, 14, Nag. 
cos. 

. [18], WH. 262. — HE Lis. Xl, Nag. KEN. 

. WH. 234 [91, 22]. — وښير‎ E زوَعَشِير‎ vgl ٠ 

. [91], vgl WH. 23632, — اع‎ 80 
۷7 emen E PD 

Suas E cas. 


12* 


F. 4. 


8. 


< 


V. 10. 


V. 11. 
V. 12. 


10 


V. 13. 


V. 14. 
15 


V. 15. 


š 


2 17. 
20 


P He : 


26 


3 
Š 
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55 
E 132—133 [1—25]. 
WE E VUA. 
WE. 25 Anm. [8, 10] (vgl. das. 81:9) Lis. VI ris, Taj 111 rar rail, — 
ZU Lis. (Azh.), Tàj (Azh.) آوزشت — .قباكت‎ EY, Táj (Sag.) .سارت‎ 
[9]. 
Fq. ۶۳۶ [11, 12]. 
[11], Her. 11 (an.) Her. 120*, M'rr. sı (an.), SAd. 129, Lis. VI ev, "Däi 
III ۳۸۰ (ran). — Ecl Ber, Her, Fq., Mrr, SAd., Lis., Tj «a. 
— V Her, Fq., SAd., Lis, 187 v. — لکلا‎ E, Her! و الكلام‎ Fq. ۔الجواب‎ 
— & E .کلم .844 ;اراچ‎ 
WE. 141 [13—19] (vgl. Rkd. 240 ۶ und WH. 13817), IHmd. 77> [13, 14, 16, 
19, 22, 23], Mb. 204 (vgl. das. 202, 2132). 
[13], vgl. WH. 25519, — Jes IHmd. en — SZ l Sa (Rkd.). — Qus 
IHmd. Jia. — مرازها‎ 4j E رآمرازها‎ so ist auch zu lesen, vgl. Rkd.; 1, 
,مرا رها‎ 
]18[. — U; E وي 18 وتغشي — ولم‎ 
6. [18], vgl. WH. 28115, كدب‎ THmd. D93. — $3976 IHmd. .الدواية‎ 
[13], WH. 149 °, 188. XVI ve. — قابیا‎ 184. iu. 


8. [18]. 
9. [18].  اًيسلا‎ E «UL. 
. Lies مالکی‎ HI 


2. [13]. — Erg. nach IHmd. 
[13]. — ذائم‎ IHmd. [505 (vgl. VV (۰ 


$5 وی‎ E SS s 
M'rr. ir, Lis. VI A. — DS M'rr. .فوفی‎ — lee M'rr. — : Mrs 
;سب‎ Lis. us, 


~e 


E 133-134۱ [I—42]. 


WH. 29 [1, 2], Thd. ors, Lis. XI evs, Taj VI rm. سا‎ r Thd. 2 p 
[1] — 5 E Ld. س‎ US E ui. 
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Zog, IV Aus [5—7]. — .هذلا کتئی‎ _ SSS (von Fleicher verb.); 84۳ „=. 
— ef aS, Yáq. xx. 


[5) Hiz. I TA [6, IA سب‎ H E .تارك‎ — FCR 189. Hiz. .ومشرينا‎ 
LX [6]. — Mur i, E ass. Js Hiz. ولاكن سب موقدا منها‎ EÉ oss. 
س‎ Y 8 SS; Yå. Z. — Ski Yáq. قطرة‎ (von Fleischer verb.). 5 


. Jaub. JÎ oor, Lis, XIX ron, XX ron, Tê] X ror, Agr. II سے وس‎ We 


< 
bei 
wt 
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Lë 
ول‎ 


f 
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(Jauh.) Lis, (Ij), (Aqr.) pas. 

Nah, tet, MS. 111, 220, Jauh. I ros, JauhA. 26, Lis. IV rir (an), ۳۷۸ 

XIV mA, Tûj H ran (mai) (an.), gar (sc), VIII rra, ZS ۱۷۸۲ É, 

Lis. 0‏ لحشمت MS. 220 unl; dach A,‏ راحشمّت 111 MĂ,‏ اجشمت 

IV ri, XIV :زاجشمٹ‎ Mt, زاجشمٹ‎ Lis. IV ٨ Ars; en .حاؤلت‎ 
تیان‎ Jauh A. oA — Ass MS. 220 .کال اد‎ — MŚ. erl, diesen Vers: 


2 ¿ ولا گم ”= = 


SE SA عدو اود الكبد أي قد أرقت کده‎ Jë; 
Der Anfang lautet in E بقتی‎ re فارقني‎ D. 
Yàq. III WY [22, 23, 25], iSd. XIV ros, Lis. IV vir, Taj 11 mev (ri), 15 
Age 11 وارض مهاوه س .۷اا‎ ۷۵۵۰ AAA وار‎ (von Fleischer verb.). 
[22], Lis. JV ror (an.), Táj 11 era (evr). — سرخ‎ E سوج‎ Yàq. س .شوخ‎ 
PEE Yay. 2355. 1 





. [22], Bkr. vi. — >= E ER 


Yáq. Î 43954, Nas. ras. 20 
Erg. nach Kr.s Vorschlage. 
MŠ. 62-128, 29]. — AG MS al — Ga E س .الْعْمرات‎ ¿Uu 
RAA, — MN erl. V. 28 und 29: 

سے » 
الشلب قرث طويل ودح bibi‏ کالمحار أي Da‏ بها Ai‏ أي يحرج وبه أي 


V. 29. [28], Gir. ie, Gfr 650. — 5,5 Gfr^ p»; MS. b» — je E Me 
Gfr., Gfr^ .بالزماع‎ — Oli Gfr^ Se; MS, موندات‎ — pas Gir., 
fr^ pań. — St E E Va, ل‎ 425 Gfr., Gfr^ Lois — ER Gfr., 
Gr.» .وود‎ 

V. 30. اذك‎ E äi, جات س‎ E .خاب‎ — Lei Ex ۔النواہف‎ 80 

V. 32. Lis. XIII s.s, 'Táj VII ۰ بی‎ Nag. rar. س‎ U$ E Qui; Lis, Tàj, Nag. „SS. 


— Vš Lis.. Taj daf, — آتمصیف‎ E rec. — o Lis. ( Lis," == EY, 
Täj, Nag. س صقل‎ Ser Lis., Tû], Nas. SEHR 
cU. E شالت‎ 
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7.39. AA RAA س‎ Aë E Sij. 
V. 40. o5 E سب ولک‎ Á E ذلك‎ 
V. 41. e$ E. چصد = ووم‎ E يضر‎ 


V. 42. فكيدوا‎ E A<. 


Aa 


E^ I34?—135 [1—18]. 
Suy." 16 14 f. ولا‎ 8-—14, 16 —18, 15], Suy." 1885 f. fi, 9—14, 16—18, 


15], Suy. £1 [1, 3—14, 16—18, 15]. 








Vgl. ۰ 

Azh. I W- [1, 3, 4, 7, 6, 9, 11—14, 16, 15], Båg. ۹ (286) D, 3—8], 
Jmb. Eo» Lis. XVII ra, [B]. سے‎ E E c; Báq. v — اسوق‎ Lis. o. 
[1] Bht. 264 IS 4]. — Pu E, Pit. Suy. .الملا‎ 


Di [8]. — cU Buy. زتبغى‎ Suy, Suy." تاتی‎ Báq. us; Azh. — 
es, پقرد‎ Bht. لو یکی‎ 
[1] Lis. XVII و1۹۰‎ XIX ۳۱۸۶۵ [D fr. 1 Za IX ran, — 155 Lis, Suy.s, 


Suy.", Täj, Báq. 155; Suy. ۔وڈو‎ — QA Lis., Ta} الم‎ Suy.", Báq. 
P, Suy. .السو‎ — sadi Lis., Suy., Tàj ui; Suy.", 280. .الغلانما‎ 
[1] Magn. س7‎ (an.), Dmm. rsa, Smn. I rsa [A fr. (am.), Suy. iss (an.), 
How. JI 565. — واس‎ E E سے .واا‎ Ka in der Erl. zu Suy. (s. oh .القوم‎ 
— کش‎ gea Qr ہے‎ jM E, Suy." .الرباعَة‎ — Us Báq. Las 





- سب‎ „AS Suy." Mex Suy. و‎ i Suy., Båg, SEN — یوما‎ Suy. Aa 
گان‎ Se, Azh. wis; Suy." 255; Báq. .کت‎ 
DL — تقی‎ Bàq. íi. — الرحمن‎ E ol; 889. Qe. — A, E 


A. — IA E ز السحق‎ Suy." الشحاق‎ — ve Báq. U23488. 
[1]. 


]1 AIE. ve. — كنع‎ Alto, Suy., Azh. kS. — Ss E a. R., Alte, Suy., Anh et 
DI, — & e^ تسن‎ Suy., Suy.8, Suy-", Azh. SP osi 9 
IS E Ay Zee — did Suys nA. كا س‎ Suy, Azh. 
س ركنت‎ Jua 80.5 „a 


4 ۸ه‎ Š$ 183 


V. ds. وکن‎ R .وکن‎ — ¿= AN E ¿= MAT Suy. „ul. — Suy. schickt dem Ge- 
diehte folgende Erläuterung nach: 

dL d‏ جع غانية اطواري الشابات والسوالی جع سانية وهی البعير الذي يستقى Ah‏ والتأني 

الترفق والتلطف والشنو مثل الشنع العداوة والبغض والغلانية بالمعجمة الإسراف في الأەر 

والإفراط فيه وضعل غلوت وأس سراة القوم أي أنلهم من »الك وأجعلهم فيه أسوة JE‏ أساه 

بماله مؤاساة ورباعة الرجل بکسر الراء فخذه اأذي هو هنها قوله ولاتك الخ ټول إذا اوا 

فاحل معهم وأحال بوجهه ولاه وصرفه وعليك بمعنى Ele‏ والسماق البعاد وتكدح تسل 

وتسعى وراعا حافظا وأسدى Al‏ , والشهاب التار ويسفع حرق وحاه‌با كدب Al‏ وسرها 

تکاحها .'. 


٦۷ 
E 135-1359 [1—3]. 
Vgl ۰ 

AA 


E 135* —136 [I —18]. 
Vel. ۰ 


V. f. Yáq. 15 [1--4], Bess 381 D. 2], Suy." 30% [1, 2), Biz. 11 ٧٤ [1, 2], 
BK. ۲۲ (v) D, 2, 12—14, 18, AV [, Nas ۳١٣ [1—4], فلا‎ IV ayi. — 
du uy RK. eo; Buy." س غهضب‎ ak بالېشب‎ Hiz. هضب‎ 
rs, — آلشوون‎ ٠1. IV «السرور‎ 

T. 2. D) Yàq. IV su, سے‎ a Suys, Suy." lg. وگائت س‎ Hiz. ن‎ 

IA DL .انا‎ rre, CA] VIA. — TU Táj خشاف‎ (d. i. adi) 

L4. D]. — v.. پان‎ kënt, (vgl. abor die Anm. V 178) في ول — ,الا‎ E J% في‎ 

Vel. Islám CH 115. — = E وب‎ 

VK. g. Mh. 128. — JS E مل‎ — Fur pei müchte Kr. الشبُوب‎ lesen. 


3 In Suy. fobli dio Stelle, da der Text auf 8. rir ® hinter dom Worte AA 20) abbricht. 
Der Druck fährt daran unmittelbar anschließend in einer Erörterung fort, die mit „us أخرج‎ 
beginnend nicht zu dem Verse وه‎ 319 des al-'Aa, sondern zu einem Verse des al - Abbás ibn 
Mirdâs gehört und in Mus. auf DI 898 steht, مم‎ daß im Drucke der Inhali von vollen vierzehn 
Seiten in Foliu fehlt. 
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— En. 

ree» E uum — ار‎ E .لوګ‎ — Ust أل‎ E US Jal 
الرفیبین‎ E Dey ۱ 

Lis, IX req, Táj V ri Dal — 5 E sei: Lis, (Tj) .وهم‎ — 3 Lis. 
TÀj س .ان‎ Lë Lis. ba. 


Azm. رس‎ Azm. 2. — ت‎ $$ Azm. کوت‎ mit ausdrücklich gesichertem بح‎ 


. DL Suy. ۳۱۲ [12—14, 18, AV], Suy. 380» [19 —14, 18]! 381 [12, AV, 13], 


Suy." 301° [19—14, 181, 302° [12, AV, 13), Hiz. II £1£ [12, 13, AV, 14, 18], 
Bág. AY (76) Dë, AV, 13], Sib. I ra. (ers), Snt. I sra, Ins. as, IYS. ere 
(an. ), 209. LI voy (rir) (an.), Hiz. II gar, Azh. II iov, How. Intr. XXIII. 
— Erg. naeh Suy.® und Suy". — Aé ¿SN من‎ Sib., Snt, Ing, IYS., 
Mgn., Suy., Suy. 880*, Suy." 30%, Hiz. II ew, ŠK., Báq., How. 5% إن‎ 
لام في‎ — X Sib., Ing, IY&., Mën, Say. 880^, Suy." 3018, Dis, ŠK., 
Báq., How. zu. — خسان‎ Ing, IYS., Bàq., How. .حسان‎ 

[1] [12]. — JE Suy. الفعول‎ : vgl. ۷۱ a. — ul Suy. .وال‎ — unit fehlt 
bei Suy. — zul Suy. زآمداده‎ Hiz. (أعدوه‎ ŠK., Bäg. Al, — Erg. 
nach Suy.s und ۰ 


. ]3[, [12], Mb. 179. — ++ Suy. سی‎ — abs Suy زوسع‎ Hiz .ترك‎ — 


V. 18. 


¿aji SK. „lay, 

Lis. I ۳٣٣ [15, 18], Taj I (Yo (£3) [18, 15], Jauh. I s^ [B fr], Mujm. 
I rvr [B], 184.11 rro [B]. — جرشع‎ E .جرشع‎ — „un Lis, Tàj گیسیی‎ 
الب سم‎ Ev Lac, — ys Lis.' (nach Jauh.) Mumm. ci AA. تو ب سب‎ 
Lis." (nach Jauh.), Mujm. amt. 


[1]. [12], [15], Tar." ma, Jmh. ,صفر‎ Nzh. ۱٤١ geif [B], Jaub. I rza, Her. 
142, Kšš. ^r, Add. ws, Lis. VI ہہس‎ Bd. I 5+ (sv) Hiz. Il so [A] — 


— 7 F 
خيلي‎ Buy. „um. — aio fehlt in E. — ussi Tarz, Add. س .ألوانها‎ 
Suy. fügt folgende Erläuterung hinzu: 


قال شارح أبات الایضاح حذف اھاء الق هي nn‏ للضرورة ولولا تقدیرها ۱۰ جازي 
بمن ولذلك جزم المد لأن الشرط لا يعمل شه ما AS‏ إلا الاتدا.* أواطار تم رایت 
القصيدة في دیوان الأعشى وأوها )2 ,1 (V.‏ إلى أن قال (۹۷ ,12 (Y.‏ إن Las‏ الایات 
الحضب جع هضبة وهو e‏ والقليب البثر AH‏ قلب ترابها والشؤون ٭جاري الدمع 
الواحد als‏ والغروب الدلاء العظام الواحد غرب )8( وبني ابنة حسان أراد قس بن معدي 


1 Siehe 8. 188 Anm. 1. 3 Von hier an nur in Suy.s und ۰ 
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é ur A 185‏ 
كرب el‏ ماربة بنت قس بن عرو وأمها كبشة بنت aloe‏ اطارث وا طوب الأمور 
ts Sl‏ والسوب العطاء والصدى dass ERN] — d o4‏ من الاء‌داد و اطموم 
الكثير الجري وقوله عند وضع المنان أي عند تركك MULA‏ وتحريكه فى da éi)‏ 
ما عنده عفوا وقوله هن Ae‏ أي سود وقد استشهد به الببضاوي في تفسيره على ذلك .'. 


۹ 5 
E 36-0001 ۲۱-۰ 


e Ë ç <, 


Yáq. Hl ^. — وعون‎ AU. MIT Yàq. س .وقور‎ Ss; E .وپينه‎ — 


EE (so ist zu lesen) E sli, 0‏ سے .هرا يني (so ist zu lesen) E‏ بر راسا 
Ju É Jw‏ 

v Ge E جر المي‎ 

QE E Gi) — Lies EL 

ecl E eo سس‎ us EU 

Lies cx. 15 


E 136*—137 [1—19]. 
Vgl. ۰ 


10 H3. — Ka "104 Aus. 

uns E u) (gegen das Vm.!). 20 
Lis. III 1v. Ašb. IV av, Gww.? vs, Taj 11 ro (re), How. I 1068, — al 
Gww.h, How. als. 

.وبا لأصائل .1 Reimwort‏ 

Bkr. 1v1, Zam. tiv. — Léi? Bkr. pep 


GoL E eil من‎ 25 
Mh. 162. 


t Die Stelle von (a) an fehlt in ۰ 


10 


1b 


25 
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V. 114. As. I r^s (roe). 

V. 18. Bkr. iss, Yäg. I asi. — God 593 Bkr, ¥44. يم‎ ij على‎ (Kr. bezeichnot 
V. 19 


dios als die bessere Lesart, vgl aber YA 2۵ — LU E Uu. 
. Lies | asi 

۷۱ 

E 137 1-1 

V. 2. Bkr. ovo. — وادی‎ E .واد‎ — Jussit Bkr. الفعال‎ : vgl. XA ۰ 

YY 

E 137^ .لل‎ 

Die Verse dieses Stückes sind zum Teile mit denen des Gediehtes ې‎ 


gleich; vgl. die Bemerkung und Versfolgevergleichung zu diesem. 
V. 1. WH. 29 (Rkd. 233). 


V.3. Baq. I 180 ,قا‎ VAV, 4, 5] Lis. I 176 [3, 4) mt (Is WY) [8, 4] 

٠ Jmh. GES, Jauh I re (an), — „öl ¿SU Jmh, Jaub., Lis, Táj 
س . بالعلاية‎ 536 Jjmh., Jauh., Lis., Taj .شان‎ — Der erste Halbvers bei 
Rag. | 2555 و اضر‎ iD "m. Z على جانبي . س .هما‎ Bag, إلى‎ o$; Jmb., Jauh., 
Lis., Me فى‎ S. سے‎ Gi Es Jmh,, Raq., Jauh., Lis., Taj Ja >. 

.اد د الاصمعی عن ابی عمرو بی العلاء Jah.‏ س ui Raq. Hp‏ — 

V.4. [S] — GM يوم كام‎ Raq. eS EU .حين‎ 

٣ث‎ [8], MS. 246%. Vgl. 1 

V.7. Vgl. +: 3. 

V.9. Vgl ۰ ۰ 

V. 10. Vgl. ۷۰ ۰ 





YY 
E 1370-138 [I—13]. 


N 
5 


Lis, IX ۱1۵ [L 2], Taj V ۱۳۲ (W) رتا‎ 9]. — gi Lis, Tàj .بظرا‎ — ai 
E Lies. 


6 vrı # 187 

r te "E “t s ç s ي‎ 125 75, BR d “f vw 
NE 1 — أبن‎ E cer Vos E ۔وخلیا‎ T äs: Ë ghe. — مد خول آلنواجي‎ 

E pM لفمغَان س .شل حول‎ 8 AL 
IA Hinter هۀ....‎ ist in E noeh ein Sicherungszeichen zu sehen, das auf y 

oder £ o. &, schließen ließe, 
٠۶. Lis TIE mo. — sic Lis, aa. 5 
V.N. Lies CL 


V. £3. Tas. Hl rss, Nas. rap, 


Yt 
E 138 —138^? [I, 2]. 


V. f. Deginnt in E mit den Worten eos c5, auf die ein Unterdrtüekungs- 10 
zeichen und dann erst der eigentliche Verstext folgt. Jene Worte sind 
wahrscheinlich irrtümmlieh aus V. 2 vorwoggenommen, der im übrigen 
in der Lücke auf Dl. 1585 verloren ist. 


Yo 
E 138° [i]. 15 


۷٦ 


E 1380-139 [1 —21]. 
Vgl. Ys. 


V. 4. Mh. 155 (vgl. das. 164 Anm. 1). 

1.4 Mb.77 [5—7], Yág. IV ۲۳۱ [5—7], Nas. TA" [5—7], vgl. WH. 14999, 0 
Go [B]. 

[5]. 

Drr, II ror. — Jul, Jin Drr. .الموثل والقياتل‎ 

V. 16. at E joue. 25 
V. 18. 6525 B 8%. 
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YY 


E 139-1399 [1—26], ٥٥4۰ے ا 5ا‎ [i—10, 16, l1—15, 22—24, 17— 21, 


25—32], C* 13-1318 1۱-10, 16, ,5]۔۔۔!ا‎ 22—24, 17—21, 25—32], 1 11-6 


[i —10, 


P 29—29^ [I—10, 16, H—I5,‏ ,]32 —25 ,17-21 ,22-24 ,11-15 ,6ا 


22 — 24, 17—21, 25— 32]. 


V. 1. 


Nag. raq. — ذکزی‎ L .ذکر‎ 

WR. 85. — > L, P زغصين‎ O غص‎ — äis €, L, P .مکمل‎ 

si E, (L), (P) L Jj. — Lies Basis, — L CO, L, P ko.‏ پیکاها 

3b E 01 

Thai 1711 [6, 7] (an), Thar’ 191: ]8, 7], Tha? 148: [6, 7], Tij. ‘4 
[6, 7), wis, 70 [6, 7), Thd. rra [Er]! Am. II a (an.), Lis. XIII wn (an.). 
وخوی يها سب‎ Us Thi. Thd., Am., Lis. وخواها‎ Lk: Thad. hat über 
us; verbessernd id خوی‎ 

[8 — JS P, Wi& مرا — .متيدل‎ L, TH .فراس‎ — JR, 
Wis. .المتيدل‎ 

WH. 50 [8—10] (vgl Rkä. 234), Mb. 162. — s5 0, L, Poux س‎ 
— Aa P Cus. 

[8] Mwz. wei [9, 10]. — sis; Mwz. .ورادفة‎ — ¿É so in O, L, P; 
lies mit Rkd. LS. — EAST P JZ — In E ist nur das letzte 
Wort erhalten. 


. [8], [9], Dm. Cer (ros), Dmt I ras, vgl. WH. 483, — (305 0 :نیاق‎ L إنياف‎ 


Mwz. cbk; Dm. Dis; in E ist der erste Buchstabe zerstört. — er 
C, L, P e>: oh 


کارا 


Mb. 219. — d EG P ue 0, L Us. 

Ja E mS.‏ — .يرى P‏ ئزی — Ha‏ 8 مل س لاله E‏ لالوشا 

piss E ls; Ö cum. L cama. سا‎ pide E ll. 
ya 0 .الصروف‎ — JA 0, L P .المميل‎ 

wu, O, L س .وشاجھا‎ U SS 03, L, P ۔حالا 2 0 جال — .اخمصیہا‎ 


— Ox 0, L Jar. 


1 Der Herausgeber des Thd. hat die Anführung des vollständigen Verstextes توا‎ „aus 


Anstandsrücksichten“ unterlassen. Ich mußte daher die Handsebriften in Leiden, London und 
Paris horanziohen. 


y. 18. 
V. 20. 


[runt 
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متغبل JE E OZ; 0, L‏ ل .والى 0 وإني 

O, L oi P J.‏ یں — س P o3),‏ وقد 

Die Stelle al rs A8 4 fehlt in E ohne Lücke. — Lies J کل‎ 
Bht. 211, — EC لقو لي س‎ Bht. BET O, P Js; L .بقول‎ 
Je Bht. Jo. 8 


. Bar, Le (tia). — شالك‎ O, L, P, Bar. edu. — ZA 0 با‎ PA 


Sar, س .ینکر‎ a3; Sar. وتسبي‎ — & Bar. .الكيم‎ — JE 

.بالتققل Bar.‏ بالتقعل — .ذا الحجلی P‏ زذى d‏ 

1 228 WH. 40 (vgl. das. 2591? und Nicholson JRAS. 1923 p. 291), — GER 
تت‎ 0, P زشيدارة‎ L یت — .شيذارة‎ 0, P زیرقت‎ L .برقت‎ — Jar E Jas. 10 


کپتاب P‏ هداب 
.المعدل 0 Jos‏ س lies mit Kr. UA.‏ ريما C5 L, P‏ ؤواينا GA C*‏ 


کا گے 


. Aë 8 XS; 0 oai. — وَتَعْكْلِي‎ E Jais; L, P .وتغتل 0 زوتغتلی‎ 


Nas, ۳۸۹ ۱96-98, 80]. — KU E SU; Nas. SU. — áis E ogia; Nas. 
az — L= (O), (P), Nas. (sd. — JS E ;پہرجل‎ O, L, P, Nag. 16 
Je. — Mit diesem Verse endet der Text in E. 


[26], — eilt; Nas. gioi. 


. [26]. 
. [26]. 
: Jais 0, بل‎ Jasi P Jaig 20 


YA 


C* 8—9 [I-27], C* 7—8 [I—27], L 6-6: [1—27], P 25-251 [1-27]. 
WIL 84, — Al; P aram, — الان‎ P .الاعن‎ 25 
WR. 52 (vgl. Rkd. 234). 


ERS L, P .الوشاحين‎ — Cs O, L, P ۔(7) وهو‎ 
Vë P .ھکدی‎ — Bei e ist der Punkt über dem س‎ zu streichen. 


80 اقم ان نات D‏ م اقا 
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Y. 18. Mb. 216 [13—22], Sf. ırv [e.]. Vgl. Mb. 81 Anm. 1. — ,J555 P وشلال‎ 
— ودب‎ O, P ,وفلے‎ — CHE 5 in L ausdrücklich mit Kasr unter 
dem ۰ 
V. 14. [18], Gfr. rr [als Zweiter eines Verspaures] (al-Ibädi), Ginn 008 [als 
ا‎ Zweiter eines Verspaares (al-Ibádi), Lis, XVII ra (an.), Taj IX rir (un.). 
Vgl Mb, T1 Anm. 2, 81:7, 82 Anm. 2, WH. 15851, — abs Gfr., 0٠, 
Lis, Taj خسرواني — وشراب‎ L Gfro, Lis. is. — SE; 0, L, P 
.وارحجن‎ — Der vorhergehende Vers des “báditen lautet nach Gfr. rı 
(Gfr.^ 668): 


"to‏ و 


> هډ‎ -Z CM IW Za apa At 

10 بددن إن هي في سماع وأذن‎ JG LI QU 
Er ist der Anfangsvers einer Qastdah des “Adi ibn Zaid, von der Gfr. rı 

(Gfr." 663 £.) weitere 13 Verse angeführt sind. Sie lauten: 





1 وجه “تروف وخد کالمسن‎ AUS أغدو طرف‎ EI 
دي تايل *شنق قانده سرف الكف نهر ذي فسن‎ 
15 m صدع‎ d: “> Ben عیب له‎ N کالقدح‎ ens 
لسن‎ GER DE: ER آأباري فسوی دراه‎ i.) 
ox ا تفر يتنا يديا 3 قي شل ون اود‎ 
We ee 
AT في‎ CI شتا کیم آلبال‎ ul 
90 اف هد لسرم‎ Ky my حال - ار‎ E 
ll en الأرض‎ Z ET 


4 
A 
we 

an 
* 
` 


= 
uM 
ہے‎ ۱ 
b 
: al 
3 
sE 
t. 
Me 
1 
n 
r 
L 


چو ہے DET‏ . ہم e‏ کے ovi PET‏ # وله 
انسل الذرعان غرب eA‏ علا ١‏ برب أزم لم دن 
TT‏ 3+ — د SA‏ ہر Š > BEE‏ مامد e‏ 
فا لدی < لحمده we AS GS‏ الرسن 
LUC NY "TES‏ £“ و S + Ce‏ ع * مت e "Se‏ 
1515 نحن لديا اربع بهتدي السائل عنا پالدخن 25 


b 
Ich folge hier dem Texte von Gfr., der mir besser zu sein scheint als 
der in 5 
775, [13]. — aka P ۔وطبابیر‎ 
V. 16. [18]. 
so V. 17. [13]. — Cá P Uus. — Lies Š. 


< YA, YA $ 191 
F. 18, [191. — TASE C, L Semel s. 
19. [13]. Vgl. Mb. 64 Anm. 2. — Ma P Ua. — $55 0 = Mb. .وددن‎ 
V. 20. [18]. Vgl. Mb. ۸6 9, 89 18 22015, Horovitz K, P. 1050. 
V. 21. 21. [18], 





ایرد 











T.22. [18]. — 21 P .راجوا‎ — A Os cabs, 


7. Neg ۳۸۹ [28—27]. — قريض‎ P .فردض‎ SP .المن‎ 
V. 24. [28], Iuta. 36 [B] 








7٦ ان‎ [a5]. — Dën Nas. EACH — "Zu, eui vol. die Anm. zu Y» 15. — - وکن‎ 
C, P, Nas. و حصن‎ 


ا١27.‎ [29]. — في‎ U, L, P ولول — .ذو‎ L زوذومل‎ P ,وذول‎ — Funk P s. 


10 


YA 


Gei —12> [1—29], C? 10-11 [I—291, L 85—9 [1-29], P 22-22 [1— 29]. 
Vgl. A^. 
Überschrift in P dams لياس بن‎ co .وقال الاعشى‎ 15 
Ti Ruy. las. — úV P, Suy. bi. — .آشواقا 7 لي شوقا‎ 
IA GE L Was; 0, P .معركة‎ — yä Ü $e — elsi L, P uos. 
— i © س الم‎ Gb Ús L .وطابا‎ 
T. 5. ۔الذیاب 0 آلذٌباب‎ 
T.6. WH. D3 Anm. 1 (vgl das. 7810), 
V. WE, 80 (vgl. das. 851). — Jia P win. — sat Ü, P <, 
T.S WH. 65, ۰ 
IA Tis. XXV vo. — فر ساره س پارح 0 ازج‎ Tis. به‎ VUN قعوی‎ — 
CAM P ;کشت‎ Tfs. کلغت‎ (Druekf.). — lla Tis. Ules (Druekt.). 
. WI. 238. — تبي‎ 0, P .يبنى‎ — do» L .مويدا‎ 25 
: كوري‎ C زعوكى‎ P .كوعى‎ — ën €, P زومیساری‎ L .وممسرى‎ 
P. 12. obs O, L, P < ۔وشظان‎ — JA L, P yad; C س .اليقر‎ tus] P .اکشاپا‎ 
۲۰13. تسكايا‎ P uto. 
1-14. „hit 0 زمضیره‎ P .مضمر‎ 


80 ثثقل Qe 0, P‏ س .لخشن GAAP‏ س PO» AE P cus‏ کر 


20 




















لت 


10 


16 


20 


26 


80 
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.القادة 0 la‏ — .يسلى P‏ زیهتلی 0 283 .7.16 

V. 17. Viu. O, P .خالغوا‎ 

۲. 18. X5 0 ;شد‎ P .شیدا‎ — Ai 0 ie ل‎ si 0 س .تون‎ Déi O, 
P blaa; L, هدابا‎ 

.ارهفن Qa) P‏ س .متصلتات L‏ زمتملتات 0 مُتَعْصِلاتٌ .7.19 

V. 20. St 0, L, P ús. 

روقة 0 3555 س .نها P‏ ,0 ا — ZU P Aas,‏ س .فکن 0 V.21.%‏ 

V.22. Nes. ۳۸۹ [92, 23, 25-861 — UE P لا‎ — + O LS; Nas. تما‎ 


3 
d 
r 
S 


V. 24. 2225 0, P رگ — .مرحمة‎ 0, P الشوار — .رب‎ L س .الشوال‎ Yi 





T. 27. [99], — äi 0, L, P oda. 
V. 28. [22], Ohr. Cu [98, 29]. 
V. 29. [22], [28]. 





۸۰ 


Ca 15°—16 [1—17], € 14 ]1--17[, L ii? [1—17], P 29^ [I—17]. 
72. äist P زودای‎ L س .وده‎ zg 0, L زیسهرتی‎ P .تسهرنى‎ — US 
L Uu. 
3, ES Ú L .يليتنا‎ — (u$ cam 0, P ووجدا‎ La. 
FA Tís XXIX رده‎ Lis. XI sri, — (RES P (Enos — .رامق .1 وایق‎ — 
Gar 0 .رما‎ 
V.5. (5$ P uw س‎ Ak L .ضرفه‎ — Ú P G<. 
Ce Mb. 61 (vgl. WH. 15890. 
V. 7. 7253 (so ist zu lesen) O س .تزعو‎ BR C .والودقا‎ 
F. 8. WH. 49 (vgl. Rkd. 234). — In der zweiten Vershälfte L mit Rkd. 
ET وما‎ ei LT من‎ u. 


V. 11. آلرفت‎ O, L, P الرعب‎ (9). 
V. 12. Lis. XI ris, T&j VI r-r, Aqr. YI sr. 
V. 15. Web L, P U. 
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^Y 


C*16 [1—6], C^ 14> [1—6], L 12 [1—6], P 29^ [1—6]. 
Nas. ۳۹۰ [1—6]. 
Überschrift in L: 2338 علقمة بی‎ cosa Uaj .وقال‎ 


i 


7, 1, Sir w^ [1, 6), INb. TT [1, 6], Suy. ۲۰۶ [1, 6], Hiz. IT 55 [1, 8] Azh. IT `t- 5 
D, 6], Ma. vo [1, 6), Ns. ۱۱۸ f1, 6j, Taj TV esr (sso), Ln. 2852*. — 
ea In. isl. — às Sir, Suy., ردام‎ Dis, Aen, MQ., Ns. Es. — 
peer Sir, Suy." M Sir" 137 Suay., Hiz, MQ., Ns. , X»; شک‎ 








٭مہقصی 
Ale, 10‏ دا F. 2. ái‏ 
HA Lis. XIV m. — leue) L ees.‏ 
V. 4. Täj IV sic ۰‏ 
Eë Taw, H ı.1. Lis. VITI rvo, TAj IV evi (eva). — pyi Lis., (T&j) 22228.‏ 
هو الشمس ليست تضاهی به ذكاء ولا القمر Im Taw. lautet der Vers‏ — 
15 .الابرص 
c muß mit Rücksicht auf das folgende Wort in INb., Suy.", w‏ لي — ]1[ F.0.‏ 


Azh., MQ., und Ns. لي‎ — gelesen werden; Suy. Lues. س‎ Für Nr 
haben die soeben genannten Stellen , us. — qr Sir’, Hiz, Ns. $43. 


AY 


C* [6—17 [1—25], Cè 145-15 [1—25], L 12-12٠ [1-25], ۳ 80 /1—25/ 0 
(Audurris ibn Nibi e" (۰ 

Die Hs. P fügt dem gewöhnlichen Überschriftenausdruck jë, folgende 
Bemerkung bei: ربعی الأسدي کان الله له‎ ce مضرمی‎ : dahinter wäre etwa راضيًا‎ 
oder dergleichen zu ergünzen. Der Beisatz fehlt in O und L. Über den Ver. 
fasser geben die verschiedenen Quellen die verschiedenste Auskunft. Die hier 25 


herrschende Verwirrung zu lösen, ist vorläufig unmöglich. Vgl. Lyall zu 
Mf. XXXVI S. rev Anm. s. 


. 1. 5&5 5$ L اجد‎ d. 
EA Mb. 147. 
13 


10 


15 


20 


80 


85 


194 


A 8 Maimün‏ الى 
Jah, V so fe, 9—11 als Dritter bis Sechster von sechs Versen] (“Abid ibn‏ 


Thd. oe (6, 7] (Mudarris ibn KONZ al-Asadt oder "Auf ibn‏ ,ره مهه 
al-Ahwag), MM. rr [als Dritter bis Sechster von sechs Versen] € "Auf ibn‏ 
al-Ahwag), SE. 1“ (gs) /0, ZJ (an.), Jauh. II er, (“Auf ibn ai-"Ahwaa‏ 
al-Báhilt), Hm. vvo” (IV ise) [B] (an)., Hmi. II 052/0 (an.), Këš. ra‏ 
[B] (un.), As. II ır (^v) (al-Kumait), Lis. XIX ۳۰٣ (Mudarris al-Asadi),‏ 





Ta) X rsa (Mudarris ibn Ribi al-Asadt). Vgl. Auf Mf. XXXVI 8. — 


Lea Mf, Mfd., Jäh., رتفد(‎ Jauh, As, MM., Lis, SK., TAjR. 
el; Hml. us. — Us Bol, واسئلی‎ : Jah. عَافِي — .واسألن‎ 
Jáh. .ماقی‎ — Die Stelle des “Abid ibn al-Abrag Jäh. V eo und * Auf 
ibn alJAlwas in MM. rr umfaßt die Verse 1, 2, 3, 5, 6, T der “Auf 
Qastdah Mf. XXXVI. Im Diwän des ‘Abid kommt ein Gedicht gleiches 
Baues nicht vor. 

[6]. Vgl. ‘Auf Mf. XXXVI 4. — Wii SK. .قوقها‎ — uL ME, Mid. 
Wan; MEY, Thd. iuo; SK. .يعپرها‎ 

Nas. ۳۹۰ [8, 9; 14, 15, 18—20; 23-25]. 

[6], [8]. Vgl. “Auf Mf. XXXVI 5. — $2,353) 349. زلذی الغرث‎ Nag. 


A PLN 


CA .لدی‎ 

[6]. Vgl. ‘Auf Mf. XXXVI 6. — EN Mt. N. 

[8], Mid. I ece (ri-) (Auf ibn al2Aheaa8). Vgl. Auf Mf. XXXVI 7. — 
يقک‎ Mf, Mfd. رقي‎ Mhd. ass; MM. .نفد‎ — WII Mf, (MEA), (MM) 
Gil; Mhd. u=. س‎ ($$ Jah. ان‎ (d. i. SD- السیّاف س‎ (so ist zu lesen) 
25٤, Mid., Jàb., Mhd, MM. ZUM. 


. يرود‎ L .جرد‎ — «S23 09, L .اید‎ 
. [8]. — 


RA L س .يمنع‎ exea) Nag. زیصیرها‎ L .تصيرها‎ 

[8], Ag. ul qo 78 [als Zwülfter von neunzehn Versen] (Sabib ibn al- 
23078۸ (, Hm. ہہ‎ (III vv) [als Erster von sechs Versen] (Sabib ibn al- 
Bara al-Murri), Blt. 201 [als Erster eines Verspaares] )| Sabib ibn al- 
Barad al-Murri). Vgl. "Auf Mf. XXXVI 8. — الضغيئة‎ © Xi. — 
er Hm. $$. — WS Mf, Mfd, Ag. Hm. lal 5, — Das Gedicht des 
Sabib ibn al-Bargá' lautet nach AB. XI ao: 





=£ ee سر‎ 


EE 


سي A,Ë 2 e cL‏ و 
ولا خير في دي Y Py‏ يغيرها 

A "omen „ih „>, 
صدورها‎ SL GESI و تفیل‎ 


RISO‏ ملگ ریس وم 
و تمُگی من آلاشاء ما لا YT‏ 


ets آشرفت يوم‎ IER 
ون طف الأمر أن لا يره‎ 
WT 


ان ادا N‏ اذا CN‏ 


يرجي edit. AM‏ لا تساتطيعة 


V. 18. 


V. 19, 


é ar ۵ 195 


سے پر = 7. مالع ر 7 e „Ga‏ دس ve‏ - = 
الا نتا يکني اڈوس اذاآقت تی الله متا حاذرت فيجيرتما 


A و‎ ۶ s " A "n "uo e d ې - سی‎ a re ZO A Le 
la syao ول اهضات الطير إلا‎ KÉ d السدان‎ >= 

ne‏ یه f‏ ہے داويه سے z.‏ یر à‏ وم 

وقد حال دوه من lb ls. i‏ وساورها 


A 
عو‎ 
وس‎ Leg e , 3 که‎ ie - - Ba 
زجرت کلاي ان يهر عقورها‎ le اهتدى‎ D اری‎ 

wi‏ = ° مر > aga‏ ړمو روس eng‏ 2 دو واس 

5 ات وقد أسرى من الیل Le‏ بلي صدق غاب عنها شرورها 
st uiii - -—‏ ی E - > A Aus‏ - سڈ ديب wech‏ 

قد الأضاف أن أهم شواه bar BER‏ وقديرها 

s ۶ is *‏ ر س 


E‏ فجرت سعد ند مان لحك سوی ما k‏ ما لعل فیحورها 
> 


e A z at De Za ad > -A rE د‎ M کے‎ 22 Vir مر‎ 
ها‎ ei | فلا‎ d yl من‎ al, قد اری‎ ul sl ài 


eg £ Ze - wë - g -‏ .= 
Su‏ أن qe‏ على رانا بيج کیرات الأمور Lä‏ 
e‏ ۳۳ ام T. 5 - >=> = ame‏ 5 هو “ - $>- 
10 إذا قيلت العو اه وت Le‏ سواي z‏ أسمع ç‏ ما دبيرها 
e‏ تس قد بشت ZG‏ ترک إذا pell )١‏ ضرها 


e A Í“ Uo > کي‎ - 2 - = > =s“ a سے بي س وړس‎ > 
تلك ستتيرهأ‎ gu لدی‎ ar di obti d وصيرا‎ t L> 
- مو‎ - FT "un k Lë 8 w و س‎ it "S س څې‎ 
صبورها‎ cU s= دعوم‎ I iz Ki الق‎ U واحس‎ 
- LE š A A dq" کو س سے لام‎ > LM - = پچ‎ Ra ل‎ t 
فبورها‎ Aj mI الدي لا نیمه وا حساب‎ j Le أحالى‎ 
sch ? = و مرت و ۳ جس‎ -5,7 e 7 Pi H ef » په‎ 
قوم وانمسا بين في الطلماء للتاس تورهسا‎ A8 GO: | 15 


Die Stelle in der Hm. co- umfaßt davon die Verso 1958, 195°, 19432, 
194 84 195", 19513, die Stelle im Bht. die Verse 1958, 56 


[8], Jah. V rv /18, 19 als Erster und Zweiter von drei Versen] (Mudar 


ibn Zurárah ibn Loggt), Nag. ıu [18, 19 A + ein fremder Halbvers] 
(Mudarris ibn BOS), Hiz. II rar [18,20] ( Mudarris ibn Ribi اه‎ Asadi. 20 


— آلشغرّی‎ Jah, Naq. .الشعرا‎ — Lost dä, كواكب‎ 

[8], [18], Thd. oor [als Erster eines Verspaares] (Mudarris), سب‎ ass Nag., 
Thd. عَلمها‎ . — WE Jab. ركانه‎ Naq. VR - کرمی‎ (Jàb.), Thd. u. — 
بالسغينة .لل بالسكيئة‎ . — Der im Stellennachweise bei Jáh. und 'Thd, 
erwühnte Vers, dessen zweite Hšlfte in Naq. die unseres Verses ver- 26 
tritt, lautet: 


- A e چاو مر‎ ۳ e T > ہے‎ A SE cet Se ۳ ” 
تصرزها‎ US علاها صداع أو‎ G> سجودا لدی الأرطى كان‎ 
سَجُوًا‎ Jah. ;سود‎ Thd. Samu; Thd.' Uss. — Wii Naq. .يهن‎ — JW 


eg P z. 


Jäh. تصورها — .قوار‎ Jáh., Naq. .بُصورهًا‎ 
i8* 


ا 


10 
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T. 20. ]8[, [18]. — Zi 1318. زاسی — .تصبت‎ Hiz .وجهى‎ -- akhi 812. am 
هتايك سے‎ Iliz. حرجوچا — .أفانين‎ Hiz. £35 X3. — V iz. Ët 
Nas. (CH 

V. 22. gel C الضیع‎ L, شیاه س .الصيع‎ 0, L. مبدپانه‎ (2). 


Y. 25. [8], MAsz. ] rer [23, 24] ) Mudarris ibn Laqit), Lis. III ۱۲۷ [28, 24] 

` (am), Nw. I var. [23, 24] (Mudarris ibn SC), His. 11 وم‎ /23. 24] 
(Afudarris ibn Riba al-Asudi), Tûj II 11 (sr) [22, 24] (an). — Js 
Lis, Táj .تقول‎ — 4i Lis, Nw. Wiz, Taj صيرزات س .الناس‎ Lis., 
Nw. Hiz., Taj ct. 

T. 24. [8], [23]. — Nw. hat gyme und gU». 

V. 25. His. II rar (Mludarris ibn Rib“ al.Asadi) — „ai ختی‎ Mim. 314 :فى‎ 

Hiz.” a 4. س‎ ARE Hiz. .مشيعلة .111 :مدليمة‎ — Der zweite 

Halbvers lautet in dor Hiz. aus .ينادى صداها نافتى‎ 











Bruchstücke und Einzelverse 


von 
Maimün ibn Qais هته‎ Gë, 


Aufgenominen wurden sämtliche unter dem Namen al-A'&á angeführten 


Stücke, die weder im Diwän des Maimün, noch in den Bruchstücksammlungen 5 
der 'A'Saun oder des Musayyab vorkommen, daher auch solche Formen, die 
aus Versen des Diwäns durch Reimänderung entstanden sind. 


۸۳ 


Drr. Ireı. — Die Anführung in Drr. lautet folgendermaßen: قال الاعشی‎ 


(S 29) تیممت الم‎ Va وقال‎ 2 (AV) c. Vielleicht liegt Verwechslung mit 0 
dem anklingenden Verse ۱۷ 18 vor. 


V. 1. 


f 


x 
to 


| 


^t 


Jáh. II tra. — Die Wiener Handschrift des Jáh. hat an entsprechender 

Stelle den Vers ۱۰ 19, wozu unser Vers durch Versehreibung entstandene 

Lesart ist. 15 
* Ka * 


Bán. ۱۳۳۷ — Vgl. ۶۰ 


Ad 
Gleicher Versbau in Ged. ۶ und Bäh. ^. 
Lis. I rv, XVIII vv, Taj I ۶۷ (ra, X oi. 


* * * 
Lis. XII و۳۱۰‎ Nag. rar, — Vgl. Wie. 20 
AA 


Táj IX مہم‎ — Stimmt im Hauptteile wörtlich mit W$ ۶ überein. 
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AY 


Lis. II a [B], Táj I rrr (I? o). — Könnte hinter Au = gehören; der 
Name der Geliebten stimmt. Vgl auch Rabti. — enl Lis. Cint 


۸۸ 


5 Zam. ter, T'hd. rav [als Erster von zwei Versen] (eine Tochter des "Utaibat 
ibn al-Härit ibn Sihäb al-Yarbüt oder eine Klagefrau des “Utaibat), Jmh. AN 


(un.?), Jauh. II svi (an.), ISd. LX ۱۹1 (an.), 19% [B.] (an.), XIII «v (an. 
Bkr. gir (an.), sar (Mayyah oder Aminah bint "Utaibat ibn al-Härit ibn Sihäb), 
Yåg. I riv ("Utaibat ibn al-Härit ibn Sich al-Yarb&t), IV ro^ [als Erster 


10 von vier Versen] ("Umm al-Banin Mayyah bint "Utaibah), Lis. I rir ( *Utaibat 


ibn al-Härit al-Yarbüt), II rc^ (an.) XVII m» [als Erster von zwet Versen] 
(Mayyah bint "Umm 'Utbat ibn al-Hárit oder Bint “Abd al-Hárit ol 7 


oder eine Klagefrau des "Utaibat ibn al-Härit oder Umm al-Banin bint 


*"Utaibat ibn al-Härit), Taj I svr (I) wv) (an.), IX rar (“Uyainat ibn Sihdb 


i5 al-Yarbü i), rvs?! [B] (an.), ۳٣۰۳۶۶ [als Erster von zwei Versen] (Mayyah bint 
"Umm “Utbat ibn al-Härit usw. wie bei Lis. XVII; außerdem: Mayyah bint 


"Utaibat auf ihren Bruder „nuch Hamäsahhandschriften (1? )*). — Lies Ax yt. 
— Die von Yàq. IV angeführten Verse der Mayyah lauten: 






- مر ;> چو‎ e Ze پس‎ ef ke * جم سر‎ e SÉ uu 
توو‎ Wi لاهة‎ NI dL من اللعباء عصرأ‎ G5 
20 uui Ex و اعم‎ 35 "Wm 


Lei zk Er شترا ولا‎ ZS Al ov 
مان ارب لا 2ذ هي‎ LUI 
19. اللعماء‎ Yàq. r. BE سب‎ V Thd., Jauh., ISd. Ix, Bkr, Yàq. I", Lis. II, 
Taj I aß; Taj IX rvo 258 Was — الام‎ Lis. XVII” ¿£ und Zedl Jaub., 
25 Bkr., Yáq. I, Lis. I, XVII, Táj IX haben mit Zam. Á&vyl. — Gas Yáq. Tr Gas. 
— 20. Lis. XVII m» [a], Taj IX سم‎ [b]. — „Js Yáq. IV" .هل‎ — A 7 
.اميق‎ — Ate Lis. .فاتغیاه‎ — px eM so mit Lis. und Täj; Yáq. الشر‎ i (?); 
Yáq." الشق‎ eals (?) — 21. Für den zweiten Halbvers Yáq. Jsu, Uo ولا‎ 
النصیبا‎ (Vm.?) und .ولا نلقاه پدخله الغضيبا‎ — 22. Uso ۷۵0.۲ .ضروب‎ — uii 
30 Yáq. ارب‎ (vgl. Yáq. V 40519), — Ú £ Fleischer und de Goeje schlagen die 
Lesart هيوبا‎ vor; doch gibt auch die des Textes einen guten Sinn. 
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A^ 
Jauh. I aa, Lis. II tro, Tj I s.v (IP (rs), Ln. 22425 (vgl. Jacob Bed.? 1025), 


~~ Der Vers steht im Diwän des Labtd XIX 22, Die oben angeführten Stellen 
Lis., Táj und Ln. berichtigen die Angabe des Jauh. nach Ibn Barri. 


4 + 5 
Bruchstücke einer Qasidah gegen Yazid ibn Mushir. 


Raq. 137. — Stimmt im ersten Halbverse mit ۱۲ s überein. 


* * * 
Mb. 71 Anm. 1, Sir اع و موا‎ — CV wohl richtig CARS, — u 
M'h. س .ملسا‎ SM Sir yi; Mh. ید — .الذیاب‎ Sfr مم س یوت‎ 
Si v (Mb.), Mh. .عضو‎ 10 


* * 


* 
As. IL دوع‎ (rro) — AN As. ere. 
— مس لاس اس‎ A z 

* * & 


Jauh. I se, Lis. 1 ۳۱۱, Taj Iris (I^ ۳۳۰(, Mht. s5, Aar. I rer. 
* * £ 


MS. 140%. — MS. erklärt: 





PEPPER A د۶ س‎ - $ ac a^ وس سه‎ uu > > £ m PP پا مس‎ 

هذا مكل اذا منعت الناقة الدد عَصَبُوا فخذیها Cas‏ شدیدا فثرت ودرت يول اذا امن 
جوم واه ہے k.‏ “ . ا : ^nt‏ 

15 أصحاب اطرب ee‏ مثل [ما] des‏ هذه الناقة حتی بذهب وکا ex‏ هده var‏ 


۳ ae = > Í a "e ہے‎ AS سے‎ aT. 5 2 
.'. الزاجر يقال هجهجت بالسيع اذا زجر ته حتی تنبا اي حتی ترجع‎ 
Šas MŠ, .کش‎ — ME ¿SO — Usi MŠ, in der Erläuterung 
Lš. 1 : 1 


LEE 


Lis. I ri-, Tåj I rio (I* rra) [A]. 
* + a 


MS. 2315, Hm. exo? (III ev) (vgl. Huber Meisir 59). — MS. erklärt: 

e e "o. ge Asp 5.7 As - V e vn a ۶ £ 
Ne ربا أي عِضُوا‎ eis والازاب' وهي أعضاه ا لزور يمال‎ Ber مه الأريب ذو‎ 
si MS. .آل‎ 1 1 . 

MS, 260*, MAz. II raq. — «oso MAs. .سو‎ — MS. erläutert: 
۷ : ar ے‎ egs hart tT s رس‎ "mu Ire CM ad yl 
Aca 3401 في هذا الوقت‎ 3 Ss شیء‎ ow لا لوك الرسالة «علاه لا ارد صاحبھا‎ 


1 ‚x و‎ °: ef. 
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A Y 
Mat. TTY [1—4], Ger. II ۱۱۵ / 1, 8, 2, 4] (Dis). 
Mat. begleitet die Anführung der vier Verse folgendermaßen: 
وھنا‎ ] 4-11 obl Zen هذا الأساوب ورد قول الأعثى في اعتذاره إلى أوس بن لام عن‎ des 
5 وهو من طتانات الأمشى المشهورة.'.‎ inibi الألفاظ‎ A من المعالي الشریفة‎ 
V. 1. ام‎ Grr., Mat. .لام‎ 
y. 2, مذرتی‎ Grr. 5. — ie 255 Ger, ودی‎ ya. س‎ Lee Grr. im 


sit o 


T. 3. خير‎ š ERST Grr. حین‎ US يسرك‎ 


AY 
10 Bruchstücke einer Qasidah. 
V. 1. IHmz. 8* [B] (vgl. Käm. Notes 158 und WH. 58). 
* + $ 


Jah. I <ç [2—5], YI vx [3—5]. 
7.3. س .مغضبا 389.1 مُعْرِضًا‎ vest Jah, I .المتصوب‎ 
EA .ةل سوق‎ I ;ساق‎ Jah. VI .سوقا‎ — yai Jáb. I .يقمصها‎ 
15 V. 5. مان‎ ELSE Jah. I الكل — .لما کشغت‎ Jab 1 .الجل‎ — U Jáb. I عنه‎ 
Li * * 
Eé 


Mhd. I سم‎ (me) BIL 121. — a كسب‎ Mhd. ohne Vokale; Hil. 


Hl. yl.‏ أن 3 — Hl. A aine S.‏ لقہصة س .— الكرهم 


AY 


"gd I rr“ (rss), Jal. 8215 Maq. isi, Pry. I 455 (vgl. Hml. II 85515), 

20 Jauh. I vr (al Aja 0), a (al Ašja t), Bkr. no. (“Algamah), Hm. ovs!! | B] (an.), 
Grow. 11 (an.), Zam. vir an. ), Ydg. IV 14% ) اه‎ Asia ,ل‎ IYS. ima (al- A&ja 1), 
Qzw. II ^v (al-Agma t), Lis. I res (al2Asja t), II ^o (ul-A&ja t), IV svv [B] 
Cora, Bán. m ) Algamat al- Aja €), Qm. Ira [B] (an), ۱۰١ (al-Asja 1), Mah. 

Í rra (ram) (al^ Akja €), TG 3 ۱۹۰ (ivi) له)‎ Aja oder ai-Sammáb), rva (I? av) 
25 (Jubaih@ هق له‎ t), II orı (ors) [B] (an.), Ln. 20985 (Jubaih@ له‎ Aljat), 
2968+ [B] (an.) — Daß der Dichtername al-’A'5& bei diesem Verse durch 






É von # 901 


Vorlesung aus al-.Ašja i entstanden sei (vgl. Thorbecke zu Gww. 1114), ist sehr 
wahrscheinlich; dann lautet der richtige Name wohl mit Recht Jubaihä? al- 
"Akjat, von dem mir übrigens kein Gedicht oder Vers gleichen Baues bekannt 
ist. Die Nennung 'Alqamahs (Bkr., Bán.) beruht auf Verwechslung mit dem 
ähnlichen Verse 'Alqamah I 8, jene ab-Sammähs (Táj I ı1۰) auf der Überein- 5 
stimmung des zweiten llalbvorses in dem von AB. XV iei (sei (vgl. Freytag 
zu Käbs Dánat Su'ál V. 11) angeführten Verse dies Dichters: 

ورام EINE‏ واد عر قوب اه بیتزب؛ 
Dieser findet sich übrigens im Diwän aš-ŠSammáh nicht. — Js; Bkr., Yáq.,‏ 
10 یرب — U Qaw. A) — 2, Bkr, Yàq, IYS. epu.‏ — .وعدت IYK.‏ 
“Tad, Jal, Maq, Prv., Lis. IV, Bän, Táj II ps; Ln. 2958* cx vgl. vis,‏ 


Af 
ین‎ Jalili. سے‎ [b], Jonk, I ۱۰١ [B] (an.), Lis. II rev [B] (an), Táj I evs 


(1* v) [B] tan.) fun.) 


Ae 16 


Wah. 55 [B], Lis. IV az /'Abë 457 Taj II oro (ora) (Abg Hirss). 


— Der Vers steht, wie mir Hell mitteilt, in seiner Ausgabe des Hudailiten- 
diwáns in dem Gedichte dos قلخ‎ Hirä5 Nr. 19 als vierter Vers. Zum ersten 
Teile des Verses, den ich aus Lis. ergünze, vgl. Amr D%-l-Kalb Hud. 109, 4. 
— lie Lis, Tj سیر‎ 20 


A 
Bub. ver (110) [1—3]. — Bkr. ^v [1—3] (Adi ibn Zuid), Yäg. IV ۱ 





[1—2] (Ad? ibn Zaid), Nag. eve [1—3] (Adi ibn Zaid). 

۲-1. جمران‎ Nas. De. 

EZ Q4 رید‎ Bub. 23 AO) Nag رید بن‎ 25 
V. 3. Jauh. I sa (an.), II «v (an.), Lis. II vre (“Adi ibn Zaid), XV vr ( ‘Adî 


ibn Zaid id) Tj I ee (I° ine) ("Adi ibn Zaid), VI 9 (4 "Adi ibn Zaid). 
تقرع ہہ‎ Jaub., 147 He; Lis. Il 505; Lis. XI so jî; Dkr, Nas. 
por Yáq. ,پالینکوب ۷۵۸۰۲ بالکوب — ,قصرف‎ 


umami r a 


' Ad بيشرب‎ 
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AY 
Mb. 189, Suy. rir [A 12—14, 18, ^Y], Burg 381 [1A 12, ^Y, AA 13], Suy." 30% 


[A 12, ۹۷, U 13], Hiz. IE مدع‎ [TA 12, 12, ۹۷, TA 14, 18], SK. rr )۱۰( [AA 1, 2, 12-14, 18, Y], 
Báq. ^: (76) TU. 12, ٩۷, Wis], — Gehört wahrscheinlich richtig hinter "15; 

5 denn dieser Vers enthält Segensprüche über Qais und schließt das voran- 
gehende Lob sachlich ab, während unser Vers nun die dem Dichter besonders 
wichtige Tugend der Schenklust eigens vornimmt und die folgenden Verse 14 f. 
sie an einem bezeichnenden Beispiele vorführen. 


10 


15 


20 


AA 
Vgl. die Bemerkungen zu ۰ 


Ex 122° fe], Rëm, ros, "Dës, XXX ir, Thd. ri [ot 12,18, A1], ISd. 


XIV ira, Lis. XII ,اہ‎ TA] VI es. — Axis rer 'Tfs, ISd., Lis., 
mar و ےد شر‎ FC] t. Ya. ei ines, er^, + 
Táj LA: زفصدقنها‎ Kám. eis, ia — MT E: LU, س‎ 


Merkwürdig ist die Anführungsklausel im Käm.: grs في‎ ZUN un 

d بقصین‎ Lax $15 CD$j ,ولمس مما‎ weil der dabei genannte Mäzint der- 

selbe sein dürfte, wie der in der Einleitung zu ot E* 122 Genannte. 
= * + 

ISd. X rı ]۹۸ s, of 15], Bkr. ors ٭۹۸]‎ of 15]. — l@U wird im Zu- 

sammenhange mit ot wohl in تایه‎ zu ändern sein; vgl, ot 5 A554. 


— eos ISd." AM. 
55 
Lis, X es [B], co [B], Táj V eo (rsa) [B]. — £ 145 Lis. Xo» £ +$, — 


uud Lis. X oo تاہما‎ — Vgl. Eis, 


۱ + + 
Hsn ۷۰ 222,* Hen, II iar (Qais ibn Ma'dékarib) — Gleicher Versbau 


25 wie ۲۹, Vgl. aber V ۰ 


EA 
Lis. XII rst, Ta] VI icr. — Gleicher Versbau wie .؟؟‎ Vgl. aber Aa. 
1 In der zweiten Wiener Handschrift fehlt die Stelle. 


é ہب‎ $ 203 


۱۰ 


1350. XVI مد‎ (vgl. Gr. IV or), Lis. IT sz. (an), 707 I oas Ce 
— Abnlich dem zweiten Halbverse ist ein anonymes Bruchstück, das Lis. 
XIX rvs und ز143‎ X ria steht: 


Im Lis. II und im Taj I geht unserem Verse der Folgende voran, der Lis. 
111 ivr und Täj IE AA (^) auch allein und ohne Dichternamen angeführt ist: 


۳ "ig web دس‎ e Af M e ae tt ^ Zr e 
فلبونه جر بت معاواضسسدت‎ ER A diee. 





La 


(Táj I hat حربت‎ für (جریب‎ 
۰۰۳ 10 


*Ant. ۳٣ [1.2], Stan, Y1 (Y*) [1,2], Add. £^ [1, 2], Ber, Y* ملا‎ 2]. 
Als Gewährsmann nennt ‘Ant: '"Abá-l-Abbás (== Talab). Auch 'Abó--Hattáb 
al-Alfas, Abû “Amr ibn څل لد‎ und Abû ‘Ubaidah überliefern das Stück. 


V.1. Tfs. XXIX er, Jauh, IL c.r, As. Ios, (rra) (an.), Lis. XIX wa (oni — 
äiss Tis. جللت — .)9( نبيقة‎ Bian, :حللت‎ Tis, .حالة‎ — sigh “Ant, 1 
Jauh.*, Lis." (alle nach AU.) s. 

Z2. dd "Ant? Yel; Houtsma (Add.) will لم‎ lesen. 


۱۰ ء‎ 
Raq. I 37° (vgl. Mb. 59 Anm. 2, 807, 81:2, WH. 157%, 164 Anm. 2). 


٠٥ 


Mtl. 27. — Ist von al-Ajjàj und steht in dessen Diwan V 90. 


را 


Raq. 60, — Ist keinesfalls Abform von ۳۰ 88, sondern eher durch Ver- 
wechslung damit zu der Benennung mit ۸-2۵ 8۵ gekommen. 


10 


N 
b 


20 


25 


Al-A'i& 08 


\+Y 
Lis. XIV tra, Taj VIIL un. — Wäre hinter ۱۷ & einzureihen. 
= * Ka 
Saf. 645 [vgl. vY ۰ 
& a * 


As. II ret (104), Eq. I re, Jauh, I ror (al-Husain ibn al-Qu'qa ), ISd. 7 
عم‎ (an.), Lis. II ror [als Zweiter von zwei Fersen] (al-Hugain ibn al- 


Qaqa), IV ren (al-Hugain ibn al-Qa qu), VII rr (an.), T'áj I ooi (T° At) 
[als Zweiter von zwei Versen] (al-Hugain ibn lQn ga. ور‎ IV «v (sa) (al- 
Hugain ibn 21-00 qa). — بانسنوټ‎ ISd. فیهم س .بالسنوت‎ 186. e. — 
Der Vers des al-Hugain ibn al-Qa’ga‘, der in Lis. II und Täj I vorangeht, 
lautet: 





are Š $ کو >“ سبع‎ 


جڑی اللہ عي البخاری ورهطه reg‏ 
* 


*Ukb. I rev, ir rri? f ale Zweiter von fünf Versen] (al- Alwag), Ag. XI 


m (rr) Gei ,وه مول‎ XIII io^? (101?) [als Letzter von fünf Versen] (ak 


"Ahwag), ۱۵۸٥ (101?) (al-’Akwag), toq (tor) Joie Erster von vier Versen im 
Zusammenhange von einundewansig Versen einer Qagídah] (al-’Ahwas), 
Jauh. I ٥١ (al- Ahwaz), II Fav (al Alwag), Lis. I so (al- Akwag), XVII ۰ 


(ol Alwaa), Tûj I ^1 (^v) (al-Ahwag), IX vos (al Alacag), Mht. ۱۱۳۰ Coen, 
usw. — Das oben erwähnte Stück von Al-Ahwas lautet nach Sir: 


ألا لا ais‏ الوم أن یبدا فقد غلب التخزون أن GES‏ 
weh ul,‏ وتشتوي وان لام فه ذو oth‏ ودا 
x is ECK NEE‏ 
al b à — ob dl?‏ لام j!‏ لست Dal. NS H‏ 
إذا كنت عزهاة عن اھر EIER rS allo‏ 


Die Lesarten dos Ag. Textes sind beinahe insgesamt in Si'r vermerkt, 
bis auf die zu Z. 29, dessen Anfang dort lautet: تد‎ ejg اذا انت لم تعشق‎ 


— ما الهوی 





۱۰۸ 
Jauh, I rrr, Lis. IV ۱۹8, Taj 11 rv- (rv). As, I .بی‎ (rm) (Ka b). — Im 


Diwän des Ka b ibn Zuhair kommt der Vers nach einer Mitteilung Kowalskis 
80 nicht vor. Ob ein anderer Ka'b gemeint ist, konnte ich nicht feststellen. 


ý ۱۰۷-٦۲ > 205 


Jauhß, gel. 
١١ ٠ 


lut. mv. 


(AN 5 


11:8. ۲۲۶ [1—4, 8, 9] (vgl. Müller Reiseber. 85) + Slim. 84 [2, 3, 6, 7] 
(vgl. v. Kremer Altar. Ged. 22), 518.۲ 164 [2, 5, 6, 7], Bul. 91° [2, 3, 6, 7] 
+ Ikl? 28 [1—6]. 111.585 [4—6]. 
Die verschiedenen Textunterlagen ergänzen sich untereinander, und zwar 
sind die Verso 0— 7 nach don betreffenden Anführungsstellen in den Text des 10 
Mind. eingefügt und als soleho durch Einklammerung bezeichnet. 
1. 9. ونا‎ SHm, Simt, Iul .وذو‎ — alte زرت في‎ Bim, Sms, Nul. زرته فى‎ 
س لسم لالا آلنيق — سمنع‎ 
1.31 Hmd. ۱۰۰ [8,4], Yág. I vi [8,4], Nes. ۳۸۰ [8,4]. — يِيُعُدَان‎ SHm. زوسعدان‎ 
Blo او یمان س .بغمدان‎ Mul. .ورنمان‎ — Klee أو زاس‎ Hand. ٠٠١" او راس‎ 6 
A Xue; Hul. :او راس سلمه‎ SHm? شځاه — .راس سغامة .لاک زاو راس شانة‎ 
Him" el. 
LA [8] — جام‎ ¥. T rrv جارد‎ 
0. فی‎ Uul مَشرّف س سی‎ SHm. ARCA, — Der erste Halbvers lautet im Tl» 
(gegen das Vm.) له‎ ¿524 „ab س .وفی زاس ژي‎ 22 SHm., سنپا "وباک‎ 20 
س‎ USU SHm? .العاضبات‎ 
Lt áss SIm. .وقوسپها .311۳ زفوقها‎ 
Fs. Vgl. Wah. S. 52. 





٢ 


How. I 1885 nach *al-Käsis Sarh Sawáhid al-Mugní, Gib. II sv (vi) (an.), 25 
Ont. II vi (ul-karusdag oder ein Araber oder Du-r-Rummah) Mfg. a, (vor) 


(«n.), 133. vos [als Erster von zwei Versen] ( Umdrah), “An. IV ora | mit vier 
weiteren Versen], (ul Farazdag nach ce lab oder ein Unbekannter), I'Aq^ II ۲ 
fan.) — Weitere Stellen bei How. a. a. O. Im Diwän des Farazdaq kommt 
der Vers nicht vor. Vgl. Du-r-Rummah App. XXXIII. — uu إن لم يكن‎ Sib., 0 
Mfg. كنا‎ 55$ S :إن‎ IYS س .فيها وما تنا‎ Zei Sth. Mfg. v, Int. IYS.” ذوانيق‎ (so 
auch Du-r-Rummah). — Die bei'An. beigefügten vier Verse des al-Farazdaq lauten: 
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f z £‏ $“ £ 27 وس - ہی .^ * 5 " کي 
ندان أم تعتان أم ينبري au alla LT‏ ا مد 
Z wa "RS ee e ZE‏ بے e‏ ہے“ 1 2 um‏ 
و م آارهان قرا قنسشه و ما Ue‏ من دکنته سعد 
vc e‏ ۰ پس e‏ تج Ae e‏ درس re (Z 5 N‏ س هڅره 
151 طرحا في الدن صرح en‏ شراب |ذاما صب فى صحھا الورد 
وس SÉ > ۳ ۳ A‏ - * ورس .+ A‏ 


باک حد اراح | ی انتا UD kl, AQ;‏ ند 


* * 


5 Vers Z. 1, der bei IYš, dem “Umärah beigelegt ist, lautet dort: 
1 


^it 


£ 
انستان 


, Le Bnet سر‎ De, zz 


ر۶ „eg‏ - کر NE‏ 
م ندان ام ناري LJ‏ أغر كُتصل السيف ابرزه الغئد 


١١ 


Da. re (Isar), Drr. V ran, — Lam س .حین لات .150 لات‎ 25 Iq. نیت‎ 
Drr. تبت‎ (?). — Vgl. Qur. XXXVIII 2. 


10 ۱ ۱ ۶ 


Tee, 111 211, Taj VII r.a, Lis. XIII ٦ (und viele andere Stellen: an-Näbigah). 
— Der Vers steht im Diwän des Náb. V 2. — Lech Tyy. Le, — dl Náb. 


goe, Š 


Mee. س‎ cs Nàb. —. سم‎ EVA مق‎ Tyy. wel. 


١١ 


16 Jauh. I res, ۲۷۱ [B], Tsk.’ 1425 [B], Lis, IV سم‎ Van, XI ua, Taj II 
sv» (sve), 111 ia (19), VI (va, Anb. جود‎ 6 Con, nach Lis. IV سبس‎ 20 benannt), Lis. IV 
ef? ("Abo Wajzah asSa dí) — Eine Kámilgagtdah gleichen Reimes von Abû 
Wajzah wird Sir ser und AB. XI Au erwähnt. — c Lis. IV, V, TAj II, III 
ah o; Jaub. كُسَابُونَ — طریفون‎ Ak, Jauh., Lis, Táj Zeit, — Akis Anb.', 

20 Jauh., Lis, T&j «UA. — 55,6 Tgh. osb; Jaub., Lis. IV, V, Tàj II, III 


e E e "e, , lw ۶ ہے‎ A 
ب ارو‎ 28201 eco sS 180.5 بالقعدد‎ is. 


| 31 


Sib. I sa (A+), Šnt. I ,عم‎ Snq. II rri, IYS. raa (an.), Haw. II yoa (an)., His. 
I rv, (an.), Freyt. Vk. 494 (an.). — Von diesem Verse sagt Dis H evi f, er 

25 gehöre zu den fünfzig Belegversen des Sib., deren Dichter unbekannt seien (l). 
س‎ 436 But, IY& Ab, — Al IY&, Bong, .ليق‎ — ¿2 Haw. .مغشيا‎ 
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١ ۷ 
Anb. r 22, 


۱۸ 


"Umd. 194, "Umd. II es, Kém. «v (an.), Am. I so? [als Letzter von elf 
Persen (vin Bedwine), Lis. XIV ren (an.), Taj VIII ۹ (an. ). — $$ 142۳.1, Lis, 5 


1۸ سے .ولو‎ c “Umd. .أبقين‎ — Die Stelle Am. I 20° lautet: 


^. 
a A +- gp 


کس fa‏ د مس e e 7 * Š a‏ 7 - 
ايا جر کم من مهرة عربية 
NEM D "ou * e t- F er‏ 
پسوس وما يدري Ú‏ ون سياسة 

“G. A 


> د ہو‎ n Et 
عتودھا‎ UD الأعجاز‎ 2. 


10 ځليلي دا با لعما مة وأحزما على کید بان صدعا عموذها 
He‏ هل dd‏ 455 قمی DI‏ تلذ أذ "al‏ يتي ها 
GE af DE yel ei‏ شهودها 
رآ لت شوت أن Ven‏ 3ا ] یکن Uo‏ عیبر ودها 
CHE SE‏ بها T E‏ ووذ 
15 دلي 351 Stell‏ من اغوی كتظرَة تکل قد اصب دحدها 


“> د‎ Ze سر ول‎ "LEE 


^5 A £ E -£ r 
ثمام ۶ ود عود هأ‎ 25 


zl‏ رت ano‏ مالم و و سح ړس 
فحق مق هذا الصدود إلى مق 


س« و س س E‏ 


فلو piil S‏ مني معلق 


Von diesen erscheint 2.9 Am. I ı11 nach demselben Gewährsmanne (Ibn Duraid) 
als Achter von zehn Versen des al-Husain Ibn Mutair, als Erster von zwei Versen 
desselben Ag. XIV isa (1r) und als Fünfter von Sechsen des Ibn Mutair Hm. 20 
«££ und Hiz. 11 sc, dann Sin. rar ( e مع از‎ überall bL | Sé) 2. 15 steht 
als Dritter von Vieren des Ibn Mutair Hm. osv und Hiz. II sao Lesch Hm. u. Hiz. 
ويا را لوی‎ an beiden Stellen Ledys). — Weitere Verse der Qagidah des Ibn 
Mutair finden sich iz, II sas. Nach Allem ist sonach auch unser Vers wahr- 
seheinlich von ihm. 2B 


۱ 5 


Yàq. IV ٣ Taj III ove (oag), Bkr. aa, (al-Hutatah) u. U. — Der Vers 
steht im Diwän von al-Hutai'ah V 1. — U Subi Yaq., TAj IS Ab) (gegen 
das Vm.. 
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II: 


MŠ. 208" [1—8]. 
Vgl £1; an dessen V. schließt sich dieses Stück inhaltlich unmittelbar 


an. MŠ. gibt folgende Erklärung zu V. 1—3:‏ 
خطرت NUES‏ 2 | ارتنست کا بخطر البعید ذنیه )15515 وضر ب > به b‏ جع 5 
ç‏ وآي يقول إذا Sek‏ بالرأية leën‏ فصدرّت السلبات الرماح الطوال lo‏ 
الموج يقول هن اعوج عن All‏ رده ad! N‏ * 
ABA MŠ. Zahl.‏ .2 .7 


* a * 
Ha TA] 111 ú (r+), Lis. Haf (an.). 
* * * 
19 Lis. VEI « [5, 6], TA] IH ٩۲۷ (o4 [5, 6]. 
١؟١‎ 


Mwš, co, Mh, ar, — Lies mit ۰ Da > SÉ 


۲ 
V. 1. Tim. 98* (vgl. WH. 258). 


* = * 


15 V.2. Täj VIII rve. — Vgl. Imru'ulqais XIX 13. 


۱۳۳ 
Bhq. erı, Msd. 1 134, Tim. 18, Tim. 62%, Md. I vs, Pry. I 189, Sar. II rei 
Das), Nag. rit. — ais Šar., Nag. زواقصم‎ Md. .واحكم‎ — us Prv. É. — Jai 
Šar., Nas. „ll. — فان‎ Msd. س حغان‎ Vj. 8 ra — Vgl. Y 15. 
9 ٤ 
۲۰ 1. Jaml.ı. — Vgl Surah XII 45. 
* * * 


V. 2. Yaq. IV ena, — Z< 28. رجاجة‎ (Eigenname? Ich verbessere nach Kr.s 
Vorschlage). 


V. 2 
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\Yo 


Kin. I 3o [1, 2], As. I ۱۰۶ (ve) [1, 2] (an), T&j III xe (w) [1,2] (an). 
تُلومَانِي‎ As, TA] وَلُومًا -.تلومینی‎ As, Tåj وئومی‎ 


۲ 
Tûj 111 reif (rue). — Im Táj als Abform zu ۱۲ € angeführt. — Lies ull. 5 
* * = 


Hiz. T ovo, ovs [o 17—19, 21, 23, 24, 31, 2, © 27—29]. 


۷ 


Lis. XI rg Tûj VI rra, Nag. ra, ISd. III ۱١١ [B] (an). — Vgl. 
Labid XXIX 8, wo der Vers in unserer Gestalt (nur صلال‎ für (سلاح‎ 
steht. Lis. und Tûj (nach Ibn Bari) nennen al Ae als Dichter und 0 
führen daneben auch einen Vers des Labid als Beleg für یف‎ an, der 
aus dessen Diwánhalbversen XXIX 7 A + 8 B zusammengesetzt ist. 
* سا‎ * 

Ag. XI v. (ss). — Soll von al’Aʻšå auf den Tod des ‘Abdallah ibn 
Jafar gedichtet sein. Da dieser unter dem Hatt des ‘Abd al-Malik 
starb, so möchte man am ehesten an څک د‎ Hamdän denken, von dem mir 15 
übrigens kein Gedicht oder Bruchstück gleiches Baues bekannt ist. 


١ YA 
Mhd. TI rar (rar), 


۱۳۹ 


Táj VI qr. — Lis. X era [A] (Labid). — Vgl. a Abtal XVIII 1 (S. aA). 20 
Die Angabe des Lis. beruht auf Verwechselung mit Labid XH 1. Ähn- 
lich auch Taglib Y ۰ 
* a + 
Bht. 52 f, [3—4]. 
4 


10 


Maimün‏ 58 1۸۵ھ 


۳٣ 
Ist. 1۱٨۸١ [ov 1,2, 1, ۵۳ s, 10, 3—5]. (Vgl. Sch. 28.) 


Freyt. Versk. 198 (vgl, oY 19). — Satas Igi متحت‎ (Freyt. Versk. Lat; 
Sch. .(ومتعحت‎ 
,شأئا‎ Sch. uus (9). 

٭ * * 


Tsh. 1405 Hiz. I rsv. — et (so ist zu lesen) Hiz. حلغا — .آقسمتم‎ 
i T or ری ۰ ۳ ` وو‎ ۳ 
Tei hr Al. — وص‎ Hiz تن‎ QV حلفا — .عرار .1312 غرار سب‎ erklärt Hiz, 


als بجع حالف‎ und عرار‎ als .هدم رجل‎ w 
١١ 


Ahlw. Nr. 23 (dazu die Bemerkung: „Aus? Vielleicht Cod. Lugd. 559“). — 


lies (is. — éi Ahlw. الدھر‎ (Vm.?). — Vgl. Bähilah ©. 


15 V. ۰ 


20 


26 





\ry 
Srf. I 22019, 


MY 
Taq. HI 4.4 [B], Faq. IV osi!5 [als Fünfter von sechs Versen] (Yazid 


ibn al-Mufarrig). — Ergänzt nach Yåq. IV. Die Verse des Yazid ibn 
al-Mufarrig lauten: 


^t . T 


£= قريشا أن اجاور فيهم n Xe co‏ آهل AR‏ 
ebei C‏ فَكَانَ وار هم أَعَاصِيرَ من کشثو آلمرات الٹیذر 
فلا & T‏ بي JG z C‏ العامری بن جنر 
e‏ يشر إن Ig‏ كي في AA‏ کر 
وخاض خاض codi‏ من دون جاره کھولا شب XE‏ 5 — 
LIOS OI hs;‏ نے انب ضر LE xou‏ 
Verse asus diesem Gediehte stehen auch AB. XVII ov (darunter Z. 18 und‏ 


2.19); in Z. 28 liest Wüstenfeld وقد جمعٹ له کتایت‎ (Vm.?). — Die zweite 


Hälfte unseres Verses steht auch Labtd XIV 26, jedoch im Nominativ. 
* $ * 


Ib. irm, tev, Thd. a. 
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۳٤ 
Pfs. I ۱۷١ [1—3] CASA bani Qais ibn Ta'labah al-Bakri), Bad’ III 


vA [1—3] (vgl. Chr. (Y£ und Horovitz Unters. 117), "Add. Ce [1—9], 
Qs. 1 [1—3]. 


V. 1 
F. 2. 
T. 2 


. نا‎ RÉI Bad’ ;فلو‎ Add. شيء — .لو‎ Bad’ Ú< — V Add. .او معمرا‎ 8 


Ú 55 Bad’‏ — عباده As.‏ زعباده Add.‏ عِبَادُةٌ ‏ .واصطفاه Bad’, Add.‏ فاصطفاه 

.تونى Add.‏ زسرفى 

وسر — Sbl. v, Bl. II ra,‏ ,د TYz. 104, Lis. XVI rei, Hiz. III‏ ,19 .باع 

bh. وخا شمر‎ IYz. سه .وت سر‎ s Bad Su. — Anus Bad’ Žad; 

Shl., Miz, Bl. Zu. — Vgl A 10 
¥ * u 

Bad’ 111 Yo [1—9] (vgl. Horovitz Unt. 184 £). 

Md. I C3- [4, 6, T], Prv. I 96 [4, 6, 7]. 

[4]. — Lies Ar H 

[4], Mmm. V [6—8]. — jÎ Mmm. 3; Md., Prr. .أن‎ — Lies u, خلا‎ 

Mmm., Md., Prv. „aa. 15 

[4], [e]. — Der erste Ilalbvers Mmm., Md., Prv. š 5 m $ فہرُختی ځال أن‎ 

š nZ. ول سے‎ Pry. .شفهل‎ 

HL [6]. — „468 2j Mmm. حل — ادناه‎ Mmm. كل‎ 


۱۳۵ 
Ag. XX ۱۳۲۹٩ 1 20 


+ * * 

Lis. XV و۱۰19‎ [3, 4], Ta] VIII ٤٤٢ 18, 4]. — 49. I is (r) [3, 4] 

(al Ahicag), IV so (sejo) ر3/‎ 4 als Dritter und Vierter von vier Versen], 
al-Ahwaz), *'Umd. 7 v ]3, 4] (al-’Ahwag) u. ë. 

Lis. XV ۰ T, س‎ oí Ag. I, 'Umd. „SS. سب‎ qe Lis. XV ۱۰١, TÀj vei 
Ag., 'Umd. ظقرت — سلرمی‎ Lis. XV ۰ TE Ag. وق — رايت‎ Us Ag. 25 
.ضرا ولو‎ — ¿B Ap. I, "Umd. انی — .سقط‎ Lis. xv ٠۰١, Däi زاخرمی‎ 
Ag., ۰ ۔اخرمی‎ 


oes Ag., "Umd. لمروان — .النالخسیی‎ (so ist zu lesen) AB. oliye? — 
و آلداخلین‎ AB. I إوالمتمحين‎ Ag. 5 ,والمقصمین‎ — Die Stelle von al- 
`Ahwas lautet nach Ag. IV: 30 


az o. - 


Le‏ ان شطت Cs OTI‏ وآعدي ذا ue‏ و آشتاري 
*14 


5 


10 


15 


20 


25 
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=” 1 . unt. 


دلو وردت lo‏ ایض ماقت لات gi‏ ون ماءو آجاري 


gr i هر ای‎ 

لا وین £ =Ë‏ به ضرا J‏ ابی ا رمي في EI‏ 
er‏ =“ . 5 $ مس ۰ A‏ ^ 

| لتا خسين بتروات بذي خشب و امین عل š SUE‏ في آلدار 


۱۳۹ 
Jauh. I reg, Lis. VI ۱۱۱, Taj 111 rrr (sg), Jäs. eg, Ln. 1045۹, Aqr. II ror, 


Lis. VI 10۰ (am.), Tdj III rer (roe) (an.). — Vgl. oY und Báh. ^. Die Ver- 


fasserschaft څک له‎ ۵٨٥ wird von as-Sägänt bestritten (vgl. Táj HI vr: (rre) und 
Ln.). — n Lis. VI 1o., Tûj III re S. — Cel Lis. VI ,.ه!‎ Täj 111 re 
c. الصا سب‎ Lis. VI i, TÀj II rri”, res, ۳ gr. 


N 
= 





8 


to 





۱۳۷ 
Ttg. ra (I (sz). — Lies „SL. 
& * * 


Jauh, I orr (vgl. JAs. 1838, VI 221, Wellhausen Reste 58, Reste? 66), 
Taj V وه‎ (m), Jauh. I rrr (an.), Bkr. oe [als Erster von zwei Versen] 
(ein früher "Anazit), Lis. VI rı (Rušaid ibn Rumaid al-Anazi), VII ۳۸ 
(Rušaid ibn Rumaid), IX o1 ( Rusaid ibn Rumaid al-Anast), Myn. I ver 


(rrr) (an.), Dmm. I rss (an.), Smn. I ras [Afr] (an.), Suy. ۱١١ (an.), 
Hiz. LII ۳۹ (Ru$aid ibn Rumaig), Tâ} III ma (rvi) (Rušaid ibn Rumaid 
al Anazî), oo» (en, ) Husaid ibn Rumaid al Anazt), Ds. I rrr [A fr.] (an.), 
Ln. 2744" ( Rušaid ibn Rumaid al- Anazt). — Die Nennung al-A'ás soll auf 
Ibn al- Kalbi zurückgehen; doch läßt die Art der Anführung Jauh. I 
err auch eine andere Deutung zu: وقال أبن الكلبي عوض في بیت الاعشی‎ 
:اسم صنم كان لبكر بن وائل وأنشد حلفت البيت‎ da unmittelbar vorher 
der Vers des Maimün ۳٣ ag als Beleg für die Bedeutung ذهر = عوض‎ an- 
geführt ist, so kann sich die Bemerkung Ibn al-Kalbis auf ibn beziehen 
und das SA als Einleitung eines weiteren Belegs für “Aud als Gottes- 
namen dienen; es braucht sich somit nicht auf al Aã zu erstrecken, 
wie auch aus der Stelle Jauh. Irrr hervorgeht, wo auf die namenlose 
Anführung unseres Verses die Bemerkung folgt قال ابی الكليي هو اسم‎ 
$145) ,صلم کان‎ wofür ein Vers des 'A'Éá an und für sich nicht als Beleg 
dienen könnte. So sagt denn auch Lis. IX o1 ausdrücklich وقال ابی الكلبي‎ 
بن‎ Aal ليکر ابن وائل وأنشد‎ o مض في پیت الاعشی اسم صغم کا‎ 
2 ی حلفت‎ jal Vet y 


V. 2. 
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Sonst wird als Gewährsmann für Rušaid ag-Ságánt genannt (z. B. Taj V; 
vgl. Ln.) Als Folgevers zu dem in Rede Stehenden steht bei Bkr. und 
in der Hiz.:! 


- هم سي صر‎ et^ TS لم‎ foeter ogra 
da ساحتها‎ ub أجوب آلادض دھر إثر عرو ولا‎ 


۱۳۸ 
Tfs. XV tea. — Vgl. a, 


۹غ 


By. I ar, Grr. IV o (rer). — Vgl. ۲۰ چ‎ — Lisch Grr. uii. 


* $ * 


Taj 111 se. — Vgl. ٩۰ 6. 


۱ 5 ٠ 10 


Lis. Vl grr, Taj 111 ov (e11). — Gleicher Versbau wie in ۰ 


۱: 


Suy." 204 [\A 1-4: L, ۱۸ 5,6, 11, 7, 8, 10, و9‎ 13—14, 45, 43, 46, 38-42, 48-534 + 548, 


54 5 + 538, 59, 60, 46, 47, 25, 21, 19, 20, 89-33 23—24, 84-86, 27—20, 18, 26, 15-17, 88, 55—57, 8, 
\Ass], Suy. ۳۰٣ [XA1—4 1, ۱۸ 5, 8, 11, 7, 8, 10, 9, 12-14, 46, 48, 44, 33-42, 45-53 د‎ 54, 15 
54۸ + 53 8, 59, 60, 46, 47, 25, 21, 19, 20, 30-32, 23—24, 3-36, 27—29, 18, 26, 15—17, 53, 55-57, $, 


\Ass], Suy.! [ebenso]. 


V. 1. 


Lis. XVIII ivi, Qlg. I rr DA 1, 4, 1, ١۸ 5, 7, 10, 9, 31-13, 15—17, 231—298, 26-95 
30, 21,33], Táj X ^. — NEC. J Suy.! کالغصی‎ (d. i. rast), س‎ AU 
Qlq. رهيالة‎ Suy." AUS. — „au Lis, Qlq., Táj tah. 20 
+ * £ 
Iliz. 111 .دع‎ DA م85‎ 36, 57 -29, 17, 18 2]. 
ZS E d 
Jáh. II vs [8, ‘A 56], Bär, 142* [B]. Iqt. raa DÄ ag, 8] CA څۀ‎ Bakr), ras, 
YXáq. IV ara [^ 57, 3, ۱۸ 58], Lis. XX ret, re [B], TA] X rar, Am. III 
(ai [DB] (an.), Fär. 52 (an), — e Yáq. as. — VÀ sii ۷۸۵۰ sio 


` Bkr. hat es ال همر او شا شظر‎ MNT ich halte aber die Lesart der Hiz. für besser. 
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5; Lis, Táj 3 :النیداء‎ Suy." س .= اذا‎ as Jäh., Lis, Suy, Suy., 
Suy.", Ta] e s; 44. Zu, سا‎ - ac Suy." لور‎ 


Srr ۱۳۹ [4, 5], Suy. ٠ ۲ 51, Suy.* 372 [4, 5], Suy." 80° ]4 5], 


Hiz. 11 £t [4, 5], MQ. wo ځا‎ 5], Azh. II ‘<° ]4 5], Ns. ۲۱۹ ]4 5]. 


s V. 4. 


V. 6. 


“Asq. IV ۰ 
والهاجکی‎ Suy." .والضاجکی‎ — SEN ludis Suy." sin .والغافر‎ 


۱ Y 
Lis. VI roc, Taj 111 er (ech, — Jauh. I mo (an.). — 16 TAj طخی‎ — 


D Qa UL taij Jaub., List si .إن تكن کالعقاب فی‎ 


10 
V. 1. 
15 
90 V. 2. 
25 
V. 3. 
V. 4 


(äh 
INb. rı [B]. 

EH 
Vgl. €. 


Naq. ves ,ئ1‎ Jmh. ,حفر‎ Lis. VI 11s, Ta] III ۳۳۵۶۶ (rrr), mri (re) Ln. 1645°, 
Nas. موس‎ [Ce 31, 1, ٠٢ 8, 63]. — SIS) أنا لم نکش أهل‎ Lis, Taj, Nag, Lm. 
"E رر رے‎ Zeil c c, ____ : a 

c صباره‎ ar) £25, was auf einer Verwechslung mit dem Verse S. 205 
Z. 16 des “Amr ibn Milgat (s. u. zu V. T) beruht, die auch sonst vielfach 
vorliegt (vgl. Täj 1 Pre u. 6.). 1 


MŠ. 9105 [2, 3]. — MŠ. erläutert V. 2 und 3: 


JE‏ أصاب الناس SN‏ من Zei‏ أي A a ES‏ يأ کلون 
UE - ee‏ وتر بجر أي bie‏ والفِفارَۀ BOL)‏ التي تكون على 155 ll‏ 
ET Wii‏ الذي بوکون فها قال بعضهم جارا الذي تواربه Da‏ وقيل EEE‏ وقال 

بعضهم الذى بوزي E‏ 


+ 


ai. — Lies su.‏ .181 لمع 
Lis. XX ma, Täj X ras, Aqr. æo. — Vgl. die Erläuterung aus MS.‏ ,]2[ 
.اجر vi MŠ.‏ س هغه Lis, Táj, Agr.‏ شد — .2 zu V.‏ 
Anb. | Ls.‏ فلس — Anb. rri.‏ 

| * * 


= 
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MS. 312^ [5, 6, V+ es], 220 [5, 6, ۲۰ s]. 
V.5. Vgl dio Erläuterung aus MS. zu ts. — تعطی‎ MS. 0 .بعطي‎ 
* * * 


V. 7. غلا‎ I rss, er, Nag. sor [als Dritter von fünf Versen] (Amr ibn Milgat 


ert T4), ۱۰۸١ [als Dritter von fünf Versen] (Amr ibn Ta labat ibn Attáb 


ibn Tvelabat ibn Rimdn op Tü), Ag. XIX i [als Dritter von fünf 5 
Versen] (Amr. ibn Ta’labat ibn Milgat op er: vgl. Causs. II 122"), 
IDr. er [als Dritter von fünf Versen] (Amr ibn Migat) M'rr.^ 216 
(Cnr ibn Milqa£) TAL. I sis (ror) [als Zweiter von drei Versen] (Amr 


ibn Milgut 1-10 وله‎ Lis. VI ۱۱۰ (an), ۱۱۱ [als Zweiter von vier Versen] 
(Amr ibn Milgat aj-T4'£), Hiz. III ısı [als Dritter von fünf Versen] 10 
(Amr ibn Ta'labat ibn Milgat at-T@t), Tá; III rre (rer) [als Zweiter 
non vier Versen | (Amr ibn Milgat at-T@t).— هان‎ Naq. tas, AB. (Causs.), 
Liz. lo EA دق‎ Naq. ۱۰۸۵ AB. (Causs.), Hiz. sie; IDr., M'rr.*, Yäg,, 
Lis. 33%. — Das mehrfach erwähnte Stück des "Amr ibn Milqat lautet 
nach Naq. nor: 15 


Í Ar‏ 3 صباره 

oi تبت ھا الا‎ an 

„u 22 z -‏ میب یره جع E‏ ره 

Se جزة أنه‎ v 

EN 25‏ خلال کشعه وقد سلوا 

CH H «5 Y $555 Js 20‏ دق من زراده 
Z. 16. Jauh. I res (an.), Nàb.^ er (an.), Lis. VI ۱۱۰ (an.), Taj ILI, ren (ros)‏ 
S Lie Jauh”, Lis. (nach Azh.), Hiz. sii Lis"‏ ل ,16455 (an.). Ln.‏ 
س (naeh IBari), Tûj" sii Lis." (naeh ISd.), Taj" nach IDr. a Lä,‏ 
Naq.‏ آوکی — Å% IDr, Lis, Hiz, TAj AS. — 2.90. Kám. av,‏ 7.17 

۱۰۸۶ Kl; Ag. (Causs.) .أفضل‎ 25 














۱ ۶ ۵ 


Qst. VII sei (IX 111) (nach Hali), Kêm. rı. (an-Nábigat al-Ja dt), 
7. XXVII ve (Näbigah bant Dubyän), Thd. vr. [als Zweiter von drei Versen] 
(al-Ja dt), SCr. ına [als Elfter von dreizehn Versen] (an-Nábigat al-Ja dí), Jauh. 
I eva (Nábigah bant Ja'dah), Igt. ۰۷ [als Zweiter von drei Versen] ( an-Nábigat 80 


al-Ja dí), Kšš. era (an.), Bd. ۰ (II rav) (an), Lis. VIII ur (al-Ja dí), IX ٣ 





5 


10 ` 


15 


25 
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(al-Ja d£), Hiz. II eaw [als Zweiter von zwei Versen] (an-Näbigat al-Ja di), SK. ۷ 
(vr) (an-Nábigat al-Ja'dé), Taj IV ros (ros) (alJa di), V toa (101) (aL-Ja' dé). 


— Der Irrtum kam wohl durch ungenaues Zitieren aus einem Wörterbuch zu- 
stande, wo auch der Vers des *A ša © s0 zitiert wurde, in welchem das Wort 
salig auch vorkommt. — sra Käm., Kšš., Bd. تیه‎ Tis. كُصُوه س ,ینود‎ Kam. 

— لسليط‎ Kám. Just. — Vau? Bir .اسا‎ — Die Verse des Nábigat 


al-Ja' ai lauten nach Sir qw: 
Lu vu aZ nl usb CU ليست‎ 


e 
Be مام‎ we A ^ 2 "Zë 


E12 آلالاه‎ Se; Lei مان‎ 


LU فها‎ RI opdi ان‎ sí رعشت‎ 
“t + ٧ 


فحینا أصادف e Fn‏ آمادف .ها شتا سا 


A‏ کم 


تعاس dai‏ بي I ae ao o‏ 
25 تن ایل علي اب NE‏ شترسون Let‏ 
شود توم E FE eo d‏ تاقوا تر کاتسا 


Ze 


AT Sis آلکلاب‎ E aeg, elle „id, 
Us إلا‎ Dr بر‎ Y لب‎ ck Gs E 
Lc säi دجما اضر ملتسا‎ VO €f Gel 
C لم | آله فيه‎ kai كضوء مسج‎ ei 
Ú e و تلط الائ‎ : 35 di iab 


#.. tv OK 


* 
* 
L 


12 
V. ۶. Taj IV rre (rrr). 


8 & * 

HS Taj IV ma (ri, Ag. XX مه‎ [als Zweiter von zwei Versen] (un.). — 

(d. L ua). — Der in Ag.‏ خمارها loeo Ag.‏ — .فغمت Ag.‏ خطزت 
voranstebende Vers lautet:‏ 


SIE س‎ Eé "e ۶ - CÓ . سے‎ 
SEU KI as خلال شودن الق دپیب‎ 





* š - 
الاب‎ 


اس 


* * * 


نف 
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Tûj IV rea (rer). — ce Tàj ,بسیسثیر‎ 
* 


* k 


Tàj IV ros (ror) — raii Däi .النصوص‎ 


* * + 

Bkr. Ao [5, 6] + Bul. 91* [5, 7], SHm. 84 [5, Z], SHm.» 164 [5, 7]. 
Sms. ar (vgl. Muller Südar. St. 53). — Ú SHm.* لیف — ,دو‎ SHm. .السیف‎ 
س‎ odis G< Müller یی وبتس‎ Š 
u Bkr. Š (2). 
Yale Rim. بهم وأبشيثس س ,وسہلا‎ Slim? زوانبهشی‎ Ablwardt schlägt dafür 
rg un! vor. 

# * و ١‏ 
Vgl. ۷۰‏ — و دا[ 


١٤٧ 10 
Taj IV سم‎ (rrr). — Vgl. £8. 


) £A 
j. و‎ — Vgl ۰ 


۹ 


M'rr. 1e. — Vgl 15, — Lies essi. 15 
۱ ۵ ٠ 


Får, 33%, — Bit. 32 [als Zweiter von zwei Versen] (Amr ibn Jäbir al- 


Hanafi), Mjm. ten ("Amr ibn Jábir). — Der bei Bht. voranstehende Vers lautet: 


L 


x et š. 2*4 Ae وم‎ Z ہے وس‎ el 
به الققيص‎ m دکائن من عدو ظلت أبدي د ودا‎ 


ioj 20 
INb. 230%. — Vgl. ۱۹ u. 


Ver 
Drr. V 141, 150. rav (I ter). 
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Ver 
MAz. I |^, Lis. XV rvs [B], Tå] VIII r^^ [BI — MAz., den ich erst 


nach vollendetem Drucke des Textes einsehen konnte, hat den ganzen Vers. 


Er lautet: 
u we Zi 7 dr v s? سے - سی‎ - = o - Te rf 
5 لمات الشواحضا‎ IV AN راقن من جوع خلاء مخافة نجوم‎ 
Vgl. x 12. 
۱ ۵ ء‎ 
Ag. XVI ٠۹ (vgl. Kosegarten Chrest. 138). — Vgl. w. 
\oo 
10 Wenn man der Bemerkung im Täj V ۳٣ (zu V. 10, 11) Glauben schenken 
darf, wäre die Qasidah, zu der diese Bruchstücke gehören, dem Haudat ibn 


“Alt al-Hanaft gewidmet gewesen. 


Igt. Yıo [1, 2, 4] + Tfs. I YF ]4 6,8] CASA bani Ta‘labab), Sir ۷ 


[4—7] (vgl. Sachau zu Mrr, Y- (S. 16) und WII. 164). 


15 V. f. 


20 


Lis. V CYT [1, 2], Mzh. IX ٩۳ (£) بل‎ 2], Gm. I ASY [1, 2], T&j III ot (0A) 
D, 2], Mht. 25١ [1,2], Nag. ۳۹۸ [1, 2], توق‎ I ۲۲۹ D, 2], JauhG حمر‎ a. R., 
Jal. 199* [1, 2] (an.) oder “Umar ibn ‘Abd al-aziz oder اه‎ A $4). — Die 
Anführung dieses und des folgenden Verses im Isl. geschieht in folgender 
Weise: 


والأصفران الذهب والرعقران ویقال 531 والزعفران Na‏ ران القراب واللّخم فإذا 

:تمل es 25. CM‏ الخأُوق قال الشاعر إن الأحامرة aad‏ 

dazu am Rande folgende Bemerkung von at-Tibrizi: 

زعموا أن هذين البيتين لعمر بن عبد xul‏ ودکروا أنه LAB‏ قبل نسکه حین کان والي المدينة 

وکان حسد gine‏ لغناء وله في تلك اطال إشعار جاد ويروى olde‏ البيتان من قصيده 

الأمشى والئوآم EE‏ بالشي. والتوليع أن یکون في الجسم نقط تخالف Wl éi‏ يريد 
ls Kala‏ على جسمه من أثر الزعفران 

Ús Zei Lis, Qm, Tàj, Mbt, Aqr. (aus LO. 


[1]. — t; si Ig., Mah. زالراح والاحم‎ Qm.t والراح‎ esti; Mht, Aqr. الحم‎ 
مغ الطلۍ س .والخمر‎ PET Qm.' زالعتیق وأطلى‎ Isl, Lis, Mzh., T&j Sem! 
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Abs; Mit, Aqr. N, .العثيقة‎ — JU و‎ Tal. (mit «e; darüber فلا‎ c), 
Lis., Mzb., Tj, Qm.t, Mht., Agr. A S. TA Igt. s زمر‎ Lis, Mab. 
Uis $4; Tàj iss; Igl 5; jo aber darüber HP mit , 

V.3. Bkr. vr, Mrs. Nr. 9206, Lis. X جه‎ (vgl. Mb. 863, 57 Anm. 3, 59 Anm. 5), 
Taj V s.v (s). — Der Vers hat in den Anführungsstellen äußerlich 5 
keinen Zusammenhang mit den anderen Versen des Bruchstückes, sondern 
ist nur mit Rücksicht auf den Inhalt hier eingereiht. — AG Mrs., Lis., 
ز۲4‎ HU. — SS Mrg .معرقا‎ — HU Mrg, Lis, Tåj عانۂ‎ 

V. f. Ad. rox (as), rvv (ar), Raq. II 197, JauhC. 210, Gww. ır (vo), SAd. 116, 

Lis. XVI rri, Sfd. 59, Qm. IV r.v, Taj IX iov, Mbt. 199, Ln. 355°, How. 10 


1 1463, Jauh. II ri Cen) (vgl. Fleischer Kl. Schrr. I 88094), — SAd. 
gibt folgende Erläuterung: 


اغا عدد ما شرب ول dm‏ إرادة التكثير والتعظم واف عشرة تثبت le‏ الا+ ثارة EX?‏ 
^st L ua PER:‏ 
اخری 3S | Kir‏ 

Ais Tis., Si'rv, Ln. opes É (vgl. WH. 164 Anm. 1); Sir 53755, 15‏ شر شري 

— gs Sis, Fleischer I 330%, Gww", Qm. How’, WH. 3435; 








T fs. .وثلاث‎ 
Ho Vgl WH. 157%, 
V. 6. Mr. ev, 191. — باجلسشان‎ Th. .بالحلسان‎ — 4353 Tis. .را يه‎ 
V. 7. M'rr. me, av, (ën, È SÉ. rro. 20 
7.8. ZA) Tis, Zell 
T * * 
V. 9. Hiz. II tar (vgl. Mb. 155%, 156 Anm., 16015) 
* 4 * 


Tûj V ۳۹ (rw) Di, 11] (vel. Mb. 146). 


Ven 


Hml. II 573 (nach al-Marzági) — Verwechslung vielleicht durch Er- 25 
innerung an das Wort osoki in 5 ? 


۱ ۷ 


IHjj. av, Mehr. 174 (Quelle?). — Vgl. W72. Hammer-Purgstall, Litgesch. 
1409 weist den Vers dem Hassän ibn Täbit zu (vgl. Mehr. 27828); das beruht 
aber wohl auf Verwechslung mit Hassän XXIII 3, der in den Anfangs- und 0 
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LAT 


Endworten übereinstimmt (a, und رقعوا‎ statt a$,5 und laj) und wahrschein- 
lich für die Entstellung von W 73 als Muster gedient hat. 


\oA 


"Ain سب‎ JauhB. 186, JauhD. 142, Lis. X ۱٠٥١, Täj X avr” (sie), Nag. ran, 
5 Ag. XII vr! (448) [als Zweiter eines Verspaares] (“Abdarrahmädn ibn al-Hakıım 
ibn اټ نګ‎ Ast), vr?* (1497) [als Zweiter eines Verspaares] ("Abdarrahmän ibn 
al-Hakam ibn ’Abi-I- Age), Jauh. I111 (an.), Zo, zer (an.), Lis. X ۸٨ [als Zweiter 
eines Verspaares] (*Abdarralımän ibn al-Hakam ibn ’Abi-l- Ast), 191?! (“Abdarah- 
mån ibn al-Hakam ibn’ Abt-l- Zeg oder Ziyád al Ajam), Tûj V er. (air) (ein Mann 
i0 von Bakr ibn Wé il oder “Abdarralımän ibn al-Hakam ibn ’Abi-L"Ast), بیع‎ (^ Abd- 
arrahmdn ibn al-Hakam ibn ان‎ Ägt, oder Ziydd آنه‎ A jam). — تمي‎ Lis., Taj V 
zr., Nas. s. — Für die Verfasserschaft al? A'Sás beruft sich 183 auf al-Jauhari, 
für jene des Bakriten auf den "Ubáb (von as-Ságáni!); für die des 'Abdarrahmán 
ibn al-Hakam wie Lis. auf Ibn Bart und außerdem noch auf as-Ságánt. Nach 
15 dem Igt. wurde der Vers dem Kisrä rezitiert, was weder mit der Verfasserschaft 
des “Abdarrahmän noch des Ziyäd vereinbar wäre. Der zweite Vers von 
“Abdarrahmän oder Ziyäd lautet: 
tie DE Ese SE مَضْرَحي‎ Ed ون‎ Gs 
Der hier Gepriesene soll nach den meisten Gewährsleuten Mu'&wiyah sein. 


20 ۱٩٩ 
Sin. au,  ٍةَلْجاَدم‎ Sin. ای — ممُذاخٹھ‎ Sin. .أن‎ 
Ye 
Jamh. v. 
Y! 
35 JauhG. 67°, Lis. XII «, Tê] VI er. Jauh., II re (an.), aa (an.), rv» 


(an.), Lis. X see (Sahr al-Gayy), XIV mo (Sabr al-Gayy), Taj VI «4 (Sah al- 


Gayy al-Hudali), VIII rra (Qahr al-Gayy). — Der Vers steht in dem Gedichte 
des Sahr al-Gayy Hud. XVIII 28. 
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۲ 


Mhd. 11 ۳۱ (11). — Zu den beiden Wiener Handschriften der Muhddarät 
یی ی ی سس یو سس سس سس نموت‎ REA ووس‎ EEN 
NE. TI und AF. 145 (Flügel Nr. 369 und 370) wird jedoch als Dichter al- Anna 


.وكان يعضهم CAE‏ إلى الاعشی فتآهره LUI ai‏ قلقيه فانشده genannt. — Mhd.:‏ 


- 


۱٢٣ Š 


Jauhß. 9, Jauh, II ۱۹ (an.), JauAG. 9 a. R. (al-Qutämi), Lis. X ۷ء‎ 
(un.), T4j VI m (al-Qutámi) — Vgl al-Qutämi VI 19. 


۱٤ 


"qd HI ve 1, AN 1, SD, ^V 18,14, 21, 19, 20, 18, 95, 6, 7 CASA Bakr) 
Ag. XX ۱2۰ [AV 21, 22, 15, 35, 25, 24, 7, 8, "VY 19, 20]. 10 
V. 1. Vgl. Rothstein Lahm. 121 Anm. 3. 

V. 2. Vgl Rothstein Lahm. 121 Anm. 4. 
V. Vgl. Mb. 140. 


,سیوفیم 100' وجوههم TOC‏ 





WÉI 
M 


bal 


— 


اپ 


Vie 15 


Mhd. Tra (rev), Tab. III ۹۳۸ [als Zweiter eines Verspaares | (Fári ah 
"ubt al-Walid ibn Tarif aKSári) Ag. XI ^ (A) [als Zweiter eines Verspaares | 
(Uht al-Walid ibn Tarif ai-Sári) a (A) [als Achter von elf Versen] ("Uht al- 
Wulid ibn-Turif), ۱۰ (a) [als Zweiter von drei Versen] (Lail& bint Tarif), 
Bht. 399 [uls Siebenter von vierundswanzig Versen] (Laild ibnah Tarif at-Tagli- 20 
biyyah), 'Igd II سر‎ [als Zweiter von fünf Versen] ("Uht al-Walid ibn Tarif), 


Msl. yy [als Zweiter von vier Versen] ('Uht al-Walid), MM. 119 [als Zweiter von 
drei Versen] (Uht al-Walid ibn Tarif), LAt. VI an (o^) [als Achter von elf 


Versen / ) Lail& bint Tarif), IHU. Nr. vas (vgl. Hns.^ ivr, Del. 93) [als Vierter von 
achtzehn Versen] ( al-Fári'ah bint Tarif), Nuj. I مدع‎ [als Zweiter von fünf Versen] 25 
(al-Färi ah bint Tarif), Buy. oo [als Sechster von dreizehn Versen] (Laild bint 
Tarif at-Taglibiyyat). — LS لا‎ Oheikho Bht. Le I; Tad, Msl 345 .لا‎ — 
آتراذ‎ MM. ;المال‎ Tad, Eins. Zell, — Das Gedicht der Lailá lautet nach Bht. 8 £.: 








10 


15 


20 
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على Je‏ قوق Jor‏ متسب 


. " Pr er کت سے .”>“ سے‎ 
وسورة مقدام وراي حصیفب‎ 
5 d a eg . A ` - کے‎ 
Me A rx کان‎ g 


ہے ”= چ 
د وي 


ans Zeil آلترزی ولا‎ Es E 
و صلیفب‎ ean من‎ dE على ما‎ 
Dno G الا من‎ Jdi ولا‎ 
ضروف‎ edd عالي‎ sl 
d Las فدیتاه من‎ 


-> > 9 wë 
شجا لعدور أو لا لضصمينف‎ 


ch >‏ یې wë‏ سی ^ b‏ - سم wë‏ 
كانك لم تجزع على أبن de‏ 
£ سے . 7 و we‏ لسن 
Lui eil‏ وقاعا یکل شريف 
kai š WË‏ + - - 
ودهر ملح بالكرام — 
A x un "sl .& 5‏ 
ss U ridi‏ و وف 
ck.‏ . .. يش e‏ - 
وابرز le‏ کل ذات —— 
سے س 8۶ - ¥ »2 A ZS SA‏ ۰ 
معاتد حلي من x‏ و شنوفی 
ee‏ ” رت ہے كيس ”| ن 
Lë‏ عل الأغداء قد خقیف 
کو 2.7 . 


e M TI - =‏ - سے 
ول تبد في خضراء ذات رفيب 


d * - 
Fu "ow - Ba = ی ہے‎ 
پچ‎ E? 
+ — كالشهاب‎ dy 
>“ Z, wf 2 prä 


بقل d‏ دم قر گانے 
us‏ جودا Kal‏ وتانلا 
ألا e‏ اللہ LP‏ كف c‏ 
Pr ER . 1... ,‏ 80 
Ob‏ لا تچینی دمنة هی دونه 
ll n‏ أن لا cim G.L‏ 
š‏ لا یوم یف حي يزه 
š‏ لا بحب لاد إلا من S‏ 
ولا ال الا کل جزداء كَطبَةٍ 


4 
WI 


۴ 
¥ 
w 
WI 


t 
1. 
a 
: 
ke 
* s 
1 
T 
W 
١ 


nm 

L «٠ 

7 

CN 

E 

7 

1 سا 

رچ رک 


و لِلبدر ون ou‏ الكواكب |د هوی 
یکت تغلب CE‏ يوم وفاته 
يقلن وقد Gäil‏ 3235 للوری 
Lage‏ 
و تشقيل 

دلاص ری s‏ کدوحا من GI)‏ 


تشهد blas‏ ول تشم 
رم s uoi‏ 


e (am > 


۱١-۷١ $ 998‏ که 


111 
IAt. I sor )۲۷۹( [1-5]. 





۲.1. 14 III x. [1—8] (ein Mann von den Band Sadás). — كلا کشف‎ IA. 
كلا کشت‎ o); (IA) wie "Tod, — a OG ولا سود مقاريفي .144 وسا‎ (2). 

V.2. DJ — oas TAt يو‎ 5 

1 4. 1. — ایل‎ SS وظلت‎ “Tad وطلنا نکر الخيل‎ (a. L SEE بالقيب — .(ؤظِلنا‎ 
144. :بالسيف‎ (IAt.) wie "Tod, 

V. 4. Lis. XT wwo [B] (an), Tûj VI ux [B] (an.). 

Vo انسل‎ fehlerhaft für jussi (9). 





۷ 1 
Ag. 111 ۸۸ (Ao) [1, 2], SI. ۱۰۱ [1, 2], BL 111 Vào [1, at — Ag. TIT ^42? 
(ao) ]1, 2 ala Erste von dreißig Versen] (Abdalláh ibn Muslim Ibn al-Maulä). 


T. 1. 135 BL, Dl .بیضاء‎ — Ein ähnlicher Vers von Jamil ist Ag. VII ۱۰۵1۵, 
Lis. Xll re und Täj VI raot? angeführt. Das Gedicht des 'Abdalláh ibn 


Muslim lautet naeh AB.: 15 
روس خی‎ “v. rt ہے اکم عد‎ sg. ۸ M = w. = e 
سماسق‎ thas رد التول‎ d!» Ge هل تین‎ d سلا دار‎ 
و * سر و‎ ¿š d 


. سس اساي‎ -gir سو هي" س‎ baz SF. 
I — * و التقادم‎ Le d لطول‎ L دا کا‎ Apr] > z d 3 
وران اب‎ Ql Lg تا‎ 


wi 


x مر رک‎ Ae Š د سر‎ ٦ e ei 9 ti ^ o». "u; 
la ماه مزنها‎ Lab Lab Ell من‎ um NS 
7$ 2. درم‎ L - . e x مر سر‎ ei - 
اعد لها ې ويام ریق‎ Se. m A lg إذا ريق‎ 20 
A 7 e š " 2 و‎ - ,. 4 z£ > P رو‎ - 


تبك اطلال 4 ui UG C+‏ لا يرقم آلشوق al‏ 


A e 
A a A 7,3 3. هل‎ - ef E e سب‎ A e zT z e 
دار أ مود لك معلق‎ JAEL وان سٹاھا إن ری متف‎ 
t 49 -erp | ہےر‎ 8 E > - - 


ui‏ كل ER cke‏ التضرق 


e, Ze‏ س Z wd‏ سے " z - Set, SI * - ZC‏ ي مر 
gi 25‏ ما أنت لاس جدیدا على Al!‏ بال و مخلق 
تم SH‏ سی ULL. + Aid;‏ گر كس nif‏ 
ES Jeans‏ » ثانه من الا ءر اولی b‏ لسداد وادقق 


شقاق لا رفع آلزدی ولا لین مجاوب فتا لك تشفق 
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سیف CE et Ze a 7." z‏ للت o. L‏ 2 
کان لم Ef‏ | هر او انت امن لاحداته فیا cu CAR‏ 
= عم c‏ سے dë‏ خر سر سر یم wë ei‏ امامو “ Le A‏ کار > < ور s Š‏ 
وقال EM. LE‏ لي غالب e‏ لك ذا الأمى و التقوق 
Pear } H 1‏ مه +- — a‏ ہے د لت و 


۹ 
e 
ka 
1 

Ç 


^ e رہ‎ SZ 92.7 Á رم‎ > ۴ ee P 
€ ll عي في 55 —2 من‎ Gp 
x. یٹ‎ Y, Par "e Š A wire A P a^» C8 "le 
5 شریجا صبابة عرش الرجا و اطائل مترقسر‎ he وللدمع ون‎ 


M >” 47, - H d - - Ta‏ ہے7 "I‏ علق 

ie‏ جال أن علقت وقد بدا لهم بعض IL‏ أغرى وڈ الم ينان 
تا * ” bd -f‏ 

d — A2 ui فلاء‎ IS Eu ade m H 

۱ 

š 


717. A zx ^ ox t . سض‎ A س‎ A c e $ د سم‎ un رو‎ 
Ë الصد يق‎ te) 3 eos ألصب آلستم‎ $i وقد‎ 


10 في لس صحراه دردق‎ esch TET 
>رفق‎ 023] W ینک‎ i SER 2 ۱ 
^ و + کی سر وی‎ + > t. en £“ ص ہی‎ 
تب رام بن غم الصتوير ملق‎ La کان‎ G z: 
TE - gt" 


LC LS SÉ‏ مها الله تعْلی 
i2‏ مر و 8 £ - , .^ eg‏ 3 
بي gj er e LU eel‏ اراس E‏ 





$ +” £" ا ې‎ p uL DE 2 سے‎ 

18 ون ااروع اولق‎ las و کا سأ على ألا ین دعر‎ Lë ما‎ wl: 
ef سر‎ Ce < ° M ep ep ° Za s. “ e sE ٧ ےج‎ 

3— y SÉ به‎ v W العذيب وقد‎ ue» à مور‎ 


۲. 8. نفلا‎ VIT ir, Bkr. ros [als Zweiter von drei Versen) ( ۵66۸ ibn a£-Tabib), 


749. II ros!? [als Zweiter eines Verspaares] (ar-R&%) Lis. XII wr [B] 
(ar-Rá'1). — Yàq. schreibt die Stelle ar-Räi zu auf Gewähr des Talab; 


20 denselben Gewährsmann führt aber auch Täj für al ASA an. — Walz 
Tàj, Yáq.' رورجلنا‎ Bkr. Gig, — Biss Bkr. i552. — لاقي‎ Bkr. Ima 
— Die Stelle des 'Abdah lautet nach Bkr.: 


تاب من de‏ خيال ' ورق ti‏ من د وها النفس Js‏ 
im £M x es‏ تصيد الآہداتِ السلق 
24e. ku VT di - >.‏ 
A Gr =‏ رمادان > إكام و قعان هن ua E‏ 25 


4 * * 
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V. 4. dal, طور‎ a. R., Jauh, I ۳٣٣ [B] (an-Näbigah), Lis. VI wa% [B 


— Vgl an-Nábigah ad-Dubyánt XVII ır, wo der zweite Halbvers aber 
lautot: 








2 Le " 


DG EH‏ و طودا تراجع 


۱۸ 


Wildbocksehilderung aus einer Qastdah, zu der möglicher Weise auch 
das Stück \ des "A 5 banî Talabah gehört. 








V. 1. Taj VII ae, 

— — £ * * 

1.2. Taj Vil os. 

۳ * + —— سس 

۷ 4. ۸1۳۳, <o, Yáq. II wet fe], Lis. XVII ri, Tûj IX rw. 10 
* * " 

V.4. Täj Vl rro, Lis XI re (an.). 
r + * 

V. 6. Le, IE rir [B]. TÀj I soo (I* ivv) [B]. — W$ Lis. 4558. 





| 55 


M'r.rıa (vgl. Nöld. Sas. 331 Anm. 4, Rothstein Lahm. 119 Anm. 4), Lie, 16, 
Bad’ IIl ,دم‎ JauhG. 61° (vgl. Lis. XII سم‎ 4, Taj VIrva?t), Jauh. II ٩۱ (an.); 5 
IBdr. ۱١۱١ (Salat ibn Jandal as-Sa dí), Lis. XII vc?! (Saldmat ibn Jandal), 
Táj VI rya% (Suldmat ibn Jandal as-Sadi), Causes. IL 169 Anm. 1 (Saldmat 
ibn Jandal), Nas. sas (Sulämat ibn Jandal). — Vgl. Salámat ibn Jandal TII 88. 


— حور‎ Jaub., Lis, Ta] زصدور‎ 17. „so. — يعن‎ Hr, جوف‎ 











۱۷۰ 20 
V. 1. Lis. XX rr, Tûj X ere, — Vgl 


* * * 

V. 2. Mujm. I sa, Táj VI riv, Lis. XI res (Adi). — Verse aus einer Hatit- 

—  qagidah gleichen Reimes von Adi ibn Zaid führen an: Ag. 11 rı f. (vgl. 
Nas. sog f.) und Dit, 146. Jedoch gibt es auch ein Trauergedieht g gleichen 
Baues von Muhalhil, dessen Ism gleichfalls "Adi war. — اهم‎ L e°  Majm., 25 
Lis. قومى‎ |l. — W) Táj .اذ‎ — “s; Lis. .رفاقهم‎ — gi ES 'Táj 
:زقاقہم فی افقاق‎ Lis" ۔حقاقہم بالرقاق‎ — TAJ erklärt: أى يبيعون زقا حق‎ 
m فا‎ ' 


15 
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۱۷۳۱ 


Ag. XX ۱۳۹ [1, 2] (vgl. WH. 1875), HH. 62 [1,2], Lis. XT rev [1, 2] 
(an.), Hiz. III vi^ D 2] (an), Taj VI rr. /1, 2] (an.). 
V. 1. Fäh. ۱۰۳ (ein Mann von den Band Baibán1), Gáy. rr^? (ein Mann 
و‎ von den Banû Saibán). — .لال خلقت‎ ll, — ez Lis, His. 
ز14‎ Wu سب‎ WG; Lis., (Hiz.?), T4j ,وپالله‎ — ee Lis., Uiz., Ta] vius. 
— AUT Fäh, Gáy. SA 
y. 2. egi Lis., Hiz., Taj 51414, — ماج رل‎ Lis., Hiz., 187 RAS. — 6,555 
Lis., Ke زودخشت‎ Hiz as, — ON Lis, TAj Jsi. — Zb Lis. 
10 Taj š $555; Miz. 3,3. 


YY 
Dm. II وټم‎ (ros). — Vgl. Abû Mihjan XY 2. 


vv 


Vgl. €, an dessen Textinhalt diese beiden Verse sich unmittelbar anzu- 
i15 schlieDen scheinen. 
V.1. Hiz. Ir, Haw. I rr1 Can), rer [A] (an.), Sinq. I isr (an), tav (an.). 


* * E 


2. 1۷5. (oo, How. II 1176, Jauk. II evi (an.), Mfg. wr )۱۳۵۵( [B] (an), 


Lis. XX rri (an.), Taj X er (an.). — ER Jauh,, Lis, Täj ,آولالکی‎ 


.أولا لكا Ww Táj‏ سب 





20 ۷٤ 
.طقف‎ ITI ۶ ۰ 


| vo 
AB. IV ۱۶۲ (£X) [1, 2]. 
Die Anfuhrungsworte in Ag. lauten: وقال رجل من بني بكر بن وائل في‎ 
85 للاعشی‎ Je .الا سلام وهي‎ 


1 Von Storey im Dichterverzeichnis unter الاعشی‎ verzeichnet. 
* Im Druck weggelassen. 


#» ۱۷۱-۷۸ # 291 


7.3. Stb. II (eg (101), Snt. II 101, Hiz, IV cos. — Die Anführung im Stb. 
(woraus die ganze Stelle in der Miz. abgeschrieben ist) geschieht in der 
Weise, daß der Vers des al AA Ts voransteht und unser Vers mit der 
Bemerkung وقال‎ angeschlossen ist, so daß die Annahme, Stb. wolle auch 
ihn dem al2Aá beilegen, nicht gänzlich gesichert ist. — ars 810.۳ 5 
liz. Sa. 


v" 


Ad. ra Anm. k (nach der Leidener Hschr.), MAz. II res, Ad. rA? (ır) 
(an-Ndbigat «l-Ja' di). — Ag. IV irr (irr) ist ein Gedicht des Ja diten gleichen 
Baues angefuhrt, in dem aber unser Vers nicht vorkommt.  ىدځ‎ Ad. rat? 10 
PO سم‎ us PI Ad. ra UL ركو ار‎ was aber nieht zu ya passen würde. 


YY 


Hiz, 11] وعد‎ (vgl. 37-7), Azh, I 14129, Sng. 11 ۷۱19, Sib. I سس‎ (ssa) (an.), 
SHA. Ir.” (an.), Snt. I e. (an.), Ge, 111° (v.20) (an.), Mfg. vos (irri) Can و(‎ 
E3. eva (an.), ,کل ھه‎ ser’? (an.), ۱۳۳۱ / 4 fr.] (an.), Bd. sar (Irv) (an.), 88. v1 15 
(ır) (Ada Talib), Mgn. 1 ۱١ (rrr) (Unbekannter), II ۱۷۲ (ror) [A] (an.), An. 
IV si^ (Unbekannter), Smn. II ra [A] (Abü Talib), Haw. II ده‎ [A] (an), 
Suy. rve (an.), SEF ran (an.), SK. rer (1a) (an.), Hiz. III ary (Hassán oder 
"Aba Talib oder هګله‎ ٧۸: vgl. sw-t), Ds. Irev (Abd al-Mutfalib), TI vov (an.), 
Fyy. aw ۴۳۸۵ Talib), Ask. Tun (Abt Tálib oder al2A4), II wr [A fr] (an.), 
öng. II vi (Hassan ibn Täbit oder Aba 14115 oder al- 758 oder ein Unbekannter 
Bäg. rvo (244) (an.), de S. III 5261 (an.), Bacy gramm. II 398 [A] (an), 
Wright gramm? IT 86 [A] (an.). — Für die Verfasserschaft al A ûs wird in 
der Hiz. ein „hervorragender Perser in der Erläuterung der Mfg-Verse" als 
Gew&hrsmann genannt, bei Azh. „as-Sihäb zum Bd. beim Quränverse XIV 86%, 25 
Fir *Abû Tälib stützt sich die Hiz., auf ŠŠ., ebenso Azh. Im Diwän des Hassän 
ibn Täbit kommt unser Vers nicht vor. Vielleicht liegt Verwechslung mit Hass&n 
CLIV 1 vor, den Fyy. vergleichsweise zu unserem Verse anführt. — شي.‎ 
Stb.*, Gww., Mfg, K&, IY&, Bd., SK. Jd. — vus Sid. YUG; Mfg" زتبالا‎ ۰ 
روباك 6۰ وزیالا‎ wozu nach der Meinung Einiger YLS als Nebenform anzu- 0 
sprechen ist. 












20 


۷۸ 


SK. rei (1-4). — Vgl vis, 
— M7 ibt 
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۱۷۹ 
V. 1. Lis. VIL rev, Táj IV m (m), Amb. vrr!? (ar-Rd ê). — Vgl. ar-RA t Jh. 
e —— — ss الوا‎ 
YV. T. — خوزيه‎ Ih. رل وله س جوابة‎ Jh. Anb. dan ;جرلن‎ dies ist die 


allein richtige Lesart; vgl. Lyall zu Anb. 


* * + 


چم 


5 V. 2, Get Lies, Sib. I ira (108) (ar-Rd 4). — Vgl, ar-RA'1 Jh. V. 85. — ¿ú 
Jh. ah, — £ Jh. p. 


۱۸۰ 


Ad. rei Anm. a (nach der Leidener Hschr.), Km. s132 [als Dritter von 
drei Versen] (an.), AA. o. [als Dritter von drei Versen] (ein Mann von den 


10 Banû ` Asad), ISkk. rır!? [als Zweiter von zwei Versen] (ein Beduine von den 
Bong Asad), Sij. ۱۳۳۶ (al Asadi), Ad. rri? (an.), Am. I sv [als Dritter von sechs 
Versen] (Hadrami ibn ` Aman) (vgl. Ls. an Anm), Ls. (14), Jauh. I ہہ‎ (an.), 
Iqt. rat [als Dritter von drei Versen] (Hadrami ibn Amir), Kë. aan (an), ۹ 
(an.), SAd. zu Ad. ۲۳۱ (Hadramt), Add. ۱۰ [als Zweiter von zwei Versen] (an.), 

16 Lie. VIII mr (Hadrami ibn Amir), XIV 1129 [ale Erster von zwei Versen] (ein 
“Araber oder Hadramt ibn “Amir), SK. rer (hır) [als Zweiter von zwei Versen] 
(an.), Hiz. IT «1 [als Dritter von drei Versen] (Hadramt), Tûj IV بج‎ (zo) [als 
Dritter von drei Versen] (Hadrami ibn Amir), VIII irs (Hadramt ibn Amir), 
— Die و‎ al ZA Bás beruht wohl auf Verwechslung mit Yo. سب‎ et Käm. 


20 LÀ. — 15 Add. X3. — Das Stück des Hadramt lautet nach Am.: 






Jet LAG Go D زه‎ v 
عجلا‎ Qi. Ll» Z گیا‎ wë إن کت‎ 
X; شصائصا‎ Gah الکرام وان آورٹ‎ DÄ Ly! 
الاسلا‎ ek تخت‎ DF dd كم کان‎ 
25 XL وضرب‎ xx Qi it iis TOF راجا جد‎ > 
XL وان قال سأحبوك اثلا‎ mil Gu ime ان‎ 


Z. 22. کرعم‎ Käm., AAd,, TÀj Jais. — 155 Z5 Kám., Igt., Hiz. E AA4., TAj Voc. 
— Z, 28. Lt. ŠK. .بعدها‎ — Sa ISkk. db, 


< 
> 
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۱۸۱ 
As. Î rri (10). — Vgl. o 46, 


۲ غ 
Lis. XIV ive, Ta] VIII ir, Nag. mas. — Vgl ۲۱ und ۷ ,‏ 





JAY , 


Ag. V] ar (vs) [tam, Tes] (vgl. WH. 689), Ag. VITI «49 (ao) [A t, 9, 4, 17, 21, 
IA, V 25, 45, 44, 65, 30-38], 4933 (a1) [A ,حا‎ "Tod III ivr, rao, Met, Il ris, 
Ag. VI va (ve) [als Erster von zwei Versen] (an.). — ول کہ‎ 100 III ٥ 
.ولا تری‎ — Der Ag. VI v4 folgende unbenannte Vers lautet: 








sr. مرو‎ 


10 عشي آهویتی کا ت رم Gei:‏ مي BT‏ في ile‏ آلرهل 


Ca 


und ist vielleicht nur Zerdehnung von 8 


< 
ho 





N 
Gs 


|: 


V. 4. 





* * * 
Ds. I ۲۷۲۲ [2,8]. 

Iliz. II ssv, Yaw.” 25% (al-Qutdmi). — Vgl. al-Quiämi I ۰ 

Man. I rit (vr) Smn. II ده‎ [A fr.], Y'Aq IL tra, Mht. ۱۹٩, How. II 591, 
Fhm, 1 rss, 11. er [als Dritter von vier Versen] (al-Qutámt), Yaw." 25% 15 
(al-Qutimi) (vgl, Barth zu al-Qufdmi I 9), Suy. rrr (al-Qutämi), Azh. 

I م١١‎ Jals Dritter von drei Versen] (al-Quidmt), Bäg. riv (276) [als 
Zweiter von vier Versen] (al-Quldmi), Zug II ٧ [e] (al-Quidmt). 
— Steht nicht im سا‎ al-Qufämis. سے‎ Je D ar, — جل امو هم‎ 2* 
ie ua 8. لوا‎ 20 


KS. 102117 (vel. Hiz. nm iro und "SE. "n سب‎ Vgl. al-Qutämi I 17. 





A 


Far. 15 (vgl. Roediger nomm. verb. r u. Ahlwardt Katalog VI 10°). 


۱ ۸۵ 


M'r. en, ز14‎ Irav (It itv). — Vgl. al-Farazdag DXXIX 4. — „aii TÀj „akl. 25 
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YAT 


Sib. I rs" Anm. (naeh der Hsehr. des Asiat. Mus. in Petersburg), Sb. I 
rer (rar) (un), But. 1 rar (an), Lis. IX rin (al”Andar ibn Hubairah), TA V 


iva (1vo) (al-Abdar ibn Hubairah). — Wš Sint. طاليًا ل .وما‎ Lis., Täj GK 


5 AY 
Sir < [1,2] (vgl. Nid. 45 und Mb. 62), SITR. ۱ [1, 2]. 
V.2. 2118, 5b. 
لاا سسجت‎ * + 8 
Ha Lis. XIV on, (vgl. Mb. 62 Anm. 2, 220%), Taj VIII (os. 
* s + 


MS. 161^ [4, 5]. 


10 In MS. Erläuterung zu V. 4 und 5: 


Wë 7 1 "I. _ < 7‏ * >" 
ار els Hall‏ فی Al‏ وكذلك یز الوحش Ya‏ والضل الم والدحل غار 
iti z Au & Ce FF.‏ 
os‏ في أصل الجَبل b‏ ون "Ta‏ ويضق من اعلاه شبه ما بتي من ذلك الضرپ من 
säi‏ المتعلّة بأذان ZA‏ وشټه الس AA‏ محتفل .. 


7 Jais MS. الفراء س .والوخل‎ MS, st, 
15 Y. 8. النسر‎ MŠ. .النشر‎ 


۱ AA 


dh. ^ f. [ V 141, 54, 43, 42, 44—47, 49, 48, 55—60, 62, 61, 08-74, 50—52, 55-57. 4, ١ 5, 
9—97], JhB. 21^ f. ۲ ۱ 1-4, 6, 8—16, 17—41, 54, 61, 49, 48, 58—60, 628-05, 71, 69, 70, 18-15 
61, 50, 62, 52, 55—57, 5— 11, 18, 12, 14, 16—19, 22, 20, 21, 928—927], JhL. 50 ff. 
20 [ V1—41, 54, 42, 42, 44—47, 49, 48, 58—63, 65—74, 50-53, 55—57, 4, ۱ 75, 5—27], JhLu. [wie 
JhL.] JhM.[ N 1-9, 12—16, 19, 11, 17—37, 1, V ss, و2‎ 8, ١٥١-۵1, 54, 48, 42, 44—47, 49, 48, 
55-82, 63-74, 50-53, 55, 56, 73, 57, 4 — 97] JhO. 99^ [V1—24, 83—87, 44, 38, و9‎ V 45-47, 
49, 39--41, 64, ول‎ V 42, 48, 48, 58—51, 65, 68, 63, 66—68, 70—72, 75, 698-73, 74, 52, 50, 53—57, 25—29, 
81, 80, 82, 4, ۱ 51, 5— 19, 21, 20, 292—927]. 
دہ‎ V. 1. Vgl. WH. Sin, ZDMG. LX 4745. — هود‎ JhM. شود‎ 
* $ * 


V.2. Mb. 141%, 18. 43° [2, 3 als Dritter und Vierter von vier Versen] ( Kabšah 
bint aš-Saitûn al-Kindiyyah), MgaA. 21°, 219810. 32°, MgsC. 8°, Mga D. 125, 


T. 3. 








dé ۱۸١-۱۸۸ $ 981 


Mqg E. بالط‎ Mga. ^r, Maga aa [an allen Mgs.-Stellen 2,3 als Dritter und 
Vierter von sieben Versen] (an allen Mga.-Stellen Kabak bint Gaitán). — Vgl. 
al-Uansda’ LIV (ras f.) (vgl. Mb. 14211) [fünf Verse, unter denen unsere 
Verse 2, 3 als Zweiter und Dritter stehen; Cheikho vermutet (ag Anm. e), 
das Stück soi von der 'Ámiyah, der Mutter des 'Abü-LJabar, die also mit 5 
der Kabáah zusammenfele, gibt aber keine Quelle für seine Vermutung 
an] — Das hier genannte Stück der Kabsah ist WH. 242 und oben zu 
١54 (S. 11) abgedruckt. — 515&5 in allen Mqg.-Stellen und bei al- 
Wal, — ¿ASS fehlt in JhO. — Der zweite Halbvers lautet bei al-Hansá' 
anders. — من‎ Most, MqtB. ٭‎ R. ,فى‎ — QUA JhM. (ZDMG. a. a, O.) 10 
Jus (vgl. aber Mb. 24319). 

[2], Mb. 150%, وشاع‎ MqsA., Hot, Most), MasD., MqsE., Moes, Mos) 
gue (al- مه‎ ex. س‎ Jes $523 زي‎ on SS JAM. (vgl. ZDMG. LX 
4149) | ng کو‎ CET ليت‎ (vgl aber Mb. 246°); MasA., MqsgB., MagC., 
MagE., Mass, Mag? Ju ی آيي‎ y هموس‎ Go; MagD. ليث هموس‎ 5 
سی یا — .السرى آبی الاشبال‎ 2 


Mb, 1759, — يعر‎ JhL. +u; PEN عادو سب‎ ZEN, s Ás. 

Mb. 191 [5—27]. — NT JbL., 108. .الغوالى‎ — Vgl. ۸, 

[5]. — al JhO. ert, — — آعدو‎ JhLu, JhO. Ai, — cuit JhO. الصیاح‎ 
— ‚Js JhL. „Sb; JhLu., 328. | Jub; JhO. ضلالی‎ 20 
[5]. ۱ 

[B] — kl JhO. اصبی‎ (Versm.? L (gl), — tie روصل ملاک‎ 
darunter abs. 

[5] — Vgl. WH. 2521, 

[5]. — AST US Jh. ریما يذهل‎ (d. i. عقل‎ Jasi U). — Vgl. WH. 2523, 8 
[5]. — Vgl Kowalski WZKM. XXXI 1969. — So Jh. fs; JhB., 
dhLau. ges; JhM., JhO. مُفسذب — .صفق‎ JhO. ye. — Vgl. WH. 2525, 


.ومع اطور JhB.‏ ومع dei, — MAS‏ حور JhB.‏ تنپیم عوڈ — .]5[ a.‏ 


FA [5], — x JhLu. .مذي‎ — gli JhO, gis. — nl JhJ. eu mit 


ausdrücklich gesichertem س‎ und ر‎ — Vgl. WH. 2525. 30 
[b] — .دائما .050 اا‎ — Vgl. WR. سب‎ 


. [5]. — Fehlt inJhB. — 8 JhO. فعلی‎ — El الصيد انال‎ — Vgl. WH.2521*. 


[5], — N 350. لثملا‎ — Úx JhLu, "TO, Jh. toi; AAR. VC. — Die 
zweite Vershälfte lautet in JhB. ۔ومغادی وعادهاٍ فی اخلال‎ 


V.17. [5] — WA JhLu., Jh. 63 $$. — 05355] JhLu. Usas Ai JLB. قدرنا‎ 3. 36 


— 45,6 JhB. جانبیه‎ 
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Y. 18, [5] — Je Va JhO. .سساخبا مع‎ — Laf JhLu. Ws; JhB. us, — 
Vgl. WH. 25231. 
V. 19. [5]. — Zi .0ل‎ c» (d.i Se). 
V. 20. [5]. — جاجر‎ JhLu, Jh. ‚ala, س‎ óc Jh. س .الصوت‎ JUST اختبیال .ادال‎ 
(falsch); JhJ., JhLu. JZ, — سا‎ WH. 2534, 
V. 21. [8]. — D JhJ. سے .باللا‎ 2,588 Jh. رزتذوره‎ JLB. .سفته‎ 
T. 22. 22. [8]. — pe? JhLu. JhO., JhB., Jh. Pys — He Jhb, UT JhO., 
JhB. یردین‎ (d. 1. 535,3). 
Y. 28. [5]. — تسیا‎ JhB. .سيعا‎ — Vas JhJ. LVA, — Vgl. WII. 2555, 
10 V. 24. [5). — Li JhB. هييت‎ — Vgl WH. 2537, 
V. 25. [5]. — usi JhO., JhB., Jh. وظللٹا‎ 
V. 26. [5]. — bai JhO. ;المراط‎ JhLa. .البروق‎ 
V.27. [5], Muht. ع.؛‎ [als Letzter von dreiunddreifig Versen] (Abid ibn al- 
’Adrag) (vgl. Lyalls Ausgabe S. s Anm. k) — a Zb, عیشی‎ — 
15 sis Mubt. JU. س‎ ‚Val. Wa. 25818, 


KN 














V. 28. Lis. X rra, Taj V er 3 r), Aqar. 11 raq. — Vgl. ‘Abid ibn په نا اد‎ XI 29. 


VAN 
V. 1. Jauh. Il rio, Lis. XIII evr, oa, Taj VIII ia, Mht. trsa, Nas. rar. 
* * * 
V.2. Lis. IV ir», Täj II rr^ (rei). 


fr. Vo [1—8] (vgl. WH. 228 [4—8]). 
Hinter der Anführungsstelle steht Gfr. ra? folgende Bemerkung: 


فقول أمگی تنس ما هذا ما ie‏ عتي ولك Au‏ الوم موم باللسولات 
١5 ١‏ 
Raq. I 130 [YY s, 101, YT 4,5] (vgl. ۰ 1).‏ 95 
۱ 
Lis. V sro. — Lis. erklärt:‏ 


لها للخمر يقول زير المود بيکي مخافة أن یرب القوم إذا شريوا فیعملوا ابر لها للخمر وبها باخمر .'. 
Vgl. ۲۲ 22.‏ 





"vul 
. A 
T^ 


i 


UNE 
* 
i 


#» ۸۸٩ * 988 


‚ar 


SK. ۲۶۷ (wo) [1,2] (vgl. WH. 239). 
ABE. نہیں‎ JB] (an). 


£ * * 
Jal. 955^, — Dieser Vers hätte seine Stelle im Ged. (Y am besten vor 
dessen Verse 19, Mit dem zum größten Teil zerstörten Verse 18 kann 5 
er aber nicht eins sein, weil die Reste jenes Verses nicht mit dem unsrigen 
vereinbar sind. — a, Jal. باقلة‎ (?). 


۹٤ 
IHmd, 73 [SA 9 ۱۹١ 1, ۱؟‎ 10-18], 
* * * 
Maw. TÎ a. — Könnte hinter $35» einzufügen sein. 10 
۱۹٥ 


Lis. XIIE £11 [1—4]. 


Jmh. ملا قرن‎ 4], Lis. XVII ۲۰۹ رتا‎ 9], Taj IX ۳۰۹ [1, 2], Jh. IV v: / 1, 2], 
(Abf-n-Najm). — VM s في‎ KM Jah. .الغروال فی غروالها‎ 

[1]. — d Lis. ۷ Jáh. sm 15 
Sag. (Lis. XIII ھ٦‎ a. RA 


Di 


YA 
How. 1 653 ملا‎ 2], Nag. 11e / Z, 2 als Letzte von sechs Versen] (Lagtt 6 


Zurárah), As. I ہہ‎ (im) [1, 2] (Hájib ibn Zurdrah), Af 191? (or^) [1, 2] 20 
(«n.), TYS. orr [ 1, 2/ (an.), Lis. XV ٠٠١ [1,2 ale Letzte von vier Versen] (Lagif ibn 
Zurárah), SS. مو‎ (1) / 1, 2] (an.), Hiz. III sı [1,2] (Lagti ibn Zurárah), 
Jj VIII rao [1,2 als Letzte von vier Versen] (Lagit ibn Zurärah) (vgl. Lane ZDMG 


III 1057") Fyy. ۱۱۷ fi, 2 (an.). — Howells Angabe, die beiden Verse seien 
von al-A'áá, beruft sich auf den von ihm als AAz. bezeichneten Belegverse- 5 
kommentar des “Abd al-azíiz ibn 'Abt-l-Gan&'im al-Käät zum Mis, (cited from 

a Ms.), der mir nicht zugänglich ist. Die Stelle des Laag ibn Zurärah lautet 
nach Naq.: 


2M AAA Maimun 


trs ۰ M af í. J'EN 
ہالاوم‎ dri يا قوم‎ 
يه" عم وه‎ ۳ * um وی‎ 
أقائن عامرا قبل آآیوم‎ Ís 
+. z ار‎ x E * عو‎ 
فلا لوم‎ re? اد‎ eps 
We t 0 c WM amaa 
تاسسوم‎ (Q y تقد ووأ و فد‎ 
پا مغ‎ y په‎ , Í 
0 واانوم‎ Giu هذا و‎ oli 
D fe | a 73 . A D ad 
L H O اليارد‎ at 2 
` سد‎ 
Lis, und Taj haben nur Z. L 2, 5, 6, 
V. 4. (۵, ora (amn) 


Vm والمشرب‎ Naj amas — Jb في‎ Mas, Lie, Taj Ais 


1 ١ 4 Y 


Lis, XII rva, Nas rat. 


VAA 
1: ۸. Kêm. rir, Bal. oro [$ 16, 47, 1], Lis. XV پد‎ Tûj VHI me. — في آلووع‎ WAKE 
5 uo من‎ Lis., Taj si D eee pU. 
E 
ta V.2. Lis. XV ,و‎ Tû] VHE rrq, — Könnte hinter $ 4 einzureihen sein. 


۱۹۹ 
۲۰۰ Lis. XX r.s!?, Taj X ۹ء‎ Jauh, II ow [B] (an), Lis. XV va [als 


Zieeiter von zwei Versen] (Damrat ibn Damrat an-Nahéali), XVI ev (an- 

ANbigah), XN ms! [als Erster von zwei Versen] (Damrat ibn Damrut an- 
20 Nahiali) و11‎ IX «v (an-Nübigah), X zıs?? (an-Näbigah), sı ۵ 
Erster von zwei Versen} (Damrat ibn Damrat an-Nuhsali). — Ko oS 
Tàj X 2۱۹1۶ سب .فا آشکر‎ dus *À Lis. XX”, Táj X eaiër (nach Jauh.!) 
Ka :الا‎ TA] X ء۱۹٤۹‎ (nách Jaub.) بلاءه‎ eo س‎ Vos Jauh”, Lis. XX" 
سا‎ AU), Tûj X ۱۸۹۷ء‎ (nach AU.) Š$. — Der zweite Vers des 
Damrah, der dem unsrigen folgt oder vorausgeht, lautet: 








1% 
M 


+ ا مصخ‎ we 


تركت بٹی ماه Cat‏ وفعلهم OW‏ 1 ت تسا seh‏ مما 
er ist auch Jauh. IT rao (an.) und Táj VIII rr. angeführt.‏ 
* * * 
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IZ Hay fress, Hiz, HE or, Ehm. I rer, Sib. I evv (err) (Terafak), Sut. ep 

Vgl. Tarafah od. Seligs, App. XXXIV 1.‏ — زا Sef.‏ رئا 
Vgl. auch AO 2,‏ 

An diese beiden Verro müßte auch jener gleichgobaute Vers an- 
wchlessen werden, der von Npitta ZDMG XXXIII 215 Anm. 7 und 5 
von Cheikho in Chr. t4 und rex als dem ak2ASá beigelegt bezeichnet 
werden, wobei Spitta sich auf phis. s. v. کابیل‎ (XIL 1) beruft, während 
Cheikhu nur sagt منسوب الى الاعشی‎ Die Berufung auf Lis. ist aber 
irri, wie sieh aus dem Weiteren ergibt, und eine andere Stütze für 
die e Zuweisung habe ich nicht finden können. So seien die drei Verse, 10 
von denen der anf 2,13 der fragliche ist, wenigstens hier vorgeführt: 


Le M مزی‎ ES de تالا‎ Ie ودماء‎ ci 
ر٠ بن‎ get أبيل یت‎ Za سبح الرهبان في كل‎ ا٥‎ 
اذا هر دا کف فما‎ Le عامر يوم لعلع,‎ Ú, لد ذاق‎ 

Z. 12. کت‎ J vii /Z. سید‎ 1 (C Amr ibn Abd al-Jinn) (vgl. Well- 15 
"A وپ ومس سوب پري ران‎ Map Tr IE رسس کی‎ 
or, Tun. yes ,سا‎ 12- Lij] (an.), Yaq. IV vm [Z. 12—14 سپ نس‎ 
زب‎ ۱۱۱۱/۱ Feste? 23), Lis. VII a+ ( Abd al-Haqg), ٤٣٣ (an.), XIII ۹ 
JZ. ۵۰-1۱ (ba Abd al Finn), 3 Bf, XV ero (un), XVII rra (an), 
ln م.ج م‎ [A121 1] t “Amr iba "Abd al-Jinn, oder ein Têkilî unbekannten 
Neun nsp Pu. Ze [Z I9— 417 tan. j, Jim Í rr ] Z. 12—14] (an), His. IH 
مر‎ 12 LT Cur bn bd al. Jina), Táj Ill orr (ovr) (Abd al-Hagg), 
IV پر بیو رج جح‎ VEI sui (on), LX ۳۱۵ (un.). Mht. ۱۳۹۰ (am.), Ln. 07 
E How. J i [Z. 12—11] (Dua ibn "Abd سد‎ — Ui Hiz.” ad, و س‎ 
مادرات‎ eo] 7 RE :والدماء‎ Lis. VI, , Miz.", A HI ۔ودمصاء لا ترال‎ 

A Lis. VH, Hiz, Taj 111 tais. — 35$ Tab. AS, س‎ — „öl; Tab., 
Lis. 2111١ LL .او‎ 

2.19, Tib. ib. wir [Z 12] CAmr ibn Abd al-Jinn), Jauh. Il en / Z. 12] 
fun, a dè, t Humaid ibn Tun), Mujn. dir [Z. 12] (ein Jailli), Mrr? 215 au 
tiin برا مل‎ Spitta legt ihn unter Hinweis auf Lis. XIII ı in einer لک‎ 
merken al wi bei), Dag. 1ع‎ |Z. 12] Cam), 100.71 ۷۸۱ [2.12 (all Abtei), 
.مل‎ -g ten), Lis. الد‎ Ta? [Z. 12] (dbu Abd alF-Jiun), 379 [A], "An. Tor 
[A 12] Ir iba Abd al Jinn oder ein Jdhili unbekannten Namens), Dm. 
Iu 7 م‎ 22 12 tan.) Dti rr | Z. 12] (an.), Hi-. III ve. [Z. 12] (Amr 10۱ bd 3 
al inn), seis [A] (iin Jéhili) Tj VII جوا‎ (dmr ibn "Abd. al-Hagq). 


* 
+ 













to 


0 


et 
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How. PI JL. 2] Ana iba "All af inu), Chr, yas (Col "Med, el "tel, 
Ibn “Abd al-Jiun). — Im Diwan al-"Ahtals kommt der Vers nicht vor. 
— = Tab, Lis. سه قکش‎ Aa Tab, Lis. یکل‎ ~ e آلاپبلین‎ 
Lis. NIE 515, راتا‎ Da, Dim, ۲ ن عیسی‎ a. 

4 Z. VÀ. Truh. | var Anm a / Z. 12 / i (mr iba ‘Ahd al Jinu), inh. H 
دی‎ /Z. 12] tung ۱١١ B. Humaid ibn Touri, Muju. Vw [Z. 12 [fun ), Ins. 
(er JA. 2] پر یں‎ (٤۷١ IV ym JZ. [2] tal ۱۸۰۸١۱. Lis, SHIT JZ. 2] 
(Ibn Abd. al Jinn), An. Das [A I2] (Ame ibn hd. ul Jinn, oder 
ein ]با‎ unbekannten Nem Mar, Dia. d vy [Z. 12] (tn.), Dmt Irr f Z. 12] 

10 fan.) Hiz. HH ee, [Z. 123] CAmr ibn Ald al Finn), How 1 t2 TZ 12] 
einer diu ای‎ al iun). سه‎ Ue Hiz. متي‎ 








Y. 


Lis. XV ias, Dis HT (š [B] (naeh Sub, Taj VIH ver, SI. Tas fers) 
(tn), Jauh, II ۳۹۸ (an.). Sut. 7 ers, AMfs. sr (rra) (un. بهل‎ rea Jat ۲/۸۰ ۱ ۰ 
15 fan.) Lis. XVIII aw (eat, A Man. II av Ca) Í ار‎ fan), ۱۷۱ (res) /.1/ (on, (in! 
HE هديا‎ (an.), Sou, 44 yea (an), An. rve Con) Hiz. II ۱۳١ (an.), vev (en), Tij X 
ra (an), Ds. لل‎ s^ [als Zweiter von zwei Versen | (an), dzh, II ay [ula Zweiter ron 
zwei Versen] (Yazid ibn Amr. ibn ضع‎ iq, Ddq. at (^4) fuls Zieiter von zwei 
( Yazid ibn “Amr ibn usc ier ig), Lu. 1255 [A] (an), How. I 310 (Zaid ibn 
bar ibn ng-Sa ig J. — مُقَدِمُونُ‎ f Sib., Lis. XVIII, Men If ivi, Tûj X, Azh., ۰ 
.يمون‎ — Ga? Sib., Snt., Mfg., JS, Lis. KVI, Mga.. Jliz. 111 iro, tm, Tû] X 
Ds, Azh. Bäq, Ln, How. (2A. — Uli المداما "ا8‎ — Der Vers (des 
Yazid ibn “Amr ibn رس وه‎ der an einigen Stellen vor unserem Verse stehend 
mitangeführt ist, lautet: 


tt‏ ې .. کو i - A e - - e‏ سر * کا نے سے 
الا xb ii‏ ما LEI Axe‏ 25 
Doch sagt iz. II irv davon:‏ 


ob N y ljas‏ كل بدت Le‏ من شعر H‏ وسا من قصدة JU‏ واحد وا لیات انشاهد لم أره 


منسوبا إلى الأعشی إلا في كتاب سيبويه do‏ غيده منسوب إلى أحد والله أعام ٭ 

Dieser Vers ist angeführt: Sib. I وهی‎ (e1-) (Yazid ibn ‘Amr ibn ag-Sa'iq), ۰ 

30 تامو‎ (Yazid ibn Amr ibn as Sait, Sir شو‎ (Yazid ibn ag-Sa'iq), Ag. XIX irs 
(Ibn ag-Sa'iq al-Ámirt), Sot. I zr. (Yazid ibn “Amr ibn an Sai, Mfg. er (rra) 
(an), IYS.rre [A] (Zaid ibn "Amr ibn ag-Sa'iq), Mën II sv (sa) [B] fan.), ۱ 
Gei [B] (an.), Smn. 11 ira (an.), Hiz. IJI کبس‎ (an), reif (an), ۱۳۸ (an.), ۶ 
(an.), ۱۳٣١ [B] (an), ۱۳۹۰ [mit einem zweiten Verse] (Yazid ibn 'Amr ibn ag- 
33 Sa'iq), ٤٤١ (Ibn ag-Sa'iq تصش اد‎ Ds. II sa [s. oJ tan), Azh. IT «v [s ده‎ 





$ 
ذا 


$ cnr o 281 


(Yazid ibn "Amr ihn ag Boa it, Bêg. at (84) (s. o) (Yazid ibn Amr ibn ag Sa'iq), 
How. I BT1 (Zaid ibn 'Amr ibn ag Sai), — Abweichende Lesarten: £ Båg. 
ده .هل‎ Der erste Halbvers lautet bei ‚Käm,, ir, Ag. Hiz. HI 1۳۹۹ nre ter VÀ 
تمسم‎ um s o aji. — Lab ما پیشون‎ Sib, Kám, F r", Snt., Mgn. 11 wi 
(resi mn, Aah. el? m ما‎ Hiz. FIT irat (nach Ibn Sidah) ما بہم حت‎ 
:الطعام‎ Hiz. HI vereal" (naeh as-Miráfi) الظعام‎ äi, — Ob nun etwa die 
oben mitgeteilte Form des Versos eine Entstellung (Angleichung) des eigentlichen, 
anf سام‎ reimonden Verses des Ibn ag-Sa'iq zu nennen sei, oder ob sie trotz den 
Ausführungen der Hiz. doeh zu demselben Stücke gehören, wie re, und von 
dem Hiz, 111۱۳۹١ angeführten Verse des Ihn ag-Ga'iq auf „U zu trennen wäre, 
tilt jeh vorläufig nieht entscheiden. Im zweiten Falle bestünden zwei Wäfir- 
gedielite die + + Dichters, eines auf GU, das andere auf ¿W die sich in einem 
Spettyer e auf die Bant Tamim 0 


Ye) 


Bhe, ےھ‎ Adm, tt H ۸۸۵۱۹/۵04 al-Ja'di), IHS. ) Umayyat ibn "^ Abt-g- 
Salt at Toqati. mlir au Nuhigat al-Ja di), Br mrt [in einem Stlicke von sech- 
zehn Veriu nls Vir.ehuter]. (t an-Nebigat. alta di), 1177). ra (an-Nâbijat ot 
daia .م711‎ ra ٧٤٤٩١١١, dmh, سما‎ (an), rav Anm. CUmuyyat ibn ^ Abi-g-Salt), 
Mel, الال‎ HT لی‎ Ksa, pre fan), fus, هپ‎ M einem «anderen Verse] 
(Neihtgeh haut. Ju ول‎ Lis, Í Av lan), XV ras (al-Jdi), SK. rar (an.), 
TY Tij 4 Í xz رد‎ ) (emn. A Tij VIH دم‎ (alda Em — Vgl. "Umayyat ibn ’Abi-g- 
Salt LE من‎ Nr IHrd, Fans. 44 — pi IDr., Jah. .السماکنین‎ 
weis Lis XV. Taj VHL; شیله — ,شود‎ 1187 Aki? ۲ yes; Lis, LL. 


|. 


۲ ٢ 


V df. Jauh. H w= a. Re Nän, Iern Lis. XIT vve? [B fr.], Juuh. ھل‎ wr (un), 
An Í عدر‎ (yra) san), Tå} VII پیم‎ (an.). — Vgl. ھ۹‎ und Vts; aus der 
Verschmelzung dieser beiden Verse ist unserer entstanden. — «Us ۰ 
Cui; verb. in An, V. — وځي‎ Lis. ودراهم — وخولی‎ Yå enl)». 


Jauh, IE ra [Bfr] JauhC. NÉ, Jaub. out, “kb. 1 ú, Lis. XIV rer,‏ .32ا 
Tûj VIII rri. — Wäre in ۹ zwischen V. 18 und 19 einzurcihen. —‏ 
„UT JaubC.. JauhD. ss M.‏ 


: 4 + 


Bai 


10 


20 


25 


3g 
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KA Tûj VIII res, Juuh. 7ر‎ eve (un.), Lis. NV e [eds Zweiter rou drei Versen] 
(Hutaim ibn "Adi oder ar-Peqqdg al Nullis, Ta] VIII era (Hutuim ihn 
“Ali oder ar-Ragqdg oi Aaf? — و لسك‎ Lis... Die drei Verse 
des ar-Rayyäs im Lis. lauten: 

A & ee ” - » um » “ ZS Jeu & 4 # 

وجدت اباك Ai‏ بغرا بنخدة G‏ له gà d‏ فتاقم 5 

ولس LN ie‏ شد رحله glas Je‏ ألموم ab‏ وحاتم 

PETS emu T دص اي‎ (Z e ve کے د ا‎ 1 ... tul 

Er SE تلك‎ Cr kun Lal Las d A dr واکنه محی‎ 

Vgl. Kowalski WZKM. XXXI ۰ 


۲٢ ۳٣ 


10 Mhd. TI ۱۰۸ (^1). 


Y ٢٤٢ 


Jauh. Í ,ماع‎ JauhA. 818, Lis. VIT tog, Mht. rrvo, Art, s, 17. 777 te fals 

Erster von vier Versen] (ul-Hérit ibn Halid), Say, HI asa (<15) (al Hârit 1 

Ha lah ad-Duhit), Jij III sen رجا‎ (l-Hárit. ibu Wa feck ad-Dahli). — Die 
i3 vier Verse des al-Mfárit ibn lIálid im Ag. lauten: 





20 ٢ ۵ 


E 


V. 1. Yáq. IV we (vgl WH. 30), Táj IX av. — ef Yáq. اشا‎ (von 


Fleischer verbessert). 
* * * 


V.2. Ag. VIII ^o, Mws. ira, Saf, 64% Mh. هو‎ (vgl. Mb. 57 Anm. 3, 60 Anm. 3, 
16 Anm. 2,802), Abt. Ap, — خول‎ Saf. .تفص .21:84 تسل — مجول‎ 
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Y «1 


Mr. ox (1, 2], Bad’ IV wh [1, 9], Jauh. II C3 [1,2], Lis. XIII oo 
ft, 2], TAJ YIH vo D, 2], Mht. ۱۶۷۳ [1,2], Nag. ۳۹۶ [1, 9]. 


POR. JauhC. 21, JauhD. 273. — ul dont, Jauh D, س عامل‎ mas. 


اس 


Joni, 4 danhD,, Lis, Mhi, Nas. NAT Bad’ بيذهبن‎ 3 

p vi — Bad’ القاخر ایند‎ 
Y +Y 

V. ۲,۰ Way HI ses. Fig. HH vya (un). — آلداو‎ Yáq. an beiden Stellen الدیار‎ 

verbessert von Fleischer). — EE Méi ۔بالعراقات 4 بالعرمات‎ 

* 

I”. 2 dli. à * 10 
MM mmm Ë + * 


Jh. 5 tvel Goldziher Abhh. T 57).‏ ئځ 


٢ 


eov. -= Künute dem Baue nach zu "A Sá Rab, vw gohüren. 


۲ ۰۹ 


V. ۸۰ dauh, H vi. Jauh B, 4899 LAL JaukD,. 207, JauhG. 40, Lis. XI ۳۱۵۹, 12 
Junhti, dii et, PB. ( Hon Mugbil), Lis. XI ۳٣٣ (Ibn Muqbil), ras (Lbr Muqbil; 
ral. Mb. 2254, Taj VI سس‎ (bon Muybil), rer (Ibn. Muqbil). — au, Lis. 
XI ras. Taj IH rer ?)اة‎ 

* * * 

Ad. us (er) (an), Am. LI ros (an), Jauh. II eyy («m.), Rab‏ اا2 Hl.‏ ها 

(0 rt tenn Zut, re (Tumim ibn Muqbil) Lis. XVII r< (lin Muybil), 0 
Tj IX ri (hn Muqbil) — ولحوی‎ Ad, Am, Jauh., Rab., Lis, Taj 
:هرد بت‎ dat. ,هریت‎ — $5 déif Ad. Am, Jauh, Hab, Lis, "Däi äi 
del lat. Je. 


YY ° 
Lis. XVI res, Tri IX 9 (un). 


tŠ 
ei 
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۲۱۹ 
Eth. IV rra, Aray 1] trt. 


1۲ 


v F E * Wë 
NS. an (ve), Nng 1 سح‎ How. H 108, Hei. Lir [B] يقل سار ریم‎ ۰ 
ar, e ۳ e 5 
> J$. — Der Hinweis auf die Banu Abdšams legt den Gedanken nah, daß der 
Vers etwa von "Aà Rabiah sein könnte, Vgl. dort Y, 


Y YY 


Haw. TE sam [A]. Sag. II rra?, vra?1, pratt, Jonh. Zirar (un). Je, I rri ۱ 

(un.), 137.55 (an), Lis, AVII tas (an.), rov (n.i, ”رهم‎ (n. ). 1۷ L eva ۰۱ 
10 (un.), ovs% (un), ova (andy, LY ۲۷۵ (an), Mht, ۱۸۵۷ (and, Lu. 2GT2^ (an); — 
ei Mbt. eis; Lis. XVII rost? انا‎ les; Lis. AV u و رهم‎ Haw. IV raf 
Tûj 1 ova کنث‎ asi Haw. IV rra?*, Tûj I ova 9, ۰ وما کلت‎ — zs Lis. XVII 
re 8 WE n Haw. IV rra, Tj T sva, Im. وما کشت‎ Lis. XVID ۰ 
زا"‎ IX زومیجت‎ Lis. XVII ۳۵۱1۵ رولا آنا‎ — Ú Lis, XVII rer!? Leta, س‎ los 
15 Lis. XVII ro”, Ta I ېڼن‎ 22 J: Lis. XV I reı SO Haw. IV rra 2, 3 | cvs, 
La. . له سب .الرجال‎ Tis. XVII e1 7, Haw. IV rra, Taj |svs „u, Zr 


وخ" پ۴ 


Taj I ovat, Dn. N.‏ کشم Lis KVIL ret, Haw, IV‏ کشت 





ء ۱ ۲ 


Knz. DQ, 


20 Y lo 


Jauh. II r [B], JauhB. 242 [D], JauhD. 82 [B], 1505, Mbt. ٩۰ [B]; ۰ 
Lis. X r..15, Ta; VI rä, Jauh. I rv (at-Tirimmiäk), osa / Bf (nn.), Lis. V 1 
(at-Tirimmäh), VIII ri. (at-Tirinmäh), X ایم‎ fals Zweiter von zwei Versen] 
QUE Tirimmäh), T6 117 oi (or) (af-Tirimmäh), VI r9 )دای‎ oder «1-1 ir ink). 
— Weder im Diwän des at-Tirinmäh (nach Krenkow) noch in dem des al- 
Anal, س‎ Aus Tàj HI س مجميلة‎ A Lis. Vv, Tûj 111" bc. — Der 
vorhergehende Ters von at-Tirimmäh Lis. X lautet: 











= SÉ سے‎ 


نېز il OX‏ گلالة مك يها مها أصول a‏ 


28 
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Rab, or, Hm. كمه‎ A. [als Vierter von acht Versen] (Sulmi ibn Rabt'ak). 
r; F [H 
al, ENIM Hab. Al, AER :و‎ Hm. شرع — .والکشو واطفش‎ Jim. £ hš. — 


Die Vere dos Sulmi ibn Rabiah lauten nach Hm.: 


np Ra H "^4 ” سے‎ e Zë -n z 
٭سون‎ YI إن شواء! ونشرة وخيب اأبازل‎ 5 
a يط‎ Ulf مسافة‎ Se) à ألمره‎ Gris 
"z 5 سے‎ er - 
al atl; la ji à pts والس پر‎ 
و شر ع آلیزھر نون‎ LL uu, 31; 


من لذة | «di‏ تس QAM‏ لد هر als‏ د و فشون 


peur 10‏ لیر ae‏ کا اعدم FAR‏ لاعشوت 
xl C Wi‏ غذی بهم liu d$‏ 

al; LU py جاس ومارب‎ gel; 
Zn Li. ۱۱1] ran iani, Z. 1. Jauh, 11 svo (an), Lis. XVII rav. (an.). — 
الال کالدمی‎ Lis فی الڈمی‎ - bii فی‎ Jaub, Lis. 15 Jis. 


۲۱۷ 15 


asr, "An. IV rar, Suy. ras, Jrj. ۱۹۶ (rva)‏ مآ رسع Pt Î‏ پر سی مك | اب 
ax siet, Thm, 075, How. IL 38, QU). 19 (Midtär ibn Saibän an-Namart),‏ 
Hate 7۷ ٠٢ inti uh, Mir ert? (an), ee? [B] (an), SIFR. ra? (an),‏ 
ER [8] un), Ay. H1 cv tas: fals Neuuter von dreizehn Versen] (Ditâr ibn‏ 
Nribin an Nuntii), Am. H er | ۸ J), Jauh. IT oos (an.), Mfs. ۱ (sei) 20‏ 
ah ihu Moser), IY». ser [A fr] (Rabiah ibn Jušam oder al-Hutai’ah),‏ ۱۵ 
voa zwei Versen] (Midtär ibn Saibáu an-Namart),‏ رخ Lin AA ta Jels Zus‏ 
ee (vi) tana, SS pa (A) (un), “An. IV rar (al-Hutai'ah oder‏ اځ Mun.‏ 
II ua (an)‏ .فك ل[ Rabiah Ihn dušam oder Ditir ibn Saibádn au-Namart),‏ 
oder Rabfah ibn Jusam 25‏ ۸ 011 آ) Puy. rv [uis Vierter eon fünf Versen]‏ 
(an.).‏ سر oder ۸۱۲۳(۶ ibn Saibda na-Neimari), How. II‏ 
Liq^ II sia fai fr.] (an). Sr).‏ لدبا ibn Seilán an‏ 
مه (itar ihn Selén au-Numari), MQ. rs fun), MQP vr (an.), Azh. II‏ 
oder Rabah ibn Jusam oder ein Anderer), De. 11‏ م03 rf (nl‏ 4[ 


vt [ir] (aud, Bag. ve (168) | دا‎ Drifter von vier Versen (Ditär 4 Seribän 30 
16 








Tj X ms 
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an-Namart), Tkm. 874 [als Dritter vou vier Versen] (al-Hujatah oder Rubiah 
ibn Jusam oder Ditdr ibn Saibdn an-Namari), Sng. II 4 ۳ oder 
Rabfah ibn Jusam oder Ditär ibn Saibän an-Namari) Wright granm.’ 
TI 32% (an.), How. II 88 (Rabt'ah ibn Jušam oder alHufaPah) — إن‎ 3513 
5 Qib., Sir رقتسم‎ ŠirR. ra®, Am., Jauh, IY&', Lis, Tûj فان‎ ls — Die im 
Ag. angeführten Verse des Ditär ibn Šaibân an-Namarí lauten: 
فعتانی‎ DRIN Jp a CG نان‎ Sí des 


ZS e w f ep سو‎ V "voc; T we 





Sa a 0 ۶ °‏ ار "SIL‏ > ي س 
فيرت إليهم عشرین شهرا واربعة فذلك حجتسان 
A . ۰ Bb‏ 2 * ", # ي - 7 “1 . سخ 
EI‏ ان csi‏ ابني بغيض ul)‏ بداتي الداعتات 10 
ke‏ س e ` ei éi Ser ^ et‏ سے 
مر اڅ سے == ez a‏ + س ¥ ER‏ . 
Mt : ie DE EE ex cas‏ بلس ااضانفان 
m‏ 1 قر - ”+ سے É e‏ * 


| “نهم للا طویلا أممجهج عن‎ ovd 
آلهجان‎ ll پو‎ dau Lg di تقول‎ 


BEN دد سراي‎ ZZ 5 Su 
15 داعتان‎ TE A c. لم‎ n ol LT Or? 

1 ^ ^ -È pP 

oL Z b SE Xo er 


— E gui di این ازبقات‎ 
90 Z. 7. الأنتجان‎ Suy. rw otegi. — Z. 18. خليلتي‎ Lis, XX iav, Tkm. 874 
Ma — الم‎ Hut. 238, "An. IV rar, Suy. ras, Tkm. .الوم‎ 


TIA 
Lis. III err, Tàj II ris (rrr). — Vgl. A 5. 
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25 Gfr. ^4 D. 2], Gfr." 655 D. 2], Yáq. III £" D, 2], ۲3. [e.], 
Ag. II ire (119) [als Erster von vier Versen] (Hunain), Lis. XI م٣‎ [1, 2] (ein 


Bagdad), XVII w^ (an), Taj VI ۳۰۸ D 2] (ein Bagdad), XVII ١١١ (an), Taj VI ۳۰۸٣ D 2] (ein ۵۵8۵ oder ein Bagdádi), Ba5jdádt), 
LX rai (an). 
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بين الشدیر AB.‏ شو oa aidai‏ س سی 187 Ago ۷۵۰ Lis,‏ بنا 
Táj‏ ہیی العذیب فالِتین Län. XI = DER EAN oS XVII‏ :والصنين 
GË AS. PIT‏ — .وبتر i24 rin 7 — 35, + Lis., Tåj ais,‏ 
5 وحشاقی Lis. Taj‏ 
Die vier Verse des Munain im Ag, lauten:‏ 
یت نري می — Q‏ اف فة os‏ آلسدير NA‏ 
Za ^ Ae‏ سرد هو 
محتقا 335 3b, KX‏ و Nn‏ وقطعة H‏ لسوت 


تست A‏ رادا سواها د nc‏ وي x AE‏ 


GR 10‏ ات QE Gi GL QU‏ قارةوفي 
YY +‏ 
"in. ۳‏ 
š s $‏ 


Bhi. 135 [3 10]. 

Chr. ۲۷۲ [2, 8]. 

[2]. — Vel Horovitz Unt. 1105, 15 

GU, Win: ولقمّان‎ 

TE‏ .از آدینه 

BEE Dia: UT. 

cox Bbt .سجرن‎ — pU Din, ul. 

۶ شی‎ vielleicht Schreibfehler für 2 مر‎ 20 
سه‎ + * 


۲۸/۰ HI rir. 


2, 1111, ۰ 


CASA 
1 و‎ 





yY) 
Lis. XX çox [1. ?]. 


YY Y 25 
Raq. X 87 [1- 3] (sel. Mb. 86 °, 882%, 20120, 206 35), Nw. 11 ۱۶ [1—3] 
Bakr). 


Das ها‎ in تم رپا‎ ist hier kurz gemessen. D 


244. ÁAl-A'Sá Maimün 


Yáq. IV vav? behauptet, der Ortsname ے‎ ^3 werde in einem Verse dos 
اد‎ A 8 erwähnt; hier ist aber zu bemerken, daß Bkr. o^! als einzigen Beleg 
für denselben Namen einen Vers des "Antarah anlührt, der bei Ahlwardt nicht 


vorkommt und lautet: 
ut مسق ده سه سر سم ری دص مس‎ 
5 عن الصدام‎ dai مصادمة‎ Z پلوی‎ E عر صت‎ 
Es ist nun wohl mit großer Wahrscheinlichkeit anzunehmen, daß Yäq. denselben 
Vers meint, ob aber dieser dem einen oder dem anderen Dichter augohürt, muß 
dahingestellt bleiben. Für 'Antarah spricht, daB in seinem Diwän XXIII ein 
Stück gleichen Baues steht, was bei al A'Sa nicht der Fall ist. 
10 Dem لہ‎ Aa werden ferner beigelegt die Verse des Imru’ulgais XXX 5, 6: 
L E š Le ۷ az) 2 wé کي ۵ س س‎ t TF 
Cab P -l ساع 4 من الیل إلا‎ ar y ديري‎ LA 
s Z وراءه وطاعنت عنه اخیل‎ C$ قارب موب‎ 
in der Handschrift Käm. h. gegen Kám. 112. — An-Näbigah VII 3: 


e د سر‎ >+“ (“Š گے‎ og ۔ کم ہے‎ 5 Je „st 
توهنت ات لهأ فعر فتھا لستة أغوام وذا العام سابع‎ 
15 nur in der Handschrift JauhG. ,,b a. 11.1 — Imru'ulgais XT, 22: 
س‎ # E ep ^ e = e AË 7. un? PER 2 2 
حرق‎ b Ob إلى غصن‎ en b gell si“ is 
in der Handschrift ۰ شلو‎ gegen As. ZI or (rra). — Ar-Râ'i: 


aV iki لاب‎ qul dp OA نك‎ du: 
in der Handschrift JauhB. 745 gegen Jauh. II ivr und Jeu D. 2525, — Von den 
20 Versen des al-Abzar al-Himmäni?: 
"T LT T “* امسر د س‎ 
š = = Wo. ,> 7, = "> 
+—— وهو إذاما هز‎ 
... ^r D? .. t, 
کرم‎ JU روع أو‎ eJ 
der Dritte in der Handschrift AdA. gegen Ad. rie (ru) (an.). — Abü-l-Gül at 
25 ۰ ۰ 





ولا uel GET oue‏ إذا عَلوا ولا أرض اَلهُدُونِ 
gegen As. II ror (an.).‏ هدن in der Handschrift AsV.‏ 
Nach Nöldecke im Käm. Notes S. 98 (zu Käm. ro. 4) wären dem al-A'$á‏ 
zugekörig folgende Verse:‏ 


_ 





1 Nach Tborb. In Jauh. kommt der Vers nicht vor. 
3 gt. رودع‎ Lis. XVI ira, 181 IX 110; vgl auch BAd. 182 (an), Jauh. II ro. (an). 
š Hm. irf 
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Ze Tab SUP 
i - تليق درم‎ y aS اھ‎ 
ےی“‎ m a*n D اس‎ 2 - A 
i.a حودا وأخرى تعط با لسف‎ 
dann: 


AM uS UI‏ شيميي اعنادي 
und: 5‏ 
sl 3 3‏ با لقاهی 
Das ist jedoch ein Irrtum, zu dem Nöldecke wohl dadurch verführt wurde,‏ 
daß diese Verse in seiner Quello InsL. anschließend an al-A'Bás Vers ۱١ 18 an-‏ 
geführt sind. Vgl. Ing. ۰‏ 

Auf Verwechsiung boruht es ferner, wenn Guidi in seinem Dichter- 10 
verzeichnis zu Ag. V 13, 14 den Barmekidendiehter Abû Basir unter al-’A's& 
vermerkt, 

Dor Vers mit dem Reim الد بے‎ in der Mwz. 111, der auf الرجل‎ im 2818. vs, 
und der auf یعانا‎ im سا‎ XXV vo verdanken ihre Ausgänge lediglich Druck- 
fehlern und sind daher im Aubange zum Diwän niebt vermerkt, sondern in den 15 
Anmerkungen zu V 33, Vo s und YA 9 verzeichnet. 

Sar. Í (r= pu. (rh ist ein Ausspruch des A“ Bakr angeführt, welcher 
lantot: Léa BAL) a XA دٌامت آنشیسی‎ S. Ein Versmaß habe ich in diesen 
Worten nieht eutdeeken künnen. Ob unter dem Sprecher unser A Së Maimün 
zu verstehen ist, konnte ich nieht feststellen. 20 


wa 


Andere Dichter des Beinamens al~ A Sa 


Es gibt verschiedene Listen der al-A'&à zubonannten Dichter. Die auf uns 
gekommenen stammen von den Philologen Ibn aA rabî (f 281) Tbn Duraid 
(+ 321), at-Tayälist (T um 360) und al-Ämidi (+ 371). Die Listo des Ibn al A'rábi 

5 ist veröffentlicht Lis. XIX rar, die des Tayälisi steht in soiner Mukätarah, dio des 
Ibn Duraid (aus dem Wisäh) und des تفص‎ (aus dom Mu’talif) sind vereinigt 
Mzh. II rrq (rae) und Suy. ar. Auch die des "Aint 11 ran scheint auf dio oder 
auf einen der beiden Genannten zurückzugehen. Eine weitere Liste steht im 
Qámás, bzw. im "Däi X rer f. und dürfte aller Wahrscheinlichkeit nach ebenfalls 

10 auf die beiden Gewährsmänner as-Suyüiis zu beziehen sein. 

Diese Reihen, nach den Stämmenamen nebeneinandergestellt, orgoben 
folgendes Bild: 

Lis.: Qais, Bähilah, Nahsal, Rabi'ah, Hamdán, Taglib, Tartd und (nach 
einem anderen ungenannten Gewährsmanne) Mäzin (acht Namen). 

15 Mk.: Qais, Rabi'ah, Taglib, Hizzán, Najwän, “Ukl, Báhilah, "UL "Ant, 
Tarüd, an-Nabbás, Bujrah, al-Hirmäz, Na’ämah, Jillän, Baibah (sechzehn Namen). 

Mzh.: Qais, Báhilah, Taglib, Rabi'ah, Hamdän, Mâlik, Matrüd, 'Asad, 
NahSal, Mäzin, Ma'rüf, "Ukl, Uqa, Mâlik, Taglib, “Auf, Daurah, Jillän, an- 
Nabbäs (achtzehn Namen). 

20 “An. und Suy.: Báhilah, Nahsäl, "Abo Rabffah, Hamdán, Tarüd, Mäzin, 
"Asad, Marûf, ‘Ukl, "Uqail, Mälik, Taglib, ‘Auf, Daurah, Jillän (fünfzehn Namen). 

Q&m. und T&j.: Bähilah, Nah&al, Hamdän, Abû Rabi'ah, Tarüd, al-LIirmäz 
"Asad, “Ukl, Marûf, “Ugail, Mälik, “Auf, Daurah, Jillän, Qais, Taglib (sech- 
zehn Namen). 

25 Den hier genannten sechsundzwanzig Namen reihen sich noch folgende 
einzeln an verschiedenen Orten vorkommende an: 

"Umámah (IK. 198%), Bakr (Hiz. 111 eva—eno), Tamim (Ag. XVI sr Ge), 
Sbl. 1e., Bis, III ı۰1), Tallabah (By. I rio, IKt. I ros), Jarm (Azm. rs), Zurárah 
(ADr. rvr), Sulaim (Jäh. VI os, ,ود‎ v., II re, Ag. V isi), Saibän (Bht. 156), 

50 Fahm (Lis. III rar) und al-Magribt (Tir. ırı), so daB wir im ganzen eine Reihe 
von sechsunddreißig A 588 erhalten, die in alphabetischer Reihung der Stamm- 
namen folgende sind: 


GA Asad, "Ak Bähilah 2471 


I, "Arnd 10. Jarm 19. Tarúd 28, 68 

2, 'Umámah H. Jillän 20, “Iji 20. Ma’rüf 

5. Bähileh 12. al-Hinnáz 21. 'Uqail 30. al-Magribi 

4. Bujrali 13. Rabi'ah 22. "OAI 31. an-Nabbái 

b. Bakr HL دام‎ Rabiah 23. “Auf 32. Najwän 5 
6. Baihah 1^. Zurárali 21. Fahm 38. Na’ämah 

1. Taglib It, Nulaim 25. (Jais 94. Nahšal 

^, Tamim 17, ۷۸ 26. Mäzin 55. Hizzän 

U. Ta 11 IR. Daurah 27. Mälik 36. Hamdän 


Von diesen Samen ist فا‎ bani 'Umämah eine Bezeichnung des فد‎ "Abt 10 
Rabiah, "Ast Bahr des Maimin, "A Ilirmäz des شش‎ Mázin, Rabt'ah 
eine Kurzform für ‘Abû Rabiah, ۸٨۸ Zurärah == "ARA Tamim, Saibän == Jillän, 
Daurah ` Hixxán, "Ungail kouunt lediglich in den Listen vor, Fahm عد‎ Tarüd, 
(als ist eine Bezeichnung des Maimün, Mälik des 'A'$& Baibah, Matrüd eine 
Nebenforin von Tarsıl, Ma'rüf ein Name des ASÀ Asad, an-Nabbá$ des ۵ 8۶ 15 
Tamim, Fs verbbiben somit die zweiundzwanzig Namen von Dichtern, deren 
Gedichte hier gésuninelt sind. 


A ۵3 ` Asad. 

Der Name dieses Dichters ist Hlaitamah ibn Marûf, Er wird Ag. XIX ٠ 
nusdrieklieh als ‘Asa Jan ‘Asad bezeichnet. Dagegen sagt al-Àmidi Mzh. 0 
H rrq (rag) und muy. نرم‎ der همد‎ der Banî 'Asad sei ein Jáhilit namens 
Qais ibn Bujrah.! Aus An. IE ra, wo in der Aufzählung nach dem "A Sé 
Asal der LA A Ma'ruf steht, geht mindestens hervor, daß auch “An. unter dem 
von Asad nieht den Haitamal, also wahrscheinlich den Qais ibn Bujrah ver- 
stand, Nach Jah. VI sr hätten wir als Namen des "Asadi eino Reihe اين مامى‎ 5 
ژراره‎ ceri dies ist jedoch deutlich eine Verschreibung für AUAM ,أبن‎ der in 
meiner Sammlung als "VEA Tamim erscheint, während Qais ibn Bujrah nach 
dem Vorbilde der Mk. inter ° 88 Bujrah steht. 


AR. XIX w DIN]. 
MI. مجذبْ‎ A ماجدب‎ 30 
"A Së Bähilah. 
“Mejne Name wird in der Mk. folgendermaßen angegeben: "Ann Quhfán 
mir ibn al-Harit ihn Hivab سان‎ abi Hälid ibn Rabi'ah usw. 


.. DI ` * : $ 1 x ؤ د‎ ^ 
11 1 Bus. steht بای رة من قیسی‎ so daB drei Generationen erwähnt sind. $ eg ist offen 
sichtlich nur Drack- oder Schreibfehler. 


248 "ABA Bühilah 


۱ 
V. 1. STE. 832, Ig!T. IJ vv, Anb. rr11, Får. 89, Anb. rra 5 480(۶ (an.), 


Lis, II re [B] (Saldmat ibn Jandal), Táj I was (I^ ve) [B] (Labid) 
(vgl. Labid App. II). — Nicht im Diwän des Salämah. — ہی‎ éi Anb. 
5 c5; UJ. — Der erste Halbvers lautet bei ام‎ ۰ 


وكان ها في Jl‏ الدهر فارس 


nach einer Randbemerkung ist dies jedoch die Hälfte eines Verses von 


ar-RÁ: 
id الین‎ ad as ug ترس‎ gl ان کا في أو‎ 
10 M Lis. Täj (Labid) .يصب‎ — Us Labíd URL سب‎ Gleicher Versbau 
Maimün Ae, 
به‎ * * 
V.2. Ag. XIV ra (m). 
* * * 
V.3. (Nachgetragen S. m.) IK. 19. 
Y 
15 Yàq. H Aen, Msebt. r11 « 
۳ 
NqÀ. (F^.  اًعُدوُعص صلت‎ so die Hs.; Salkäni óseo .ضلت‎ 
2 


Dieses Gedicht hat in mehrere Anthologien Aufnahme gefunden, wodurch 

20 es verhältnismäßig gut erhalten auf uns gekommen ist. Von den oben aufge- 
zählten Texten zeigen die beiden in der Versfolge genau und auch sonst meist 
übereinstimmenden Handschriften JhO. und JhL. die beste Ordnung und sind 
verhältnismäßig am vollständigsten. Sie bilden daher die Haupiunterlage unseres 
Textes in der Weise, daß ihre Versfolge beibehalten und nur die aus anderen 
25 Stellen in bestimmtem Zusammenhange übernommenen Verse an den dadurch 
gegebenen Orten eingefügt wurden. Diese eingeschobenen Verse sind durch 
eckige Einklammerung bezeichnet. Auch in der Lesart folgt unser Text den 
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beiden genannten Handschriften bis auf einzelno zwingende Verbesserungen. 
Die übrigen Stellen zeigen manche Beziehungen zueinander, die zum Teile als 
unmittelbare Ahhängiskeit der jüngeren von bestimmten älteren bezeichnet werden 
kann. So scheinen Mk. und Hiz. von Ör. oder deren Vorlage abzuhängen; Nih. 
gehört selbstverständlich zur Jamharahgruppe und stimmt vor Allen mit JhB. 5 
fast vollständig üherein, und Saw, ist ersichtlich boi vielfach willkürlicher Be- 
handlung, namentlich der Versordnung, hauptsächlich der JhLa. gefolgt, ist 
übrigens dureh die Herbeizgiehung der mir unzugänglichen Basrischen Hamäsah 
wertvoll. Kam. und RAsm. seheinen aus verwandten Quellen zu stammen, 
ebenso Cir. und Agm. 10 

Kim. und Hiz. begleiten ihre Textwiedergaho mit Kommentaren, dio von 
den Herausgebern. der Gr, und der Saw. ausgeschöpft sind, In verschiedenen 
Jambarchhandschriften sind Sceholien vorhanden, dio der Druck der Jh. nicht 
immer vollständig wiedergibt. Teh glaubte mich auf die Wiedergabe der Jam- 
harahseholien beschränken zu künnen, die in den Anmerkungen zu den einzelnen 15 
Yersen abgedruekt sind. 

In der md. (x. u, zu V. 1) wird das Gedicht nach einer Gelehrtenreihe: 
an-Nabhás - al-Abfas—'Ta'lab, die also immerhin Beachtung verdient, einer ge- 
wissen ad-Da' ja! zugeschrieben, die nach verschiedener Überlieferung die Tochter 
oder die Nehwester des in der Qasidah beklagten al-Muntasir gewesen sein soll. 20 
‚Außerdem wird eine andere Selwester des Muntaßir, Laila genannt, was nach 
der glaubhaften Darlegung des Verfassers der Gr. III tır zu dem Irrtume des 
“Abdalmalik ibn Marwän Anlaß gab, der die Verse 27 und 35 als von der 
Laili al-Alyalivyalı berrührend anführte (Gr. TIE 1<6). Auch der Verfasser 
der Basrischen Llamäsah nennt ad-Da'jà' als Verfasserin, wie Saw. ٧۷ mitgeteilt 25 
ist, ohne daß die Autoritäten des erst im siebenten Jahrhunderte der Hijrah 
lebeuden Verfassers genannt würden. Der Sayyid Murtadä bestreitet aber die 
Richtigkeit aller dieser Behauptungen Gr. 111 sso und ur auf das entschiedenste, 
und da die älteste uns bekannt gewordene Autorität für die Verfasserschaft 
der Daje Ta'lab ist, die tatsächlich überlieferten Texte, dio älter sind als 30 
Talab, also Käm.. Asm, RAgm., Jum, Jh, ohne jede weitere Fragestellung 
ausdrücklich den Ntiefbruder des al-Muntaßir, al2A Sá nennen, so haben wir 
keinen Aulaß, die Eehtheitsfrage zu dessen Ungunsten zu entscheiden (vgl. 
dazu Ahlwardi zu Agm. XXXIV. 8.11), wie es Cheikho Saw. ۱۱۷ tut. 

Die Über-chrift des Gedichtes lautet in der für unseren Text zunächst 35 
mafgehenden Handschrift JhO.!) واسمه ایر بن اخارث بی‎ (Alab) آمشی‎ J6; 


| Die m: stehenden Erglinzuugen aus JhLa. 


250 هگ‎ ۵۵ B£hilah 


رياح (بن) Aer‏ الله بن زيد بن عمرو بن سلامة بن ثعلية بن وائل بن معن بن مالك 
.بن أعصر وهو Agie‏ بن سعد بن قيس عيلان بن مضر بن ترار بن معد بن عدنان 
und fährt dann‏ وائل JhL. hat die Genealogie des *A°8 nur bis einschließlich‏ 
Die übrigen Handschriften der Jamharah‏ — .يرثي منتشر بن وائل الباهلي fort:‏ 
روقال أعشى باهلة واسمه عامر بی الحارث haben mit dem Drucke übereinstimmend:‏ 5 
v Übrigens lautot‏ عروض £e‏ الأول من اليسيط nur JhL. fügt noch hinzu:‏ 
sondern‏ روائل der Vatersname des Muntašir in allen übrigen Berichten nicht‏ 
Da ist es nicht ganz unwichtig, daß die Agm. in der Überschrift des Ge-‏ .وهب 
Bemerkens-‏ .قال آفشی باجلة واسمه عامرين اخارث As)‏ بني وایل dichtes sagen:‏ 
.قال أعشى باجله یرٹی قتيبة :198 wert ist auch die Bemerkung bei Buht.‏ 10 
Kam. ۷5۱۲-۷۵۲ [4, 7—9, 11,18, 29, 15, 16, 30, 34, 39 A + 83 B, 88 A +‏ 
B, 27, 37, 40, 41, 85, 28, 42, 25, 46, 22], Asm. XXXIV + XXXV [8—16,‏ 32 
A + 89 B, 32 A + 33 B, 29, 27, 30, 35, 34, 20, 36, 97,‏ 33 ,17 ,24 ,18 ,21-28 
RAgm. 12—12® [4, 7— 9, 11, 18, 29, 15. 30. 16, 34, 52,‏ ,]25 ,42 ,46 ,89 ;40 
Mar. v ff. [4, 7—14, 16, 17, 21, 22,‏ ,]22 ,46 ,95 ,42 ,93 ,87 ,85 ,27 ,90 ,88 15 
(auch ad-‏ ]46 ,43 ,42 ,39 ,37 ,36 ,20 ,15 ,34 ,35 ,29—83 ,97 ,25 ,24 ,18 ,28 
Denel Jh. ۱۳۹-۱۳۷ [4, 5, 9, 6—8, 10—20, 23—25, 27, 86, 29, 32, 34—36,‏ 
,25 ,22 ,18—20 ,10—16 ,6—8 ,9 ,5 ,4[ 50—51 .3818 ,]46 ,44 ,49 ,87—40 ,88 
JRL. 108—109 [4, 5, 9, 6—8,‏ ,]46 ,44 ,42 ,37—40 ,83 ,84-86 ,89 ,29 ,26 ,27 
JhLa.‏ ,]46 ,44 ,42 ,37-40 ,33 ,31-36 ,32 ,30 ,29 ,26 ,27 ,22—85 ,10—90 20 
1553٨-15147 [1—6, 8-27, 29, 80, 55-40, 42, 44—46], JhLb. 80—81 [4, 5,‏ 
Jh Lu.‏ ,]16 ,44 ,42 ,40 —37 ,33 ,36 —81 ,32 ,29 ,26 ,27 ,22—925 ,10—20 ,6—8 ,9 
,37—40 ,33 ,34—36 ,32 ,30 ,29 ,26 ,97 ,22—25 ,10—20 ,6—8 ,9 ,5 ,4[ 71-18 
,32—37 ,80 ,29 ,26 ,27 ,10—25 ,6—8 و9 ,5 ,4[ 5-1519 150 Jh Lus.‏ ,]46 ,44 ,42 
JhO. [1—6, 8—37, 29, 30, 32—410, 42, 44—46],‏ ,]46 ,44 ,42 ,40 ,88 ,89 25 
Mk. Nr. ۷ [4, 7—14, 16, 17, 21, 22, 18, 24, 25, 27,29, 30, 39 A + 88 D, 35, 94,‏ 
A + 32 B, 45], Gr. III ۱۳۵-۱۱۳ (Tor Toy)‏ 38 ,46 ,42,49 ,40 ,39 ,37,23 ,36 ,15,20 
,39 ,37 ,36 ,20 ,15 ,34 ,35 ,33 ,32 ,80 ,29 ,27 ,25 ,24 ,18 ,231—923 ,17 ,16 ,7—14 ,4[ 
Muht. «— € [4, 7—14, 18, 29, 15, 16, 31, 32, 38, 30, 27, 28, 37, 24,‏ ,]46 ,48 ,42 
Hiz. I ٩۲-۹۷ [4, 7—14, 16, 17, 21—33,‏ ,]22 ,46 ,40 ,28 ,25 ,89 ,42 ,20 ,85 ,17 30 
سس ۱۵۲ Nih,‏ .]16 .43 ,42 ,39 ,40 ,37 ,36 ,20 ,15 ,84 ,35 ,83 —29 ,27 ,25 ,24 ,18 
,]46 ,41 ,42 ,40 —37 ,83 ,381—836 ,32 ,29 ,26 ,97 ,22—25 ,20 —10 ,6—8 ,9 ,5 ,4[ 
Saw. 1a—iry [ 1—3, 5, 4, 7 A + 6 B. 8—20, 22—25, 30, 27, 26, 20, 32, 34—3t;‏ 
Ad-Da' jd").‏ ( ]42—46 ,37-40 ,33 
V. 1. “Uma, IE ۱۳١۶۶ [1, 2], "Umd." 165? D, 2], "Dad, II rı? (Da jd? bint al-Mun-‏ 35 
tafir) — In Kám, Asm., RAsm., Mar. Jh, JhB., JhL., JhLb., JhLu.,‏ 





1 Hg. posl. 


| 
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Jhl2ua,, Mk., Gr, Maubt, Wiz., Nih. foblt dieser Vers. — ورور میت‎ 


"Umd., "Umd. منص — ۔وذکر خود‎ | Saw. ` oq; "Umd. A3 Lei “Umdi تذر‎ Le. 
— Die ohen bezeichnete Stelle der “Umü. lautet: 


(وحكى النخاس)'عن علي بن سلیمان عن al‏ العبّاس الأحول أن القصيدة التي DUS ay‏ 
ة LI dab ‚gel‏ هی asy‏ المنتشر واسمها الدعجاء قال وقال على بن سليمان al ise‏ أن 
[V. 1, 2] ul‏ هكذا أنشده النجاس والذی أعرف ودک میت والذي أعرف Lal‏ والدهر 
فيه هلاك الناس والغير كذ لك آنشدنیه؟ التوصلي في E‏ ثم ععلف النخاس Jio‏ مذان 
البنتان لايعرفان في Als‏ هذه القصيدة . 

Es folgt vine sehr interessante Erörterung über die Frage, ob das 
erutisehe Nasib bei den Maräti vorkomme oder zulässig soi. 10 
[1]. - In Kám, Agm., RAsın., Mar, Jh, JhB., JLL., JhLb., JhLu., JhLus., 
Mk., Cr, Hiz, Nih. fehlt dieser Vers. — er اغ‎ 'Umd. أءہدھا‎ “Umd. 
.اذکرها‎  باهذ‎ Um, “U md: هلا‎ — Gell "Umd., "Umd. زوالشجر‎ 
"Umd." ۔والغیر‎ 

Asın. Ham, Mar, Jh, JhB., JhL., JLLb., dn. JhLua., 15‏ مستا جا 
Mh., ür., Miz., Nih. fehlt dieser Vers, — | xS Saw. JM yx‏ 
.Ms Variante dieses Verses Tühren Saw.‏ سب aw. SC,‏ تكذ يها — 
unseren V. 6, an.‏ 

Bal. I ۱۶۳ [4, 7 9, 11,18, 32 A + 33 B, 83 B + 32 A], Naw. vr, Fuh. 498, 
Il. ۱1,۱۷۰۷ a. u برعلو ۰ رس الا‎ Pri, 1 221, Ma n iz, Fär. 59, Jauh. 0 
(re, H ev, sei, Luz. I a». Ya, oer, "Ukb. H sv (al AA), Lis. VI بدا‎ 
AVI nes rvi [A]. XIN ms, Ta) IH »و۲‎ (ma), IX rer, X ror (vgl. HutG. 
1062, Mh. tevge, lan. تماد‎ How. 1 128. Mal. er (en.), Kum, ۳۹ 

=- Fehlt in Asm, — أثاني لشان‎ Kám. RAgm., Fuh., Isl, IST. Jh, 
hla, ,بالطل‎ Mak, mir. Frb.. Kum., Ma‘ n, Jauh., Gr. 4 Muht., Bal, TYS.. 
lis.. 4 Tij. Mht, Ta, How., Saw. لمان‎ qu Naw., Mk, Gr, 
(st, Raw, ١ شي‎ A3 dia. Naw. Zei E Mar, Gr, Hiz, Saw.", 
Que اس سب .المت‎ Y Får. zul; Jh. JhB., JhL. 4 dhLb., dhLu., Nih. آسر‎ Lei 
Dal. په س را افم‎ ۰۰ RAsm., Fuh., ISSIT., Jmh., Jh., JLB. Jha, JhLb., 
Mal, Kun., Ma’ n, Jauh. Gr, Mubt, Bal, "Ukb., IY&, Lis, Hiz., Täj, 30 
۸1111. Lai, How., Maw. سب .بها‎ Der erste Halbvors AsmL., Jh., La”, Saw." 
الم " انها‎ Br س ہیں چا من‎ AR من‎ JhO. PS مین‎ (?Y; JhLa., JhLua. من‎ 
:عبر‎ Risın. JhB. JhLb. Jaub, Bal. "Ukb, Hiz, Tûj Je ہمی‎ ۰ 





t2 
Lë? 


١ Pohlt in md. and ist aus 'UmdaA eryinzt. ° Fehit in ۰ 
3 Unda s ا نشد‎ t Uma. .قال‎ 


10 


15 


80 


252 


"A 59 5 


Fuk., Lis. XIX Ar ومن‎ JhL., JhLa.”, JhLu., Jmb., Frb., Fär., Mk., Gr., 
DS, Lis. VL XVII, Mia, Nib, Lm. Som. $ Zei Käm., Naw., Mar., 
Kum., Gar, Biz." عل‎ Š>; AsmL., JhLa.*, Saw." all, — 33 Kán., Naw., 
AsmL. RAsgm. Isl, IslT., Mar., Jh, JhB., JhL., JhLa.", JhLb., Mal, 
Frb., Kum., Man, Fár., Mbd, Mk., Gr, Mubt., Bal., "Ukb., IYS., Lis., 
Hiz., Täj, Mubt, Nih, Ln. How. Saw. مته سس بت‎ Käm., AgmL., 
Is!T., JbLa.”, Frb, Kum., Mk., Jauh. IL, Gr., Muht., Bal, CUkb., TYš., 
Lis. Hiz., Taj, Mht, Ln, How. Saw. زمنها‎ Naw., JhLa*, Gr, Hiz., 
فيه‎ Fuh, Jmh., Jh, JbB., JhLa, JhLb., Mal, Kum. Man, Nih. Ws; 
fehlt in Mar. — ée Kám., Naw, AgmL., Fuh, Igl., INT., Mar., Jmh., 
JhL., JhLa., Mal, Kum., Ma'n., Får., Mk, Gr. IY&, Lis. VI", XVII, 
XIX, Täj, How., Soy. po — Scholien: JhLa.: 7 
TISE 
فيه ولا سک‎ ose آتاني آمر رلا أسر يله من علو لا‎ di 
وروی‎ 
عجب منها ولاسر‎ Yd Wl قد جاء من عل آنباء‎ 

JhLa: زوپروی لا أسر به من علو لا جب منه ولا خر‎ Jh, JhL., JhLb., 
JhLu.: الاستہراء‎ ul. 
Fehlt in Käm., Agm, RAgm., Mar, Mk, Gr, Mubt, His, — Aic; 
Saw. Las; Nih. Ze Zo 
Fehlt in Kám., Asm., RAsm., Mar, Mk, Gr, Mubt, Hiz. — 15; Nih. 
c» بها س‎ JbLa. 4. س‎ Saw. bezeichnet diesen Vers als Varianto 
unseres Verses 3. 


[4] Lis. XI s.4. — Feblt in JhLa, JhO. — Der Text diesos Verses 
ist wiedergegeben nach JhB. JhLu. und Nih. Die Einreibung ist durch 
die in der Übersicht ersichtlichen Texte gesichert. — Es AsmlL., Mar., 
Hiz. زفظلت‎ Gr, Saw." ZAK: Mk. Cai. — ú JhB., JhLu. Saw. 
Arne; Käm., RAsm., Saw.’ wur; Bal. ؟مرتقیا‎ AgmL. laise; Maht. 


Gë Lis. (Get — KAYEN Jh. زحھران‎ JhLb., Saw." coUe Kåm., 
AsmL., RAgm., Bal., Saw.” ei? Lis. .والعیین‎ — ANA JhL. asil; Kám.. 
RAsm. Bal. 7 Lis. Sal, — Der zweite Halbvers erscheint in 


folgenden Gestalten: Mar., JhLua., Gr., Mk, Muht, Hiz., Saw.r: 


Kám., AsmL,, Bal, Saw.*: 


I KÉ A. 


wi ` ge 


In 


V. 4t. 


——r a a 
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w 2e r E Uu 


rab ETE ذا حذر‎ one 


1۸ 

ران ذا حذر لو ینقع ادر 
Während diese» Lesarten an V. D B erinnern, setzt Saw. an ihre Stelle‏ 
V. B, und. Lis. führt eine Gestalt an, die schon dem Versmaße nach 5‏ 


verstümmelt, offenbar aber durch Verwechslung mit irgendeinem anderen 
Vers entstanden ist, nämlich: 


م و عم . ` 
کان ومی على HI‏ مخجور 

Sehonlien: بلطل‎ JhLu. للثران ارين .ااال زاطوان اخرین‎ 
]41: ITs. H 171 [B], Frb. H 4, Jauh. Lev., Wah. rir [B] (317A Bê), Yaq. 10 
| ۷مہ‎ al M SA), "Ukb. TI roco, Lis, VI rac, Táj I vv (I° irr) (al ASA), 1 
gr (mi, VIEL 13, Mbt aevi, SU er? [B] (an.), ITI vre [B] (an.). — 
فعاشت‎ Kam’, Asme, RAgm., Frb., Jauh., Mubt, Bal, 'Ukb., Yáq., Lis., 
Tw با‎ 111: Mit. زفخاشت‎ Mar, Saw. mals. — aprem Frb., Jauh., 
(ira, ,وذ طلا‎ Lis, Taj HT, VIII, Mht, Saw." معكمر — ,كلهم‎ Wäh. 15 
bee dhina., Yá. I „ia. — Scholien: Jh, JhLb: .المعتمر المعتم‎ 
[4] آلناش‎ ya Käm., لصوا‎ RAsm., Mar., JhLua, Mk., Gr., Mubt., 
(al, Iis. Naw, u » is Jh., JhB., بلطل‎ JbLb. JhLu, Nih., 
Saw. „UN PU QA ASU, Muht. ul T gs — Le Käm,, Asm., 
ال اا‎ Mar, Jh, Jhb. Ji... JhLb., Mk., Gr., Mubt., Bal., Hiz., Nib. d. 20 
-~ er Astn.t ER din, HiB., JhLb., JhLu., Nik, Baw." زتلوى‎ JhL. 
Sei - Lat Kám. Ui Jh, JhB., JhL., JhLb., Nih, Saw.’ Us; 
Naw, QAUM Jhlaa, 661, — Ws Gr. uis. 
Abt ` Maw’ (Basr) Les, — FEAT JhLb. 43551; Agm. PT — Z 
beide Male Jhlua. as. — Ae) Asm., Mar, Mk, Gr., Mubt, Miz, Saw. 2 
اي‎ — alt, Mar. Jh JhB., سال‎ db, JhLua., JhLua., Mk., Gr., Mult., 
Hiz.. Nili. 7 Paw. سب .والغبر‎ Scholien: JhL. tpai زالغیر من‎ JhLu, . التخپیر‎ 


. [4]. — — نتعی‎ Kam., Gir”, Hiz. ^ Ñaw. u, JhLa. سا‎ — WX „a 0, 


er 


Bal. من ۰ : بتعى من‎ Zus: Asm 5% Zus; JhLa.*, Mubt. mS 
Hen. سن‎ waad. -— ass Kim, JhL., Mk., Mubt., Saw. CA; Asm., 80 


RA gm. بيغت‎ Nih. تعیب‎ Bal. زیعیب‎ JhLua. زج ری‎ — WI Kám., Aem li 
Mhs Mk. Û 4 Muht, Saw. (Ai; JhD., Nih. النامی‎ JhLa* .الدهر‎ — 
VESTEA Kann., ٢ Gr., Muht., Naw. ASH — Cost s JhLa. زالاعایم‎ 


Jhluas (evi .اناجم‎ — ës) Mar, Jh, JhL. بلطل‎ Mk. (ess; 


t Hs ac. 


5 V. 12. 
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H. 14. 





V. 15. 


*A šB Báühilah 


JhLa. رتشتطل ,.سوفظ زحوا‎ Gr, Saw. st; Kám., Asm., Mar.', Mubt., 
Bal, Hiz. hal. — Scholien: Jh. ku لم‎ Ub زخوی‎ JhLb. زخوی 51 لم تمطر‎ 
JhLu. لم قمطر‎ Bi JhLa, لحوی.. وپروی نعیث می لا تغب‎ BEN وروی‎ 
Käl زالدهر جفنته [ذ۱ الكو اكب ألخطى نوه‌ها‎ JhLua. اخوی‎ ed ۔وبروی اذا‎ 
Fehlt in Kám., RAsm. — ,)اځ‎ JhLua. الشؤل س — .ور اح‎ JhL. زالشول‎ 
Amt, الشوکی‎ und J. — — uus Agm. tjr; Gr* Die’, Saw.’ 
tires Muht. جوافوها‎ — AS JhLua جديا‎ (vgl Hiz 1 «e9), Saw.’ 
ui JhLa.", uo. شیر سے‎ JhB. زیغیر‎ JhlLua,v ei Nih. زيغبر‎ dia, 
aw. u. — Lis dhlan Saw. عنہا‎ —  Agm., Mubt. (Bl. — 
7531; AsmL., Jha: .والوتر‎ — Seholien: JhLa. الشول الابل الرافعة‎ 
والوتر‎ qn تحسر عنها‎ Lam والني الشکم وبروی‎ tui; JhLua. الشول‎ 
.الابل الرافعة أذنايّها والفي الشحم وبروی جديا تعبر منها..‎ 
Jah. I iso, Lis. X ras, Tàj V oo. (om), Agr. Il era, — Fehlt in Kám., 
RAsm. — jx*15 ملا صوڅ‎ Nih. روا جر‎ Mar, Gr, Lis, Hiz, 17 ہو آ جا‎ 
- الكل‎ JhL., JhLa,, Mk. cL. — Bi ée, dt, Ai اسا‎ JhLa, m 
Mk. s Agm. £ =s; AsmL. £s eye; ES مرقوع‎ 3 Mar, 7 Lis. En — 
cur; Jäh., Asm, Mar., Gr, Mk., Lis, Hiz, Táj Vis — „21,5 JhL., 
JhLu. زصرادو‎ JbLua, زصردالها‎ Jäh., Asm., Gr, Mk., liz. a= 1425; Lis. 
TÀj رعاشد‎ Mar. laatii. — افص‎ JhLa. Ee SO a. Seholien: 
Jh, JhL. والصراد شديد البرد‎ JhLa. und Jhlua الصقیع+* شدة* الیُرد‎ 
وه‎ a .والصراد الصردة وا حجر جمع*‎ 
Fehlt m Kám., RAsm. — ار‎ E ول‎ so Asm, Mk, Or, -- Naw.; die 
Anderen 51i EL — 145 3$ Asm, Mubt, Saw. Vj £ زا‎ JhLua ان‎ 
Ion. — aes Agm., Mk, Gr, Mubt., Nih, Saw. cae. se Agm.*, 
سے‎ D Asm, Gr., His, Saw." a; Gr., Hiz., Saw. x; Mult. 
3 pe Mk. + شور‎ Nih, ‚a. — Der Vers steht in Der, nach der Angabe 
der Saw. hinter V. 86. — Scholien: Jh, JhL. JhLb, JhLu. زأرمل‎ 
:القوم !13 قل زادهم‎ JhLa. Ale, ES المرمل الذي لا قدر على شي © أخقا8 من‎ 
الارمال‎ Atea; JhLua. ebenso, dann: وبروی ژاد القوم ! إن پد لوا جررما استرجع‎ 
Gars .المعير من بطنه إلى‎ 
Jauh. I oga, Maq. osav, Lis. IX Le, Taj V ira (ir), Mht. oro. امن سپ‎ 


Kám., RAsm., Gr", Saw. sa — ash Gr., Dis, Saw.” 45335. سے‎ 


KS Gr., Hiz, Saw." adi ,ول‎ — cl JhLua. ., Nih. b, 4,23; Kê, 


RAsm. ( (J&4?), Grr, Saw. St. — — edi Kam." Al, سب‎ Scholien: 


1 Lua. aa). ۶ Lua. .شی یی‎ * In La. fehlt dieses Wort. t Lua. gl, 
5 Tn La. nochmals 2 ai ھ‎ 
è Dieser letzte Satz gehört zu Y. 16; ebenso ist in JhLa. das Scholien zu V. 16 bei 


Y. 15 vorweggenommen, bei V. 16 aber nochmale gesetzt, 
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Jh, Jhi., dl JhLu. السقر ابتعدتة الطريق‎ b.,21; JhLa. hat hier 
das ganze Scholion zu V, 16; vgl. S, 254 Anm. 6. 

V. تکظم ۸اا‎ A Nih. يكظم‎ o3; JhO. تكضم‎ o3; JhLa.’, Saw.’ ;قى تفوع‎ Mubt. :و کظم‎ 
Mh. تكظلم‎ Ki àm., Ami RAgn., JhLua., ,تا‎ His.", Saw." £155; Agm.’ 
زوتغرغ‎ How. Ms. — Je Käm., Agm., RAsm., JhLua., Gr." Hiz.", 5 
Maw. Jed; Muht. الشول‎ — Hie من‎ Kám., RAsm, Mar, JhLa.r, 
Mha Gr. Mibt, Hiz, Saw. ثبص ره‎ Q Asm., Jh., JhB., JhL., JhLa.", 
hla, ۰ d M Gr, ٢ب‎ Liz.*, Nili, Naw.” TA com تقْطعٌ — سے‎ RAsm., 
Jh, Nih. س بد‎ m Kám.', Mk, Saw. Ad JhLu., Mubt. Br 
Nih. Aë), سے‎ elle : dh., JhL., JhLb., JhLu.: |) 3t, الكظم السکوت‎ 0 
اجره‎ iA) Leet من الابل اللواتي_بلغن* تسع سئین و عا يبغانها‎ 
جمع جرةة يعني أنه من كقرة؟ عادته يعقر الابل اذا راته خافت منه ولرست”‎ 

اخرر ما پسترجع البعير من بطنه إلى 5 ,10 ویروی JhLa.‏ :على جرتیا" mS An‏ 
ویروی قد تکظم Ju epi o3; JhLua.‏ منه حین ثبصره وبروی حبن بے ما 
15 .المول منه من مغافته یتول Ja‏ مضه قرعة " حتی تقطع اخمال فى MASA‏ 

V. f7. Lis. VI ۶٩۲ [17, 18, 30, 33], Käm. mî, Jmh. :نفل‎ Jess, Frb. I 111 [B], 
Lu, 11 ,رفكت أن‎ Jauh, I مس‎ (vgl. Hml. T 138 Anm. 2), ISd. XIII rr», 
چا‎ ۱٥ (Aal, Lis. V ste, XIV ras, Taj 111 era (re), VII ier, 20۳ 
we ۲س‎ 1 (an. dash, I vss [B] (an.), Hm! ۷۰۱۶ (I va) [B] (an.), 
Hiz, Tas tuni Fehlt in Käm., RAgm., JhB. — WEL; JhL, IhLa., 0 


ZS L e 


Lis. XIV Go JhLb. :ویسالہا‎ Käm. بس‎ Agm., Lis. V ss: 
Lh. Guess: Kam. زوېشندها‎ Agn.*, Lis. V Uis; Jh., Hiz., Nib. ;ويسلا‎ 
liu. tla. - U JhO. bb; JhLa. és; Jh. JhL., JhLb. .تابلطل‎ 
Frh. Saw. QQ4Am Nih. س تغشی‎ Ai. القلامَة‎ Nih. س .الظلام عليه‎ 
Neholien: بالطل نال نال‎ JhLu., JhLua,: الرغائب العطايا الكقيرة والشوفل‎ 25 
.الكثير العطا “ والرفر السمید‎ 

V. (¥. [4], [17]. من‎ Nibh. سا‎ Pa Nih. Los من‎ Kám. Asm., RAsm., Mar., 
Mk.. Gra, , Muht., Bal, Lis, ۰7 ss Nibh. | ڪي‎ Vë RAsm. so. 

V. 79. duch, inb. رخفي‎ Lis, XVII roa, Taj A tiv, Jauh. Us. [B] (an). سب‎ Fehlt 
in Kán., Asın., DAsm,, Mar, Mk, Gr., Mubt, Hiz, — pams Jh., JhB., 30 
ll, Th. du. daa, TA) 2-2; JhL., Jmb., Jaub.. Lis. Ba Saw. کش‎ — 
ن ولا‎ x با‎ Jha JhL., JhLb. JhLu, JhLus, Nih., Saw. دیا‎ QA Yan; 
JB. سوی اجافی بما‎ Jh., Lis., 15 Lei "x ومن‎ Jmb. بد‎ QUA .من‎ — 
Scholien: مطل‎ dhie, JhEb., JhLu. RT Lech لا بوجد‎ Pj. qe اخافي‎ 





! Ji. Cool ? lud .الذي‎ ` "Petit, "ail BL yj. 
' Lau. $5. "Jh, JhLb. ias; Le كل‎ $ Jh. «کدست‎ ° Lo. Uy 
WM La, AQ. tt Lum, s Š re» dos ` .یرل‎ 


3 Lb. as! ,کشر‎ Lua. یا‎ Uasi .الکشھر‎ 9 Lu. XS. 


qt 
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V. 20. 


V. 21. 


"AS Bfhilah 


1 (TA. — Ahlwardt Agm. 8, 50 und Oheikho Saw. halten unseren 
V. 21 für eine Variante dieses Verses. 
Fehlt in Kêm. — صدق‎ JhL. do. — eoi Mar. „UN. پاباس س س‎ Agm., 
- Gr., Mk., Mubt, Hiz. ;پاليا‎ RAsm., JhLa. .۔بالٹاس‎ — a Mar., 
, Mubt., Hiz., Saw." Wio Mk. pum — PH! JhB., JhLa, JhLb., 
Se :اقد امه‎ Jh, JhL. 4531; Asm., RAgm., Mar, Mk, Gr, Mubt., 
Hiz., Saw." امه‎ S. — a RAsm. T$ JhLua. wat; Mult. PM 
Jh, JhB., JhLb. والشرر‎ JhL., Saw. KI سب‎ Seholien: Jh, JhL., 
JhLb. صدق القوم أي إجهادهم أنفسهم یلمع من أقدامه* الشرر أي می شدة‎ 
5 .حرية جحد‎ 
Fehlt in Käm., Pis, Jh., JhB., JhL., JhLb., JhLu., Muht., Nih., Saw. 
Beginnt in JhO. > el» — کرو‎ Aen, JhO., Saw.” Ar JhLua. 5$; AsmL, 
5$; Mic, Saw.r 5. — Ul Agm., Mk., aw.” c س‎ RAS Agm, JhLua. 
mus; Mk. Saw." T س‎ LL Asm., Saw Xil .سوك بُواری — .بها‎ 
Gr., Mk, Hiz, Saw." THE — dilt bei Ahlwardt Aem. S. 50 und bei 
Cheikbo Saw. als Variante von V. 19. 


. Beginnt Käm, RAgm., Mk., Mubt, Baw." سن لیس‎ — as (im 1۳ 


310. .قيها‎ — a$ uat ,ادال‎ Saw.” 8752224; رف‎ RAgm., Mubt., Raw.’ 
u; — j Kam., Saw." زرهق‎ RAgm, Mubt. Jaj. — Der zweite 
Halbvers fehlt in قیال‎ — as (im 2. Hv.) Mar, Saw.’ (Bagr.) due. سس‎ 
Ai Amt, JhL., Saw." AS hls; Kam. وش‎ Ñaw, au. عسو ل‎ 
Kam. Agm., Mar, JhLa., Mk. , Mubt. کَسٌمو‎ 
Il. 77 ^ [28 A + 44B], 1817. I wei [23 A4 B], ISd. XVI ۱۷۶ [23 A + 44 B], 
Nr. 54° [23 A + B], IslT. I rz ®. — Fehlt in JhB. — Ú} Käm., Igl, IsYUT., 
Hiz, Nih. قات‎ Gr., Når. RAU — Aa JhL., Nih., Ñaw. زیصیه‎ Jh., 
JhB., JbLb., JhLua. amas; RAgm. bar; Saw.’ به علا کی‎ š ماو‎ Kám.. 
Saw." 3 ماو‎ JhB., Nih. .ماو ل2‎ eis ES کشث‎ Jh., JhB.. Jhb, 
JhLb., JhLua., Gr.", Nih., Kua çs zei; Mer ركان‎ Isl, Igl T., I84., 


Sif. والظغر‎ š SS لی‎ MES (vgl. V. 44). — Scholien: قتا لل‎ 


د بردی 
el‏ يصبه عدوق مناوءة یوما فقد کان يستعلي دینتصر 


. Fehlt in Kåm., RAgm., JhB. — حروب‎ Mar., JhL., JhLb., dhLau., 


Gr. Ml, Hiz., Nib., Saw. v» JhLua. .سراب‎  ټباشکمو‎ Agm, 
Nih. :ومکساب‎ JhO., JhLu. (mit Randberichtigung), JhLua. leg. — 


' Lu. شن‎ 3 So Jh.; Jhb. und Lb. ohne Hamzah. 
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Agm. à nd; Agm.*,‏ یضام س db, Nih, Saw. Laaf,‏ قدموا 
Ñaw." Abies A, — SET Agm, JLL., Woh, A.‏ 

V. 25. وراه شرب‎ Mar., Jha, (ir, Hiz., Ñaw. خروپ‎ Sei JhLa. حروب‎ T 
Jh, JLB, دال‎ Mk., Nib. س مردی حورب‎ e JhLua. ere; iar, 
r., Mk., Hiz. 7 mE ۔‎ Lef Rise, a س‎ Per Mar, dh., JhL., JhLa., 
JhLb., Mk, Gr, Mubt, Hiz, Saw. aLi. — AJBI Kám., هوش‎ RAsm., 
سائال سنا‎ Ahle, Alu, JhLua, Ort, Mubt, Hiz.’, Saw. u; Saw.’ 
és. — Seholien: مطل رال‎ Pep الذي پردی* به‎ Se. 

V. 26, Fehlt in RAnr, Agm. R.Ag8gm., Mar., Mk., Gr., Mubt,, Hiz. — ift fehlt 
i JhO. ~ Seholien: Jh, Jhl., JhLb., JhLu. والدسیعة‎ CC الضبخم‎ 0 
Tanie .العطيةة واحقيقة" ما عق عليه ان‎ 

ا٠2٢١‎ Au IN wi /27, 35/ (eine unbenannte Frau), Gr. III ۱۰١ [27, 85] 
(Laiti al. اون دای‎ — (Kin AB, Ur. د‎ A Mk. سا مقف‎ 
endi er نه‎ Ur. ٠٠١ .لي والسرپالی‎ — ¿Z JhB., JhL., JhLb., 
Nih. AX. آاآلقمیس‎ ۰۲ u. — m Kûm.", JhB. .پسهر‎ — 15 

Seholien: Aha, und Lua. EIS Mé ليس‎ Jep يقول "جدول من‎ 

الايبالي Ú‏ لبس وأهضم طاوي pe‏ 

V. 24, Einge fagi ans Muht, wo der Zusammenhang mit V. 27 gesichert ist. 

fn dun anderen Texty orlagon fehlt dieser Vers. 

Der erste Halbvers 0‏ - ,العراء JhB., Nih.‏ رالغراء OK Kam’, Asme JhLa,‏ رو 


naeh dhLa.*: 


€ 





ail. exl قايل‎ no عادي‎ 

Li Mar, Jh. JhB., Jhi., JhLa,, JhLb., Gr, Mk, Hiz, Nib., Saw. 

3 پالقوم ليله - مار‎ Jha, زدالمله‎ es fehlt also تقوم‎ nach L. — Scholien: 
Mla, dl, الشديدة‎ 2 Au إ العتر ۱ء‎ Jhla.: 95 

A , EE‏ ارس ص هه 
عادى العظام قلیل اللحم منصات بالقوم ل2 AN‏ ولا شج 

V. 30. [17], Jum. ox [35, 33, 41, 40, 46, 30], Nad. o, ‘Umd. II er [B], "md: 

—— DH [B] Lis H im ee Täj Lerro (Der), sn (I° (e) La. 1199 — 
Fehlt in Jh. JhB, JhLb. Nih. — ciais Käm., Agm., Mar, Mk, Qr., 0 

Mubt, Lis. 11 ir, Yiz, Tûj 1 rro, Lo, Saw. (=; Jum, JhL., Lis. 

11 ee, VI as; Rågm, JhLa,, JhLu., JhLua., Nqd., 1۵ Ian ۔یصعب‎ 

— Yi Jum., JhL., Lis. II ew, YI AN. = Lis. VI, Saw." (Bagr.) 

شی Mult, Saw."‏ اسر — وکل Mk.‏ ملنال Kei Agm.',‏ سه سحیث 


——w is 


العظم 1 f‏ به في الحروب سه چروی سه" “المروى La‏ 
ما حق MIA‏ پينعه REN 7 Lu‏ ,67 .العرطية L.‏ 5 


17 


10 


15 


90 


25 


'A'É& B&hilah 


Gr. III ut, Saw. irs. — Feblt in allen Grundlagen außer der llis. 
(Vgl. HutG. 20139.) 


. [4], Naw. YA [32 A + 33 B], Isl. 92^ [32, 33], IslT. II YY [32, 33], Mhd. 


17 ۳۹۶ (TVo) [33 A + 89 B], Iqt. ۳۰۵۲۲ [82 A + 83 B, 83 A + 32 B], Nab. ٤ 
[33 A + 32 B], ŠAd. 65? [88,32], T] v£ 34 [32 A + 38 B, 33 À + 89 B], MŠ. 957° 
[B], Jmh. „io, Anb. er, ??, Hur. 8, Frb. I 87, Jauh. Í rea, Il se-, Mujm. I ro 
[A] (al Asê), Isk. ro (ASS Hamdän), Iqt. me, rvr [B], ssa (al A 88), ۰ 
sri, [B] Add. rsa, Lis. VI sri, XVIII مد‎ m [A], rr [A], Bán. vo, Tj 1 
rr (rze), X 18°, UE 1155, BL TI rev, Ad. ra (1v) (an.), Am. TI res (an.). 
Muj. 7 (an.). — لا ما ری‎ Rëm: ,لا ينا الماء‎ Agm الماء‎ „us Y; AgmL. 
ینار الما‎ y; JhB., Sek زلا يشار الماء‎ JhLa, لما‎ a ولا‎ mit dor Randbemer- 
kung: زالواو ساقطة‎ Bal. لما‎ em .ولا‎ — ZA Q3 فی‎ Nih, قدريراقيه‎ gi 
Jmh. قوادو‎ Ab} شنرسوفه — «القدر‎ RÃgm., ۰ ر دسرسوفه‎ Asm.* ET 
JhLa., Mk. شوفه‎ A rs. الق س‎ K&m.*, Muh. 31; JE B., Nih. ز السغر‎ Náb.* 390; 
Aem س .المضقر‎ " Seholion: Jh., JhL., JhLb., JhLu.: الصغر دويية تكون في‎ 

EE‏ ينر JhLa, und Lua.:‏ واليطن تدعیها؛ الاعراب ويكون معها الجوع 
ويشغرف: والصفر 4415 یکوں؟ في البطن والشرسوف؟ راس ebe‏ الفغواد؟.. 
ويتاری من qb Gäil‏ أي أقمت بۀ.". éZ‏ الاري وهو الا SL‏ التي تشد يها 
الداچة.. قال أبو عمرو الشيباني التاري التلبث.'. أي GARS‏ پنظر کا في 

Isl. s. bei V. 88. — MŠ.:‏ — .القدر. 


مي ZZ‏ تکون في بطون BI‏ والتواشي یهت على SEN‏ ذا جاع Dis‏ .. 
SAd.:‏ 


A “>‏ يی 7 "tte Za‏ په o sg atu A:‏ هس Fän c.‏ یا a‏ 
ni dz‏ بن رهب Jus‏ أنها لاخت التنتشر AE‏ لا يفير الساق يقول هو میجح 


لا — ساقه pen H‏ من dl‏ ولا "san‏ !ذا گی ولا توصب لشد ته Ge?‏ و شود 
E UL sch Le Te‏ التاس بل يضر على ذلك 
إلى أن يرول ولا یسل" إلى xat‏ والرفاهية e‏ الاصاه" والوصب ألم التعب امشی 
GK‏ = ر أي دم El‏ فینتظر آهم ال وقوله لا ool‏ أي لا يتسس £23 
Uer‏ إن آصاب ie at a Lob A Do‏ على الجوع ولا يغرص على NE‏ 


1 L. .ید عمها‎ ` Las, „an. 5 La. ,و تمشرف‎ Lua. Us panad .و‎ 
t Lua. 43515; vgl. Fe دود‎ im vorangehenden Scholion. 3 Lua. «تکون‎ 
5 Lua. ؟ .و الشر شوف.‎ So weit Lua. 8 dim wl ٩ .يعى‎ 

په 2 


Ls الا‎ 


Y. 93. Wil 


V. 31. 


GE 259 


بريد أنه لس e ci.‏ نهم E‏ إدراك القدٍ والشراس ف LE,‏ الأضلام erari‏ شرسوف 
والصار Si‏ في الجوف كان i à Jü‏ پد Pe‏ الإنسان عشت عل Ahane p‏ 


[4], [17], [301, [32}, Tsi. 1575, EN 91° [A fr.) (s. Maimûn ۳۳ 1, 9), Frb. TI 4 

— nn I I 
[B], Taj HT om (oir), Jauh. Ieas (ein Bahiti), — پعمنو‎ JhB., JhLa. يغمر.‎ 
Asm, E Nil. peng: 1 Peas; Jum. us; dhLa.", Nab, Saw. .يشتكى‎ 
-- الشاق‎ Asma dbh. :السا‎ Jum. Ks. ولا س‎ 5l Asm, Jha, Lis., 
Naw’ نصب لین ومن‎ Kám., Agm, RAgm., Jum. Tei, Jaub, Gr, 
Ai. Lat. Nabe", SAY, Mk. Mubt, Bal, Lis, Iliz. cs; Mar. des; 
Ast, Raw," a. — Jut Kám., Jam, Tat, Bal. سا را‎ a Naw.", 
Gr, Hian, Saws QU); Jum. ‚ats; Bal زیعتفر‎ Káms, JauhLua, 10 


, k 
> 


ach دب‎ Weholien: Jhla يويد من المشی‎ QUAM I KV ویروی‎ 
يطلب ام"‎ le الفنور* ویظتفر* يقدم‎ NT — Tl. (Randgl. zu 
3 2 4 EB 81: البيت لاعشی باهلة من قصيدة أولها ]3 ۰ وكذا في الکتداب‎ 
وموقعه بعد ف له ابتاری‎ LV. 33 A] .ولیس أول هذا البيت لایتاری الما أوله‎ 
Kam. rei, Grill, SOL, Thd. sv, Isl.2, 47, 1345, Jett, I o, Sij. iev, F RB. iu in 85 
Kitab al-Arab vim IQutaibah, MS. 211 [A fr], Jmh. 551, 335, «غمر‎ 
اس اوا‎ Erb, 170, Am. I مد‎ (al? Aå), Jauh. I rva, er1, “Ask. I ar (mi ) 
ورس‎ (19), Gr, Î ,لس جو‎ Wäh. ne [A] (al A SA), ras [A] GL ASA), Rab. ده‎ 
(al AG. Add, rse, Bal. I ter [A], Ukb. I rrr [A fr.], Lis. VI re, VII ۳۰ 
n Il css ver, HI sos (ssr), IV rr (m), Ln. 2292* (vgl. Hommel 
Ls. T Le fan I ld, (Ir fun, Hn) — تکفیه‎ „Ask. ris, Lis. VI Aki; Lis. V ٥6 
دتضیم‎ Jmh. pe i Dr. 44235. — ài A s= Agm.*, RAgm,, Sij" , Wà 
Add, ای‎ Js بح‎ Wäh ۱۱۶ قلز" أن‎ E; Frb. ei AR سی‎ Gei 
فڈ ان‎ š ==: Jınh, 38 A, Am, Lis. V io, Taj H 53 فلذ‎ c; Aen, Tg! T., 25 
Gr. HE is, Rawa :حر فلذان‎ Dal. فلذات‎ Pj; Km. ver m pe 
Kam, ۷۵۱ ۲ Nij., Mar. dh.. Jis, JhL., JhLb., JhLu., Saw. KA! E LT 
Nih. :لذ لم‎ Jmb. كب ان فلن‎ $i; Käm., Rab., Saw. 3 Cé — 
Au Dal. اد‎ 4M. E Käm.‘, Asm., RAsm., 65×1 Thd., IslT., 
RB, dh. dh, AL. JhLb., 55 JjbLuas, IDr, Jmh., Anb., Frb., 0 
Am. Mk. Jauh. I ern. *Ask. Gr, Rab, As. Add, Lis., Hiz., Ta HI, 


IV, Nih, La. وروی‎ Naw. Tt Dal oan, — Ah Jmh. غمر‎ 83,3; 
Bal. m — Scholien: JliLa. unt الفلل القطعة من " ويقال الكيي‎ 


۶ La. en La .العځور‎ 5 La. M 
* La. وال الصعير من السراب‎ soll والعمر‎ 5 Lun, ۔ودطقی سرده‎ 


irè 


"نه 





نا 


0 


15 


20 


25 
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Y. 35. 


V. 86. 


V. 87. 


V. 89. 


A. 58 Bähilah 


ارب 558 في MŠ.:‏ زالقطعة من ell‏ ویقال هي الكبد والغمر القدح الصغير 
pab CR Ae‏ ولا صف په الشجاع بل تفه Xu.‏ الطکم.. 
"Unw. ۱۸ [44 A + 37 B, 85], Qaw. os, Mwz. ro. — tX JhL. ^A.‏ ,]30[ ,]27[ 
Bien, JhL., JhLa, Mubt. shines;‏ ممساه سب .القوم ۰ Mwz.,‏ الماس — 
Aere Rågm, Jum. JhL., JhLa.‏ — مشاه JhLa., Qaw. (Kodex)‏ 
Käm., Jum., Qaw.,‏ 5 — ھی sera; Qaw. (Kodex) ' Ke T: Mar.‏ 
— .ولو Ásm. Ui; Mar.‏ ;)5 — حي ‘“Unw., Saw." (Bagr.) PL Ur. ٥‏ 
تنتظر JhB.‏ يُتَعْطر — Kam. cp.‏ ;تعر Nih.‏ $£ 
Fehlt in Käm., RAsm., Mubt. — Jess Asm., Mar., Gr, Mk, Hiz.,‏ 
U IT‏ خی Asm, Mk., Hiz., Saw.‏ قبل cu‏ 13 لا Saw. Jax‏ 
gu‏ س .السائر الليل E dän JhLa.’, Saw.’ Nu‏ ختی Mar., Gr.‏ 
Asm., Mk, Saw. ui; Or, Saw. eiii J JhLa.', Iliz. e Jh., JhB.,‏ 
JhLb., JbLu., Nib, Say. geni JhL. ner; Saw." ar — PS Saw.,‏ 
أي موضغ القدر بليل هنمل TE‏ عظما Saw. $M. — Scholien: JhLa.‏ 
۔ویروی الساثر الليل حتی يقسم N‏ 
په ISd. VI r., Lis. XIV im, Tûj VIII i. — Ú Zéi‏ یہہ Isk.‏ ,]35[ 
Or. a‏ ربد W555 Jh, JB, JhL. JhLb, Nih, Saw. 58 1,85 Zei‏ 
به حتبةٌ Anis. Ai? Mar. Hiz., Saw."‏ حیتا us‏ گنا Cs us U d Lim; Mk.‏ 
Kám., Asm, 159. Mubt.,‏ ونلک دهرا us, Us Ga; Gra, ۳ or‏ 
و Lan, sin. — JA‏ ٹم فا Isk. Us,‏ :بذ لك درا ْم Lis, Täj, Saw. Uë‏ 
ut JhLua, Le‏ س .يعد الطعن Saw." (Bagr.)‏ 
Fehlt in Kám., Asm., RAsm., Mar, Gr, Muht, Mk, Dis, — KIRK‏ 
JhLa., JhLb., JhO., Nib. AUas; JhL. AUS; Jh. Al, — „UN Saw.‏ 
تفر Zu JhB., Nih. h.‏ — .الا 
Lis, I tas, Däi I we (I* 192) Fhm. rm.‏ هشند Jmh.‏ ,ایم .+12 Käm. vos,‏ 
IDr.‏ رم — .218 Fehlt in Käm., RAgm. — <Í IDr„ Jmh., Fhm.‏ — 
IhL., JhLb., Nib.‏ ,مقاطل Jh,‏ أشماء لا .ھک px — je Age, JhL.‏ 
LC ; Jh, JhB., JhLb,, Nih. Uea; Agm.! u;‏ تینی ws Muht.‏ س uus.‏ کل 
نی 6 
(rav),‏ .سم Bht. 193, Gr. III ur, "Ukb. I pm, Lis. IX rav, Taj V‏ ,]80 


Dy. I ios. — Fehlt in Bäss, Mar., Gr. — فُہٹل الشر‎ Jum. الشر‎ oA; 

Bbt., Saw." (Ber) اشطب‎ us; Jh, JhB., JhL., JhLb., Lis, Taj, Nih., 
Dii., Saw. PAM ن‎ 11 — sie آلشر‎ px Kàm., Agm, Mubt., Saw." 
PIS مدت‎ ۳۹ Gr, Hiz, Saw." USE ET — ú Taj 
مچسرتا‎ — e Ta] game 


t La. فممشل‎ (P). 
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. [30], Saw. (rv. Fehlt in allen Grundtexten außer Käm. — etsi 


Jum. EIN. 


purs 


429. &X&) JhLua. aiit. تفیل س‎ JB, JLL, JhLb., JhLu, hua, JhO., 


V. t1. 


J. in. 


E £e 


Nih,, Ñaw. س .فل‎ A لسع‎ Kän., Asm., RAsm., Mar, Gr., Muht., 
Yiz, Saw. هي خابنة‎ ; Mk. te) ألم‎ os. — DEE Kám., 5 
Agma HAgm. او‎ die ورد‎ Nein Mir Ör., Mubt., Hiz., Saw. 5 الوم وود‎ e 
له‎ A; Mar. ما له‎ 12,9 paill Z. — Scholien: Jh, JhLb., JhLu, الورد‎ 
AN :ھامنا‎ JhL. Lela .لورد الممية‎ 

Yad. DL en, veo. Fehlt in Rám, Agm., RAsm,, dh, JhB., JhL., 
dia, JhLb, Juin, JhiLua, JhO., Mubt., Nih. — Ji, Mk. Lë .و‎ 10 
-~ , Val Yaq., ML., Sa A زالخيل‎ Mar. ,این‎ — Last Yêd, Saw." Z es; 
Mar, .منعلۂ‎ — ¿s Mar, Yáq. .اوضم‎ 

[28], [35], Sf. riv [D] (al A's} — Fehlt in Käm., Asm., RAgm., Mar., 
Mk. Gr. Mult, 1117. سه‎ HARA: يُسيي‎ Jh., JhB., Nih. ;تسى نساوكم‎ 
JhLb. نسا كم‎ Guo: ۰ . La CT Saw. Lin “su, س‎ Aë JhB., 15 
Nih, :وان‎ Nir, .فقد‎  نوکی‎ Jh, SE زتکون‎ JhB., Nih. لَه — .تكونوا‎ JhD., 
dit An, ہنا‎ Nih. :ینو‎ Ndr." س لکی‎ SEN JhL. a. — Ais Ndr., Sf. 
Abhe — Der zweite Halbvers wird Isl, TgYF., 183. und Sf. als Lese- 
abweiehung zu V. 23 B gelesen, — Scholien: Jh., JhL., JhLu. المعلاة‎ 
.كسب الشسرف واخار الشرفۍ‎ 30 
Fehlt in Káma, Asm, RAsm., Mar, Jb, JhB., JhL., JhLb. JhLa., 
Jhbua, Gr. Molt, Hiz, Nib. — eil Mk. ,والسالکی‎ — ein Saw. <<. 
— مشاصر‎ ML. ead. 

[80], ؤَا د‎ Käm., Asml, Mar, Jam, JhLua, Mk. Gr. Muht., Saw." 
(Ber) Ud: Agm. LA: RÀsm, Hiz, Saw.’ 15; Jh. JhB., JLL, JhLb., 5 
.تہ ال‎ Nih. Ñaw, سلا‎ xia Agm? سُبیلا — سلكت‎ JhB., Nih. su. 
— ,"یکنت‎ hl. Ss; R سوه‎ Mar. Hiz., Saw.’ ES. س‎ DU Mar., 
Jum. سالگه‎ : JhB., Nih. :أسلکہا‎ Mk. 42 قاذ‎ Mk. at, — Scholien: 
Jl, At, .الال‎ JhLu. يقال له المتتشر قتله ينو . الخارث ين‎ el كان له‎ 
ex مثل‎ las كان فعل‎ ec برجل‎ GA زکعب وقطعوة إريًا‎ JhLa. كان یشمی‎ 0 
اریا بصاحب لهم كان فعل‎ D المنتشر وأخذته بنو الحارث بن کعب ققطعوہ‎ 
المرني هو المنتشرة بن وهب بن #جلان وأخذته بنو اخارث" .71,08 :به کذ لک‎ 
.بن کعب فقطعوه اربا اربا بصاحب لهم‎ 


1 Jh. ¿= 
* Lan, ا 'مردی هو اامسشعمب‎ 
3 -— s نت‎ Ael s. 


10 


15 


20 
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e 


Nad. mı, Sin. va, Ilm III rm. — Las لكل‎ Sin, "Hm لکل‎ iii — 


Gleieher Versbau Maimün ۹۰ 


` 


Ib. ur, Bio var (an.; von Haffner nach Ib. benannt), Lis. XVI ۱۰۵ (an.), 
Taj IX ۱۱۰ (an.). 


* * ¥ 
۷20. 11 رمم‎ 15 CABA Bähilah) zweifelnd Sagiy ibn T al-Bähili), IH ۶ 


[als Erster „von vier Versen] (Bagig i ibn bn Jag’). — vs rp si Yáq. III 


لهم *1]1 teen? er Yáq.‏ قرت (von Fleischer in‏ تقد هر ego‏ عينى 
vgl ۲۵9۰ V 24759. — Die Verse des Šaqîq ibn Jaz’ lauten nach 8۰:‏ 


Ale zn Ja بهم‎ D Gd 

ري الین با SH‏ ون نی رن ضر ار 
ep e së wë += wë wë wf‏ سے ` 
5 من Laut WE Lib‏ مثل إفلات 


z t”‏ سے 


کان عذیرهم — d-‏ تما G‏ في 4b‏ قفار 


2.12. Yáq. زحربت‎ ich lese mit Yáq.*. — Z, 13, خريضا‎ Aq." Las am — 
Z.14. Dieser Vers auch Kám. r (an رر‎ Yáq. 111 1-375 (an.). — يرهم‎ 
Käm. und Y&q. an beiden Stellen هم‎ 5235; vgl. auch Fleischors Bemerkung 
zur Stelle des Kàm. und Brockelmann zu Rescher, Die Kharidsebiten- 
kapitel aus dem Kämil S. 146 Anm, 6. — قاق‎ nach Kám., Yáq. an beiden 
Stellen فاق‎ Kêm.” .یات‎ 


Y 


Qaw. ۰ [s 35, v] — Auf die Verschiedenheit im Baue der beiden 
zusammengekoppelten Verse hat schon Sehiaparelli in einer Note hingewiesen 
und sie in der Zählung auseinander gehalten. Nach allem ist sonach die Ver- 


25 fasserschaft des Bähilt für diesen Vers ganz unwahrscheinlich. Trotzdem ist 


der äußere Schein für sie; auch Schiap. verzeichnet diesen Vers in seiner 
Dichteraufzählung. 


An Bujrah که‎ ۱,١ A, Am Baibah, "ATA Taglib 268 


Á 
LA 4. ht. daa (vgl. Cheikhos Bemerkung zu Nr. 845 seiner Bht.-Ausgabe). 


'A'$à Bujrah. 


Vgl. oben unter "Ve Asad. 5 


Mk. Nr. ÇV [1-—4]. 
V. 1. Lis. HI ere [1, 2] tan), Tuj JI ver (rr) D 2] (an.). 
]:2. [Ib — 201; Lis, "Táj .والتكذاب‎ 
LU. A Lies .وطق‎ 10 
IA Bkr sss [ 4.0] ten.) Lis. II rss (an. ), sos H 5] (an.), IX sr [4, 5] (an.), 
Tj H ves f )لمع‎ nn. j, ٣٣ (rra) [44 5] (an). — o», lies mit Bkr., Lis. 


Tal os ss. 
IS [4] — Dieer Vers ist zwar nirgends ausdrücklich dem "A A8 Bujrab 
beigelegt, aber die enge Verbindung mit V. 4 rechtfertigt seine Aufnahme 15 
in diese Sammlung. — 358, Lis. 111, Tåj Bas, — guas Lis. IX phs. 


y 


'A'88 Baibah. 
Er wird in Mh. ausdrücklich als Angehöriger der Banû Sa'd ibn Málik 0 
bezeichnet und ist wohl derselbe, wie der in den Listen Mzh., 'An., Suy, Qâm., 
und Tûj vorkommende "AA Malik ibn Sad. . 


Mk. Nr. ^ [1. 2]. 


'"A'8a Taglib. 

As-Suyüft führt in seiner Mzh.-Liste zwei verschiedene ’A'sA Taglib an, 25 
wovon er den einen Nu'män ibn Najrán, den andern “Amr ibn al-Aiham nennt, 
Für die Zwecke der vorliegenden Ausgabe war es geboten, nur den einen mit 
dem Übernamen ’A sû Taglib zu belassen, und da für den andern der Beiname 


15 


25 
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1 Taplib 


Najwän sieh von selbst ergab, so habe ich hier unter Talib die auf uns ge- 
kommenen Sticke des “Amr ibn al-Ahyam vereinigt. Über seinen Vatersnamon 
sind widersprechende Angaben vorhanden. Meistens wird dieser al-Aiham ge- 
schrieben, doch scheint mir nach der Angabe in der Tkm. des Sagánt Lis. XVI ۰ 
5 die Aussprache al-Ahyam die richtige zu sein; nur aus dieser Schreibung ist 
auch die manchesmal vorkommende Verwechslung mit “Amr ibn al-Ahtam 
verständlich 1, Daneben seheinen auch vielfache Verwechslungen unseres Dichters 
mit seinem Stammesgenossen al-Abíal untergelaufen zu sein, wie aus dem 
Folgenden ersichtlich ist. Eine reinliche Scheidung zwischen den Stücken, dio 
10 dem “Amr, und jenen, die dem *A%á Najwán zugehüren, war übrigens bei den 
nieht ausdrücklich dem einen oder dem anderen zugeschriehenen Gedichten, 
also bei denen, wo der Dichter einfach مهد‎ banî Taglib heißt, wie sich von 
selbst versteht, nicht möglich. Ich babo sie daher kurzerhand in diesem Ab- 
schnitte untergebracht. 


۱ 
Jêk. I (s; Bub. rie (rsi) fin van TTotens Teaths. heißt der Dichter 44 





banî Ta labah). 





Y 


Sib. I rro (r^s) (Ibn al-Aiham at-Taglibi| Blt. 53 (Amr ibn al-Aiham 
at-Ta'labt?) Set. I rao, Mhd. IL i-r (vi) CAmr ibn ء-[ھ‎ 1+ 

* * * 
Kám. rvv (Ibn al-Aiham at-Taglibi\, Am. | s (Amr ibn al-Aiham_at- 
Taglibi) — ÜU Kám.", Am. ‚as 

* * * 
(Naehgetr. S. rer) IJr. Nr. 168? Amr. ibn al-Aiham). — Gehört wohl vor 
V. 1. — لول‎ VI rr ist ein Bruchstück gleichen Baues unter dem Namen 
des “Amr ibn al-’Ahtam angeführt, was müglicherweise Versehroibung 
für ‘Amr ibn al-’Ahyam sein könnte. Ich führe es daher hier an: 














a ہے‎ 
2 


سے روب ر - .. Ze S a eg A‏ س ` ^€ 
US y)‏ عميدهم رهن ضدع سلجا ورهن طلس الذ ثاب 
w k‏ 5 ې 


^ "E 


Js‏ متزل Qu. CAMP‏ فتری Pul‏ غلمَة آلاعراب 
ai‏ إلى in vay‏ لا یا کون غږ VU‏ 


t Ygl. u. zu A, a und ir und Bht. ed. Cheikho XIII zu N, 133. 
? In Cheikhos Ausgabe berichtigt. 3 Fehlt in Bräus Auszuge R ۰ 


V. 3. 
ا‎ 
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Jäh. zeigt eine Reihe von Schreib- und Druekfeblern, die ich stillschweigend 
berichtigt habe. Der dritte Vers ist Nuet. va in der Gestalt des obigen 
Textes ebenfalls unter dem Namen “Amr ibn al^Ahtam angeführt. 


۳ 


Yå. H am. 5 


Jah. I 3 


o 


Dt. 305. (Amr ibn al^ Aibam). 


7 10 


Aud. e« CAmr ibn al’Aiham at-Taglibi). — Vgl. ۹۰ und ٠ 


۷ 
Nad. 04 [1, 2] (Umair ibn al-Aiham). 
PO. re fals Erster von neun Versen] (al Abtal) (= al"Abtal XVIII 1 
[sv] und Labid XII 1). — Vgl Maimün W41, — من آلاوگان‎ PO. 16 


^ 


Der Text auf N. rvi ist dureh den auf S. rer zu ersetzen. 

IJr. 27 Nr. 168 [1—4] (Amr ibn al-Aiham ibn al-’Aflat at-Taglibi). 
Ag. XII A fv) [2,1] fan.) PO. a fois Siebzehnter von vierunddreifig 20 
Versen] (lehal) — us! Az, 7 Gel. 

[1], Mh. rrv (Umar ibn alJAiham), PO. o [als Fünfzehnter von vier- 
undulreijlig Versen] (al-’Ahtal), “Und. II ۹ ( Amr ibn al’Ahtam), Twe. av 
(“Amr ibn al" Ahtam), IHjj sss (Amr ibn al-Ahtam), sso (Amr ibn 
al’Aktam). — G-A Ag. bòl; PO. K ilo — LSA بط لا‎ PO., "Umd., 25 
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10 


95 


Taglib‏ ۵۸ هگ 


# C€? ى‎ 


Tws., IHjj. us us. — [P — أت‎ Mh, *Um4., Tws., IHjj. ed سب‎ Ke ° 
IH. Mh. زاو هارب‎ AB. فاسير س .وها لكك‎ IH;;., Mh. أو أسير‎ 
Lis. XVI ^. (Amr ibn al-Aiham), PO. v [als Siebenter von vierund- 


dreißig Versen] (al-Ahtal. — pua PO. س .مللانى‎ sik PO. 
weg EEE a SG . 


Ein Vers gleichen Banes ist‏ — .نعمت Axa) PO. Aal; Lis.‏ س .کت 
Mhd. I zr. (ers) dem ‘Amr ibn al-’Ahtam beigelegt; er lautot:‏ 

ya نښت کل موتها : في‎ ; 1 AU Gall من گت‎ 
Die Vermutung, dad wir es in Wirklichkeit mit einem Verse des "Amr 
ibn al Ahyam zu tun haben dürften, wird noch bestärkt dureh die 
Tatsache, daß dieser Vers sich als Achter in dem gleichen Stucke von 
al-Ahtal PO. o wiederfindet, das auch die oben besprochenen Verse 


unseres Gedichtes enthält. Das hier mehrfach erwähnte Gedicht des 
al-Ahtal findet sich WZKM. XXXIII 97 f. 


۹ 


“Ask. II s (ir), Md. I rro, Prv. I 635, Tài V nn, (rof) — grins! 
Táj .أهلكنى‎ 


* * * 


Báq. ror (313) (Amr ibn al’Aiham at-Taglibi), PO. ۱۱ /als Vierzigster 
von vierundsechzig Versen) (al- Abtal), Sin. rar [2, 3] CUmuirat ibn al- 
"Ahtam (7) at-Taglibt), M'h. rss ( Amr. ibn al2Ahtam (7) at-Tuylili), 
‘Uq. ve (an.) (vgl. Mehr. 114). — &xV Bq. Zen, . — Vgl. 1 und ۰ 
[2], Nad. s (Umair ibn al-Aiham at-Taglibi), Sin, ہس‎ (Amm ibn al- 
"Aiham), PO. ır jals Neunundfünfzigster von vierundsechzig Versen] (al- 
"AbtaD) — SET U PO. کرات‎ VG. — Das hier erwähnte Gedicht 
al-’Abtals findet sich WZKM. XXXIII 101 ff. 





- 


Der Text dieses Gedichtes ist durch das S. rse abgedruckte Stück zu 


ersetzen. Als das Kapitel des فدھ‎ Taglib schon fertig gedruckt war, wurde 

ich erst aufmerksam, daß die drei Verse, die unter Nummer ٠١ stehen, in einem 

Gedichte des Diwäns al-Abtal enthalten sind, das in der Dagdáder Hi, dem 
30 "Amr ibn al-Ahyam beigelegt wird. 
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Ab{B. ıo4 [1, 4—14] (aC Abtal nach A A.; Amr ibn al-Aiham at-Taglibi 
nach ss-Sukkari) Ber. II WY [1—14] CA bani Taglib) (vgl. NI. و۱۲۵‎ 


Mär. XXII vr f.) Alt. "rs E / 1, 4—14} (al- Abtal ). 


In AlfÛ. ist das Gedicht nieht enthalten. Die Anführung in AbtB. hat 
folgenden Wortlaut: 5 


وةال Dae MI‏ عن الي عرو وحده قال السكري هذه القصيدة Ee‏ لعمرو بن الأيهم dE‏ 

1۲۸ Al Bart زسلامة‎ Bgry Ah — e Abt ٹریڈ — .تبین‎ Bar. شب‎ 

1.2, Fehlt in Aht. und AptB. — Vgl. Maimûn ۰ 

H 3 Fehlt in Abt, und AbiB. 

€ Hm. VY (UT WA) [8-8] (Amr Fon el^Aihem) — 551 Hm. epl. — 

sb Um, ll, چلالها س‎ Um. yius. 

7. [7) Ag. X 5^ (qç) [7, 8) CAN bant Taglib), — „> Hm. au; Ag. دار‎ 
س‎ AM ×1." القانصة‎ — Vë Hua. — إلا‎ AE. .لها .48 لله — غير‎ 

IA [T] 18]. — Ju EC Hm., Ber. Aus E. — ex عن‎ Ag, Hm. 

Ber. it. — ala Ag. él; NL’ ساله‎ 15 

ss Bsr. as — L) LLL Abt, Bar. BATA VAN 

Y 1. ud AM. ue. 

I. 12. HR ند‎ LTS, — Së AbIB. ; F: 

1713. تنا‎ Abi, .متا‎ -= tiles Less? AT Abt. Wie; وما‎ e, — 
Die ۳۳ an Jarir wird kaum von dem älteren “Amr ibn so 
al’Ahyam herrühron. Es fragt sich, da die Behauptung as-Sukkaris 
ale Wahrseheinlichkeit für sich hat, nur ob dieser Vers ein Zusatz zur 
Begründung von al-Ahjals Verfasserschaft ist oder ob der Name Jarir 
einen anderen, ursprunglich dagestandenen vertritt. Wir wissen über 


Ibu al-Abyam zu wenig, um hier entscheiden oder auch nur raten zu 95 
können, 





۱۱ 
"Umd. II ss (“Amar ibn al" روند‎ at-Taglibi). — Vgl. Tagl. ٦ und Tagl. Ta. 


۲ 


Mw. A ]1, 2] (Amr ibn al-Alham at-Tagltbi), Ndr. 47 [1, 2] ) ۵ 30 
ibn al Ahtam (1) at-Taplibt). 
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١ Š‏ ې Tagüb‏ فل ها 


١ 


Der Text dieses Stückes steht im Nachtrage S. rss f. 
lar. 85 Nr. 169 [1—9] (Amr ibn al-Albam neben Amr ibn Hassán 


ibn Han). 


8 V. 1. 


i0 


N 
m 


15 


IJr. 26 Nr. 168 (Amr ibn اه‎ Aiham ibn ’Aflat at-Taglibt) Lis. VI ra 


(Amr ibn QamtaA), XIX ur (Amr ibn Qamt'ah), Tûj III ves (Amr ibn 
Qamf'ah), X ws (Amr ibn Qamfah). — Lies ea — Die erste Vors- 


hälfte lautet in IJr. 26 أَحَلَامه‎ AL ما ال م‎ in Lis. und Táj: یا رب‎ 
Aangel AAT أن - من‎ Wr, Lis. XIX ای‎ — fu Lis. ,شکور‎ — Vgl. 

“Amr ibn Qamtah XII, wo die Verse 1, 2, سل‎ 6, 3 stehen; der Reim geht 

dort auf سور‎ 

Nag. ده‎ (Amr ibn Qamt’ah), Thd. rr: (Amr ibn Qamtah), rev (Amr 

ibn Qam? ak), Fäh. ap ( Amr ibn Qamfah), Amb. sa. 21 (Miskin ad-Därimi), 


180. XI ١۱ ( Amr ibn Qamtah) Lie. XIV ros (Amr ibn Qamt’ah), Taj 


XI iva (Amr ibn Qam ak). — سكير‎ Nag, Thd., Anb., UR. Lis. Täj 


Län, — pie Naq, Thd., Fáb., Anb, 188, Lis, Tàj 5741. — al 
Naq., Thd., Fáb., Anb., Lis. pe 

SH lies 3,2. 

Hm ۱۳۱۰ (T ver) [4, 5] (Amr ibn Qamtah), Nes. rav f3, 4 (Amr 
iba Qam?ah). — Der erste Halbvers lautet in Um, Nag. ملک‎ Kl 
Al sn. — ads nt (so ist zu lesen); Ho", Nas. eos صغير‎ (Versm. 7) 


F P ہے‎ E 


[4]. — Der erste Halbvers lautet in Hm, Nas., EX الصَبُوحُ التي‎ Lie 
— اسلا وَمَالِي كثير‎ Nag .والمال ير‎ — Die letzte Silbe von | 233 oder 
المي‎ ist kurz zu lesen. 


¿Uu > lies aus, 


'A'8& Tamim, 
Wird unter diesem Namen Ag. XVI sr angeführt. In der Mk. heißt er 


'A'SÀ banî an-Nabbä3, auch Ibn an-Nabbás, bei ADr. al A û ibn Zurárah. 


80 


۱ 
Mk. Nr. ^ [1—4], (Ibn an-Nabbāš). 


wl 


|: 


to 








D 
w 
` 
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Y 

Mk, Nr. ۱۱ [1—60] (Ibn an-Nabb83). 
ھا‎ ۸/۸ ven firt) [als Erster einer Qagidah] (al-Hansd), ‘Iqa II rr 
[als Erster von sieben Versen] (al-Hunsd), "Umd. I سه‎ (al-Hansä). — 
عذى‎ U md. أقذی‎ (der Vers wird so als Beleg für metrisch überschüssige 5 
Silbenzuftgung geführt). — حون‎ 'Iqd 2555; Ag. Co 331; "Umd. اوحشت‎ 
— cos ام‎ Ag, "Dud, خلت‎ ^n 168 ,أن خلت‎ — Vgl.al-Hans&' RU 
(X. vri. Die weiteren Verse in Ag. und (ei s sind aus diesem Gedichte, 
Ag. XVI ٦٦ (v) [2, 8]. — Nach Ag. sind die beiden Verse aus einem 
langen Gedichte. — Die erste IHalbvers lautet in AB.: 10 

lya 3] c eH دد بني‎ d 
اهلها‎ Ay. .فعلهم‎ 
[2], AA Ag. «أحرار‎ 
Lies سر 5 واحیار‎ 
الغمام‎ Mk. .العمام‎ 15 


Y 


Shi. 11١ [1—5] -ا۸)‎ 4 8 Ibn al-Yás ibn Zurärat at-Tamimi). 


Jab. VI ^f [1—3] (al-'A'& ibn Más ibn Zurárat al-Asadi), Qs. vi [1—3] 
(al Aã ibn Más ibn Zurärat al-Asadi) — Bei Sbl. ist das Gedicht in 
eine Erzählung folgendermaßen verflochten: 20 


في بيان نمي عبد الله بن جدعان 

قال Ae‏ الله بن محمّد دن عسد HF‏ أ بي حد كنا هشام أبن une‏ قل à‏ ٭عروف ان 

جریوذ عن Läd) al‏ عاهر أبن واج قال doe‏ شيخ من أهل مک عن الاعثی بن الس 

$c‏ التميني حليف بتي Ae‏ الداد قال خرجت مع نفر من قريش ريد ws den‏ یواد 
5 يقال له وادي عوف us‏ به فاستيقظت في بعض لل فإذا W‏ بقائل ,ټول ]١[‏ فقات في 

نقسي واھ لأجبدته فقلت [v]‏ فتال [v]‏ فقلت [e] Jas [s]‏ فتلت |x]‏ فل IvE‏ 

Jäh. und Qs, bringen dieselbe Geschichte stark gekürzt. Das Gedicht 

ist ein eigenartiges "as für Ansätze zu dramatischen Formen schon 


in altarabischer Zeit. — Lesch Jáb., Qs. .الفیاض‎ — Lies "m آلتلیں سب‎ 
Jáh. Qs. س .الرفيع‎ Zi Jáb., Qs. .القدر‎ 80 
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7.2. [1 — És Jah, Qs. ۔والندی‎ Lies فر‎ 
V. 3. , S Jah, Qs. .القصر‎ 
V. 4. 


Lies كلادث‎ 
+ 


٤ 
5 V. 1. ADrr. rve [fr.] (al Aå ibn Zurärah), THS. ara /1, 2] (Einer von den 


"7:016 ibn "Amr ibn Tamim). — 1 ۳ 2 THE. | 7 
pa m. 
V. 84. ADrr. rvs [fr.], IH. II 153 (zu sra) (wie oben). — تصرف‎ ۳ T 


© 


10 V. 1. 01. ١5١ [1, 2] (al2A' Sá ibn al-YAs ibn Zurürah at-Tamimi) (vgl. 
Reseher WZKM. XXVIII 25025), 


V. 2. x Sbl. 1 ILI DL: (Bescher a. a. O.) tx. 


ې 
Hiz. HI v [1, 2] (n1- ۸5۸ ibn Nabbâš ibn Zurárat at-Tamimi) + Ag.‏ 7> 
XVI (1) [2—6].‏ 15 
.أحلمهم Bis,‏ آفشنهم .2 V.‏ 
.)?( خلف Ag.‏ خلفا FS‏ 
y‏ 


Mk. Nr. ۱ [1—6] CA'šš bani-n-Nabhas), 
20 V. 6. Lies .تبه‎ 


`A Gë 5 
Das erste Gedicht hat sich nachträglich als von ’A 4 Najwän herrübrend 
erwiesen und ist dort einzureihen. 


۱ 


op By. I ٥٢ 5۸ھ ]6 ,5 ,8 ملا‎ ibn (D Ta’labah), Aft. 147% [1, 3, 5, 6] 
CA 3ã bani Taglib) (vgl. NI. "i, Mšr. XXII VY), IKt. I 254 [2—4]. 


To: ww'w,al-mostafa.com 


TD Jarm, "AUR Alte, AR "abt Rabah که‎ ١ $ 971 


(hoikho, aus dessen Aufsatze ich die Anführung Aft. entnommen habe, 
reiht das tiek unter 'A%Á bant Taglib ein, worunter er aber den "ASA 
Najwán versteht. د٨3‎ Ta'labah jedenfalls irrig. 
vr AW By. الله‎ 


Y $ 
rb, VI rve CA RÀ ibn ON Ta labal), BL I tar, CA SA ibn )1( Ta'labah), III ۰ 


CAKA ibn (D Talabah) Hul 01 (uA), IKt. I 220 (al? A's), Taj III sm 
(e۸) al- Kari — امشیٍ‎ Haul, IKt., TA] gel. — Lies $45. — yil D i 
هناك سب‎ Hul امسم‎ Táj زأميم‎ 1151. „st. — Gleicher Versbau Maimün Co, — 
Val, Labid XV 5 und Horovitz Unt. 112. 10 


"A Gë Jarm. 
zu. ra. 


'A'8a Pan, 
Dieser Shi, der mit seinem Namen Salamat ibn al-Härit beißt, wird 
mit dem ۱۸ Naihån und mit dem "ASA "Auf verwechselt. 15 
V. 10, Lies Holz 
V. 20. Lies دینی‎ 
F.30 NI. Wo (vgl Mär. XXII UY1) [30—32] CAJA bant Soib&n, nach „irgendeiner 
Handschrift“ 1, 30 


T. 31. [80], Tir. vr [81, 32] (ala ol A), — Lies AS. — š Tir. aal. 
F. 32. [80], [31].  ريقثأف‎ Cheikho „al. 


'A'8à 'abi Rabiah. 
"ASA abi Rabiah, oft nur "A Rabiah, scheint mit 'A'&à Ñaibán eins 
zu Sein oder wenigstens häufig mit ihm verwechselt zu werden. 25 


١ 
AE. XVI v (103) [1. 2] (vgl. NI. ^, Mir, XXII Yo), 8310 ۲۰ 184* [1,2]. 


212 ۸ 88 "ubi Rabi'sh 


EA qm ei de Le 888. ابا حبی‎ colos D] من كلام آلٹامی س‎ ۰ 


.فانک اتو oe.‏ شه Al‏ .۲۰2 
۲ 
المسشاور جن رياب كان Al se,‏ کان حليقا لبنى SUR‏ له يقول — ,^14 Š IK.‏ 
.آعشی نی ابی dan,‏ 
۳ 


7 XVI và (03) [L—10] (vel. NI. ^, Mär. X XII rei, 
V. 4. j Cheikbo uU. 
10 V. 5. Mu AS Cheikho طسب‎ EA 
V. 7. وصَاجپي‎ AB. ۔صاحب‎ 
7. 9. $3455 Oheikho $3454. — وَعنف‎ Cheikho iiss. 


٤ 


AChr. t- f. [1—8] (vgl. NI. WT, Mär. XXII rei, 


Ag. VI (er (1sv) [1—3, als Letzter von dreizehn Versen] (Nübigah bant 
Baibán) Vgl. Nábigah bant Saibáàn XV 57—59. 


V. 1. «3 Nbg., AB. لابنگی‎ (= LEN). وعمك إن‎ Nbg. إن‎ dais; Ag سن قد‎ pain 
V.2. Lautet in 2 


15 


ar ۰1‏ کم * t. z‏ بے 6 سے سس 7 څ “z.‏ و 
داود عمل < بس ol» p dio‏ كانوا قد تصحوا 
in Ap.t:‏ 20 


خ Be A‏ خم ہیں 


P3 reb ن حبر‎ et F: Sam داود تمل فاحکم‎ 
7. 3. Last, së NDB. "ei, eti 48. .وهم خیار‎ — Milz 218, Ag. .فاعمّل‎ — 
تكن‎ Nbg., Ag, Mo (= d$. 


٥ 


25 Bht. 156 ,لا‎ 2] CASA bani Salbän) (vgl. NI. ۱۳۵, Mär. XXII VYA). 
Vgl. Näbigah banî Saibän VI 15, 14. 


1 Yon mir vokalisiert. 


No » 218 


V. f£. شوب‎ so in د‎ Dip, له .شوب‎ Nbg. په‎ 


V. 2. 355 Nhg. 3, und dazu die Erláuterung 8 vas الذهر‎ pt, ۲ = 
Nhg. E 
٦٦ 


SI. YY [1, 2] CASA bani Salb&n) (vgl. NI. veo, Mir. XXII ۳۷۹(, 5 


Junh, JI cos (ti, j, As. Tl riv (an. ), Lis. XX rre (un.), Táj X eva (an). — 
Aug) dauh, As, Lis, Taj ora A. — السلاع‎ un Jauh., Tåj مىلاما‎ Dil» 
... على‎ ist nur in riiimlich eingeklammert. — Ay Jauh., Lis." ul t; 
As, Lis, Taj Ui Tàj WA. سس‎ "Sun Jauh., As., Lis.” Söll; Lis., 
TA] le 10 


V. f. 





„ 


Y 


Ndr. 18 [1, 2]. 
7. «as. Nr. | s. 


m , Séch Ndr. wa, 


۹ 


Hm. ۷۷۳ (IV ٤٤١ [1—3] (Aš8 bani Rabi'ah) Ag. XVI vr (oY) [1—3] 
(vgl. NL. ۱۲۸ Mšr. XXH ۲۷۶۵ f). 

Das Reimverzeiehnis (uidis zu Ag. reiht dieses Stück unter زاره‎ ein; 0 
das ergibt jedoch eine mügliehe Lesung nur für den ersten Vers allein. 


IL QA Ag. Gas qd. i, را يی‎ Cheikh ui. — Guidi scheint das 6 
so Zu lesen: زادره‎ Sr ge (s. o.). 
ux پا له جوی‎ Ap. .فى الاجوی‎ 
Lä کا‎ Ag عن أجيل س .فلا‎ Ag. .على الإخل‎ — A Ag. stha 
1 Es lare nahe, stitt , ai lieber EE zu leson. das ja mit دهر‎ gleichbedeutend sein 
soll; doc h lelirt dio Gleich=etgung mit yo „Widerwärtigkeit“, daß der Erklärer موص‎ für die 


sonst 555 reschriehene Entsprechung von رب‎ ansah, Es liegt sunach keine Ursache zu 
einer Änderung vor. 


19 
ct 





18 


e 


10 
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^A'S& 'abi Rabi'ah 


١م‎ 
Tab. II ٧۱۱۷۷ [1—4], AChr. SW [1—4] (vgl. NI. و۱۳۵‎ Mir. XXII ۳۷۵ £.). 
NT A Chr. a. 
و لمَافعین‎ Tab.” .والنا بعين‎ 


£f 2g. Er, " 0 ۰ 
Loi ev وهم‎ Tab’ .فهم لحق بارتہا‎ 


١١ 
Ag. XVI ٦٢ (oY) [1,2] (vgl. NI. ۱٢۹, Mšr. XXII vvv). 


۲ 
By. 11 ۷۶ [1—8] (Aá ibn Rabish). 
Ag. X ۱٩١ [1—4] (at-Kutayyir). — PI By. 541. — خاشعا‎ Ag. ol. 
[1]. 
n 
۱۳ 


Ag. XVI or (oY [1—4] (vgl. NI wY, Mir, XXII vvv). 
آلمُواتگک‎ Kr. würde باتک‎ vorziehen. 


١ 
AS, XVI vv (to [1—5] (vgl. NI. W-, Mir. XXII et 


lo 


Ag. XVI vu (oY) [1—3] (vgl. NI. Wt, Mär. XXH VW). 
Lies lí. 


١ 5 
Nq. 1£1 [1—5] CAS "abi Rabî'ah), Tab. I ۱۰۳۷ [1-5] CAA bani 


Rabíi'ah) (vgl. NI. ۱۲, Mšr. XXII YYA). 


٠١ AY # Au Sulaim 4 | مو‎ 275 
V.4. Bua H ge: CASA Rabt'ah), Haw. II ver (an). — لدع ابو‎ 63s Haw., 
Mn. بالدواہر‎ Ip. 


۷ 


By. J 101 [1—4], Hm. ۷۷۳ (IV ۱2۱( [1—5] (A' څک‎ bani Rabi'ah), Ur, Ce 
Oooh [1 5] (A'É bani Rabi'ah), Ag. XVI vi (eo) [1—5] (vgl. NI. ۰ 
Mir, VY£). 'lad 1١٠۹ [1. 2, 4, 3, 5] CASA Rabiah), Am.? 153^ [1-5] CASA 
bani Rabi'ah), Am. IE ۲۷۲ [1—3 A + 4 B, 5] CASA bani Rabi ah), Nw. HI ۰ 
[1—5] CAA Rabi'ah), HUm. eu ,اا‎ 2, 4, 3. 5] CASA Rabiah). 

II Ag. XVIVv (too) [1, 2] (21A 88 ibn Šaibân), Ay. XXI e: (an). ولا أن‎ 
Um, As. Tad, Nw., HUm. D Gar “Uy, Am, Am. Ul Ç. — D Hm., 10 
vg. XXI’, ‘qd, HUm. كفى‎ ; Uy. اهلی‎ Nw. ms. ni nop Hm., 
Ag, Tad, Ann, ۰ Mcr "Uy. Nw. په عضشیرتی‎ 
"Uy, Am, "td, Am, Nw, 7 An — قارع‎ Hm, a AR 
"Iud, WNw., HUm. قارع‎ lim." زفاوع‎ Ag. XXI’ JU; Am. eus. سني س‎ 
limt. Am. EK Ag. XXI” خصمی‎ (T). 15 

IC 3. D] مسلم سب‎ Im, Uy. Ag. "Iqd, Am, Nw. e جُئی س‎ ú بث شر‎ qd, 
HUm. رمن سو ما چنی‎ Hin, وتا"‎ Ag, Am, Nw. lo .عمق‎ — 2 B lautet 
in Amp Set سب .ولا مطهر خژلانه عمد ما‎ quM ú rh بی‎ 1900, HUm. 
.من سوء ما اجنى‎ 

(vgl. V. 2).‏ وما مظہر Dre La Am.‏ — فوادی Dr "qd, Nw., HUm.‏ ث۴ 

Js في‎ hai, Hm., “Uy, Ag, Am., Nw. SA في‎ 1555; HUm. 

(d. i.‏ وقضلی فی الاقوام ad‏ ;)22285 في (d. i. SEN‏ وفضلى فی الافوال 

RIS! "I ا‎ AS Mm., Ag., Nw. giis; Uy. :والله‎ Am. .والعلم‎ 

— اهوي‎ Us Hm., Uy, Ag. Am. es Je; "Tod, Hm, .الذى أعنى‎ — 

$5 من أعني "Uy, Am, Nw. als — Q^; Ú AB.‏ واغرف 

25 5 me; Uyn Ag, Am. ۸۲۳.3۱ :فاصرعت‎ Lo, HUm. وافی وان‎ (4. i. 


اځ 


12 
= 


سب 
"ka,‏ 


ge 


els ur” .واد‎ 


`A 38 Sulaim. 


L 


Tuy. 111 rar tal Ssû as-Sulami!. 80 


976 ‘A34 Sulim % مد‎ » 


Y 
RJh. Y^ (Yo) [1—4]. Bm. An (IV iv) [1—4] (an), Ag. XVIII m 


[4—4 mit einem zweiten Verse] (.Di bil). 
V. 1. Zi Ag .قطعت‎ 
د‎ V. 4 i Hm, Ag. url — In 1101. sind AAntwortsverze der Negerin 
Danänir angeschlossen; der erste lautet: 


„ic.‏ 4 عراس من 7e‏ لے مهوت E ef‏ ۔ہ ه 
ee‏ كالقلب أو هو أنصع 


der zweite: 


Bia ٭ ہے‎ 8 ep ^" e”, 42 مس وی‎ $2.4 . 
بياض آلرأس ایح من سواوي وشيب آطاجبین هو الفضوح‎ 
10 In Ag. folgt den vier, dem DX zugesprochenen Versen oin fünfter: 


së ef "+ - . 


۳ 
Jäh. VI oa, Qs. ir. 
٤ 
15 Jáh. VI v., Tim. 10, Qs. rv, — 242, Tim. كقولوًا خٹریر س مشٹا‎ Tim. 


(P)‏ الجريرة Jah, Qs‏ ابر — J5 (d. i zii XS.‏ خنادیر 


o 
Jàh. II SA [1—5]. 
"1 
20 Jàh. YI ٦٦ [1, 2], Qs, ci D. 21. 
H 2. Lies .شاعر‎ 
v 


Ag. V ٧٤١ (TS) [1—8]. 
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^ 
Ag. V vtx (TD [1—3], YT w (90) [1-3]. 


۰ 58:ھ' 


AA Tardd, so nach Käm, rı und wohl nieht wie Lis. und Tj s. v. 


angeben Tirwad, wird aueh "A 541 Fahm genannt, z, B. Lis. III ۰ 5 


1.5 


Wiz. 1 nef. [1—11]. 
Suy. FEA D. 7-11), Suy 502 D, 7111 — — Biz .کب‎ 


Lies متشند‎ und — 2, 

]1[. -- وخڈر ني‎ Puy. وحذرونی‎ 10 
[1], Suy. r&v [^ als Erster, 9 als Dritter von fünf Versen] (Amr ibn Ma'di- 
karib), Suy” 3015 [8 als Erster, 9 als Dritter von fünf Versen] (Amr ibn 


Mu dikarib), Hiz. 1 vys [8 als Erster von fünf Versen, 9 als Dritter] (Amr 
ibn Ma'dikarib, ul-Abbiüs ibn Mirdás, Zarat ibn as-SGib oder Hufáf 
iba Nudbakı, BK. rı (s) [8,9] (Hufáf ibn Nudbah oder “Abbâs ibn 15 
Mirdeta), Dig v (02 2 / als Erster, O als Dritter von fünf Versen] C Amr 
ihn Ma dikarih). س‎ ele Suy. rev, Suy.5 3015, Hiz. I ns, ŠK., Dia ES 
— و جربة‎ Muy, rev. Huer 3013, Iiz. I 111, SK. زوسقدرة‎ 6 z .ومد‎ — 
Der zweite Halbvers lautet Suy. rev, Suy. 201*, Hiz. I ۱:۹, ۶ 








20 مجرب عاقل نزه من JÍ‏ یب 
SK.:‏ 


محرز نوه حال KR‏ اردب 


[1], [2], Azh. II ۱۳٣١ [9 —11J, Kám. ri, ۱۳۹ [ale Erster von vier Versen] 
(Aur. ibn Ma kanib), Sib, I tr (1v) (Amr ibn Ma díkarib az-Zubaidt), 


Auf. I w f'Anır ibn Aa'dikarib az-Zubaidi), Mag. vır [A] (an.), Mfg. 5 
ira fore) ] 1/7 fan), Kis. vry [A] (an), IYš. vs [Af (an.), ua (an.), 
Dd. 1 10 (2v) JA] (an.), er (eri) (an.), Mon. II ie (I ers) [A] (Amr 
ibn Ma dilerib), SS. ira (ae) (an), Smn. II no (an), Suy. rev [A] (an.), 
Hiz. ٤ (an), Ds. I a ( Amr. ibn Ma dikarib), Fyy. ۱۰۷ (Amr ibn 
Mec dikarib, Hufaf ibn Nudbah oder “Abbäs ibn Mirdás), vgl. Freytag 30 





278 "AR Tara Š 1,۲ # 
Versk. 488 (an.) Wright gramm.? II 207 (an.), Caspori-Müller® 278]9, 
How. II 104 (an.) (vgl. auch II 3 A.). — الرشد‎ so Suy. ren, Suy. 509, 
Hiz. Y ise; alle anderen Stellen po 
T. 10. Di [9], — af; Suy. 85. — تكب‎ Buy. لغب‎ Suy. .غب‎ 
5 V. 11. BJ), [9], — وراته‎ Suy. .وارثه‎ Das Stück des “Amr ibn Ma'dikarib lautet 


nach Suy. rev: 


تال لي قول دي داي ma‏ مجرب عاقل نزو من الريب 
قد لت مدا C i‏ اپ گے“ Den‏ غير cy‏ 
er‏ فقَد ترثك JC‏ وا نقب 
FETT‏ لاخلاق لهم وأعين لأخلان آهل الفضل END‏ 10 
mah p‏ لتذر VY‏ به LU‏ يفيك منة XI‏ اليب 


V. 9 wird hier statt = 016 Lesart KEN vermerkt bei Suy., Suy.®; 
ferner کشت‎ neben ,نشب‎ — Z. 11. AS) wäre nach Suy. im Maße fas zu 
lesen 551; doch kann an dieser Stelle wohl nur die Elativform erwartet 


15 werden. 


Mk. Nr. v [1—15]. 
V. 1. Lis III VAY [1, 2] CA% 8 Fahm). — تارايت‎ Lis Coli. 
y.2. DN, 


20 V. 3. Ag. XXI es [ais Letzter von fünf Versen] (Häritat ibn Badr), Mesh. I rer 


(rvr) (an.) (vgl. WZKM. V 241). — فان ثقیث‎ Mzb. col, .وان‎ — pei 
وذرني‎ AB. Mah, „>, c6. — Die Stelle des Háritat ibn Badr in 
Ag. lautet: 
کو مر‎ xr" سم و و س‎ Š " ےر تھے“‎ wi er رمم مه د«‎ 
غږ اتاد‎ Ú, 32 ا تعب‎ cl على‎ pus اکن ممهلا فلا‎ 
گل س $ آّ د ° سر‎ Set {E +” e وم ہے‎ une 
25 في آارهم حسادي‎ Dus ا كصب ما راح من قوم ولا بکروا إلا‎ 
إلا عقب أ‎ sparsa كنبا ما‎ 
من کی قوم للت به على صوایق من 33 وإيعادٍ‎ LS 
لقيت يوام حية ڈگسرا‎ ob 
In Z. 24 liest eine Hschr. صبرا‎ für 34%, in Z. 95 ابشکروا‎ für 1,5%, und 
30 in Z. 26 احالا‎ für Quel. 


پور 
- 


1 0 „t ... . °. 
TL > هب ودعي أمارس‎ AN 


AA L Asa لل"‎ é ۱ 9 979 


. = ۳ ٨ P ۳ ۳ D * 
7. 6. Lies U at A er لا‎ 


. Lis. 111 rart, CA Se Fahm), La. 1181» CA%8 Fahm), Ag. XVIII ire 


= 





[als Zweiter von zwei Versen] (as-Sulaik ibn as-Sulakak), Jauk I ivi 
(an.), K33. ماه‎ (an.). Lis. III سر‎ (Sulaik ibn Sulakah), SK. m (rv) 


6 
[als Zweiter von zwei Versen] (as-Sulaik ibn as-Sulakah), 76 II ٤٤١ (101) 
(Sulaik ibn Sulakuh oder Ta’ abbata arran), Ln. 1181« (Bulaik ibn 
Sulakah oder Ta abbafa Sarran). — deif Ag. Ca s. — Lies eps. سم‎ 

Der vorangehende‏ — .للغادى sa AS. ŠK.‏ — .تغدوان Ag, SK.‏ دران 
Vers des as-Sulaik ibn as-Sulakah lautet nach ech 10‏ 

-. E ےہ‎ D 1 e = Le 
AST ar d لا لا سم ی رادي سوی مسد‎ d: بأ صا‎ 
"A ša 0۰ 
Mk. Nr. ۸ [1—6]. 
Die erste Vershälfte wörtlich aueh bei Ibn az-Zubair al-Asad? Ag. XII 
قمع‎ (mA?) u. Û, 13 
Lies ۱ لوقعو‎ Lä, 
`A 88 “Ukl. 
L 
Lis. X so, Táj V ras (rm). — BRUT Lis. Jost. 
Y 90 


Mk. Nr. 1 [1—10]. 


Lb. (aa, 


Ndr. 84۲ [1, 2]. 
CU Nar. لبتات‎ (?). 


1% 
a 
Zei 
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o 


Der Text dieses Gedichtes steht im Naehtrage S. ۰ 
MAz. II ive. 


A ZÂ "Auf. 
5 Mk. Nr. ٩ [1—6]. 


Aa ۰ 
"۸8۵ Mázin wird auch hãufg ۸58 Hirmáz (auch mit Artikel) genannt. 


۱ 


15811. VII 1 ۳٣ [1, 4, 6, 7, 18], ۳۷ ]1, 4—8, 10, 18], Mk. Nr. w [1—4, 6, 
10 7, 9, 11] CAS bani-I-Hirmáz), I'AB. oo [1, 4, 6—8, 18], ٤٣٣ [1, 4—8:, 18] 
(Abdalläh ibn له‎ war oder 'Abdalläh ibn al-Atwal al-Hirmázi), Fq. I 
۳٢ D, 4—8, 10, 13] (Abd ibn Labid. له‎ war al-Hirmázi) Bal. I ‘YY [l, 
4—8, 18], "Usd I ۱۰۲ [1, 4, 6—8, 18], V ٥٥٥ [1, 4, 5, 8, 6, 7, 10, 18], Lis. I 
۲۷۲ [1, 4, 6—9, 12, 18], IKt. 111 58° D, 4, 6—8, 10, 13]. “An. II ۲۸۹ D, 4, 
6—8, 18], ‘Asg. VI ۲۳۷ فد کله ]19 ,10 ,6—8 ,4 ,لا‎ al-Hirmázi 'Abdallüh 
ibn al^A^war), Fhm. w [1, 4, 6—8, 13] (Abdalláh ibn al-A'war al-’ASä al- 
Mázini au àl-Hirmázi). 
T. 1. Jauh. I of a. R. [1, 4], ‘Asq, IV ۳۵ [1, 4; 18], Tj I ۲۵۲ (I? ÇA [1 4; 12, 13), 
Lis. XVII re GAS al-Hirmäzi), Däi IX ra (al ASA al-Hirmäst). — 
20 3% ISa'd rr, TAB. ,مه‎ Bal, Mk., "Us I, “An., ‘Asq. IV Jjl; ‘Asq. VI 
.ملك‎ — „UT Bal* .الملکی‎ 
T. 2. Fehlt in ISa'd, AB., Fq., Bal, "Usd, Lis., TEL. ‘An, ‘Asq, Fhm. 
V. 3. Fehlt in ISa d, 1 ,تل‎ Fq, Bal, Usd, Lis., IKt., 'An., "Asa, Fhm. 
CA DL Lis. X 4۳۸ [4, 6—8], Jauh. I or (an.). — أشكو‎ e| TAB. res, Mk., 
"Usd I, Fhm. :اشکو إلیک‎ 182 e éi 31; TAB. oo نکدعت‎ „Si; Bal, 
"Usd I, "An, “Asg. TV .انی لقیت‎ — 055331 TAB. rea .الررب‎ 
V. 2. Lis. VIII ri (al? AA), Tûj IV re (ri) (al/A'8à). — Fehlt in ISa'd m, 
TAB. ,مه‎ Mk., Usd I, Lis. I, IKt., "An, ‘Asq, Fhm. — AGG TAB. res 
فالرزية‎ )2(: TAB. ۳2۹۲ كالديبة‎ — «UA "Usd V العناساء‎ (Druckf.); 


اب 
21[ 


Hi 
اي‎ 





1 Zwischen V. 5 und V, Š freier Raum, als fehlte da ein Vers. 
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IK}. والعنشاء‎ TAB. ۳٣٣ العسلاء‎ (P); TAB." res :العسقل‎ “Asq. VI .السغياء‎ 
— Je 182 0 rv (0); TAB. rss آلسرب — کل‎ Bal. .الدرب‎ 
J.6. ]4[. — 2 1848. m, TAB. ده‎ 245; Mk. زذعيث‎ "Usd, “An. غدوت‎ 
V.7. [4] Tàj VI <Ç [7,8]. — T I cas (I9 ris) (an). — „us ISa’d. m", 
TAB. فغالفتنی ده‎ Po, Lis., KS Fhm. „HE; “Asq. VI ۔قنوعتنی‎ 
elja Usd I هرب .فى فراع‎ 1824 m, Fq, Bal, Lis, Tàj وخرب‎ 
7.8. [4] ,زګ‎ IAtN. IV oa (a1 ASA al-Hirmäzt). — Fehlt in 15610 ra, Mx 





— £N Fq, Bal, Mk, IKt. sg. — CAM ciis Fq, Mi, "Usd, 
Lis, IKt, Xn, “Asq, Fhm. یالب‎ 355; IAB. ra زوالطت بالذنب‎ 
TAB. بالذ نس ين‎ bla; Bal. پالرنب‎ DN 10 


1.9 aus Lis. يشي‎ — Fehlt in 158 3, TAB, Fq, Bal, Usd, IKt, “An, 
* Asq., Fhm. — Dieser Vers ist vielleicht nur eine andere Lesart von V. 10. 

V. 10. Lis. I ۲۰۸ Do, 13] (al-A'5& al-Hirmázi 'T&j I £A (sven) [10, 13] (alk 

“AFA al-Hirmäzt). — Fehlt in 188٥8 m, AB., Bal, Mk., Usd I, Lis., 
‘An, Bim, — à کوڈ‎ Fq, IKt. زوأوردتنى 8 (وقذ فدنی‎ “Asq. ووردتنی‎ 13 
— عيض‎ Fq., Usd, Lis, Táj es; IKt. „as; “Asq. عصب‎ — die IKt. 
ز[موتسب‎ ÅSA ینتسب‎ — Vgl. die Anm. zu V. 9. 


T. 11. Fehlt in ISa'd, TAB, Po, Bal, Usd, Lis, IKt, "An, “Asq., Fhm. 

V. 12. [1]. — Fehlt in 1828, AB., Po, Bal, Mk., Usd, TEL, “An., “Asq., Fhm. 

T. 13. [1j [10], Bal. II s. اه)‎ 4 54). — Fehlt in Mk, — „Js würde Kr. 20 
lieber Jé lesen. 


Y 
‘Asq. IV Yo [1—5], Fhm. Ce [1—5] (al-A'&8 al-Mäzini aw al-Hirmázi). 


. ۳ 

18018. VII 1 FY [L 9], TAB. ۳٣۹ رتا‎ 2], Usd I vr D, 2], IKt 111 5 
58» [1, 2]. 
V. 1. “Asq. VI ۳۷ , 
Y.2. Je TAB, "Usd برجال‎ — Gh اد‎ 188:45, IKt زاذ يناجونها‎ 7 

et. 

Al? Aa al-Magribi. 30 
Tir, ۱۳۱ [1, 9]. 


282 "A" Najwfn 
"Aã Najwan. 
Unter diesem Namen begreife ich, dem Beispiele der Mk. folgend, den 


zweiten Dichter, der sonst neben dem ‘Amr ibn ’Ahyam als "A ١۵ Taglib be- 
zeichnet wird. 


Mk. Nr. ° n-—*1 


Y 
Ag. X ۹٩ (4) [1,2] CASA bani Taglib) (vgl. NI. ×٢۰, Mir. XXII ch 


Wiy. 148 [1, 2] CASA Ta labah), Kam. ors [1, 27 (Sam'al), Mr. Nr. = [1,2] 


10 ( Sam'alah). 
Die Anführung in Wfy. geschieht folgendermaßen: 


النعمان بن معاوية بن ثعابة هو أعشی ثعابة من شعراء الدوة الأمونة سكن الشأم وكان نصراناً عن 
ابن حبيب قال كان شمعلة بن عامر GUS‏ وكان ظریقا ودخل على بعض خلفاء بني أميّة فقال أسلم 
یا شمعة فتال لا واه لا أسلم کارها بدا ولا أسلم الا طوء) إذا شنت Loa‏ وأمر به فقطمت ده 
قطعة من لم فخذه وشويت بالنار وأطعمه D‏ فقال الاعشی يذكر ذلك [2 ,1] ومات شمعلة بعد 
مدة طويلة من المرح فقال الاعشی ]11—19 ,6 ,5] قال ابن حبيب فبعث all‏ بشر بن ٭سروان 
حاصّة فأرضاه ووصله وکساه وحمله على فرس جواد فقال عد حه 21 ,1 ]٤‏ وكان الولد بن عبد الملك 
محستا ds LR all‏ عر بن عد العزيز وقدا عليه مع الشعراء فلم يمطه شر وقال ٠١‏ أدمى 
لشعراء في بيت E JUI‏ ولوکان لحم G=‏ كان لك لا sd‏ نصرافي T, 4] Ji‏ 20 
DIr Kam. DA, — u (id Mk. QL 3n "T‏ جذوة Ei 35% Ag.‏ 
Ein,‏ ,تی Mk.‏ عار — خُذاتی Mk, Kam.‏ عداعی — b.‏ متی Kam.‏ 
Mk. 3s; Kim. j‏ وژر س Mk, Kam. Djs.‏ 5 — عَيْب 
Kám. b. — dée Mk. 4b 5; Kám. afsus.‏ وان TS‏ 


* * k 
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Ber, I ^Y [8, 4, 7, 8, 15, 12] (vgl. NI. ۱۲5, Mir. XXII Y- f.) 8م‎ 
bani Taglib) + Wfy. 143 [5, 6, 11—19, 3, 4] CASA Ta'labah) + Mk. Nr. Y 
[8—10, 16] (Aa bani Taglib). 


V.3. Ag. X ^^ (12) [1,2] CA%8 bani Teglib. — ماع‎ Ag. „Ui. 











V.4. [9] — 4365 Bar. .وليدهم‎ — (5923 Y Bart ما يندى‎ — olg Bar. da و‎ 
V.5. Lies اش‎ St. 

۲۲۰ Nw. IH o CASA Teglib. — یئن‎ Nw. یتین‎ 

7.8. GA Bar. às. — 5541 4555.2 Bar. 245 ¿5 U. 

V. 11. Lies CR 





< 
یڅ‎ 
t 


CES Ber. 155. 10 
. AN as Bar. 536, — A 1387. .عظيمة‎ 


* 
e 





< 
ka 
En 








۲. 16. كُيْسَا‎ ZS) ألم‎ Mk. 5355 ef, — 5:55 Wiy. Ko; 
Y 
Mk. Nr. e CAZA bant Taglib). 
É 15 


Wfy. 143° [1, 2] ) Sa Ta’labah). 


V. 1. Y Ri ۲۳۸۳۰ ,تقو لوا‎ 
o 
Ag. X 11 (11), [1,2] CARS bani Tagllb). 
` 20 
Ag. X 34 (12) [L—10] (vgl. NI. و۱۲6‎ Mir. XXII Vw) ) ۸ 58 bani Taglib). 
Y 
Ag. X ۹۸ (W) [1—6] (vgl. NJ. و۱۲۳‎ Hör. XXII ۲۰۰( (ABA banî Taglib). 
V. 3. تفلا‎ VIII rr» CASA bant Taglib). — s, T8j طرفگی — .زفت‎ Cheikho ۔وجپُگی‎ 
F.d. zus Ag. Cheikho ada. 25 
V. 6 


.بالربرقان AB.‏ پالررگان 


f 
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Zu diesen sieben Stücken kommt jetzt noch das Gedicht Ta'labah x. Cheikho, 
der in seinem Aufsatze tiber Aã banî Taglib NI. «rr—irs, Mir. XXII .سروس‎ 
den "AS, Najwän behandelt (und allerdings auch vielfach mit unserem A 
Taglib, d. i. mit “Amr ibn al-"Ahyam, verwechselt), behauptet: 


5 ` التغلي “ بلا زبادة‎ » sch ما آشاروا اله‎ bes, 
und führt noch Gedichtstücke als ihm zugehörig an, die nicht näher bezeichneten 
Taglibiten beigelegt sind. Obwohl ich nach meinen Grundsätzen diese Stücke 
nicht in den Text aufnehmen kann, auch nicht glaube, daß der Najwänit, der 
nach Cheikhos eigener Annabme etwa zwischen 50 und 150 H. anzusetzen ist, 

10 als Verfasser in Betracht kommen könnte — wird doch das eine zweiversige 
Stüek ausdrücklich in die Jahiliyyah gesetzt — so sehe ich mich mit Rück- 
sieht auf die wünsehenswerte Vollständigkeit veranlaßt, sie hier wiederzugeben. 


I. Jáh. V ودر‎ (NL ira f, Mir. عم‎ f.) (at-Taglibt): 


جح = Be e A‏ سم ۳ تم A. te‏ سم سے کے ent z‏ ي ت e e Ted‏ کی و 
تالا مرورات ما د بها dat‏ رف d d‏ حاقاتها np‏ 
It:‏ حم >" *” PO ga 6 A Ç # eu‏ .^ 

15 مطسرق‎ «Js بها قرخ القطاة کانه يتم‎ Jm 
A eo » 54 01 T ۳ Ae سر‎ e, سے‎ z 1 +9 
عطي مرارأ و “رمسق‎ € y. على‎ nz, بدمُومة قد بات فما‎ 
, x= حم ار مر سكع د‎ e A I. ما‎ 4 ú 
— شخصة بواره قنك‎ la بلا ث ء‎ un 
A e A etrr 5 e Fe = م 5 " الم‎ -5 SZ د ګر‎ e >“ 
سمشل الزعفران مخلق‎ A و‎ AA اب و عال مر‎ Ju 4 
5 T Zu -. - "EI we - “= میں‎ uM 
us دت ساج و جيف‎ Š — edi کله‎ asi 
A - e - سے‎ -ir Ar -. 7 + ^". 7 رھ کي‎ +s ` 

سحا كةة رتد عر عرية E‏ عفر ۱+ dL‏ سملسق 20 


7 


- مس "E b ۳ c‏ ا ue‏ حيس 8 Ferna‏ وم 
E‏ غا درجم 5 Le pot‏ سسشنگ کناها Säll "SCH ai,‏ 


D * - 


T. I? را‎ 
zi x di Ql AN ya c CON 


- یو‎ “eT ۰ > ve ZE A 77541 - م لئے ے ° وم سم‎ Set «tl “| 
25 اولو‎ ol- ER] lala S فدت فاستقلت ثم ولت مغيرة بها حين‎ 
Rt چوس و‎ PET. a d » میس‎ mr 8 F - - A -> 
3 del | الیاء‎ d فل یدب دعاميصة‎ Il من‎ ars m 
Fa Ger 11 A a7 7 Se: * 7$ pen بی‎ “<, ye T acl 
یی‎ 3 ae ممذحرا تس — تشر تسه‎ ALS ib 
P e + = 
د‎ Cheikho Fe. * Cheikho ثرفق‎ (9). 5 Oheikho .ماكب‎ 
* Cheikho 43,88. 5 Lis. XII reg, Tüj VII ۳ ¿25 U, ° Lis, TI} Adan. 
T Lie, Tj all, * Lis, T&j all. 


۶ In Lis, und Tj ist dieser Vers dem Du-r-Rummah beigelegt; vgl. Maeartneys Append ۸ 
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* - SZ موو‎ - š = a EI 3 ilz 
Hut یا — من ۽ العامى‎ m 
A 03.7 w et we . p 7 "s ير‎ - 

e سے سے و‎ = > w ۳ b خا رې‎ p * E e e er WË we 
"deih طار السحاب‎ Kë وطارت‎ Lëtz tb Ee Syb ozb 


II. Jáh. VI ss (NL irv رگ‎ Mär. r.2) (at-Taglibt): 
اند‎ ei مٿا ملوك ويي تعارمنا لا یره‎ N 5 
ph» Ky م باع 1 مرو‎ à اوغ‎ EMI کل أسواق‎ às 
111, 160 III ue (NI. ص۱۳‎ , Mär. rer : (at-Taglibt): 


IT 7 u. - » a^ MËTT 

واعد sgi dh‏ عرا e,‏ يقي“ an)‏ بات fe A l‏ 
۾ پوس > E x D‏ سا . سی سے - n Bb T£ vado‏ 
في رة آلتوت" آي لا m‏ غراتها آلابطال غير تنم 


سے z Dane : WT‏ 
19 و کانتا er‏ واكفهم سرب تساقط في ٹچ fM‏ 


دم CURAS‏ تخت LJ wëll‏ تخت لّاء أل معلم 

y‏ رون" عَن آلوغی يوجوهوم Z EA‏ کون العظيم 

ودعت z;‏ أ ۾ Läb EI‏ عند Bu Ei‏ سلسم 

15 سینت Z AR‏ بیس تخت zu‏ هي SES‏ بالدم 
ینشون في a‏ گنا مشت ci‏ الین یوم نخس ُظيم 

es Gi les i Jus با‎ . p ara, کان‎ Jes منم من‎ 

wg‏ تحت ls ۳ Cu Exi‏ سڪاب من دم 


Aa Na àmah. 


Mk. Nr. £ [1—4]. 


1 Ch. DX وۋ ? ٭الرمیِ‎ HIE ٩۱۸ Cb pal- 5 ۷۵۹۰ Š al. + Yàq (ans. 
5 ٤٢ ۳ .وص يمعبها‎ 
6 Cheikho م‎ aa; Yäg.schreibtden Vers dem Bifr ibn Sawädah ibn Salwah at-Taglibi(l) zu. 
7 Vgl *Antarah XXI 70, wo osei Ass فی‎ steht. 


* Cheikho $le}; vgl. 'Antarah App. XIX 11 3:۰ ۶ qd und Cheikho -وانی‎ 
19 "Antarsh a. g. O. „ul. 11 'Antarah a. a. 0. V. 19 ى‎ KIEL ET 


15 Cheikho دو فون‎ 18 Cheikho الد یی‎ ae. 
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Y 
Mk. Nr. v£ [1—4]. 


۳ 
Mk. Nr. £ [1—3]. 


s V. Z. Lis XVIII ev (an.), Táj IX em (an.). — WA; Lis, Táj Gar. 


A“Sã Nahßal. 

Unter 'A'$á Nah&al ist allgemein al-Aswad ibn Ya fur bekannt; um so 
seltsamer ist, daß seine Gedichte nirgends unter dieser Bezeichnung, sondern 
immer unter seinem Eigennamen angeführt sind. Freilich ist es eine offene 

i0 Frage, ob die Fälle, in denen die Anführung unter al A 88% geschieht, dureh 
Verwechslung mit Maimün zustande kamen oder dem eingangs erwähnten 
Bestande entsprechen.! 


‘An. IV ٠۰۳ [1—5]. 
i5 ۲۰ 2. „wat “An. .الصبا‎ 
V. 4. Smn. 11 rr, Båg. ı14 (152), How. II 332, Mən. II c. (rı) (an.), 
Suy. rr (an.), Ds. II r1 [fr./ (an.). — Suy. bezieht sich auf "An, der 
den Dichter nicht nenne (ا)‎ — Jape Mën, Smn., Suy. e 
+ * * 
V.6. QAd. 20, Tfs. VII ar (al Aswad), Add. vv (an.). — Ca SEES Add. 
20 هازلتھی‎ (P), — 354 "Tfs. gx 


Bht. 189 [1, 2]. 


V. 1. <É vielleicht besser 4... ? 
7.2. GG Bht. زجما‎ Bht* Ux. (vgl aber die Anm. dazu) — اناحا‎ Bht. Zul. 


* Die Stellen, bei denen tiber die Namensform keine Angaben gemacht sind, haben 
die Namensform: al" Aswad ibn Yajur. 
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۳ 


Thd. ۱۹۰ [1, 2] (vel. "Ans S. 32 Aum. 2), Jauh. I ١5 ,لا‎ 2], Lis, 11 
r^ [1, 2], TáJ Io (E° $4) [1, 2], ISd. LIT «o (an.). 


e 


۲1. SD 14. Qs; Jauh, 14j e=; "Aus, Lis. vi, — ولب‎ Thd.", "Aus, 
Jauh., 188.5, Lis, Taj L53. 1 


5 
* * * 


Bkr. o [8— 8] -Dáj VIII AY [5, 9] (al Aswad), Lis. XIV ده‎ [5,9] (an). 


V. 5. Jauh., II rer (an.). 


* * * 
V. 9. ds Tj ہقلیعم‎ die Anmerkung in Lis., das و‎ sei überschissig, weil der 
Vers den Nachsatz zu 15} in V. 5 bilde, ist durch unseren Text hinfällig, 

weil der Nachsatz nicht in V. 9, sondern in V. 8 vorliegt. 10 


¿ 


Jmh. بنے‎ [1, 2], Lis. XVI re [1,2] (an). 


V. 2. Jmh. نے‎ (an.), Jauh. II riv (an.), Mujm. I or (an), Mit. iri 
— Nach Kr.s Vermutung dürfte der Name des Dichters in die Jmb.- 
Bech, der Äsaft-Bibliothek in Haiderabad entweder durch Ibn Hälawaihi 15 
oder von’Abü-l-"Alä al-Ma'arrí eingetragen worden sein. — pos? Lis." pos. 









Ki 





6 


Nas. 2۸۶ [1—4], Bkr. rs [1—4] (an.), Yaq. II rsa [1—4] (an.) Lis. I 


۳۱۷ [1—4] (an.), XVI iar [1—4] (an.), Taj I vis (I° err) [1—4] (an.), IX 
۱۳۱ [1-4] (an), La. I 169^ [1—4] (an.). 20 


Lis. XVI ist Nahäal 1 angeführt; hierauf wird die Anführung dieses 
Stückes ohne Namensnennung mit den Worten eingeleitet يصف وعلا وكلبة‎ |J; 
dies könnte Veranlassung dafür gewesen sein, daß Cheikho das Stück in das 
Kapitel über al’Aswad in Nas. aufgenommen hat. Ag. VI عد‎ (31) sind vier 
Verse gleichen Baues von 'Abü Du'aib angeführt. 25 


10 


15 


20 


288 
V. 1. 


Y. 2. 


8 


T. 3. 


"A "ê Nahöal 


Jauh. I so u. R. (an.). — jı Jaub., Bkr., Yáq., Lis. I, Taj I Pis. 


Jauh. T so [2—4] (an), II ror (d-Kumait), Zam. eo (an). مها‎ 
Jaub. ضمها‎ o5. 

[2]. — جهډي‎ Nas. gan 

والاکرغ Nas.‏ والکرع — .]2[ 


Mhd. II iv (110. 


۷ 


Hiz. III om, IV eri, Šnq. II ۱۷۳. — نشب‎ Hiz, IV .نسب‎ 


۸ 
Isl. 164*, Igl1 73°, Ad. rv», Jauh. II ren, 180.1 ss (al-Aswad), Igt. rvs, 
SAd. 122*, Lis. XVI iar, Tûj IX ir, Dy. 1 a, Nag. so. — W ام‎ 
Nas. Ja el. 
Ka * * 


Isl. 58%, Isl126, Is!T. I 14, Thd. ssa, IHb. III 27, Jauh. I ,ہہ‎ MAz. I 
rrr (al-Aswad), ISd. XV at (al Aswad), Lis. XIV rva, Tj I مع‎ (I9 ır). 
VIII res, Mbt. rese, Luz. I to, Jauh. II rvr (an.), As. Í ies (33) (al- 
Ja di), Lis. II r1; (un.), Mbt ۳٣٣ (an.). 

e * + 
1868. X rr. له)‎ Aswad), Lis. I rr Täj I rer, (I* rw). — بأتروئب‎ Lis., 
بالذریپ ز14‎ 


Fêr. 111° D, 2]. 


* * * 


181. 100 a. R, — Igl. bemerkt dazu: قومًا من بنى گمیم‎ im 
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T 


Ag. XI ‘TY (v) [1—3], Nas, ۶۷۷ [1—8], Andrae 43%, 
7.1. آلصذا‎ AB, Nas. .الصدى‎ 


| 





١١ 
Ag. XI ۱۳۸1 (TT) [1—6], Nag. ZA, [1—6]. 5 
V.2. Für. 131? [A fr] (al Aswad), 189 — L Far. Yasda — 22i Far. 
y س‎ Ga Fär. 67 ys; Fär, 132 jës — رخحل‎ Bär, je5 ۱ 
V. 5. Le Nag. .يقني‎ 
T- 6. PRSE Nag.” Ae A. 
١ ؟‎ 7 


"Ask. IT rra (iss) MAZ. II rsa, Md. TI rev, Pry. II 786, Lis, XVI بی‎ 
(Ibn Ya'far), TAj IX vr (Ihn Ya'fur) — 235 Lis, Taj Jjy (vgl. Prv. TI 
786 Anm. 1, wo Beie ولدت‎ „matus sis“ lesen will). — " Må.. Prv., 
Lis, Tåj س (عادری‎ » Md., Prv. ردو‎ Lis, Täj AS 


| 
Ag. XI WA (ıt) [1, 2], Nag. tYA D, 2]. 


15 


١ 

Bkr. ap, 
۱ ۵ 

Nad. o. 20 
1" 


Taj VI (5 [1, 9]. 
V. 1, Hibt. ۳۰ 


1-3 Uas Taj نسب‎ (9). — Vgl. Nabšal 1. 
۱ 19 


10 


15 


20 


30 
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"Aën Nahšsi 


۱۷ 
Mf. Nr. XLIV [1—34], Mf. Nr. XXXVII [1--25, 27, 26, 28-35]. 


mfd. IK Y—ı- [1-84], Iht. 188 1858 [38 Verse], Nag. £A-—tA* [1— 988, 
38—35]. 


V. 1. 


N 
ho 


N 
£o 


|; 
+ 


Hier ist der Text nach Mf. vorausgesetzt. Vgl. Maimün ۰ 


Suy. ۸۸ TL 2, 5—8, 11, 36, 14, 35], ŠK. ٩۷ (££) [1, 2], .ه88‎ VAY (251) [1, 2], 
Maw, II ۱۲۳ [1, 2, 8—12, 14], Ach. I ۱۷۲ Fl, 2, 5], Abk. ££ [1, 2, 5—13, 
36, 14], Maj. VIL ٠۰۸ [1, 2, 5, 8], How. II 578 ملا‎ 2], Mg». IT u (I srr) 
[1, 2] (an.), Suy. rsv [1, 2] (an.), Kàm. 199 18 TA], Jum. rr, Ag. XI ire 
(1748), tro (17919), "Umd. 1 ۷ه‎ [A], As. 1 ۱۸۰ (119), Hiz. I ۱۹١١ Bl. TIT ۰ ۰ 
— وما‎ MEY, MEt v, Käm., "Umd., Báq. US. — لح‎ Jum. y ZU; Nag” .لحث‎ 
— لدي‎ MEn, MEt, Nag” وشابی — علي‎ BE, Abk., Maj. .وباد‎ 


[I] — L. سکم — .شغي‎ Mtv, Bàq., Abk., How. exo. — A Mt Sul. 
Bir, ۱۳۶ [8, 4] (vgl. Nóldeke in Or. und Occ. I 717), Gr. I TY [3, 4] 
Igt. ۳۷۶ [9, 4], Yáq. II YA [9, 4], III vto [8, 4, 8, 9, 18, 10—12, 14], Abk. ٤ 
[3, 4], Her! 1135 Dm. II rer, Fhm. ror. — اخوارث‎ 1۹8٤ زالتوائب‎ 
Yäq. II, Nag.", Fh. کی — .البلية‎ Neg. £; Dm. |J. — äs Nöldeke 
(vgl. auch Ln. 1829 b39) 255%. 


[8], Iot. ve. — Qa MEY eie — ebs Sir, .مفلا‎ III, Nag abas). 
— آلجزای‎ ME, Si'r, 0۳. Iqt., Yáq. FI, Nag. «35231. — ار‎ s ۵۰ II, 
.الى جبال ".وةل‎ 

[1], mh. ,قا عود‎ 6], Ag. XI ۱۳۶ (4) [5, 6, 8, 9, 13, 11], Maq. ۳٣٣ [5, 8, 11, 12, 
14], Sj. 7° (T7) [5, 8, 9, 18, 10, 11, 14], Sar. II AY (n£) ,قا‎ 8, 11, 12, 14] 
Spa 1۳۹۱ [5, 6, 8, 9, 13, 12, 14], Suy. ۱۸۸ [5—8, 11, 36, 14, 35], ه8‎ Y3 
(14) [5—7], IK1. 1 272 [5, 8, 18, 9, 11, 14] ("ASA (1) Ibn Qais ibn Ta‘labah), 
Ag 111 = (y, Isf. ır, Mrs. ra, Lis. IV rio, SK. av (ss). Taj II ۰ 
(zer), esi (ese), Maw. TI ior, Nih. ve Nas. "rv. — نبا تني‎ säll "i 
Ag., Maq., Sar., Yäq., Maw., Nag”, Maj jur علمي‎ ll? IKt. ن تطاول‎ 
:بی المدی‎ — ¿Ú Mi: Mrs. „SUN, Nas. Qu — À Map 


[1], [5], Azh. I ۱۷۶ [6—8, 11, 36, 14], Tfs. XIV ^i, XVII is, Sáb. ۱۸۳ (al- 
"Aswad), Fqh.* ı11 (vgl. Goldziher, Sprachgelehrsamkeit III 589 £), Md. 
11 re, As. I ior (iss) (al Aswad), Man. I ivr (ree), Aqar. I 111 (al- 
Aswad), Mek. I ton Cal Cosi (vgl. Goldziher, Sprachgelehrsamkeit 


N 
= 


| 


" 
Oc 


| 


T. 10. 
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111 540). — ái Fa: (Goldz.) sun — ix Tis, Ka 2841. 
زتوقی‎ Jmb., As. وی‎ — é EN توفي‎ Fqb.* (Goldz.) E Ji us س‎ 


Lëscht Md. VA; Mën. Suy, Azh., Båg, Zoch, — يُرقبان‎ Nag, AB., 
Taa, oni; Fah. (Goldz.) „US$. — g5 Mtv, MES, Mq, Nas" gx 
[1], [8] [e]. — .أن .844 لئ‎ — säi MES Nag. (ui. 5 


DL [8], [5], Mah. ۱۷۷ [8, 9, 18, 10, 11, 14], Mr. ^Y [8, 9], Sir. ۱۳۶ [8, 9, 
13, 10, 11, 14], Bht. 125 [8-—14], Bhq. ۳۰۹ [8, 9, 13, 10, 11, 14], “Jgd II ۲ 
[8, 9, 18, 11, 12, 14], Hmd. ۱۷۱ [8, 9, 18, 10], Gr. I ÇA (n) [8, 9, 18, 11, 14], 
Bkr. «o [8, 9, 13], Mhd. 11 IM (CY) [8, 9], Yo. (119) [8, 8], Av. 2 (8, 9, 
13, 11, 14], Ber. IT 266 [8—14], Qzw. TI ۱۲۶ [8, 9, 18, 10—12, 14], Lis XI 10 
۳۰۰ [8, 9], Nw. I ۲۸۲ [8, 9], III ٦٦ ]8, 10, 9, 11, 12, 14], Biq. 61 (8, 9, 18, 
11, 14], Tir. «1 [8, 9, 13, 10, H, 14], SK. ۹۷ (££) [8, 11, 12, 14], T&j D ۸۳ 
(VAY) IS 9], Mht. ot [8, 9], ۹۳۸ [8, 9], Nih. V4 [8, 9, 13, 11, 12, 14], Maj. 
IV Vo [8, 9, 13, 11, 12, 14], سلا"‎ IV ۲۹۶ [8, 9, 18, 10,14], BL. III ۱۱۱ [8, 9, 
13, 10—12, 14], MAz. I s [3—10] (am.), YDr. ies, Isf. ۱۰۱ [A], Jauh. I vr, 15 
Sms. r, Lis. XI rro, Däi VI mr, Dn, 147 (vgl. Quatrembre JAs. 1828 
Mars 221) (an. — Jasi Mab.; .; Nib. تومل‎ Big. ;تومل‎ Mab." زتامل‎ Bha.” 
ارجی‎ (= N). — Ge Mah.“, Sir’ Bet س‎ Lo Tbv. Zu 3; IKt., 
Tir. RET Biq. لا‎ — us tsi Sms. ed; c Bgr. درست‎ 
س .منازلہم‎ Anis Mbd. rai (riv) زبغير‎ Mhd. ro. (r10) Sie. 20 


[1], [3], [5], [8], Yqb. I ۲٥٢ [9, Maimfin \ ss, 11, 18, 10], Hma. ۲۳۱ ۲9, 18, 
10] (vgl. Müller Reisebericht 37), IH&. ov (nach Halaf al Amar), Laq. 1° 
(vgl. Or. u. Oce. 1 695) [B], Ist. 14 [B], Jauh. I rr, II ss, Bkr. rra [B], 
Tbr. ۱۳۵, Yáq. I sir, 111 1, IV rva, Mscht. rs, Mrsd. (vgl. Dozy, Hist. 
Abbad. 80) [B], Lis. Der [B], IV ra [B], I'Arbs. II rsa, Ta] I sov 5 
(Iè iva) [B], Mbt. ہہ‎ Bl. I rro, Ns. 199, Ain ۱۱۷ (A 58 bani Qais ibn 
Talabah), LHE. ov (nach I Isháq: ۀد"‎ 56 bani Qais ibn Ta labah), Zam. W 
[A] (an), ADr. =. (al--A 34). — Vgl. Musayyab vs — J^ MEY, 
Yqb., Macht, Maj. Jal; Mab. (Codd.), Mr, Sir", Jauh. II, Tbr., Sj., 
Lis. XI Ed Av., IKt, Im زار‎ Zám., Tir, Bl. TH زارض‎ 8, (nach 30 
IIshàq), ADr. 5%. — 55 "Ain, IES., Adr., IKt., ۰ IV cs. 

Bkr., Yàq. I sr CULA; Áv., Hma.‏ آلشرفات — .ذا Mrgd.‏ وذو IKt.‏ زي 
rei pusali; Yåq. Ins, Mhd. Cou Lad; Nas.”, Am, IHS., ADr., Yaq. IV.,‏ 
Lis. IT, Tê] 1 co aii.‏ 


[1], [5], [8), [9], By. I o: [10, 11, 14| (un.), Fár. 98, Lis. XVI e (an.), ٥ 
Táj IX v. (an). — VV Mf”, MEt, Nag. By, Mah., Sir, Bht., Bhg.. 


tur 


10 


15 


25 


30 


= 
Ga 
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F. 41. 


v. 12. 


V. 18. 


V. 14. 


T. 15. 


T. 16, 


V. 17. 


A "$ê Nahäal 


Hmd., Fár., Gr., MAz., 5j. ہ‎ Yàáq., Bsr., Qzw., Lis, Nw., Tir, Ta], Maw. 
S Yqb. 25$. — ë ME, Nas. Lä — 4) ME, ME, By, Mab., 
Sir, Nas, Bht, Bbq, Hmd, Fár, Gr. Mis, Sj, Yàq., Bsr., Qzv., 
Lis, Nw., Tir, Táj Maw. Abk. الیب‎ Mix 323; Yqb. س .لطول‎ ecl 
MEY, MEt, Nas, By., Sir, Ygb., Bht, Bbq, Hınd., Får, Gr., MAz, Si. 
Yägq., Bsr., Qzw., Lis, Nw., Taj, Maw., Abk. زمقيلبا‎ Mah., Tir. 3i 
Sir مقيطبا‎ — Vgl Horov. Unt. 110. 
DL [8], [5], [8], [9], [10], Ag. مس‎ 98 (ir. 15) D 12, 14], Ag. XI ۱۳٣١ (17.7), 
Qw. Nr. 19, Maw. II tos. — جرت‎ Yqb. مُکان — .عقت‎ MË, Mf", Nas., 
SK. :مقر‎ M£.r, Mab, By. Sir, Ygb., AB. ıro®, ire, Qw., Bhq., “Tad, 
Gr., Maq., Sj, AY., Sar, Yáq., Bge, Qzw., Nw. IKt, Mslk, Suy. Tir., 
Azh., Maw., Abk, "Um, Bl Ja; 8۹.111 156; Nih, Maj, Biq. برسوم‎ 
— VU ME, Mti, Nas, By, Sir", Qw, Maq, Av., Šar. Qzw., Nw., 
Tir, ŠK. Maw., Nib., Mai, ‘Ilm, Bl. 225188. 
[1], [3]; [b] [S] [11], BQ. II ۱۸١ (mo) fan.) کُنُوا سه‎ Der, Nw. .عقوا‎ 
t MEY, Nas.”, Yáq. III Ja; Maa, Bar. .بکرم‎ — ZÁ Maq., 
Bar. A, — 36.1 ME», Nag." »1$b vi. 
DL [8], [5], [8] [9], I Arbš. 248 DS, 14], Tis. XIX s, Jaub. I ۰ 
Mecht, ra, Lis. VII s», Taj 111 o^r (əsr), Abt. ere, لو اسب‎ ۲28.۲, Tfs., 
Bkr., ke) 111 „=; Big. R3 — 553b Tir. 33,8. يدناك ادا سیل س‎ 
Biq. Janis; AB. .تفيض‎ Zi Mer, Sir, Bhq., Hmd. „Jews; Nas." 
Sií'r*, Ag. زيفيض‎ Big. Zei 
[1], ]9 [5], [6], [8], [11]. [13]. Mas. رده‎ MM. v, "Ukb. I rm. — 515 ME", 
Nas.", By., Sir. Bhq., Gr., Ar. Mas., ‘Ukb., Yáq. III, IKt, “Ilm eh, 
— esa (Mir), 228.5, Si r, Bai, (Gr), Av., (Mag), ('Ukb.), (Yàq. III), 
(Et), Tm. casi. — وکل‎ (MEN), GEM Sir, (Gr. ) Av., Mos, ('Ukb.), 
(Yaq. HT), (IKt.), Um پصير — .وکل‎ MM. Jos 
Anb. ۲۹۹12 [15, 18], Lis. XX o [16, 15, 17], Naq. ,۸8م‎ — + Lis. ;عرف‎ 
Mf." زرف‎ MEY, Nag.” Css, — wos MEY 2035; Lis. <. — Dass 
MEY Ds; Lis. SE. — BE Mf", Nag.", Naq. 13a Lis. .العوار‎ 
[15], Lis. XVIII ۲۱ [16, 17] Isl. 1535, Frb. II 191, Jauh. II بک‎ ors (al- 
° Aswad), JauhO. 409, JauhE. 139, 183 X ir, ue, Mhi. iove (al Aswad). — 
s ME", Nag”, Ig., Frb., Jauh., Lis, Ta, Mbt. زو سب سیا‎ JauhC., JauhE. 
,"گلا = — وت‎ Nag طول‎ — gt MEt, Mid., Nas, Isl. 3 
[15], [16]. — 1k Lis. XVIII .و کے وا‎ — LAS Mis, Nag.* را‎ 


V. ۰ 
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Sag. (Täj) VIII ۱۵ ]18--20[, Hiq. iro, Jmh. Als, Am. Ir, Lis. 1V «v, 
IX m, TÀj V 10 Q9) — اما‎ Am, Lis, H: ی‎ e Am. (Am.” — ME) 
Mt», HM Nag.", Bla. Jmh., Am. E — نیل‎ Mi, Bla. "Jmh., 
Am. .غبص‎ H 
[18]. — الصمابَة‎ ۲ AUTE MEY, Nag." gh AJ. — el; ME, Gil — 
ولان‎ Mf», Ms Nas. KO 


. [18] NqA. 121%, Jmh. بڈل‎ Anb. e11, Jauh. I rw, H rra, ISA. XII 








rre (al Aswad), As. IT عبد‎ (rss) له)‎ Aswad), Fq. I وه‎ (Ibn Ya tur), *Ukb. 
II vr, Lis. V 10, XIV ۱٤١, Tâj VIII ue Lis. IV us (am.). — 3355 0 
Mf", Anb., Jauh., As, Fq, “Ukb, Lis, "Toi xis — على‎ MEY, MEN, 
11 Jmh., Anb., Jauh. II, 188, Fq., `Ukb., Lis. IV إلى‎ Min سن‎ — 
مرجلا‎ Lis. IV .مرجلا‎  يايتا‎ Nag” .ادي‎ 

Sin. ver [91, 98], Lis, IV ۳۳۰ [21, 23], Táj II zer (tot) [21, 98], — HM 
ME: Mf‘, Nas., Sin., Lis, Malik, Taj Zah, — 4532 Mslk. 44V s. 5 
Jauh, I ۲٥٢ [22 A + 23 B], Lis. IV ۱۸۰ (al-Aswad), Qm. Im», Taj IV ۲۳ 
(rvs), Mht. are, Ln. 1307*, Jauh. I rrr [B] (an.). — نطف‎ Qm. NU سے‎ 
ghás Jauh, USE. — 12155) Jauh., Lis, Qm. Táj, Mht, Lo” کدراهم‎ 
[21], [22], Isl. 345, Jauh. I i9, As. II rva (Dark Iu 1 128, Lis. I و۱۳۰‎ 
11111. ٥٥, M h. oa, TAj I ٥٠١ (I* vir), Mht, ۰ مین‎ š تو‎ IRHjj. M'h. 20 
س .توأمين‎ do ,"غلا‎ MEt, Mslk, Nas. E Isl., d ALA; As, 
Lis. IV, Táj II dbi Sin. IHjj, M'h. TH 

Janis MEY ardis; MEY ats ; Mer Salis. — کالبدور‎ ME ou. — 
el; ME .ًؤپالڈمّی‎ — “1555 MET وَنْوَاعِمٍ‎ 


. Fár. 99. — ین — ای "216 والبیش‎ Mtv, ME. Sas 23 


ME” w. es. — Aka, 7 ARA‏ رز iius‏ آلاکبّاد — MEY Ans,‏ نواعم 
(un.). — iu Am. Scart.‏ 44 ۷۵ع Anb.‏ 


. Yáq. IV $YA [28—30]. — ‚SUR Yáq. ist. 


[28] IWI. ire, Lis. 1 ,معد‎ Tûj I ira (I* iry) Más. Í iin (m). 
2214 TWIL .شواریه‎ — AL $|, MAz .واذا رنبة‎ — EEN MI: SE 30 
Nas, Tàj (nach IBári) اص‎ X»; MAz. ^ nm — 435 MAz. "uj 


. [28], Bkr. err, Yàq. 1 rm, IIL ers [Bfr.], IV it^. — CA Mfd. 


„li Mf^. Nas.*. Bkr.,‏ س غالاشراج 9۰ Nas.’,‏ زقالمعراج Nag.”‏ زفالامراه 


Yáq. x >. س‎ ¿eS ۲۵.1, IV 2155. 
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Kai Anb. ves!5, Far, 99 (al? Aswad), "Umd. II va, Hiz. I ocx, Lis. VII ۰ 
(an.), Tûj IV ve (rr) (an.). — pé M£.r, Får., Umd., Hiz. hs; 


Lis., Ke وگل‎ — Hg M£* زشبیں‎ Fár., Umd., Hiz. ‚=; Nag” soi. 
— sos ME asch, — „Wi; Lis., ز14‎ „ul فی‎ 


5 7.32. Lis. HI ic. . — P Mis, Lis. gr — — agit us PS Mie Ú 225 
zt — A — s£ Lis. A. Jl. ,اضرع سب‎ 214." s, Uis. — ga Lis. er — 


quí Lis. کین‎ Mf, MES 24$. — و آلایراد‎ ME”, Mft, Nag, Lis. Mja. 
Y. 23. jj 7 tia 
V. 34. LG: MEt .لها‎ 
10 V. 35. [1], Ts. I رده:‎ ISd. XVI iva, Lis. XVII era, As. ZI esa (min) (an. ). — Fehlt 
in Mf. und Mfd. — In Mf. zov durch Lyall nachgetragen. — se Mf, 
Mett, Tfs. Nag. SL Suy. .تفاد‎ 
* * * 


V. 36. [X], [6], Suy." 20% (vgl. Thorbecke zu MIr XXXVII S. 9919), 





N 
Ç 
N 


+ * * 
. 87. Sib. I ras (res), RM. vr (vA) Snt. I res, Lis. XIV rvi, XX ris, Taj VIII 
15 rei, X rav, Agr. II srr, Ing. 1009 (an.), Hiz. I rve (an.), rai (an.). — 
بصرمته‎ Hiz. L rve a. 
1 a * * 
Biz. IE vr [88—41] (nach Ibn al-A'rábis Nawädir?). 
V. 39. Hiz. IL ابت‎ [A]. 
V. 41. Far. Y^ (vgl. Rodi 
20 Randglosse). 





er de nomm. verbb. rê; im Text an.; Name in einer 


۱ ۸ 
Lis. VIL ۹۲ ملا‎ 2], TA] IIL ۹۸۶ (o) D. 2]. 
V. 1. Kam. se [1,2] (an. nach A'U.), orv / 14, 2] Cen, nach A*U.), Frb. 1 111 
[B], Jauh, I s.a [B] (an). — Gei Käm. D 


Ze Lë 


$5 V.2. یشک‎ Lis. (?). 
EZ جنک‎ Lis. ینگ‎ 1 1 
V. 3. Lis. XIX س .هه‎ JU Lis. s04 (?). 


۱۹ 


Fêr. 182. — Glosse in Får.: „N هوی بہم‎ wall... پک عادا‎ 


To: ww'w,al-mostafa.com 
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Y. 
Ag. XI ۱۳۹ (V) ,لا‎ 2], Nas. 2۷٩ ]1 2]. 
. 1. Lies Lx. 
Y Y 


HbT.!zu COCXX VIII 5 (Ibn Ya fur) (Hirschfeld S. 116) 1, — ۳ خار‎ Hirsch- 5 
feld falsch z... 1 


YY 


Yäq. Il so, Lis. IV ras, Taj II em (ses). — ul $ sls ۷۲۵۵۰ علوا ذلها‎ — 
Jep Xàq. (e 


YY 10 
Nag. ۶ . 
v 
Bkr. ۱۸۶ fl, 3]. 
V.1. Sl Bkr.” يمن‎ 
Yo 15 
V. 1. Sin. ri^. 
— "آ‎ * * A 
V. 2. Lis. IV ıag, Täj H rvr (rv3). 
* a * 
V. 3. Alf, .ہم‎ 
YA 
Naw. ۱۲۸ ]1--8[, Ag. XI w^ (vt) [1—3], Nas. 2۷۲۵ [1—3]. 20 


V. 1. A^ Nas. لم‎ 


E) 


٢. ان لم‎ Ag. Nas. خی‎ 


— vn m 


1 Yn Thorbeokes Sammlungen ist die Anführung mit den Worten „zu Hassan 84, 2* ver- 
merkt. Herr Geheimrat Fischer in Leipzig hatte die Güte, diese Bezeichnung zu erläutern. 
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۳۷ 


Sib. I ers (eao), Snt. I sao, “An. IV ۱۳۸ Suy. ot, His, IV sun, رط ھی‎ 

Ach, I e, Tkm. 308, Báo. r^s (218), How. II 509, Snq. IL ivo, Kam. ra. 1! (al. 
Latin al-Mingart), orv? (at-Tamimi), Mon. Is. (ov f.) (an.), Hiz. IV so (al- 

5 La tn al-Mingari), s01 [als Zweiter von zwei Versen] ( Aus ibn Hajar), Thm. 
30° (al-La’in al-Mingari), 80? [als Zweiter von drei Versen] ( Aus ibn Hajar), 
How. II 20 A (al-La'in al-Mingart). — ما‎ How. x — ولق‎ An, Báq. س ,ولو‎ 
کشت داریا‎ E, فا‎ Miz IV 80199 شعیث — امن حون رر‎ 447 Snt.” beide Male 


ua. بې سب‎ Ash las Biz. IV s .لرن ین‎ Die in io in Hin, IV gor und Tkm. 30° 


10 angeführten Verse des "Aus ibn Hajar lauten: 


— di Gi d» N سائل بها ءولاگ قس بن امم‎ 
مقر‎ OEC 7 "^a t pe OEC 7 * ت داریا‎ A Dei عفر له د ما آدري وان‎ -f 
D. و‎ 2. € 
xui iai ALI 8 ta باتوی الضیم‎ < G 
Sie sind in meiner Ausgabe der Gedichte und Fragmente dieses Dichters nicht 
15 enthalten. 


YA 


Isl. 125, Lis. XX Aa (an.), Td X یسح‎ (an.). — S Lis. Taj ينسم‎ 


PP ad 


y^ 


Lis. VII rar, XX iso, Tdj X rrr (an). — AD Lis. XX, Táj .قرم‎ — Er- 
20 klarung in Lis. BEN چواری حین‎ cias. 


". 
Msik. 29 ۸ [1—17]. 


7.83. Lis. XX n, Tàj X rao, Jat. cei Calba- l- Amad ad- Du'ali). — nell Lis., 


Ta] el — Lei (so ist zu lesen) As. — آلعرشی‎ Iqt. العرس‎ (?). 
a6 T. 17. cols Mslk. .دكات‎ 
1 : 


V. 18. Lis VII ven, Taj IV mre (rag) (vgl. Chr. rev). 


Ë 


< 


8 
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۳۱ 
AB. XI WA (TO [1—4], Biz. 1 ^t f. [1-4], Nas. 2۷٩ [1—4]. 


Sib. T siv (ena Si'r iro, Hiz. I ۱۹۵, IV ma. — وعيدکم‎ Sib., Hiz. .نهد ذکم‎ 
354° Dis, (das ist wohl die beste Lesart) ss=5; Nag. $$. 
ef پور‎ u? ع‎ 
آوزدوکم‎ Nas. «وَردوكم‎ 5 
۳ 
Bkr. vos. 
۳۳ 
Mwz. o. 
k i š 
. Lis. IX re. 10 
+ a * 


Lis. IX ran, TÀj X ۱١۱ (ios), ISd. IV tyr (am), 
* t 4 


Eq. 11 ۲۱۳ (4, 5) (all Aswad). 
uis Fq. وکننا‎ (Vm.?). 


Naw. vr [1—5]. 15 


e جم‎ ۶ 
ee Naw.” exu. 
k 


Mfg, grê (rs119) [B] (al-Aswad), IYS. res, ‘An. IH sert (al-Aswad), 
Son, II rei, Ds. IL rro®, Ach, IL 10%, How. I 380, Mfa. sr" fe.) 
(al-Kalkabah al-“Arini), Kšš. 1er» [B] (am.), ven [B] (an), Mgn. II ws 
(re) [B] (Ru’bah), “An. III seré [Mf. I 1—7] (al-Kalkabah al-Yarbüi), ` 
Smn. IT ros? [B] (Rwbah), SK. wa (am) (an.), ہیں‎ (m10) [B] (an.), 
۱۸۱۲ fe] (al Asadi), Ds. II rro? (Ru’bah), Azh. II ۱۱۵1۵ [B] (Ewbah), 
tol? (al-Kalkabak al-Yarbüé), How. I 83 A? [e.] (Kalkabah ibn 
"Abdalláh al-Yarbó't) — Vgl. Kalkabah Mf, II 5 und Hu'bah Dee. 176. 
— إقاء‎ “An. Azh., Ds. Ji. — yab SK. .طلعبا‎ — Aas, SK. Las, 5 


۶ 


t3 
= 
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Ds. II ۳۳۵19 [7, S], Azh. 11 19? [7, 8], ŠK. سر‎ (m) /7, Mf. II 2, 6, 7 


(al Asadi). 
17. 7, Vgl Kalbabah M£. II 1. — ag, SK. ظهري — ۔خریم‎ SK. .ظهرکی‎ 








V.8. Vgl. Kalbabah Mf. 11 7. — sl ŠK., Ds. .الهوينا‎ 
Š ۳ 
AE. XI ۱۳۷۲۲ (VS) متا‎ 2, 5—10], Hiz. IV eto [1—9], Nas. 2۷۸ f. 
[1, 2, 5—10]. 
V. 1. Hiz. I ٥٩٩ [1,2]. — j> Ag, Nas. joy; vielleicht A (Kr) 
T. 9. [1j Far. 133 [2, 3], Hiz. IV ors. — „poma هم‎ Fár, Hiz. IV .هما خبباتی‎ 
10 7.3. [1], [3], Lis. XXIV rer. — Fehlt Ag. und Nas. — Zt; Lis. Zt. — 
SOEN Fär. ۔متتابچ‎ 
V.4. Fehlt Ag. und Nas. 
Y. 5. ERES Ag. Nas. محطیهم‎ — ex Ag., Nas. .لهم‎ 
F. 6. Lies ې‎ EX 
دو‎ ٣۶. Läit $536 Nas. ul Ai. — Lies .كلاقي‎ 
Y. 8. di 1312. وللامور — .يلم‎ Biz. الأمور‎ ch 
V. 9. Lis. IX rae, TÀj V ras (rag). — قلت‎ Lis, Tàj „u — £ just Lis., Tä} 


مازع (اجذع (s.‏ 


. Fehlt in Hiz. — اسیا‎ 3,36 Nag yo) iiu. 


Ki * A 


Bht. 166, — Gehört wohl hinter V. ۰ 


y" 
Lis. X .و‎ (al-Aswad), Táj V sri (err) (al Aswad). 


YY 
Ag. XI ۱۲۳۰ (°) ,ملا‎ 2], Nas. tYo [1, 2], Ag. a. a. O. .وهی قصيدة طويلة‎ 


Bkr. ۷٢٢ [8, 4]. 


1 et $ ووو‎ 


۸ 


Isl. 1415 a. R., Lis. XI rer! [e], XII ren, Mzh. tae (rm) [B], Taj VI 


۲۱۸۹ [e.], VII An, sl. tevê (an.), Jauh, II ee (am.), Lis. II reo (an), XI ۱ 


(al-Qutämt), Tûj I sss (IP iv.) (an.), VI rr^? (al-Qutämt). — Im Diwan des 
al-Qutám$ kommt dieser Vers nicht vor; vgl dazu Barth S. 149. — ER Š 


۳۹ 
AS, XY ۱۳ (VO) ]1 2]. 
V. I. Nas. svo. 
d + x 


Am. 1 ۷۱ [3, 4], N45D. sv (vgl. Thorbecke ZDMG. XXXI 680°) [3, 4] (an). 10 
V. š. ar, ir, Gr.” 649, Sag. (Lis.) II rav a, R., Lis. XI rvr, Táj I ova qe t.e), 


Irre (rv), VI rys, Lis. II raw 18] (an.), IV ۰ (an.). — قرب‎ Tàj II 
سب .قرم‎ Lies ANM. — سب‎ $$ aj CS 040.5 لم توسف‎ sola — d (auch 
Thorbecke vermutet so) NábB. زيوسف‎ Am., Gfr., Lis. An. 


$ s r 
Ag. XI vr Ar) I5, 6], Nas. ٦۷٤ [5, 6]. 15 
* t 1 


5 
تہ 


Lis. X (vr, XI ee, V ris (an.). — Jess Lis. V e Ms. 


5 ° 
V. ۸. Får. 133%. 
k k 3 
Naw. t£ 3—4, 
تا‎ Lis. XII ra, Taj VI rss, Nag. s. 20 
EA Mäs 1 rov, Sar. I ror (iar), Tir. irv, Têj X iar, Aqr 11 ern, — neci 


Šar., Tir, Tàj, Agr. JG; MAz. cis — AL Naw.” (naeh Abü 
Hätim) Ai): Sar., Tir., Tê, Aqr. alas; MAZ. Bu س‎ ZU Naw. :اقلا‎ 
Sar., Tir., TÀj, Aqr. an). 


Far. 93%, 135, Lis. XII ı11 [B] — La Fêr. 135 p^ — والْمسشبِجين‎ ab 
KT Lis. Wal .والراجرين‎ 


SN 
IT] 


L 


x 
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£ 


Ag. XI ۱۳۸ ۱۳۲ [1—7], Nas. ۷۹ f. [1— 7]. 
V.5. Anb. ,4ت دوب‎ Alm 117» [B], Lis. XII i. [B] (an), Táj VII s [BI (an.). 
س‎ fJ Anb. Sall — ai Anb. .روي‎ — p0h Anb, A, Lis, 
Taj „mt. 
aj لشحعم‎ 2 7 


vr. h GA Nasa .اي‎ 





£ Y 


7 
M 


Får. 55*. 
* * + 


Lis, XX ٦٦ [2,3] (vgl. Chr. 44). 


ey 


Abk. £c f, [1—4, 7—17] (nach dem „Kitäb muniahá-t-tullab min کو‎ är 
al-arab* von Ibn Mubürak!)-- Mslk. 26° [1, 4—6] 


V. 1. Sl; Milk. fl, — SAHT Abk. اخرائي‎ (P). 
1-2. 155 Abk. زوافن‎ (9). 

V. 4 PIT Mslk. | xis. 

V.5. Erg. aus Mslk. 

V.6. Erg. aus Melk. — ZS Msk. Û. 

V. 8. CAELI Abk. OLEH .اذ‎ 

V. 15. ألو‎ Abk. .أولوا‎ 

V. 16. un so ausdrücklich in Abk. 





+ m 


V. 18. Lis. XX rvi, TA X rsí. — Dieser und der folgende Vers gehoren wohl 
zwischen V. i und 8. 


+ an 
V. 19, Bkr. on. — d Bkr. de 


z Yahyaä ibn al-Mubärak al Yazidi + 202 (Brockelm). 








é tiea و‎ 801 


22 
Lis. XII ras, Taj VII ۰ 
zo 
Lis. XVI ve, Nag. sao. — Vgl. Nahšal $x ۶ und Maimûn vn — وقاقد‎ 
Nas. ستانا — .وفاقد‎ Nas Lie (2), 5 
£" 


Bkr. 4۲5 D, 2]. 
1 2. نزاوز‎ Bkr. ai. — Jati, Bkr. Jats. 


r ۴ 
V.3. Lis. XIV mn, Taj VIII pr, Agr. H ran, 


# 


£V 10 


Lis. X sso (al Aswad), 187 VI بمب‎ (al-Aswad). — Gleichen Reim und 
Versmaß zeigt das Gedicht al-Quiámi XI. Davon ist V. 1 Isl. 148° ohne 
Nennung des Dichters angeführt; als Dichter wird a. R. neben al-Quiámi auch 
al-Aswad ibn Ya'fur bezeichnet. 


£A 15 
Ag. XI ۳٣٣ CA) ]1 2] + Nag. £A& [1—8] + Isl. 92» [2, 4], 1817. 11 ۳۸ [2, 4]. 


F xr *# 


V. 1. Fár. 186. — Ús Bär, Ú ú= — Us CARS ۴۵۳. us يُوهَبٌ‎ 

7.2. [1]. — کادمهم‎ Isl, یلا .ناد مهم جا‎ ach RS Ag., Nas. فبهم لا ولا‎ Jan 
— وگل‎ AB. Nag. Véi 

T.3. DJ, Lis. X ser. — بيض متام‎ (so ist zu lesen!) Nas. < .پیش‎ 20 

V.4. [9]. 


£^ 


Naw. 155 [1—6] + Yàq. II ۷۳۱ [4, 6—8] + ITI YA" [4, 6—9], Nas. 45 
[4, 6—9]. 
V. Sib, I ras (rrr), raa (evv), Sat, I rrr, سے ویج‎ Haf Sib. Hass. — سوى‎ 95 
Sib. ;عن‎ Snt, I rrr .على‎ 


10 


15 


20 





T. 41 
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Sib. I ras (rrr), Naw. 104, Snt. I rrr. — Der erste Halbvers lautet be 


e E e d .“ e [4 :‏ ممعم . # 
وهدا رداي عنده پستعیره 109 Naw.‏ زوهدا رداءى عنده پستمیرہ Sib.‏ 


Isl. 203+ [4, 6, La oo [4, 6], Lis. IV ١55 [4, 6], XIII +Ç. ]4, 6], XVII 
۱۶۶ [4, 6]. — Ais Yad. at; — SAS ¥, Nas. ئی = س .ارد و‎ 


Naw.”, 8۹, Nas. Jb ;الى‎ Isl, TYS., Tis... N. 


[4] Bub. v. (oe), Jmh. +=, xe, Jauh. IL rev, Hm. 1119, Taj II re 
(men), VII sis, X wv, Jauh, I rro (an), II soe (an.), Mfs. ^ (er). — 
ech Bub. EET Jauh. I; Lis. (verb. nach IBart) Táj II (a. R. vert 


nach I Bart), X زوقہلی‎ Hm. 3 .ومن‎ 
Lis. XIV rir, Taj VIII ios. 


= * * 


Lis. XIX ۱۹٦۶ Ta] X cu. 

oae 
Lis. XVII rer, Tàj IX rr. 

6١ 
Lis. XIII ivr. 

oY 


Mf. CXXV [1—11], Mfd. ۱۰۲ ۰ [1—11], Hiz, II or [1—11]. 
Der Text ist der der Mf. 


. ZAC [1—4] — Les Nas. 2 

Nas. ZA [1—4] وبحب‎ Nas. .وود‎ 

Dm ` 

DL — A ME", سم‎ — - cS Mfg. رت‎ 


Fár 102*, 

Mb. 66 [6—9]. 

[6]. — Lis. XX ı4. — والرّئعان‎ Méid. زوالرشعان‎ Hiz.” «والرشعان‎ 
[6]. — US$ Hiz” بنماع‎ (2); Mf." gu. 

[6]. 


Nas. £ ]10, 11], Gr. TIT دی‎ (268) /10, 11) (an.). 


[10], Hiz. II re3, re’? [A]. — وحروغا‎ Gr. «وحتروفا‎ 





€ AoA d 808 








oy 
+ * i 
NA Bkr. err. 
à * * 
AS, XI ۱۳۰ (TY [4, 5], Nas. 4Y1 [4—6] + Thd. ofA [5, 6]. 
V. 5, 33. Ag. Nas AS 5 
Co Lis. XVI ıı, Taj IX ir». — cfs Nag." „U, — دسْماء‎ Thd.*, Lis., 
"toi, Nas. «Ua. 
e 2 
V. 1. Bkr. rg, (al? Aswad). 
4 + ۲ 
Eë Jmhb. æy 10 
۵ ۵ 
18]. 72 [1, 2]. 
كه‎ 
JauhG. بقوی‎ Jauh. IT مه‎ (an.), Lis. XI ru (an.), Táj VI rea (an.). — 
eR Lis, 1313 era. 15 
۷ 
Lis, XVIII rvi. 
oA 
Mst. II çç- [1—5]. 
+ ۴ ۳ 
Oé: 


| 


Fár. ier. 90 


10 


15 


804 














`A 80. Nahšal 


5ه 


Jauh. I rvs, "An. IV tir, Lis. XV rra, Täj VIII rra, Mht. و۳۳۰۰‎ Far. 1° (an.), 
Lis. IV sov (an.). — Der erste Halbvers lautet an allen Stellen außer 
Jum.: جیرانها‎ ass کرت يود‎ — Lies $445. س‎ c an allen Stellen 
außer Jum.: cia. Ge Jum. el (falsch!). 


[B] (zu an-Nábigah xx 26; vgl. Derenbourg p. 244), Lis. XV‏ ^106 .سلاف 
داوود — iar (vgl. Horov. Unt. 109, 118), Taj VIII res (vgl. Chr. rrr).‏ 
سلام Alm.‏ سلام — .5215 A'Im., Chr.‏ 


ke + * 


Jah. IV ur, Wub. 022 . — is فک‎ Jab. په — .وکان مرجعهم‎ Jáh. Lo. 


٦٠ 


Lis. IX sri, Tàj V rrr (riv), "Ain s9. 


5١ 
Nqd. A [1—5], Mwă. AT [1—5]. 
Mw. V, ين ید وغمر‎ XA. 


Niwa. doe 
Lies ;لا ہوا‎ Nad., Mw&. .لاينتهون‎ — 5 lies mit Mad, ;کور‎ Nad. 275. 
Lies gu, 


steht in Nqd. am Anfang des zweiten Halbverses. In diesem ist mit‏ ولا 
Wie zu lesen; ie fehlt in Nad.‏ منهًا Mws, „BIS‏ 


AY 
Naw. St [1—4]. 
Ins. ۰ 
š 4 * 


Naa. Ir. 


€ ٦۹-۵ $, A 58 Hizw&n é وا‎ Y CH ۸٨١ Hemdín [> 5 


"Le 2 ant af, 
Suy, ro 22+ 9, 

55 
Hmd. ir^. — Lies مكيلا‎ und FEN 

~o 5 


Táj IV عم‎ (rer) [A]. — „a Tajv (nach Ibn “Abäd) axia. 
'A'Bà Hizzän. 


١ 
Mk. Nr. £ [1—15]. 


V. 1. 8۵, I MAM [1, 3, 15] i» bant Daur min Anazah), — d Yåq. .وومر‎ 10 


اله الملكى ل Yaq.‏ 


V. 15. ]1[. MA SU Yáq. zu .الیل‎ 


۳ 
I8j. 46 [1—8], ISj.47 [1—3] (Ibráhim ibn Hisám). 16 


. Yäg. II ria (an). — فثيان‎ Yáq. س .اسیاف‎ co eG ISj .دا خجریات‎ 


مم سس 


'A'8& Hamdán. 

Die Zusammenstellung der Stücke dieses A 8 wurde wesentlich gefördert 
dureh die von Herrn von Goutta geleistete Vorarbeit, nämlich seine Doktor- 
dissertation mit dem Titel „Der Aganiartikel über "A 59 von Hamdän“, in der so 
er die "Aganistellen auf Grund kritischer Vergleiehung mit verschiedenen Hand- 
schriften übersetzte. Auch gab er darin einen Anhang einiger Bruchstücke 
aus anderen Quellen, namentlich aus Tab. und AChr. Im folgenden ist stets 
auf diese Schrift Bezug genommen, wobei auch einige Verbesserungen, die 


Herr von Goutta mir brieflich mitteilte, Erwähnung finden. 25 
20 


تب 
& 


۰۵ غ5‎ Hamdän 


L 
AChr. ۳٢ [1—5] + Ag. V 10۹ (oY [4—8] + Msd. Y 356 ولا‎ 8, 5, 8, 
7, 6] + Tab. II ۱۰۵۲ [9, 8], AChr. ۳۲۰ [8, 9]. 
Vgl. Goutta 38 u. 55. 
5 7. 1. 55$ Med. جُنیت‎ 


۲. 3. وَسَققت‎ Mad, جلي — .ووضعت‎ 1180. Lie, — Us Mad. Us. 
7.4 لاکن‎ Ag. ابن‎ el Ag. .أبالى‎ — A AE. <s. 


V. 5. Gët Ag. „UN. 
۷ 6. Tab.II nm. — chaos S$ اج‎ Tab. Ass GS Si; Msd. یوسف قد‎ u. 
— KC ۷ D 7 5 vor 
10 V. Y. eil Mad. قدیثگ — .وانهض‎ Mad, Laus. س‎ £x Mad. ei, 
Eë فی الیو‎ Mad. س .بالحميول‎ 54455 Tab. Msd. 52%; AChr. [e$] .تكب‎ — 


als "Tab. LI. 
V. 9. Vu Tab., AChr. $4. — ÚS Tab. Zus. 


Y 
15 Bel. ۶۱۳ ملا‎ 2], IAt. IV ^v (o+) لا‎ 2]. 
Vgl. Gtoutta 59. 


e, 6r 
KL 


1 Yàq. II ss. — 1445 Bel +O. 


N 


۳ 

“An. ITI rro, Báq. ır (18), Sog. I rea, Mfg. ۳۰ fB] (an.), “An. III reo, (Al 
20 Muhabbal_ae-Sadi, Qais ibn Madd al-Mallüh ai Amar), T'Aq. I rr (an), 
249.3 tar (an.), Haw. I ror [B] (an), MQ. (rr (an.), MQ” a (an.), Ji us 
(rro) (an.), Bag. w (13) (Al Mubabbal as-Sa di, Qais ibn Maad al-Malläh al- 
"Amirt), Ing. I rea (Al-Muhabbal as-Sa di, Qais ibn Ma’dd al-Malläh al Amirt), 
How. I 294 (al-Muhabbal as-Sa di), Wright gramm? 136? (an.) (weitere An- 
25 führungen im Apparat zu Aë) — Soll nach “An. und Sng. im Diwän al- 
"A Së nach Abü-l-Hassan gestanden sein. — =l “An. III rev”, Sng” .آتوذن‎ 
— للغراق‎ „IS “An”, IAq., MQ, Ms, Jrj, Båg”, Snq.* .سلمى بالفراق‎ — (56 Ús 
LES *An.v, 520.5 تی — .ولم نفسی‎ Die von “An. unter dem Namen Qais ibn 4 

anschließend angeführten Verse lauten: 


_ ےم گی -žer‏ - هه س مس uch‏ ^ 
23151 من ماه الفراتِ وطبيه تعرض لي منها أغن غضوب 80 


A ep سو ېې‎ D = کے‎ wi A 5 a7 E ۰ 

— فقليي من خرف الفراق‎ rit شبان في گل‎ „Sul 
^ e بے سے 7 .- سحو داش‎ š ما‎ 
nn و الغيوق‎ e غعتك‎ Ali أن رب‎ 


807 * ه۵ $ 
4 


2151.5 83—84 [1—18, 20-591 + AChr. Tı ff. ملا‎ 4, 18—15, 55, 
16— 30]. 
Vgl. Goutta 60, der nur die AChr. kennt, nieht aber die Moie 
Lis. IT voo [A] (Ab@ Talib). 5 
بَهُنَة‎ AChr. AV. — 52,291 آلماکبین‎ AChr. ارين‎ 22. 
الصر ریخ‎ Mate .الضر رخ‎ 
ماج‎ A Chr. c< 
Cii 286۶۳ US$; AChr. š, — SEN AChr. — A. 
الله‎ AChr. Al. — موقب‎ AChr. š مرب‎ 10 
Aus AChr. ergänzt. 
مامه‎ AN 3286" AI Ql. 
EAR: ۰" Labs (Vm. ?). 
Lies Vaaa. 
وَأَعناقہم‎ Mkt fl, 16 
V. 33. Qu (so nach Kr), Mw£* sik. سب‎ eS MWET lS. 
Lët Ln Mwt." pA (Vm. ?). 


voe Mwf.* ve (2). 


45, 


NINIS 
dM 


a 
* 


N 
5 
یټ‎ 


٩۱۹ [3 [3 [3 [8 |" 


x [SIN 
gie 


y. ar. "e Mate, së, 
V. 40. vue Mw£" sta. 20 
V. 42. di .لدی "د‎ — Kai Meis xd (Vm. 2 !(۰ 
V. 44. Wiederholung von V. 39. 
F. 45. لاوز‎ AChr. Sat — U4 Ahr. C$, — الب‎ Metz .الم نب‎ 
V. 50. tal ۳ PS" (gegen das Ym. D. — 542, Mwi" ars. 
7.55. 2 Us AChr. ed تی — وشار‎ 400. ei, س‎ U AChr. 22. 25 
V.56. ظعُوبٌ‎ Mwt* وج کی — .شوپ‎ MWET däi 
N o 


Tab. II ۵۷۲-۵۷۵ [1—34], TAL, IV ۱۳١-٥٥١ (4C f.) [L—82, 34], Med, Y 
220 f. [15, 18, 19, 21—26, 89, 31—34], ‘Is. 18^ [15, 18, 19, 21—26, 39, 81—84]. 


Vgl. Goutta 47 ff. 80 
20! 
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ae A 


V. 2. Lee? e 144. عَرَانِي س .3 شیو‎ ed IAt. .لهم غيرانى‎ 
Y. 8. a LA, س .اققعالکی‎ ciel IAt. .اسان‎ 
E 4. Die Anfangsworte dieses Verses گزادت نا‎ sind mit einer Paraphrase 
von b B und mit 6 B zu einem Verse zusammengeschweißt im Lie. I وم‎ 
5 (an. und Tûj I rer (rin) (an.): 





= iur 


— منها وصلت‎ ab تخت غعا»2 بدا‎ AIR E j ات‎ De 


F, 5. Der erste Halbvers lautet bei IAt, ودسا بغاثپا‎ dë زمشيلة‎ bei 1۵1.3 مسيكة‎ 
رودسی‎ Lë, — Zu B vgl. V. 4. 
Fé Vgl zu V.4 — üb; 18 عاتب 144 بخاجب — .وظنت‎ 
10 V. 7. ss IAt. .النوى‎ — D IAt. BN 
V. 9. aias Tab. Gär 144. .وسقيًا‎ 
V. 10. 42555 IAt. زروية‎ 1845 a, — ب‎ UN Tab." ۔المضارب‎ 
V. 11. EH IAt. ۔ضارفا‎ 
فلا تلٹیس .144 كلم يليش وخ 144 وى حع‎ 
18 Y. 13. ¿£ Tab. س‎ Lëscht 148. خییت — .طرحتها‎ IAt ۔حبیب‎ 
7.14 Ls TAt یک‎ — LZ Tab’ ui. 
Y. 15. dúas IAt.! ز توجهه‎ Msd., ‘Ig. توخه‎ — Säi ڪو‎ Msd., "Ig. من دون‎ 
AAA. — کباب‎ Msd., LA, 18. .الکتائب‎ 
V. 16. dag Tab. daneben s<. 
20 Y. 18. qi جر ما بین 144 من‎ Is. حم‎ 
7.19. Lob یی‎ 35,9 "Ig. فاصلا — .الورد جيشا مشاكلا‎ Mad, ;فاشلا غ14‎ ۶ 
.ناشلا‎ — eech Mad, "Ig. .عليهم‎ — ës Zéi Mad. +=. — وم هم ببيض‎ 
"Is. .سمل قاطعات‎ 
7.20. GG IAt. IS. — ٿڏري‎ IAt. .تدری‎ — T ie Ge Tab.’ 
26 .بها الأبطال قوق اخواجبُ‎ 


y. 22. GW Tab. daneben زسُراتہُم‎ Med. ,جموعهم‎ 
7. 23. تُعَاوَرَهُمْ‎ Tab. .تغاورهم .144 ;تعاورهم‎ 
V. 24. >; 144. «ib — EH 144. .المرگس‎ 
30 V. 25. e "Ts. z — واي‎ s سُوهة‎ Med, "Ig. el هادي — بجمیعا مع‎ 
ue "Is. الیشاکب‎ T 
T. 26. 1.26. A Msd., "Ig. .عمرو‎ — Sesils "Tm. زواين يشر‎ Mad. .إبن بشر‎ — ¿2 55 
De Mad. زوبکر وزید وا چلیس‎ "Ig. .وبکر وزيد بی الحسين‎ 








4 وه‎ ` % 309 
V. 27. Ch Tab. وضار: بت‎ (vgl. Goutta 50, Anm. a). — Js Tab. Js — X Tab. od 
V. 28. LUN IAt. ed. — $$ IAt. 155. 
V. 29. Ass; "Tg. so. سے‎ vue s. c». 


> ۔۔وسسسسے 


V. 80. پدرئی‎ Tab. 6,23; IAt. هد روپ‎ 


V. 31. Stall 144. .بالعراق‎ — £x 1۸4. آسعم‎ 5 
V.32. 5,52:j Msd. خدّام — .تيعدوا‎ Tab qaa, IAt. ‚um. 


V. 88. يلوا‎ Tab." س ۔تاقدلوا‎ sl Tab." (s. — Ai, Tabır, Med. لی — سي‎ 
dg. س لاجد‎ BERN) Tab. الشواعب‎ (? es handelt sich um den Pl von 
الشعوب‎ D; Mad. "Ig. الشواشی‎ (?). 

Y. 34. iet Du زاياروا‎ TAt. gem o» ee. لين پور وش‎ Msd. gm 10 


3 + + 
Din. ۳۰۸ [35—88]. 
Vgl. Goutta 58. 
7. 85. توس‎ Din” غوسنا‎ (d. L توش‎ 15 
* * * 


An. ILE t1 [89, 40] CASA Hamdän oder al-Abwas oder Jarir), 
ofr [39, 40] CA 5۵ Hamdáün oder ai-Abwag), Irj. ۹۹ )۱۹۳( [89, 40] (21-A' S8), 
Bäg. ‘oA (142) [39, 40], Tkm. 18* [89, 40] CASA Hamdan oder al-Ahwag oder 


Jarir) How. I 145 [39, 40] -1ه)‎ A Ba), Sib. I s^ (os) /39, 40] (an), Kam. ٤ 

[39, 40] (Einer von Hamdán), NImr. 12 [40 A + 89 B, 39 ۸4 + 40 B] (an.), 0 

Jauh. II rer [89, 40] (an.), Snt. I ow [39, 40], Lis. XIV ۱۷۲ [89, 40] (an.), 

149.2 tor /39, 4071 (an.), Taj VIII ۱۳۱ [89,40] (an.), MQ. ۱۰۰ [39, 40] (an.), 

MQ.” ۱٩۱ /39, 40] (an) 

V. 89. GG NImr. وتغرجن — ۔پالدھناء‎ Sib, Snt, Táj*, Jrj, MQ, MQ», 
How. Ber 25 


V. 40. Jmh. ,نيل‎ Has. I isr (an.), Låg. I isr (an.), IAq^ I ri (an), tar [A fr.7 
(an.). — حب‎ Kam. pem NImr., Lis, Bäq., How. Som 





810 *A%8 Hamdân 
Wei, 141 [1 2]. 
۲. 1. Fub. 491, Ag. V te^ Dach, LM. IV 410 (al-’A'S6). — Vgl. Goutta 8 


۷ 
AChr. ۳۱۵۱۷ [1—19]. 
5 Vgl. Goutta 61. 
V. 12. مھا‎ ú= Abr, . rl; Goutta schlägt Mel; vor. — بعت‎ Goutta 
Sue, — QE Goutta é. 


V. 14. 3 Goutta , ( 
V. 16. A sl; AChr. سَامَة‎ (els. 
10 Y. 18. V.18. er so auch (outta; Ahr: er 


V.20. Jáh. I sı. 


^ 


Ag. V Cf. Got f.) [1—28], كت‎ f. Goo) [1, 2, 18, 9, 12, 17—19]. 


Vgl. Goutta 43 f£, Die Stelle Ag. V ۱۱۳۶ ist im folgenden durch (Ag. 
15 bezeichnet. 


0 
M 


cju Gontta LA. 
KE 3 ۸۵.۳ (A) .ثرکت‎ 

SEN Ag. (G.) تر‎ Le. 

بارح Ag” (G.)‏ ازځ 

o ۸2 (G) "m 

Gëf (AB), 48 (Q) قخغيرت‎ 

dee 1 Ag." (G.) فاخربه‎ (?,so nach Gouttal). 

غاد لی AE" (G)‏ لي غاد 

۔وبه Ag* (C)‏ وله — .حاربت (G)‏ ".هك عاديت — .سلما (G)‏ ۸6.۳ سلم 
eeng ABT (G.) —‏ 

til Ag. (G) tout. 

Wéi Ag. (Q) س .املقوا‎ SE AB? (G) فاد لهم‎ (d.i LI 2d). 
UT 4#." (G) زالغالی‎ Ag (G) .العالى‎ 

حمرتها (G.)‏ .48 جْمِرَتھا 


يی 
مج | + | 9[ 9 


Sie 


N 
ba, 
5 


< 


tb 

KR 
Sek 
Fa | یڅ‎ 
go | ©: 


~ 
Š 


|: 
* 


1 
SIR 


V. 1. 


V. 4. 
7 


< 


ý .لم‎ A 811 


۹ 


Ag. V ٠١١ (E [1—4; 5—7]. 

Vgl. Goutta ۰ 

س کی und so bis Vers 4 stets das Suffix = für‏ ندریک Ag." (G.)‏ ید ریک 
5 ۔حرون $t 48." (G)‏ 

Statt کشصي‎ schlägt Goutta jetzt vor zus zu lesen, — Lies pill. 

ga Ag." (G.) س ,الشمس‎ puc A8." (G.) الاداجی‎ 


١ + 
Tab. 11 ٢١۳۔۱۱٠۸‎ [1—84, 37, 88] + Ag. V ٦. (esot) D. 8, 15, 


16, 8, 5, 4, 10—12, 28, 94, 26—88, 35—88], IAt. IV ۳٩۹٣-۳٣۳٣ (fra try) 10 
[1— 323, 84, 37, 38]. 


Vgl. Goutta 39 ff. und 56 ff. Im folgenden sind aus den europäischen 


Ausgaben der Textgrundlagen nur jene Abweichungen wiederholt, die als wirk- 
liehe Lesarten gelten können. 


V. 1. 


Mad. V 357 ]1, 8, 4]. دور س‎ Tab, Ag. .نار‎ — Ze Mid. زالفقعسين‎ 5 
2180.5 فخا س .الفقعتين‎ Tab.", Ag. Tu 
گان‎ Tab.” Js 3 IE). 


n. — VET AE." س .ويترى‎ UJ Tab. (alle Hschr.). Ag, TA. La 
Mad, L. 


[t] — وَتَظِيمَة‎ Med, .وضلالة‎ — Savas Tab.", Mad, LAt. .يصعي‎ — ins i 0 
2488.5 العدی‎ 34,5. 
Ú; AB. L. 


قلوينا Tab‏ کلوپیم 
Tab." ana.‏ 04.5 — .ولا SS Tab.‏ 
هم له نموم ge‏ 
ü‏ 1 .وجيشهم .1۵3 وحيهم 
منها AB. UA — $59 Ag. Da, — Va AB!‏ زرجعنا Uis; Tab"‏ 
AB." Us Las.‏ ز(فصادمنا WS Ag.‏ 
Br Tab.’ DA‏ — .الموت S3 Tabr‏ 


s“: کے‎ 


. شُرُوْرَى‎ Tab." زسروری‎ Tab" زسوددا‎ Tab." .سوود‎ — GUS لو‎ Tab." تعار‎ Ai 


We 1۵1.1 d. 0‏ تسهد۱ "Tab."‏ تداس .أو نعاف .141 زاو نعان .1۸4 
کور غا e‏ 


BI Ag." .خولت‎ — Gas Tab ولنمد دا ہہ معا‎ Ag." >e 
اخف‎ Tab., Ag. iss LA AB. زوملقا .1414 ملقى — — حساما‎ IAL? وملقی‎ 


5 


19 


35 


20 


25 
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y. 17. eei Tab. end; LAS. ليشبهها‎ (d-i ere i; IAL? اسبهها‎ (d. i. Gre). 

۲.16. لہ‎ IAt. b. — US, War الا انما 1445 ,الا ات ما‎ (beides = V) SI, 
wozu dann zu zu lesen sein dürfte). 

.المتصدا Ves Tab."‏ س .والشمرى .144 والسمهړي .18 Y.‏ 

Y. 21. 21. ee IA& .مساعيى‎ — sl Tab, TAt. Jus. — us 18." البطتسى‎ 
q.i i. m ۱ 

y. 22. جَرْسَان‎ SU 144. فهل خراسان "188 زفائهل فرضان‎ (d. i ¿N خراسَان‎ Jgs). 

معانا Vo AB.‏ — .نجند هد جنر .28 Y.‏ 

Y. 24. Y. 24. „us Ag. لیہنی‎ (x3); Tab. فيهن‎ (d. L o wie auch das unsinnige 
= in IAt. zu berichtigen ist); IAt? لیهی‎ (5423). 

Y. 25. 1255 IAt. 14,5 (d. i. 1555). 

7.26. Läb Ag. Ai, — sche Ag, 144 .هذا‎ — „UT Ag. اخدی‎ (d. i un). 

ES في‎ Tab من‎ 

728. sch Ag. G-A — Voc AB. المد د‎ 

V. 29. 255 AB.", LAL Lë (wozu CAL gelesen werden muß). — 3525. Ag. ۔جملة‎ 

V.30. a Ag. Garo. س‎ Vs Tab. وا خشدا .141 زواحسد!‎ IAt. وحشد!‎ (was 


e‏ به خر 


wohl beide Male aus SÉ entstellt ist). 

۲.31. Juis ¿ASMA AB. .الاموال والاهل‎ — cn Si 48. .الا لیب‎ 

(9فمادیهم) فنادیهم IAt.‏ (تَنَادِيهُم) تناديهم "هك Ah Tab,‏ .۲.82 

۲-33. خالا‎ Ag س .والا‎ Zell "Tab. ساودهی‎ Sa); Tab .یبادلهن‎ - Au 
Tab." رضي وفى‎ 

V. 86. Lies Vio zs. 

7.37, A in den Ag.: شمت یا ابن الاشعث العام مصرنا‎ aX. — de AB. فظلوا‎ 
(nach Goutta in فضلوا‎ zu verbessern). 


V. 38. شام‎ Ag ,شاعم‎ — Über die verschiedenen Lesarten für Be vgl. Tab. 
۱۱۱١ Anm. a. — Ai art AB. چرس می‎ (vgl. Goutta 41 Anm. a). 


١١ 
Nicht bei Goutta. 
Bkr. ov [1, 2]. 
o V. 2. m Bkr. m 
ł + A 


KAS Bkr. 11. 


é ۱۳و‎ > 813 


۱۲ 

Ag. V ۱۵۲ f. (££ £.) [1—10]. 

Vgl. Goutta 20 f. 
V. 9. Tür OS schlägt Goutta حاقد‎ oder عائں‎ vor. 
y. 6. CAMS ۵8. .سمیت‎ 5 
V. 8. فتخشی‎ AS, زفتعمی ۸.۳ زفتعسا‎ ۸8." u, 
7.9. EST ۸۲ الکبرا‎ (á. 1 s. 
V. 10. Sab AB” to, (dann müßte aber شبية‎ gelesen werden) — AA 

بد ارم AB."‏ 


iv 10 
AE. XIX oq [1—3] (vgl. Jaussen Coutumes 85 Anm. 3), 11. X 92 [1—8]. 
Nicht bei Goutta. 


105. ۳۹۰ D, 2], (auch Sidd al“Ajam), SAd. 188+ D. 9] (auch Ziydd 
aL'Ajam). — yes) Ikl. .وان کقت داریا .848 315( لشائل — .فو الله‎ — 


< 
5 


| 


Die Ausführungen in SAd. lauten: 15‏ 
قال ابو حّد قولهم SIC‏ خطأ اما هو با D‏ وبا مات وأنشد بت لاد الأعجم يهجو 


خا بن عاب بن ودقا»* Ep‏ لممرك الخ یقول ١٢‏ في شدر til‏ لام du‏ وان كنت 

أعلم Wl‏ كذلك op‏ كانت مختونة فا حت الا بمده۱ كبر SS Vul‏ بعضرته ¿es‏ * 

las واحد ویقال دجل‎ am وهی‎ eai y وحنضّت ووضعت‎ ÁN. وروی‎ lu! olas 
Sal و اص ولا قال‎ 0 


ES [1]. — Ad. srr (an.), Jauk. I ois (an.), IT orr (an.), Lis. VIII ۱۰۸ (an.), ros 
(Zijädal- Ajam), XX rvi (Züjád لاه‎ Ajam), Tûj IV ror (ror) (an.), se (era) 
(Zijád al^ Ajam), Era, (an.). — SG Ad., Ikl, Jauh., Iqt., SAd., Lis., T4j 
حتفت — .تكن‎ Ikl بحبلت‎ Ad., Jauh. 11, 84." روحت‎ 48.7 nass; .0ش‎ 
Jauh. I, ۸.۳, TAj IV Abit; ۸. 5۹۵4.۳ ومان — .بحت‎ Iki, .لمشان‎ - 5 
قَاعد‎ Ad. Lis. sel, 


7.8. Zeie Ikl .نسوة‎ — áb Ikl س .لخرج‎ 2553 111. oa MA. 
* * 4 


ال سس 





3 Nach Ag. war der Geschmähte Hâld ibn “Abdalláh ibn Yazid al-Qasri al-Hirrft. 
: 1 
وعدي‎ 


15 


514 


"۸ ۵ Hamd&n 
By. ۱۱۹ [4—7], Ag. Y ۱6۸ )٤٤١( [4—7]. 
Vgl. Goutta 6. 
ul Ap. .بالقول‎ 


E 


Ag. XIX o1 [1—5]. 
Nicht bei Goutta. 


|o 


Ag. V ٣۳١ (£o) [1—12]. 

Vgl. Goutta 22. 

AU AB. .ياي‎ — Lait ABT وحلود‎ 

ud AB. :نانسوا‎ ABT .يايسوا ,تانسوا‎ 

Ag. V Vte (^ot) [4,5], Msd. V 357 [4, 6]. ؤا شالت‎ Msd. .وسألتمانى‎ 
[4]. — 'Tfs. I os, Jmh. 152^, Jauh. I رب‎ Mujm. I ea, As. I r= (rz), ۰ 
سه‎ (al? A), Lis. III err, vw? as (al A°88) T&j TI ror (rog), Tar. re (an). 
— E Ag. V ۱٦٦ سے الاغر‎ EC (so ist zu lesen) Tfs. زپازع‎ Jmh. Ax. 
— š š Jaah., Lis. ghi Gee) š. 
مذى‎ AE." los. 

Maj. VII ot [7—9]. 

[7]. — ¿MW Maj. عمدان‎ 


[7]. 


٦ 


AE. Y ov ff. (£o iT) [1—98, 80—44] + Bht. 2123 (Ss, 29]. 

Vgl. Goutta 23 ۰ 

=L Agr Lu. 

AB." 35,;.‏ زرودة AB.‏ رودة 

3$ گم‎ ABT فكم قد‎ (d.i. guii A8 $); 48.7 فکم‎ (d.i gii e fS). 
B co 2.۳ - ;شی‎ AB." شتی‎ x3. . 

miro. pÉ AB. .عايد‎ — ET TEL صينا‎ (d.i. fU). 

1. Van ABY Ul. 


É 1 » 315 


V. 12. Sys 48." حَاردٍ — .بضرف‎ AB. جَاردٍ‎ 

V.15. Sg AB. Sain, — Aria ABT بحپلک‎ 

V 16. Käm. 194 (Lesart zu Kám. 190°), سے‎ Et (so ist zu lesen) Ap. LUN. — 
bës c^ AB. .انتشار القول‎ — Vgl Hamdán ۰ 

V.17. دري‎ AB? .يرتجى‎ — ëss 487 البق‎ 


.ممكنا فی .45 زتمكنا من 487 US‏ في — .نجنی ABS‏ تبي .20 Y.‏ 
به Ag‏ له — (Ai Ug).‏ نہجنا Usa é ABY‏ .7.22 

«سنرضي 48.5 مترطی ES‏ 

V. 24. Za Ag." .وما‎ 

V. 25. Säin AB." وهفوة‎ 

V. 36. i AB." o As. 

7.27. 336 Ag." زفاقد‎ Ag." Au (d. i. 9515). 

7.28. Ú Kb Sa, ¿QN bil. — ési Bht. Aibel, was Cheikho ALLE liest. 
Y. 29. In Ag. fehlt dieser Vers. 

V. 30. SU; Ag." .اوصاعی‎ 

y.82. ir AB gie 

V.83. وساي‎ AB." .«وکایسی‎ 

724 Bai 48." «QU. — GUS AB. څجنابه‎ 

V.38. 4 Ag. س .ترال‎ os Ag .الناجد‎ 

فارع ".8ه فار V.40.‏ 

V. 42. PE Ag." .العارى‎ 

Z. 43. Der zweite Halbvers AB." لها واحد‎ sa .-جمال‎ 

7.44. Zu AB." il, — od Ag." .والقاصد‎ 


۷ 


Ag. V ۹ (eu) r1— 3]. 
Vgl. Goutta 37, 


V. 2. KE Ag." .دثر‎ 
Eë < Ag. Kal, — Wis ABS زوحرى‎ 48." ays. 


۱۸ 
.طول‎ IV os. — Nicht bei Goutta. 


10 


15 


20 


25 


80 
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y^ 


Mfg. ££ (oY) [1,2]. 
Vgl. Goutta 59. 


IY& ron (vgl. Wright Gram. II 99, an). — Al? Wright >. 


M 
ho 


5 ۳ 


AS, Y v+q .لا‎ (tv f.) [11-57]. 
Vgl. Goutta 12 ff. 


Ki 198 0. — al Ag, 194. Lech, — E Ag! cde — LT 48. .المكبر‎ 
— وما‎ Igt. LA, س‎ peis AB." .یکی .8ه إيقصر‎ 
10 V. 3. وقال‎ AB." 128». — ub, ABT yan 

V. 4. tezis Goutta liest (nach Hschrr.) ra; ABT .قد اکملتها‎ — al 
Ag” :مستقصر‎ ABY مستنقر‎ 
7.7. véi ۵5" «تلقى‎ 
Eë US ABT .هي‎ — PAALIS Apt افيستبشر‎ 
۷ 9 يئي‎ 


15 oS AB. .ويمني‎ 


V. 10. Si AB š paa (P). 
V. 11. MR 480 .ولجتمپا .485 :فلجشنها‎ 
7.18. Jes 48. يميل‎ — Zë AES دراعة‎ (d.d. 255) ور س‎ Ag] وا هسر‎ 
(à. i. ds). 
20 V. 15. „UT so mit Goutta; Ag. .الليان‎ 


Fr € F 


V. 17. Vena so mit Gouita; Ag. wu الم‎ 
V. 20. 4 ځال س .اذا ".هك‎ Ag. حال‎ (= Ju. — = AB" pex? (d.i. ee); 
Ag." (zu Je) مسعر‎ (d.i ۰(مسخر‎ 
V. 26. الک‎ so Ag.; Goutta ändert unnötigerweise in jèm. 
35 V.27. AM so ۸2": Ag. ablar. 
V. 28. I; Ag. .وتلوت‎ 
7. 29. 5; AB. is, was Goutta vorzieht. — .السواك 48.5 السوار‎ 
7.30. ¿£ Ag. .على‎ — B in يسدر ".هه‎ oe فكان‎ (d. 1. یسور‎ ose (فغان‎ 
V. 34. š; Ag." لمعذرة‎ 
30 H 35. Hier beginnt jener Teil der Qasidah, der nach Ag. von al-Yazidi nach 
der Autorität des Sulaimän ibn "Abt Saib überliefert ist. 


317 © ہے 
Lad AB" pass.‏ .۲.36 


1.37 Bel 5۳٤ [37—40], Yàg. IV ve [37—40]. — کسیر‎ Barb. 4.43. — (Sosa 
Bel. مکران‎ (Vm. 2). L&S Bel”, دا‎ hio, سا‎ n Bel., Yaq. > لور‎ 
V.38. [97], Maj. V ۷۸۴۳ [38—57]. — مرن ى‎ a As Bel. ZS ۔خاجُتی‎ — 


£S ۲۵۹۰ كران‎ : Moj. eI. ولا س‎ Bel. € ee y. هر‎ Ga pm 5 
39. [97], bei — LS Bel, ۷۵0. .ونت‎ — 45 184. 241; Bel. Al 


V. 40. [97], Gei س‎ s Bel, ۲۵۹۰ aa. 
بن‎ £ [38]. 


742. [88]. — Lëtz $ م أو‎ ATA AB. ai زسنشپم او‎ outta liest Kk nach seiner 10 
Übersetzung zu schließen. 

۲42. [88]. — uu Ag.” AN. — Den zweiten Halbvers liest Goutta nicht im 
im leidenden, sondern im tštigen Sinne. 





V. 45. [88]. 15 





V. 47. بعتت‎ Ag." ist. — للذی‎ GT st. مس‎ yas Barth liest nach Gouttas 
Mitteilung p E AR’. 








V. 49. [98]. 20 
V.50. uns AB. چستعسر‎ 
V. 51. [88]. 





# 


.بلاقية AB.‏ ثلاقی ABS‏ پلاقيه — .فليست Ag."‏ كلست .۲۷۰2 


V. 88. ge Ag." SM 
F. 64. [88]. 95 

















۳۱ 3o 


Nicht bei 6 
۲۰ 21. Bkr. ran. 
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V.2. Bkr. er. 
* * $ 
Bkr. cot [3, 4]. 
* s* 
F. 5. Bkr. ae, 
—M mmm * Ke * 


ISj. 17 [6—11]. 








6 HS Lis. X rer (al A 88), Ta VI v. سب‎ š Lis., 
Däi, Nas. alt, سے‎ ARAS Lis., Taj, Nas. Dg — o cum 15i. مخسیقهة‎ 
— dui Lis., Táj, Nas. مو — در‎ ISj. سے تخیر‎ Kz IŠj. عشی‎ 
1۳ 10. nel IŠj. لمترحاء‎ . — , SS 187. بطون .187 بقون س .الوجا‎ )2(« 
7.11. QE اسن لجاجني .187 حشبي‎ 
10 YY 


Ag. V *oo )٤٤١( [1—4] (vgl. die Elt. zam Diwán des an-Nu màn ibn 
al-Basir 8. >), XIV ۱۲ (WY) IL— +L 

Vgl. Goutta 27 (berücksichtigt nur Ag. V). 
V. 1. MM. ۱۷۳ [12] 


15 V. 2. DL — Jo AB. V" Jow. 
V. 4. zn AB. V * .بنصير‎ 


YY 


Tab. IL ۷۲۳ f. [1—7] + Din. V. Ç D1—38, 8, 9]. 
Vgl. Goutta 51 f. 


20 [ f. Lanter bei Din.: 
بالتذار‎ Eye الم یلك ما تست شبام وما لاقت‎ 
V. 2. Sb Din. iae. — آلشهار‎ ¿= EM Din. اخرار‎ ARU. 


€ “ ېړ‎ $ 
F. 8. Zao Din. «صعشت‎ 


y. 6. ‚us Tab’ u 


25 yé 
Käm. 100°. — Vgl. Hamdán 6 
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Yo 


Ag. Y oA )۱۵۰( [1—5]. 
Vgl. Goutta 84 f. 


C).‏ شیر :48 ei‏ — کل خير z ABO‏ خی 
5 .عشکمو u ABD‏ سب is Ag „üb; ABT cb.‏ 


LS‏ .قدر ما لی el‏ سن Ag.3‏ زقد رما آتے لی من AB.‏ 338 ما ما Z‏ لي من 
Ag." jan‏ 


ass Ag. mans; A." aako; Goutta liest und übersetzt aako. 
۳۹ 
Tab. IE ۷۲۹ ff. [1—30]. 10 


Vgl. Goutta 52 ff. 
كسبل‎ Tab.’ ewig. 


Al Tab.’ په‎ 
35,65 Tab. ل .وعادية‎ pM Tab.’ رام‎ (P); Tab.” ex 
In der Tab.-Ausgabe lautet der Vers: 15 


WE و‎ S AT الا‎ SE فها‎ JE LA ولا‎ 
HT Tab." س .الفتاه‎ WISE Tab." lo lag. 


. A ist in einer Tab.-Hschr. ohne Ersatz gelöscht, sieht auch in der Tat 





sehr nach Flickwerk aus. 


WESTI Tab."  فظنتسم‎ (diese Lesart will de Goeje im Gloss. vorgezogen 20 


nn — £, Tab. c5 ;. 
GAL e$ ih Tabs ٹم استارها‎ copus (d. i ها‎ 
Er Tab.’ Wéi 
ss Tab.* usa. 
قطعم‎ Goutta will تطعم‎ lesen (unnötig). 25 
Le, کسا‎ Tab." حشارها‎ 
ual Tab. Al. — وخائت‎ Tab خان‎ 
ارا‎ Tab.” .عماد‎ 


5 م “م E‏ < 
E).‏ سثرت كم اسشا 


$u Tab.” ;قار‎ Fab.” جار‎ 


820 *ASS8 Hamdän 


۳۷ 
AChr. EX, f. [1-—9]. 
Vgl. Goutta 63 f. 
V.2. أشواله‎ viell. aissi (9). 
5 V. 5. هتيل‎ Gouttas Übersetzung scheint stillschweigend qe vorauszusetzen. 
۲۰۶۰ st; so auch Goutta; AChr. Isis. 





YA 
Ag. V wo (£V) [1—8]. 
Vgl. Goutta 28. 
i0 Y. 1. o, Ag." 95 D 
TS Bkr. ra, س‎ fo. "چھ‎ sC; Ağ." س رحا رودا‎ A ۸۲ جوم‎ Va; Apr 
میں‎ y> La; AB." سرج‎ Us. — cui Ag." uud). 
۷۰9۰ Du AB cei 
Y. 5. 5. جبي‎ AB." eng, تصییون سب‎ AB." usum. سب‎ ۳ “š AB. u. س‎ ۱ = 55 
15 AB." Loses. 
Y^ 


AEG. [1—8], Ag. VIII ہہ‎ (ar) [1—3] (CUbaidalláh ibn “Abdalláh ibn 
*Utbah). — Vgl. Goutta 45. 


V. f. J= 480. دحل‎ (Goutta je). 


20 et 


Ag. II ۱۵۷ (ef) [1—3] (auch al-Hakam ibn `Abdal). 
Vgl. Goutta 64. 


T. 4. ú Ú Ag. مالعا‎ c? 


۳۱ 


25 Jah. IX 44 [1—4, 6—9] + Tab. 11 ۷۶ [1—5], IAt. IY ^£ )۱۲۷( [1—5], 
IKt. IV 818^ [1—5] + TAJ X ۲۳۵ (CEN) [1—8, 6, 4]. 


Vgl. Goutta 51 (nur Vers 1—5 nach Tab.). 





é uer د‎ 891 


Sms, VÇ [1, 8]. — ES) Tab., TAt. BUS; Sms. IAt.2 us; 45 
IKt. Sau; Tà) Aca س‎ Áb rA Sms. AZ, — آلکقر‎ (7 lab. sol; 
TKt. ۳ 


cn IAt. .قاسم‎ — Aa TALLY Zus. گان سے‎ Taj .گل‎ 
[1] — SU Jáh. RH V.; Tab. Sms, IAt, IKt., Taj (A. — eps Tab, 5 
IAL, IKt, TAj As; Sms. CO; Sms. aa. — خارف‎ Tab., Sms. IAt, 
Taj des IKt. ۔وحارف‎ 

LEI 1.14. Gai; 1:۸۲ پاعیت‎ — J 1 .الى‎ — ST; Tab, IAt, 
IKt. Lau. — ú= 141:7 KA — Asla Taj .الصحعائف‎ 

10 ۔وبایعت CARS Tab, I.Xt., IKE‏ 
تسشایف س .أو آدبرت TA]‏ 05555 — .باعواده 1843 ssl‏ 15 س a,‏ ز18 شَاکرا 
یساعف Tåj‏ 


L^ 
ap f £ < Jal ang ep aT 
te d WK + ے اساسا‎ 


۳۲ 


Ag. Y ۱۶۷ ۶. [1—35], Frj. I ۱۱۷ DS, 21, 22, 26, 15]. 15 
Vgl. Goutta 7f. Die im folgenden unter Ag." verzeichneten Bemer- 


kungen beziehen sich nur auf die Grundlage Ag. V isvf. 


V. 1. 


N 
ho 





Ek: 
«اداج| فراع‎ 


wl 
5 
Kn 


! 


N 
یڅ‎ 
^l 


3 


Ag. XIII ۳۱ (re) f 1, 2, 32, 84] (an.), Ag. V ivr (ios) [A], Frj. I tiv, As. I ip: 
(vs), rao (rex) LA], Ta; VI tro ( 2n.) — ترجف‎ er" möchte Goutta, wie 
er mir schreibt, jetzt mE سیرهن‎ lesen; ich halte diese Änderung 20 
nicht für nötig. — ترجف‎ Ag. Ag. XIII, As, Täj .لوحف‎ — ks Frj. 
.عترم‎ eh (so ist zu lesen) AB. ass; Ag. XIII (35353. — cil 
Ag”, Frj. ie; Ag”, As. Gi; Táj شحذف‎ 

[I — — Ag. 2611] الحسمى‎ — LAS AB. Ales. — Aha, Ag. V 
مالعصف‎ (? Barth vermutete nach Mitteilung Gouttas :(متخضف‎ Ag." مستنصف‎ 5 
AB. XIII مترحف‎ 

.تشغف Apr‏ یشکف 

Lk ABS LZ. 

SEN Ag." متلصف‎ 


WE. 43. 30 


۔تسخف AB."‏ تسعف 


+ 


Ag. V ٢١۱ (190), Bbt. 824. — Aves OS Ag. V ۱ غيابة‎ OS; Bht. فكل‎ 


t= d 


SUS; Frj. لها قلعلہا‎ — EECH Bht. (Cheikho) زشتگشف‎ Frj. .تتكشف‎ 


پس >€ & 
7 ۔تصرمت Ag."‏ تصرفت 


10 


15 


25 


80 
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Y. 18. أرشسف‎ AB." مرسف‎ 

V. 13. m Ag." قالقيول‎ (so auch Goutta). — T Ag." Quis. — هرمن‎ 
AB" زواللهترمین‎ ABT .وا مه یو ين‎ — Zu diesem Verse in Ag. die Bemerkung: 
te هته أسماء مواضع من یلد الدیلم تکنفته الیموم‎ 

۲.20. $453 Ag. زويمة‎ Ag. Zen — In AB. die Bemerkung: ويمة وشليَة؟ من‎ 
الري‎ Ges 

مساق Ag?‏ شاقی .22 .7 

۲. 23. IN Ag." .القی‎ 

V. 24. "D Ag." استری‎ (so auch Goutta) — c AB." c ,A8;" cL: 
۸8-7 cox  نودعشِي‎ ABS زیستوون‎ Ag." واوجف — .یسترون‎ ABO 
وارجف‎ und فاميجف‎ (Barth schlägt nach Gouttas Mitteilung اوحف‎ vor). 

y. 26. وشت‎ so AB’; Ag. miss. 

V. 27. 27. CLA ۳ مطلت س .الشراب ۸.۳ والثراتث‎ Ag. مطالب‎ (Goutta möchte 
jetzt lieber „ALS lesen). — 5 و‎ Ag." .ولكل‎ 


V. 28. Bht. 176 [28, 29] ( “Abdarrahmän ibn Yazid al-Hamdáni), MM. va 8 
29] (Abdarrahmán ibn Yazid al-Hamdäni). — ul MM. ستلہف‎ 

Y. 29. [28]. — UT Ag .اتاسف‎ 

V. 80. S AB.’ Á. المستضاق س‎ Ag." مستضاق‎ 

V. 81. Md یکیو‎ AES البان‎ d. — X Ag." oc 

V. 32. Di 8 — 1335 Ag. XIII الرداف س .لريما‎ Ag." الروادف‎ (a. i U ns aia) 

. مشقف‎ (so Ka zu lesen) Ag.” .متصف‎ 

V. 34. [1]. — xls Ag. XIII ‚sb. "P Ag. XIII .پطیشی‎ 

V. 85. aii AB." .فیصوبنی‎ — iss 48.5 و تعسف‎ 











5 
d 














۳۳۳ 
Jah. VI f. [1—5]. 
Nicht bei Goutta, 
YV: 
y. V. 1. Si. iro, 
* & + 


Ag. V ۱۰۸ f. Geo t.) [3—8]. 
Vgl. Goutta 36 f. (nur Vers 2—7). 


1 Ag.v .شاشية‎ 


$ vr % 323 


.به ".28 Ú‏ س .يشب "۸8 LES‏ ۲۷۰7۰ 


V.8. IQ. ar, Sar. I re (14). — KA Sar. cl 
vo 
Rab. ۳۰, 
Nicht bei Goutta. 5 
۳۹ 
Rab, ۲۲۲ 1۶ و۲1‎ 2]. 
Nicht bei Goutta, 
Yy 
Tab. II ^£ [3, 5—9] + Ag. Y ۱۵۷ (£1 £.) [3—8] + 1Eq. 1 [1, 2, 5—8]. 0 
Nicht bei Goutta. 
V. 8. أن‎ Tab, أل س .إن‎ Ag." قوما‎ 
7 5. (äis Ag. DU. 
V. 7. دج‎ Ag. زیرفل‎ IFq. it. س‎ KAT Ag. .امل‎ 
V.R. Si: ABS .وكبرتم‎ 15 
+ k " 
AE. V AA (^v) [10, 11]. 
Y 
Bkr. rev. 
Nicht bei Goutta. 
YA 20 
Ag. Y vor (£A) [1— 21]. 
Vgl. Goutta 29 ff. 
F. 


| 


1. Sis adus AB." زلنایکی بعد‎ Ag -پذالکی بعى‎ 


V. 6. في الذي‎ Ag.’ SH. 
V7. nl Ag ۔تامریٹنی‎ 25 


< 
Ka, 
= 


هل احرمک AB.‏ آآحجرمکی — .اسالى ET AB.‏ 


|: 


21* 


To: ww'w,al-mostafa.com 


324 ۸ 5۵ Hamdän 


V. 12. Se AB." معكرف .۵8 :معرق‎ (== Lh $A). 
Y. 13. sh 7 ۔واوشکت‎ 
:6ت7‎ Va AB! .لها‎ — WE «فجليتها ".هه‎ 
V. 18. A Ag. ,31 (?). 
5 V.19. al; 487 طرّحئاي — .واستيقنى‎ Ag. طرحشاکی‎ 


5 + 
Mzh. Y AY )۱۰۷( ,ملا‎ 2] (nach A'U.), Mek. I Av (iv) /1, 2] (Tarafah). 


Vgl. Tarafah App. XXI. 
Vgl. Goutta 58. 


D sf, Er 
10 V.1. Lies alu. 


سمس سيب ب سي 


V.2. Thd. svi, “Anta oi. — Aa Th, “Ant. N, 


۶:۱ 


Ag. V ۱۵۷ (129) [1—32], V ۱۶۰ (TD [L 4, ۰ 
Vgl. Goutta 31 ff. Bezüglich des Reimes könnte man schwauken, ob 
15 statt كام‎ nicht besser عام‎ zu nehmen sei, besonders darum, weil in den Ag. 
Vers 6 und Vers 17 mit der mater lectionis yel erscheinen, und tatsächlich 
in allen erhaltenen Versen der Satzaufbau im letzten Worte ام‎ zu lesen erlaubt. 
Da jedoch beim Ramal die weibliche Reimendung viel seltener ist als die 
männliche, ja durch den Rhythmus des Versmaßes beinahe ausgeschlossen ist, 
90 die mater lectionis auch nicht immer vokalische Bedeutung zu haben braucht, 
sondern häufig genug nur zur Klarlegung der syntaktischen Beziehung angefügt 
wird, so scheint mir der männliche Reimausgang vorzuziehen. Die Möglichkeit 
سام‎ zu lesen, ist dann, wenn sie auch im verlorenen Teile des Gedichtes durch- 
geführt wäre, bloß virtuell, also ein Kunststück des Dichters, gleich der ent- 
25 sprechenden Reimbaukunst des al-"Ajjäj im ersten Gedichte seines ۰, 


T. 4. Ag. V mr (im) [A]. سے‎ Als. Ag. V iss, ۱۹١, ۱۵۷۲ ijas. 

CS Me أو‎ AB." .واتصرام‎ 

لایکن وعدعی Ag. V un, Hin‏ أو تكوني مغل برق خلب خادع  His. Dun,‏ .4 .۲ 
1 .جرخا خلبا كاذيا 


کے 


30 V 6. لام‎ AB. تلامي‎ (s. o.). 

T. 7. vp AB." ينبغى‎ _ 

1. 10. Zus AE." خشت‎ (9). — Us d Ag.” صمام‎ el}; Ag." سب .أمر ضمام‎ Dazu in 
Ag. die Bemerkung tl, صمام الغدر‎ cl, 














é تب‎ $ 825 


Steht in Ag.“ erst hinter V. 12. — WS AB." ئک كك — ,بعدنا‎ MT Agr 
اجرا ترك‎ UI: Ag." اجر‎ Lä, — Ele AB. .صلاة‎ — A Si bebe 


. ولد‎ AB. .فلقد‎ — £ ABS انكرت‎ (d. 1. نت‎ St. 


u z €> 


. Ai Ag." ۔عسشکی‎ 


"n 


۰ ER Ag." رح د‎ Ag’ xu Ag." جردا‎ 5 


KA Goutta wollte 5 lesen, ist jedoch jetzt davon abgekommen. 

oi‏ .8( عظامى AB.‏ عظام 

Dieser Vers ist eine wörtliche Nachahmung von Tarafah V 20, wo nur 
das Versende pt Aue lautet, 


8 رن‎ Ag." ورام سس .فرق‎ As AB. Y رم کین ادام‎ AR. Y dol, le; vielleicht 10 


ist für Hal zu lesen SEA 


2. SET 48." .القوام‎ 


£ Y 
8.۶ھ‎ [1—8], Ag. VIII sv (15e) [1—8] ("Ubaidalldh ibn “Abdalláh ibn 


‘Utbah ibn Mas'ád). 15 


w 
Wi 
یا‎ 


| 


—— 
رج‎ 
IS 


|: 


Vgl. Goutta 46. 

Fh. ree (an.). — Lies ill. — العئاء‎ Ag. Us; Fb. .شقاها‎ 

Lis. XIV ټم‎ ("Ubaidalláh ibn “Abdalláh ibn “Utbah ibn Aioe gd) . — 
——— O QSVEz—QOrIú,r  — 
cei "x Lis. DN we. 

20 أت ARG‏ قد 


٣ 
Ikl. X 93 [1—3]. 
Nieht bei Goutta. 
Tab. II iws; /1, 2 als Erste von acht Versen] (Tábit Quimah). 
DI — Das Stück des Täbit Quinah lautet bei Tab. folgendermaßen: 5 


SA ba کے‎ +” E 


ek SE 1‏ وقد dus ZA‏ تیم 
ob‏ من دونو 33 Qu‏ وح ما ما بباح لهم ريم 
شنوءتها وغران إن He r=‏ 
فعا حَمَلوا ولكن همتهم رماح الأزد e xl»‏ 


10 


15 


20 


25 


826 


V. 1. 


< 
to 


: 














F. 6. 


Bê Hamdän‏ ها 


ZE x 


m Ai صدق ولس پو ځهه‎ x مد را‎ 6252) 
— GE لدی أَرْض‎ Be ce J. 
vg t š - ۳ سے ھی‎ e کوس‎ e fa eg 

لها كل أصيد x» d‏ لا دفر ولا پريسم 


"PE M 


. و سي رګځ‎ z 
حى کری السفها» تردعها الوم‎ - aui i بهم‎ 


OK 


Jmh. فتن‎ =, Jauh, II ran, 180. IV sr [A], Lis. XVII ۱٤۵٩١ Taj IX rw”, 
Mht. tovr (31-4 Bà), Lis. XVII کو‎ (Ibn Qais), 1981? / 1, 27 (ein Mädchen), 


[A] (an), Tûj IX ۳۷8۶ (Ibn Qais), rsa / 1, 2] (ein Mädchen). —‏ و وا 
Nicht bei Gontta. Im Diwän des Ibn Qais ar-Ruqayyát kommt der‏ 
Vers nieht vor. — „es 183, Lis, Täj, Mh}. ze).‏ 


[1]. 





£o 


By. II ۷۷۳٣ ولا‎ 2, 47], Ag Y NON f, (^ ۳ £.) D, 8, 4—15] + Bht. 95 [3, 8]. 
Vgl. Goutta 18 £, 

"IE : ۰ 

.آمری وامری By.‏ اي یام 

e By, Bbt. Zus.‏ لي 

Erg. nach Bht. — من‎ Bht.v فى‎ 

Di. ۱۶۷ [4, 18]. 

exa By. الوشوم — .تحليك‎ By. .الشووم‎ 

ge AB." وجل‎ 


V. 10. SECH Ag. سے خير‎ Vor diesem Verse steht die Ag. die Bemerkung: 


3s.‏ رواجة این النطاح وزاه العنري في روايته 


T. 18. [4]. 


£" 


Naq. AAT. 
Nicht bei CGoutta. 


< Le A # 897 


¿Y 


Tab. II von f. ]1, 2, 5—17, 19, 20] + AChr. TTA [1—7, 10—20], Ag. Y 
٦٦۹ (oY [10, 12—14, 8, 9, 6, 7], IA. IV ۳۷۲ ۶۰ (f C£) ملا‎ 2, 5—17, 19, 20], 
AF4." I 492 (an ) | 1,2, 5—7, 10—13, 15, 17, 20], 1118. I wa (an.) [1, 2, 5—7, 
10—13, 15— 17, 19, ۰ _ 
Vgl. Goutta 38, 54. 
V. 1. Msà. V 356 [1, 2, 5—8). 


1-2 DL — آلقزی‎ AChr. 4,01; Tabs gl; IWrd. .قوى‎ — (5s Tab.’ 
ع ==( و الركمان‎ UST :و‎ US; (؟ و‎ Tab. .و الارکان‎ 

Kë Erg. nach AChr. 

V.4. Erg. nach AChr. 








10 


7.5. [1] — آضعی‎ Tab., AChr., IAt. أمسی‎ — Sa Mad, بری كيقبان‎ ) o5: 
UE Med." پری بکسبان‎ (d. 1. بکسبان‎ sn); Mad. یری کستیان‎ (d. i. 





T. 6. n Tim, 13 ^ 7] (vgl. Lammens ۳۵۶ 183). — مهم‎ Ü Tim. je .سقيفا‎ 5 
۲.۲. [1] [8]. — tos. 19۷۰9. كذابهم‎ (?). 
TS. Med, V 502. 





V. 10. Ú) Ag. .لما‎ — ús 7 Tab." زشمرنا‎ Ag." U gia, — Ahr. ET. 
1.711. Som AF", حشی یت‎ 
۲-13. فاندبی‎ AChr., IAt, AF ۵.۳ ركألديًا‎ Ag. .كالقطا‎ 90 


7.14. U 1۵+ سن‎ 

V. 15. SEN ab AChr. AEN رگثیر‎ IAt, ۵174.4, 19778. .شدید الاركان‎ 

V. 17. X AChr. ZN. — eh YWrd. et IAt., ۵170, IWrd. et. — 
e» AChr., IAt., AFd.», IWrd. 

V.18. Erg. nach AChr. — واي‎ AChr. e 0 26 

V. 19. ساقوه‎ AChr. ef SUQ, — SA Aat AChr. ۰ذوفان‎ 

Y. 20. و ماقو‎ AChr. asbl, A 











¿A 


Tab. 11 "Y. [1, 2]. 
Vgl. Goutta 50. 30 


828 ASA Hamdfn £ LA, Be #@ 


£^ 


Käm. 16۳ [1, 2, 4, 5] + AChr. ۱۲۱ ولا‎ 3, 4]. 
Vgl. Goutta 59, 60. — Nach AChr. aus einer langen Qasidah. 
V. 1. ZI الليُوث‎ AChr AU Ist. 

5 y. 2. ران‎ ss إلى‎ Käm.’ زوفارمی الفوسان‎ diese Lesart dürfte der des Textes 
vorzuziehen sein, dessen Gestalt durch Verwechslung mit V. 4 entstanden 
sein wird, wo AChr. statt کرمان‎ besser BE hat. 

T.8. Erg. nach ۰ | 


V. 4. „Us AChr. ;ران‎ vgl. die Anm. zu V. 2. 








۵ + 
10 


1 17 [1—3]. 
Nicht bei Goutta. 


Die beiden Verse, die v. Goutta S. 65 aus Hiz. III ss übersetzt, gehören 
nicht hierher, denn es findet sich nirgends, auch nicht in der Hiz. eine An- 
15 deutung, welche den Hamdaniten als Dichter erwähnte. Wenn Goutta sich 
auf eine ,Handbemerkung" 'Ainís beruft, laut welcher die Verse in der Bagri- 
schen Hamasah dem ’A'$& Hamdán zugeschrieben werden, so übersieht er, daß 
die Bemerkung in “An. sich auf zwei andere unserem Dichter zugeschriebene 
Verse, nämlich © 39,49 bezieht; die von ihm übersetzten stammen aus einem 
20 Stücke von Rabíat ar-Raggt, das in Hiz. III o. f. angeführt ist. 


Al-Musayyab ibn ‘Alas. 


١ 
As. II rar (rev). 
Y 
Yäg. HI ۰۸۶ [1,2], Nas. Tot [1, 2]. 5 
۲. 2, À Nag. <. 
۳ 


MfB. 163^—164 [1—15], Iht. 107*—108* [1—15] + Bht. 37 [1, 2, 4, 
10—12, 20, 21] + Nag. Vot f, [1—19] + Bkr. Vç [23—34] + Nas. Yoo [20 — 34]. 10 
Nicht in Mf. Die Seholien aus MEB, und Ibt. sind zum größten Teile 
als Fufinoten in Nas. abgedruckt. 
V. 1. a alle Stellen ep) (falsch). — كسب‎ MEB, Ibt, Bt, Nag." i55; Tht. 


£, 


rer — مهرب‎ Tht.", Nas. CA; Bbt. as 


Fa MS. 146, Lis. II rr. — جات‎ me MŠ., Lis. اکنا‎ Ed 15 

FA نف‎ G6 A weich Usi 898 SF فا‎ Ua بلهوان‎ Us 

V. Y. Sin. ri^, Taj Tom, Lis. II rao (an). — RAY Ibt. eu. — óa Kr. 
.هدب‎ 

7.8. JS Ibt QR (P) — LAS 198. کب‎ 

Y. 9. Ais Ibt. Ale mit dem Vermerke سب معا‎ — M£B.v, Iht.", Nag. الب‎ 20 

V. 10. کب‎ 1163.7 Ibt" جک — وا‎ MEB.", Ibt, Bht. al — Aie 1148. Ibt." 


= 
5 


23 Bht. ہر‎ 
. Eh. tar. — rs MIR, Nag.” 14,35; 194." Za Air Bht. 155%; Nag 
— 4515 Bht. 018. 


| 


< 
~ 


10 


25 








Al-Musayyab ibn 'Alas 


7. 12. لی‎ But. jak — الوم‎ Mm, Ibt, Bbt, Nag? AL, — A کون‎ 
Bht. Ze Asch š: 
7.17. Br AS [17—19], MM. ٩۳ [17—19], "Uy. ۳۵۶ [17—19], Igt. II o$ [17—19], 
Abk, ۲۸۹ [17—19], Si'r عم‎ [A fr.], Mhd. I as (vv). — "هه ثبیت‎ Zur. 
— V, Mbd. وشيبان — رغمهار‎ Nag.” ua. — Eis Map, capu. — 
uU "Uy. ;تعب‎ SUE Y تعیب‎ 2 si Ka A223. 
V. 18. (171, — BEA "Tad زفکا لشهى‎ Nas. m, — بالراح‎ MM., Nag.” .بالراع‎ 
mm — COSE Bt, "Uy., MM. ;أحلاسهم‎ Nag.” وگلا س . الفاظهم‎ MM. .واخلاقهم‎ 
— منهها‎ Sir" ec 
V. 19. [17], Maq. pag. 7 MP MM. e — egisti Nag. ego. سب‎ 55$ Sir", 
“Uy., Tad, Mag, :وترب‎ MM. ریم‎ 55; Abk. .وريا‎  مهروبق‎ S +* بور لهم‎ 
في — )21 رو وس ہے‎ Bkr .من ہہ‎ 
V. 21. [20]. — ü Bbt. حسقہم س .ضیها‎ 55 Bkr. ۸ من خسقہم‎ Bht. عن‎ 
dur. — Li Bht. — 
y. 28. Lies سط‎ 
V. 25. Bkr. ovv. 
V. 29. asê Bkr., Nag. As, 
+ KN * 
Bkr. 1o- [85, 36]. 
7.85. MS. 219, Jmh. علي‎ — SE Jmh. Äisch, — AI (AA 2 Jmh. 
CLARA QA .الى‎ 
TSG, Mwz. wi Sin. qr, Hm. وقي — لاحم‎ Mwz, „gr — "t Mwz., Sin., 
Hm.* MN — cosy Mwz., Sin. Hm. SCH 
€ a = 
1.37. "Umd. I ric, BL I isi. 
* & * 
7. 838. Her. 1845, 
٤ 


Jäh. HI كيم — ,سور‎ Jäh. (auch die Wr. Hschr.) .الهم‎ 


° 


Lat. r. — Vgl Musayyab xo (vgl auch al’A's& ov 14 und ۱۳۱(, 


é ka $ 831 





٦ 
Tnw. II =. 

y 
MS. ۱ 

۸ 


V. li. Jmh. db, oJ». — Der erste Halbvers lautet in Jmh. ms و شب ب جن‎ 
NECS — ói أبن‎ Jmh. ی — .ابن جُلنٌنی‎ MŠ, =. 


۹ 


Lis. VI ۳۶۹ [1, 2] (Al-Musayyab oder al- Ata), Taj 111 ٣٦٤٤ (£Yf) 10 
ولا‎ 2] (auch al Aš), 
۲۰ 2. Jmh. Jmh. 3, Suy. rav 19 Bàq. rav (rog), Jmh a ) هه‎ $4), Jauh. Ira [A] 
(an.). — ges dmh., Jauh., Suy., .الود ين‎ — >š طصل‎ ١ Jauh., Lis., 
Tê], Báq. >. — at; Jmb. als; Suy., Báq. ٭ورضیت‎ 
* * Ké 
EA Jmh. >š, Sir oz, Lis. IV era [B], Tàj II sss (ser) [B]. — 35,6 Jmh., 15 
Bier, Lis, TÀj 545. 
* 


* * 
Sar. I ۱۳۸ ,دا‎ 18—16], Biz. I ځکه‎ [4—17] (nach .لا‎ auch al-A'&á), 
Nag. ۳۰٣ [4, 18—16], Hiz. I oss [4— 17] (nach A'U.: AA), His, Loto [4—7]. 
V. 4. Iqt. ۳٣۸ Mujm. I 119 (an.), As. I iro (ss) (an.), Igt. ہب‎ (aA ¥4 nach 
A'U.). Hie. I ver (an.). 20 
V. 10. As. I ٨۸ sen (rar), Lis. XI en, 


V. 13. Jmh. Cua, نوادر‎ Ad. ras, Jauh, 11 sr, MAz. II er, Iqt. rva, SAd, 125, 
Lis. XI rss, Smn. II t=, Suy. rav?, Ta] VI reo, Ds. II iar, rer, Azh. H 14, 
Bag. rav (254), How. I 269, Tah.’ 128° (al A34), Igi. rvs ) 456 Bakr), 


Mon. II ۱۰۹ (iar) (an.), ۱۷۰ (re) [A] (an), چوس‎ ۱ [A] (an), 3 
Hav. I دعس‎ [A] (an.), Hiz. I oe [4] (an.), ng. I rer (al2 A84). — 

$ An او‎ Iqt, Mear, .نصف‎ — Max Tgh. AN; Tghy, Iqt, Nag." 
ue. — AX 355 Ad.’ زورقیبه‎ Jmb., Tsh’, MAZ., Šar., Hiz. I css, Nag. 
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a,b, س‎ Š Jmh, Ad., شو‎ MAz, A, Sar, Suy. Bis, Baq., 
Nas. W. 
V. 15. 'I4s. I rir, ISkk. رده‎ Sij. tev, Add. ev. 

V.16. Lis. VI irs, Taj IH err (re). — آلصواري‎ Sar. Lis, Täj, Nas. TT 
5 Mix" .الشوارى‎ — „iu His, .التجر‎ 
* * Ca 

Str Ar [18, 19]. 
Y. 18. Rag. I 3, 92^ (vgl. Mb. 62, 68 Anm. 1), KS. ıer, SK. iss (34). — ¿š 
Ai A 2555 5) ہم‎ WER Raq. I 7 سلاف‎ Far P 353; Sms Lë, 
V.19. Lis. XII ss Tàj VI ras. — شرق‎ Lis, شرقا هل‎ — At Bir" 
10 إللمبتقين‎ 51١7 .للمقتفین‎ 
يچ * کله‎ 
MS. 11-111 [20—26]. 
V. 20. Str ar, As. I ser (rar). 
۷ 21. Sir AV [2124]. 
y. 22. [91]. 
18 V. 23. [91]. 
V. 24. [91], Lis. II As, Taj I ras (Ib ts»). 
V. 25. MAz. Ia, [B]. 























* + £ 
V.27. Lis. I rar, XII mrs, Taj I rov (T* evi), VIE ہبی‎ Sir ar? 6 an-Nábigat-al- 
Ja dí) — شوک‎ Taj lsp; Siy Gb. — HEES Lis. I Ani; Sir IH, 
20 — Ñ في طود‎ Sr فی — پا‎ Sir, Lis, 8 1 کشر — .من‎ 
pe, اتشر‎ 
* * * 


Bkr. ۲۹۰ [28, 29] + By. E YA [29, 31—85] + Suy. ۲۹۷ ۱99-5 37,35, 
38] + Hiz. I oto [31, 36, 34, 33, 37, 85, 82] + III ^o [29, 81, 86, 34, 88, 87, 
35, 32], Hiz. I oso [wie oben] (nach AU.: AL A A), Bl. II iro [29, 81, 86, 34, 

25 33, 37, 35, 32 eL (a A'áá ). 





Y. 29. Jmh. I Lis. VI err [B], Taj IH ois (eri) [B], Zam. av (an.), Yäg. IV 
B| (an) — e$ Zam. سھل — .الک‎ Bkr. prr Bkr.” َقبي‎ 
— — isi Bkr., Yàq., Lis., Täj, BL mái; Suy. پالههر‎ Bkr., Zam. zh, 
V. 31. Šar. 17 Y^ A ]81, 95], Ach, IT ۱۰۹ [35, 34, 31 A], HUm. vr [31, 35]. — 1255 
30 Sar, Say., Hiz., Bl. 1.73.15. 
1.32. Sir a. س‎ 2 Sir, Hiz I 53i. 


ý اله‎ © 338 
V. 33. Zam. vn (AL A 58). (vgl. Mb. 142). — جادٌ‎ Hiz. Bl. 1,5; Zam. .ضر‎ 


V. 34. [31], Hiz. III sr, How. I 689, 109 A, Hie. III + (an.), rer (am.), 
How. 109 A (auch ARASA) (vgl. Mb. 142). — ai! Biz. 111 ror yal. 
— ZU مقع‎ Suy. Hiz. III rer, How. 689 Jis Z5. 
V. 85. [31]. — com Suy. Azh. ‚sul; Hiz. I احکم‎ (vgl. Horov. Unt. 13835) — 5 
پالامر‎ Šar., Suy., Azh., HUm. .بالشکر‎ 
V.36. Azm. er. — ah Azm, 151. — موم‎ Azm. س .الميمون‎ ET fehlt in ۰ 
۲.37. Pro. I 414 (AU A' id) (nicht in 114.1 (vgl. Mb. 142). — el Suy. Ust; 
Hiz, IH Gil — „LAT Suy. 243. 
* * * 
V. 39. MS. 12 [B]. 10 
* + * 
V. 40. Jah. (Leidener Hschr.) ردلل‎ Jmh. (Brit. Mus.) 
Jmh. (Leiden) ,پالعفر‎ 


پالغفر — .(84 4 (AIF‏ د 





`. 
Bkr. of [1—3]. ١ 
7. 3. کتہور‎ vielleicht = ,—š (?). 15 


١١ 


Mf. XI [1—26], Mft X [1—26], Mfd. X ]1--26[ (vgl. Gr. 111 ٢ 
[1—10]. Am. HI ۱۳۱-۱۳۲ [1—26], Nas. ۲۵۰-۲۵۲ [1, 2, 6—26]. 
Der Text ist der der Mf. 


V. 2. Maik. 57 [1, 7,18,15—17] — S MEY 55. 20 

ES Fh. 5 (an.) — بی‎ Am., Gr. Zi 

7.8. Téi V sv (avv). — ئن‎ Mtv, Am. Gr. AAA); Táj aua. 

FA Aber [4,5], As. II رجه‎ (mr), Táj ee fei, — 51 As. أن‎ 

ES [4] — a£ Gr. A ET 

Y. 6. cl cU ME.” ات پان‎ — ES Mix, Am., Gr. الم‎ (vgl. Horov. Unt. 73, 25 
Anm. 1). — اع‎ $55 Nas. gs 

V.7. DL Mwi. ٩۰ [7, 9, 12), Sin. ۷۰ [7, 9 A + 11 B, 12], هله‎ I ٩۰ [7, 9, 12], 


Däi V osi (ow) (vgl Abt. ssa) — OZ Sin. Qe — آمزشت‎ Mslk. 
.وت‎ — Aa, MEY, 7 .لاله‎ 
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V. 8. 

V. 9. 

V. 10. 
5 

V. 11. 

V. 12. 


10 


V. 13. 


15 V. 14. 
Y. 15. 


V. 16. 


20 V. ۰ 


V. 18. 
Y. 19. 


25 2 
V. 21. 
V. 28. 
YV. 2 

30 
V. 26. 


AlMusayysb ibn ‘Alas. 


.استقیلتها IV ira Lis. X ron, Tj V en, (sev). — ijo Ra Jáh.‏ .طول 
۔استد پرتها .لول VERD‏ — 

[7], Mbd. II rav (rar). — "ATA ME£.v, MSL Mft., Nas. Lil 

Anb. vers, "1۵ V sss (za) — ذوى‎ ME, Aur, Gr. E33. — ep 
Mf." ریاد وه‎ Anb. 433155. 

u Sir At, Sin. or, — uis Am. L V. — p Sir, Am. pm سے‎ 
بي‎ Sin. ثني‎ 

[7], Táj V AA (^v) err (sro). — (äis Am. Vg. — ېښ‎ Mfd. 5; 
Sin., Qiq. س ,پیش‎ PU Sin, Qla, Nas. زآلگرادض‎ Táj V ere Sl. 
— de^ Sin. Ax. 

[1] Gr. III ۲۲ (223) 18, 14], Sir nef, Jaub. I 1, As. IL ei (rr), Eq. 1] rr, 
Lis. X ar, XX Ap, Tàj V rri (rer), ere (s11), X mae, Ln. 1146* (vgl. 
Jacob Bed.? 11229), Jauh., II era ۹ (an.). کرو سا‎ Jauh. I 11 کت و‎ — 
لوب‎ Bi'r, Tj ٦ زماقج‎ Gr. bile. — في ضاع‎ MEN „Las; Šit., Gr. .في 5 قاع‎ 
[18], Lis. IV Ae, — Wi Gr. e Lis. مهم‎ 

[1], Jum. ۳٣ [15, 26], 16. 128° [15, 167, Nar. 8 [15, 16], Abk. u [15.—17, 24, 26], 
IDr. 1e MS. 90%, Tow. I nr. — هديق‎ MEt رامین‎ IDr. 25553. 
[1], [115], Mhd. I or (21). سب‎ u$ itgi Mf. ds $C UT; ME Mhd. Ndr., Mslk., 
Abk. Sá SCH; Am. لا‎ Jasi. 


[1], 115]. 
Abt. .ماع‎ — Lies و‎ — ¿= MES Zus; Nag” qe 
Mf", : Nag, Tha. š — بيعل‎ Lis. Jes. — پالاوژاع‎ Fq. "m di 


M£v, TZh. Gm 
Thd. ee, — jx Mf. Nag.", Am. b. 

7 Ru 818 — qui Am. روي‎ — WI ME ws 

Lis. X rar, TAj V osv (ars). — „N MEY یمیت — .الکران‎ MES, Mag: فیطل‎ 
4. [15], Za? 137, Mhd. I tat (rra), As. I mr (y), II ss. (rir), Yäg. IV ۰ 
— لظ وی‎ Yaw., Nags., Mhd., Yáq. "rt Nag." ياوي‎ vgl Prv. II 1 
(Nr. 29), Md. II ric, Lis. X rr.*, Ta] X 8ء‎ (0.2). 

[15]. — Vis ME”, Mfd., Nas, زولڈذلکم‎ Jum, Am. الذي‎ eS. — Lui 


Er: 


Jum. .معن‎ — AZ Jum. .آلتکوم‎ 





MY 
Nas. ۲۵۶ [1— 38]. 





so » 88b 


Bkr. evı [1, 2] (Zuhair b. Jadimah). — bi Bkr. pbi س‎ të Bkr. d 
iji Bkr. SCHT, — نابي‎ Bkr. ام‎ 


og 


Nas. or, — + Nag. 24.‏ فارسا 


۱۳ 


Yäg. IV 14۶ [1—3] (auch al-Mutalammis). 5 
Vgl. Al-Mutalammis XV 1, 2, (vgl. auch 'A'$à Nahšal ۱۷ 89). 

Taj V AA (A^) [1,2] (auch al-Mutalammis). 

[1]. 


۱ 2 

Nas. ۲۵۶ [1—5]. 10 
Yäg. IV ۳۵۹ [1-3]. 
[1]. 
[1], Bkr. sr. — ka Bkr. ax. 
Yàq. I i11, II ass, Mscht. ris. — ed ۲۵9. له‎ (2). 
Bkr. rvv, Yáq. I oas, Mecht, په‎ Taj VI ri. — áe ,غلا‎ Nag. Ai, 15 
س‎ 3 Se Taj :تون أو .هوقلا :تومل‎ Nas. iot (P). 

* * * 
Str ۸۶ [6, 7] (vgl. WE. 26 und Rkd. 280). 
Jäh. 111 ver [A]. — کات‎ Sir 535 (Metrum?); WE. امن‎ (unrichtig); 
5۲ ;نامت‎ Jäh. e سا‎ sf ru فواد‎ (d. 1 1515). سب‎ CA له‎ Jáh., 
5:۲ عرضت لہا‎ (d.i لھا‎ zi) — An Stelle des zweiten Halbversos 0 
hat Jäh. den des ‘Umar ibn "Abt Rabah CLV 4B. 
Mwz. or. — Lë En وصدع في‎ Mes, .وصدع القلب کان لها‎ 


e + + 
Fq. II ren, Lis. XI sa. — 82 Lis, .الضريمة‎ 
* * $ 
As. I rov (rrr). 
* dë * 
As. I ae (ev). 25 
— * * * 


Lis. XV rre, Tå) VIII ٠ 
* * * 


As. II va (er). 


886 
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Msik. 565 [18—22]. 
p Mslk. Hä 
Sib. II ۱۹۰ (rag), Jauh. II vo, JauhB. 450°, JauhD. 2088 Snt. JI ۵, 
Lis. XI rry Táj VI riv, — j$ Stb., Jauh., JauhB., JauhD., Snt,, Lis., 


um هم پخ‎ LI 
Tj i — Ja Sib., Jauh., JauhB., JauhD., Sot, Lis. Taj Jei, 
— Sin Stb., Snt. زللقق‎ JauhB., JauhD., Lis. .قق‎ 


.نشأله US Melk‏ — .له Melk.‏ فيه 
Melk. 5$. — Lies a.‏ ورور 


MŠ. 160%. — „Uá MŠ. viii, — تیش‎ Mslk. Jasas; MS. ayá. 
۱ ۵ 


3 . BW 
IDr. ۱۹۲, Hiz. I ogo, — TH Hiz. .بای‎ 


y“ 
Jh. 111 f. [1—16], JhB. [1—16], JhL. 89»—90* [1—16], JhLa. ۰ 


[1—16], JhLb. 66* f. [1—16], JhLu. 613 f. [1—16], JhLua. 186° f. [1—16], 
15 350. [1—16]. 


V. 1. 


niia 


d 
m 


80 


Nas. vot [1, 7—89, 12, 14, 38]. — Die ersten drei Wörter fehlen im JhB. — 
لحري‎ JhL. رن‎ — ULBU JhLua, زفاستا‎ Nas. Vals, — 685 JbB., 

JhL., JLa., Nas. £s; JhLu. TET dhLua. pos. JhO. و تدم‎ 

JhL.",‏ كيل — .195,535 fehlt in JhB. — 1 3,38} fehlt in JbB.; JhLa.‏ نُوی 
dhLau.* Q^‏ 

UU JhLa, JhO. .قكلمها‎ — Va fehlt im JhB. — 3555 fehlt in JhB.; 

JhL., JhLu., JhLua. 444. — ja? JhB. je; JhL. Kë — Scholion 
in JhLa.: .شبه بالیرد ثعرها والصخل الماء القليل يكون في الغدير او غیرد‎ 
Lis. XII ۳٣٣ ]4, 5], Taj VII ۲۷۰ [4—5]. — Liz) fehlt jn JhB.; Lis, 
Däi Lief — oo? JhL., JhLa., تال‎ Lis., Tj. po JhLb. se. 
— WA, گان‎ fehlt in JhB. — J Lis, TA SW. — Seholion in Jh. 
مائة اي قدر مائة‎ ¿las .الرهاء القدر ٭یقال هم‎ 

[4], Jauh. I دده‎ [D B + 5 AJ, II rav, Her: 1045, Lis. IX sss, Taj V ra 


(rn +) (vgl. Dua, 719) Mbt. arm. — JW في‎ JhLua. س ,فالال‎ Urs JhB., 


Jaub., Lis, Taj, Mbt. Gast, — Vai JbB., Jauh., Lis, Táj XT 


1 JhL. und Jhb. zaal. 


V. 6. 


N 
په‎ 


N 
o 


N 
ه‎ 


é ١١ $ 887 


JhLua, س سشطہا‎ E Jauh., Her”, Lis. Táj, Mbt. Af Z s. — Ale 
JhO. LG... سل س‎ JhB. Je“. — Scholion in Jh.: الشخص!‎ Sëch الال ما‎ 
.بكرة وعشیا فى الخيت والريع السراب والسصل ٹوب من کتان‎ 

Liz; Xs JhLa* än «X. بل‎ JhB. .الل‎ — Scholion m Jh.: Lis 
من اطراف القوب‎ des ورقما يعنى ثيابا ملونة.:. والکلل كلل الهوادج واخمل ما‎ 5 
.وهو الهدب‎ 

[1] Kam. ۲۷۴ [7, 8], Biz AÇ [7, 8], Abk. ۲٦۹ [7—9, 12, 14, 16], Si'r as [A fr.J. 
— cA Sir ar C; Sir س .شهدت عم‎ Sale alt Rëm, EE Sir A 
ce. — üb Sir AN — Has JhLb. زتصل‎ Sir سب مل‎ Seholion 
in Jh: قشير بن کعب بن ربيعة بی عامر بن‎ a ذو الرقیبة مالکی سلمة*‎ 0 
صسحصعغة‎ 

[1], [7] — äs Ay JhB., JhL., JhLa, JhLu, JhO. Kam, Nag. 
.متلفة وه لفه‎ — S Kám. EH Nas. DE 

[1] [7]. — j JhB., Abk., Nag. 315,2; JhLa., JhO. .جرد‎ — jul JhB., 
Abk, Nag. JÚ.  ایليسک‎ JhB., Abk, Nas. یلها‎ JhLa) JhLua. 15 
leu. — Scholion in JhLa. und JhLua: اخیل والعسب جمع‎ osa 


عسيب JEI‏ جرد يلا شغر ونسیل الشغر والبقل الشجر الرطب حلق الشعر 


V. 10. 10. و الضامرا اب‎ $ JhLua. س .والطامرات‎ Halbvers B fehlt in JhB. Scholion in 


T. 11. 


Jh.: تصعلکی تحت الرحل تظرو ترعی والدکادکی ما ارتفع من‎ vil الضامر الٹاقة‎ 
Je. 20 
Lis. پک‎ ri^, Tj IE era (zer). — ¿835 Lis., TAj لد ان — .الم‎ (so 
ist zu lesen) Jh, JhB., JhLb. زکالحمدان‎ JhL. زکالعیة ان‎ JhLa. ان‎ Aalt, 
— Wii JbB, JhLua, Leit, — Ls Lis, Taj cae. — G EN 
fehlt in JhB. — Scholion in Jh.: Ghe ‚wall al بعبید الرنے والأشاء‎ 
قبل قد كم والجعل الكثيرة سټه دهم اليل‎ JAN لخرج طلع‎ 25 


. 1], [7]. — WG Dis JhB. Abk, Nag X5; Laub SE 


Die ersten beiden Wörter fehlen in JhB. سب‎ Heu $ JhO. .والطقل‎ — Die 
beiden letzten Wörter fehlen in JhB. سب‎ Scholion in JhLua.: التريکک‎ 


.التي حرج مون alte Lan‏ ولد تعام 


. R], Di ل‎ Als JhB., Abk., Nas. Ah. — سل‎ JhL., JhLu. JhLua. 0 


.السجل الدلو أي أصاینې من ماله دلو Scholion in JhLua.:‏ سا Js.‏ 


مسا Oš‏ باليرية JhLa., JbLus.‏ 1 
خلمه JhLa. lu; JhL,‏ * 
والعسب جمع عسيب الاغل وهو ما پیسی من اسقل In Jh. lautet das Scholion:‏ ° 


السعحف 


* JhLu., JbLua.: Jet dëi -والدكاك‎ 


15 
to 
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— معرورق fehlt in JhB.; JhLua.‏ مفرورپ .تی حدث s3 JhLua,‏ حذب .15 V.‏ 
um‏ التقاء السیول „UN,‏ الموج Scholion in Jh.:‏ — .يغلى si JhLua.‏ 
٠‏ وحدب ارتفاع مغرورب المرتفع أى له غوارب 

V. 16. ]1[, قشول — ۔[7]‎ JhLa., JhLua., JhO. om. - فضل‎ JhB., Abk., Nas. .الفضل‎ 


5 ¥ 
Yàq. HI ٤٤ [1, 2], Nas. ۲۵۶ [1, 2]. 
V. 1. وخلوا‎ Yáq. .لوا‎ 


اور وس 


7. و‎ Hm. v.a (IV A+). — KAN Hm. sl; Yáq. all. س‎ Iisi Hm.’ Lets, 
— AR Hm. hung. 


10 YA 


Thàd. ۲۷۰ [1, 2], Jauk. I sor [1, 2/ (an.), Lis. VII م۳‎ [ 1, 2 als Vierter und 
Fünfter von sechs Versen] (al-Find az-Zimánt nach "Abit “Amr ibn al Ald oder 
Imri ul-Qais ibn ‘Abis al-Kindi), XX ۳۰ D, 2 als Achter und Zehnter von zehn 
Versen] (Imrw ul-Qais ibn “Abis oder nach ته‎ Asmat: Ein Mann aus Yaman), 


15 747 IV vor (tor) 1, 2] (al-Find az-Zimánt, nach "Abi, “Amr ibn al- Ala). 


۲.1. Ab Jaub., Lis, TAj X$74!. — Die Stelle des Tmru "ul-Qais ibn “Äbis 
in Lis. XX lautet: 


` Suë سر‎ “= -È i.*€ s- 
رارسا‎ zé ais Ui قد‎ 
۸ ` o - 

7 ۳ -.. + Zer Zi t a ہے‎ 
25 T" لها‎ ets لا‎ 2 a وقد احتلس‎ 
tn SL uf > > > së Z- 
تنفي سنن الیجل‎ EA] vem! و قد‎ 

s= لل‎ we °> ۵ e 2 ^. 


< 
و 


ý ven A 389 
Weitere Stellen: Sr rr [18— 20, 22, 21, 237 ) an.) (vgl. Nid. 47 f. und SirR. 
۲۶ fJ, Jauh. II ori [20] (an.) (nach Abt" Amr ibn al" AL ), Lis. XX r.4 0 
(al-Find az-Zimänt), Tûj X rar [20] (al-Find az-Zimáni nach ^Abü “Amr 
ibn اه‎ Al). — Die Reihenfolge der Verse ist nach Lis. VIT: 18— 920, 26, 
28, 27. Varianten: 2. 18. ul Sir ذريني سب .یا‎ Si'r اصلينۍ‎ Z. 19. بالعوں‎ 8 
Sir ab; Sfr* .بالعٰنل‎ — Z. 20. U, Nld, BirR. af, — Z, 21. 
E35 Si'r* خلقی .22 .7 — .ووبان‎ Šit a. — Z. 28. ÖU Siz s. — 


وكوتى Bien,‏ ;وني Sir‏ هُمُوتي — کشت Sien, Nöld, 5i8.‏ مت 


۱٩۹ 
MAZ. I rra. 10 


Tbš. 11f. [2, 3]. 


As. 11 جوع‎ (rry). 


۳۱ 
Suy. 2١ ,ڑ5--1]‎ Biz. IV ۲۲ [1-5], Báq. Wx (158) [1—5]. 15 


NqA. eı* [B]. — > Baq. حیسم‎ 

Stb. I z.z, How. II 569, Ln. 1065, ZY3. irar (an.), Lis XV rvi (an.), 
Mgn. I vr (zo) (an.), Dmm. I vr (an.), Hiz. IV rre (an.), Taj VIII vas 
(an.), Ds. I es (an.), Ash. I rr (an). — us 8157 csl. 

Ib. As, trr. 20 
Jmh. Mht. irv, Zär, ۱۹۱ (an.), Lis. 





Jauh. 11 toa, Täj VII rrs,‏ ,د 





XII vı (an.). 


Ë + A 


Lis. TII re, Täj I sor (I° (Ai). 


YY 
Mwz. sr, Wäh. (3419, "Ukb. I iv. — ie! ضاف‎ Mwz. .كان حلہم‎ 25 


دوو 
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۳۳ 


Da mir zur Zeit der Druckherstellung des arabischen Textes al-Marzubänis 
Muwai$ah noch nieht zu Gebote stand, konnte der dort Mw&. v1 verzeichnete 
Anfangsvers dieser Qasidah nicht aufgenommen werden. . Er sei daher hier 

5 nachgetragen: 


ألا ا یم بَاعا یا ارب وشم تبك عن شخط وان 4 JS‏ 


اسا 


Ag. XXI ٣ 1-8], Net, YA [1—8], Md. II ٥ [1—8] (vgl. Prv. 


11 246), Ma. II ev® [1—83] (al-Mutalammis) vgl. al-Mutalanmis XXXVIII 
/1--3] (vgl. Vullers Tarafae Moallaca S. 4 und Pro. II 246). 


10 V. 1. Ib. Wo [2 A+ 1B], Gin. د٤‎ [1, 2] (al Mutalammis), mh. xe, Mwš. Av, 
Jauh. II irr [e.], JauhG. 855, Mes iv, Km. I tee, Lis. VI ۱۳۷, XII ret, 

Tir. veg, Tûj IH rrr (rei) VII ^r, Mht. gn, Amt. ar (al-Mutalammis) 

Ag. XXI rc! (al-Mutalammis) Jaub, I rev (al-Mutalammis) — 355 

Däi VII (nach ibn Bart), JauhG. آتاشی — .ونی‎ Taj VIL, Mht. زأتلا فی‎ 

15 Tûj VII (nach ibn Bart), JauhG. ‚an. — z Lisi 5۳5. vi 3,151. — 
Der erste Halbvers lautet nach Taj VII (nach dem “Ubäb) ALAI أقطع‎ as 

مک Lis. XII, Mbt. cat Vullers 1. e,‏ موس ب Ib. gs,‏ بناج — .الطويل اذركه 


V.2. ]1[. — .مها .23575 الام‎ — QA Mw&. | S3. — el Sin. ds. 
V.3. Lis. 1 wee (Biör ibn" Abî Házim); nach Vollers zu al-Mutalammis X XXVIII 


20 wird dieser Vers „von Anderen dem "Aá zugeschrieben“ (2). سے‎ él 
Mwk, Md., Lis. ilil. 


IS 


IBdr. 1۰ [1, 2], Nas. Ces [1, 2]. 
V. 1. jx IBdr., Nag. 5. 


36 V. 8. 117. .۱س‎ 


Yo 


Zam. 1v, Bkr. ras [als Zweiter von drei Versen] (al-Mutaqqib al Abdi), 
Yág. 11 vi^ [als Zweiter von zwei Versen] (al-Mutaggib ai-Abdé) vos (al- 
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Mutaggib al-Abdi), T4j VI u= ) al-Mutaggib al- Abdi); vgl. al-Mutaggib 
Diwän (Hs. Kairo) V 6 (Nas. so). — الشوّافي‎ Zem, اضف‎ GA Bkr., Yáq., "Däi I 
Diw. VS, — Ja, Bkr. ge) Diw. JE — got Diw. gu (L Ar سے‎ 
Die betreffende” Stelle des al- -Mutaggib lautet im Diwän: 


PEN فما رجت‎ QU تطلم‎ ub 


DL ارح‎ Zë SE EDDY 
p—— خدوجهن على‎ QU VE s du رهن‎ 
Z. 5. ahs Diw., gi Bkr., Yåq. ans. — u Yáa., Nas. شپيب‎ — u 


Bkr., Yáq. .كما‎ — ¿= Bkr, Yáq. | Li. — 2.7. خدوجهین‎ Bkr. "Nas. Ins; 
Nag.” د ورهن‎ 


10 


Nachträge und Verbesserungen. 
a) Zu den Gedichten und den Anmerkungen. 


Al-A'8& Maimün. 


۱ 


5 V. 1. (S. 519 Mwi. ot [1, 2} rev [A]. — 555 AA Mei .وهل کرد‎ 


10 


25 





NI 
ho 


S. 61 lies SAd. 168. 

V. 8. S.6* lies Anb. s4218. — S. 655 lies ۷۷, 

V. 20. Lies 5,55. 

V.86. Lies gi und dazu S. 5 emi E ex JhO. u 

Y. 28. (S. 95) HUm. 2۲۹ [54, 38, 63]. — شدید د الال‎ ai ویر‎ HUm. | UI 5 
۔عظیم اجمال‎ 

V. 44. (S. 939) 1175. im. — Vie, Met, LLS. 

Y. 47. S. 10۶ lies Anb. vi”. 

Y. 49. (S. 1014) Mw&, er. — Au; Mwš. س .والمكاكيك‎ JE 3158. .الرحال‎ 

is 7.58. (S. 1039) ای ی‎ 5 HUm. u. — من ولد‎ HUm. رونا‎ 

۲.54. (8.11?) Zei من‎ HUm. „UN سن‎ 


Y 
V. 4. (S. 1539) 17۷5. or [A], MAZ. rm. 


۲. 8. 8.16? lies Hul, ۰ 
(S. 1619) باو لا‎ ۸ führt aus: 


الأصمعي وأبو e Li Aue‏ ورواه الراشي وخان adi JL. V e‏ وهو وجه 
m‏ أن تجله مفعولا ثانا 


V. 10. (S. 10۶9 ‚Zu der Variante (5,554.15 läßt sich Ag. XVI! anführen‘ (Bv.). 


V. 16. S. 16% lies K. P. 14*. — Mw&. ۱۱۳۰ DWU من‎ möchte Kr. DLI من‎ 
lesen, wie auch Mws. hat; vgl aber Ln. 21795 
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V.21. Lies Cof. 
V. 25. Lies .الاين‎ 
. S. 1190 lies Ku, E موه‎ 
j. (S. 174% Weg ^Y [30, SÉ 39, 55—567]. 
38. (S. 186) [36]. 6 
V. 89. (S. 18") [86]. — „Zt Mei, Sell. 
7.51. (S. 18227. Vgl. Horov. Unt. 144, 
V. 53. (S. 1835) Ausführungen in 6 








Kal 
Š 





N 
یت‎ 
C 





AE 
x 














رواه أبو sacs‏ والأضمعي الو 4 ء المجمة ویقال واحدتها أزنة وهي الشدائد وقالوا 
dal, SA gel 10‏ الم de NA F‏ الزمان ۳۹1 اعد وقال لي سمت 5 با aale‏ 
طريق یا زم المازم ? ورواء exe‏ الأرَن٥‏ برأغيد معجمة 2 وقالوا وا حدته CH‏ وشو السواد 
قال AUI‏ قال أعرالي ài y!‏ انداهة وقال آخر الارنة اطفرة جعل فها النار وقال آخر" من 
الأعراب الأرنة الخط على رأس الرياء ويزعم أهل بغداد أن الأرنة الین الرطب ويستشهدون 
yeu SN pes RI‏ 
5 قال أبو arl‏ سمعت M‏ با #رو يحکه قال ولا بالضم Lal‏ 
Mwš. zus.‏ کسه — .]86[ )1836 V. 66. (S.‏ 
V. 56. (S. 191( [86]. — Der Vers lautet in Mwš.:‏ 
ہیں سر ور حم - . A Pä - - - ob t Te ^ Te f y M‏ 
ops lee‏ فاته أكلة تلاف لآخری عظم العكن 
und ist so im Texte für die abweichende Lesart des A A. einzusetzen.‏ 
Lä,‏ .3198 185 — یری Mwš.‏ كُرَى — ,]98[ )199 V. 57. (S.‏ 
سن فتن MAZ.‏ ہی يقت MAz. I ma.‏ )8.191( .۲۰62 
(S. 19335 Tsk. führt aus:‏ .۲۷۰۲1 
اءتخن پالحاء العجمة قال المازلي والراشی امتخن حذق وقال الراشی ولم dai‏ الأصمعى 
وكان ینشدہ حتی El‏ صاررزیتا وهي افتعل هن الثخانة ويجوز ان قال dou!‏ ولاأنکر 
25 امتحن a! A‏ أن Gë‏ رواءة و معئاه خلص ومنه قوله تالا أولانك لذت مسح 
أله SE eds‏ وقال آخر بل من قوله > وجل * فامتعنوهن 


1 سهد بيك‎ 3 Les Lu Ji. 3 cost k رنه‎ 5 2. 
5 Vgl. Lis. X VY ior, XVII Pr. 7 Sûr, XLIX. 5. * Sür. LX 10. 
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V.77. Lies of. 

Y. 79. (S. 2015) Met os, oo A, o1, MAz. I ۱٠١ . — S. 2016 lies وت — وش‎ 
MAz. usb, — S. 2018 lies Er, “An. 435 is. — S. 2099 رعموا‎ j كما‎ Mech 
زعموا‎ Aën, س‎ S. 209+ jal خير‎ ۰ Jal .ساد‎ 

5 7.81. (S. 20?% Die Ausführungen in 'Tgh.* lauten: 


al‏ عهان | لمازني Jal‏ الثْرّی هم القراريون*ثم قال الأصمعي القري* والقراري أهل الا صار 
SC‏ الیضر" وما أشبهه وکل من لم يازل البادية فهو قراري دمن رواء النزاري بالفاء 
فقد صحف قال أوس بن حم" 


>٤‏ نر "SIT‏ وو . .. pr‏ 9 و وس سس z‏ > که 
gA tcs‏ وضع ES Veo‏ من آلدف ابلق 


10 Y 


V. 1. Lies „a. — (8. 219) Mw. oc A, rrq . — S. 21? lies al-Kindf S. 3 Anm. 14. 
— (S. 2111) Eine Bemerkung aus 'Tgh." steht in den Erörterungen im 
Nachtrage zur Qasidah ++ . 


KS (S. 2135) MAz. II rir. 
15 V. 6, (S. 219) Mw&. ttr. 
۲۰ 7. (S.22?) Mw&, or, o1 2 9113, qe, — A Ls Mw. قلمه‎ 
T. 39. S. 342% lies AʻU. LA, EEN Eech 
V. 61. (S. 25%) Mwš. ۱٤١ [51, 53]. — 1.35 فشي من‎ Mwš. 





Lud‏ الذائدون 


٤ 
90 Über dieses Gedicht heißt es in Tsh.> 129 بع‎ 
وهن أهل‎ LER Dic. یکون ما قل حرف الروي‎ ol وق هده القصدة توجبه؟ والتوجه في الد‎ 
مع‎ a القوافي من يجيزه على قح وهو الأحفش ویقول كر من فصحاء المرب و الیل يجير‎ 
وقد ابتدأ هذه‎ SUL. أوكسرة فهو‎ xL الكسرة ثم قالوا لا یکون مع الفتحة غيرها فإ نكان مع الفتسة ضمَة‎ 





القصدة بالکسور فقال 
1 چس "a‏ ےس یھ € 
AAR Zeil‏ ام تلم 23 
"us ° Nicht im Diwän. Vgl. Zubair App X 2; Mb. 115%,‏ .القرار 1 
۔وحشی * يسعیها t‏ 


Y—< » 345‏ بپ 
A 4 u li. 1*4‏ د څې ée gë‏ سم ”= ZA‏ 


ثم قال بصخراء زم «dsl!‏ زار لها ذو wor ae e=‏ عايها ge‏ فقد جا۔ 
الج سب على أله قد جا۔ بأبات eis" ell? "Vi iw wa‏ والرجم 


d pp a d‏ 9707 حر 


قد حار A!‏ ین آلالاه = 


ة Bac‏ بيت واحد ول يلتزم التوجیه فيها وكذلك لبید في 43 


[رهل D‏ الا من Pn ry‏ 
Te -‏ سے ہی * بو .9 
وقد خلط رژبة في قصيدته EYI ei;‏ ق خاوي اناد 


gt جاء‎ db فكسر وقول طرفة أحسن هن قو لالأعثى‎ ts A سس وقال‎ 
بصَحْرَاء يس‎ eg ob V LG uic الکسرة في تول‎ 0 
eiis? GJ PES "m على أنه‎ 
CR D cl ee 
و‎ A eg Ki e SS ST 4 4". A ef we of M ju E 
e و‎ GI د $ " قبل الداعي ادا خلل | لداعي‎ 16 
V. 1. 8,26% lies Rkd. 230. 
PF? Tn Tab." heißt es: 


رووه : نم و ومنقهم xus ul‏ وفرقون nb L. t:‏ فلگ ap‏ وغيرها | 1° 


wë 
و - ې‎ 


EU = فهي‎ Je واه ق‎ ki ri tlo به خو‎ neg 


" وشدنه .. . وقول‎ ue أن‎ ul والقصم‎ 20 
Bos M 5 e + EA - * e - 
ech مشرفي في مضاربه‎ ue 
15 os Po TU po سلف به فاول وه‎ «all 
V. 10. (S. 2722) vgl, Andrae 37%, 
V. 18. (S. 28 15) Mwá. sr. 
7 193 ` Fa Tx : : 1 
V. 19. (S. 281°). In Tah.” heißt es zu diesem Verse: 
۶ V.6B. 3 V.9B. >W10B  * ۲. 11 8. >V5Bund57B "تت‎ a4Be, 
T AL Aa XI 1. s Labid XXI 1B. ° Ru'bah XL 1. 10 Ru'bah XL 11. 
= Rubak XL 81. 3 Darafah V 4. 9 'larafah XIV 8, 14 Terafah XIV 19, 
15 qe 15 Abû Du'aib 151. 37 18558 ibn Bih&b al-Yaxkuri; vgl. Lis. XY ۳۸٦ (eras). 
IR ab; vgl. aber Lis. XV FAV", 


t$ 
FA 
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رواه أبو عبيدة بمين غير أ لمعجمة فتال e‏ بشحص ورواه الاصسعي تغتلي أي كانه پرتقع 
به وقد قال k‏ = 
جالة له Jt g5‏ داف اذا Gs‏ > الاعات الهجيرًا 

قرأته بالغین المعجمة وأما بت ذي ار ,52 

; len G حب می‎ B وال‎ G 
فالفین معجمة غلى إذا ارتفع وزاد‎ 
V. 25. (S. 28°) Mei, ۱۷ [25 A+ 26 B, 96 B + 25 A, 97]. — مادک‎ 8 sŠ. 

— Tgh.’ bemerkt zu diesem Verse: 


روا ہ أبو sur‏ بالقاف وقال wëll‏ النوی الذي قد عجم Cs‏ أي أكل دیس JES‏ 
ولا نبل ورداه all‏ یکر بن دريد بلفظ C‏ بالفاء وفوق الظاء نقطة ومعناء ملفوظ من الفم 10 
دحكي لي عن Al‏ حاتم قال قال بعضه م كلفيظ العجم يالفاء آي كل ما id‏ من النوى فهو 
ملفوظ ولشظ 
Win Mei, däi‏ — .قعودًا .2165 وقوفا )294 V. 27. (S.‏ 
V. 32. (S. 291°) Bemerkungen in Tsb.*:‏ 
اجتمع الرواة رواة البصرة وبغداد على درم مفتوح الدال‌مکسور الراء إلا ابن لردمي Qu‏ 15 
¿b‏ دک أن رواته درم — الدال وفتح الراء وكان سزوه إلى محمد بن حبيب Els‏ احتاج 
إلى أن de‏ هكذا في شمر له ربا wll‏ الذي ESE‏ فقد كان ابندأ قصيدته 
GS cul‏ لها e‏ 
فبناها على فتح ما قبل الروي ثم قال 
فطاعت خادا مثل el‏ درم 20 
وآنشدها على هذا فأنكرعليه ذلك أبو العبّاس ثعاب وأقام ابن الرومي على أنه ددم بکسر الدال 
درم هذا مشهور عند النتابین وهو e)?‏ بن ذب بن مرة بن ذهل بن شیبان وما قالوا LEN‏ 
درم لأنه قتل b‏ بود E b‏ به فقال قائل أودى درم فضرب ثلا 
H 33. Lies Wd‏ 


26 ۲۷۰6. (S. 299%) Më AY f. [36, 30]. 


1 irg, * Dü-r-Rummah XXIII 8. 


4 t, 3 347 

V. 89. (S. 2999) x "AEn بھا‎ Mw&. .بماعونه‎ 
V. 46. Lies U. 
Eë (8.8139) Mei, or. — الشف‎ Mwš. .الطوٌف‎ 
V.62. S. 321% lies 455. 
V.65. Vgl. oben zu Y ۰ 5 
V. 67 ff. (S. 3235. Vgl. Horov. Unt. 116. 

V. 71. (S. 34%). Vgl. Horov. Unt. 98. 


Land 





V. 2. (S.34?9) Erläuterung in Tah: 
فيقال كيف أزمع من عند هم الابتكار وشط الزار و یمد وانما فارقھم أو فارقهم‎ ve JÚ 10 
یفشرہ الأصمعي وقال المازئي سألت الاصمعي عن هذا البيت فتال لا أعرف‎ L, bissl 
ابتکارا فأزمع الابتكار إليهم ومن أجلهم کا‎ A Ji وقال غيره أأرمست من أجل‎ olas 
أمن أمر آوفی دمتة لم تكلم‎ tya) قال‎ 
أداد من دمن آم أوفی دشل قوله؟‎ as 
eat JE) guo N obs eu UE إذا‎ 
عبيدة قد يجوز أن‎ A JUS في كلام المرب‎ aes وهذا التحذف‎ EN أي من أجل‎ 
. عندھا ثم یزەع الطعن وهنا كله بالقاب‎ ez ek يكون بعيدا منها وهو في ذاك ينوي أن‎ 
V. 11. (S. 35%) Mwš. ur, — SYS Mert, .المسعرات‎ — In Th. heißt es: 
المستراة السين غير معجمة معناه المختارة وأنشدنا ابو بکر؟‎ 0 
WU ورگ‎ SÄI غتم‎ K 
JU er, استريت * اخقرت‎ 
anlal a ET سدیف‎ 


قرأت على déi‏ بكر بن ددید' 


. و سرت‎ E e A -. د وس س‎ e Wb 

25 فلم رعاما عوض 351 هالكا ووجه غلام Rs‏ و غلامه 
Zubair XVI 1. 3 An-N&bigah 116.‏ 1 
.9( للها * ۰ Lagit ibn Zurärah Naq. í(+Av‏ 3 
(on). ê Lis und Têj o‏ مه Vgl. Lis IN o», Tšj Y‏ 5 
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348 Nachtrhge und Verbesserungen: Al-’A'5& Maimün, 
* gel ومثله قول‎ .٠ var ویفتح وا بصریون‎ ea ض اسم معرفة وهو" اسم الدهر‎ 
—À ^ "ue سه‎ LS 
Gay. > داج‎ =L Gil دي ام‎ m د صاعي‎ 
Sal rap "345 Y ده ن رواه عوض‎ We أي‎ AN وقوله عوض‎ Ba وروی عوض‎ 
UP s die عجرو بن العلاء‎ al كان‎ JU سلام عن يونس‎ ir محمّد‎ GER SJ! قال حدثنا‎ 


وروبة عوض ٠‏ وقرأت على آي بکر* 
N‏ جدت عداوٌکا MA C M‏ عرض JM‏ 
قرأته بالضم قول تلقيهم في شر وتحمل آنت ثم قال لتا al‏ بكر يقول المرب عوض لأفعان US‏ 
دحتم على نفسه »ثل »| قال esch‏ داج عوض لا عبيدة نتفرق 
.ری £s‏ #عتينروسها V. 25. 5, 36? lies‏ 
0272 شا V. 26. (S. 361°) Ausführungen‏ 


الشليل الشين معجمة قال أبو عبيدة eA‏ منه الشليل أي أليسها فوارى افزال dello‏ مسح 
کون على ظهر البعیر dio‏ عن عجزه وقال آخر إذا کان دقفا ها | يقصب من الشليل على عجڑھا 
^( 1 من طول ظهرها وقال أ خر الشليل أي النخاع العرق الأبيض ورواه أبو عبيد القاسم بن 
سلام السلیل بسين غير »مجمة وأنكر الشین وقال السليل طرائق اللحم الطوال o‏ متدة مع 
الصلب واحد تھا ALL‏ الیل في غير هذا واد قال" 


AX. y% s A 


کان n"‏ وقد سال سي بهم LU oe»‏ هم لو آنهم اسم 
فهو »وضع vh‏ قول Ser yl‏ 
Zi‏ عثر His‏ اذا عبت لٹارٹھا cU‏ 
فالشين ٠عجمة‏ مضموهة Us‏ هذا قارى الریاح لوقت ھبوبھا وفي فرسان ربیعة بن Ge‏ 
السليل السين مفتوحة غير «مجمة وهو ابن اي بسطام بن قيس كان شريقا جوادا واسسمه 
شاق ٭ن الولد سليل الرجل و آده 
T. 32. 8.871 lies JahC.‏ 
E Say. — Lies jut (Bv.).‏ زیلغلی (B. 875) Lies‏ .37 .1 
o2. ENT * 4 50. 3 Zuhair XVII 8.‏ ۳۳ % بوهم د 


s Málik ibn ۸۱-1121 a! 747 Haud. 1 10 (vgl. Bkr. روپ و‎ Vin, III 114 1? und 1403 nennt 
Ya'abbaia Marran). 


é °, ` % 349‏ 
V. 41. 8.378 lies sul.‏ 
(S. 3820) vgl. Andrae 384, — (S, 38%) Tah.’ führt aus:‏ . 
قال GIU‏ هوه نسوب إلى Jal‏ ول er‏ به على Säi‏ يمني صاحب آبیل وهو Ge‏ الناقوس 
وال بل أيضا الذي يضرب بالناقوس' قال الأعثى' 
WISH;‏ 
ZS Ju‏ رجه الله والذي قرأته على أپي بكر بن ao»‏ وما آي وقال قل مدوب إلى dol‏ 
V. 68. (S. 39%) HUm. rr». — Der erste Halbvers lautet in HUm.:‏ 
فکف انا وانتحالی القوافي 


= 
S 


Sr 


٦ 


V. L. (S. 408) Meë es [A]. 10 
V.3. (S. 4028) Mwi. oí. 

V. 9. (S. 4137) Mwš. or [9, 10]. 

V. 10. (S. 4195) مفند‎ Mwi. „Ste. 

V. 20. (S. 4333) In ,راو‎ folgende Bemerkungen: 





5 روا MÄ mp‏ غير معجمة وفشرہ محبول من الحيالة أي یصطاد بها وقرأت على dl‏ 
بكر مخبول ومختبل جما بالخاء المعجمة 
[A].‏ ده V. 21. (S. 4891) Mws, or,‏ 
V. 30. (S. 45°) Erläuterungen in 'Tgh.*:‏ 
رواه أبو عبيدة ترا" بالغين | أعجمة وقال كوارب* لا آدم بها أي لا أحد وقال أبو Ba)‏ 


۶| رسپ 


0 أصبحت Eh Pe‏ بصد ة وتي tal‏ عن آي الزبير أنه قال me "VE‏ وقال اریاشي ۳ 
الذي أحفظ بسدا فتلت عزبا* بالعين غير معجمة فقال جار“ وحفظي الأول قال de‏ 
Jo» pus‏ وروأه N MCI (reat‏ والتوط " الا لف أو آکثرهن ذلك ٠ن‏ | 

V. 38. (S. 467) Mwà. us, 


T. 6. 30, S. 4631 lies al-Hi al-Hirmázi. 
V. 45. (S. 4812) Met, av. 2$ 





1 rr 16 B. 3 ما أپيلي بد‎ 3 Ú. t WERT, 5 s (2). ° ioc (). 


بے 


.القوط 1٩‏ حائز ° .)2( عرتا 8 .)?( عردا 7 


SB 
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V.50. (S. 491%), Vgl. oben zu © V. 11. 
V.68. (S. 5035). Vgl. Horov. Unt. 98. 


^ 


(S. 5517). Vgl. Rkà. 233. 
5 V.6. Für 55% könnte man auch qil lesen (Bv.). — S. 55? lies ہین‎ 
(S. 56). Vgl. Rkä. 240. 
(8. 56%). Vgl Eka. 240, 15. s. — في الشمُول‎ 218. coal فى‎ 
V. 22. (S. bim, Vgl. Rkd. 240. 
V. 25. S. 585 lies phas Ae? Sul». 
10 V. 40. (S. 58%) Tgh.> bemerkt: 


الفياد ذكر البوم Ar‏ الفلاة دمن روا بالمین غير المسجمة فهو تصسيف واشما هو EEE‏ 
بغين »مجمة أي عياء مظلمة لا بهتدی بها من قوله جل ذكره” وأغطش یلها dis‏ رجل 
أغطش أي ضیف البصر 


سی 
?م 
85 


< 
oin 











T. 43. S. 596 lies اصطاعوا خیرهم‎ 5. 


۹ 15 
T.2. (8. 601). Erläuterungen in 17‏ 
قال al‏ العناس محعد بن يزيد bum: Op pe‏ ويام سا انم فرفع یسام لا ته 
dle‏ على a‏ وهو Léi‏ فلا یکون الا رف ون قال Ga‏ £0 قال tL‏ سائم لأن 
s =‏ فلم يجز أن يمطف عليه فمُل فأضمر أن يجرى الصدرعلی الصدر PET‏ 


لبانات ob‏ یسام سائم ای Kl. e‏ 4 سانم de‏ هذا «نشد 20 
تل ې gie le‏ أحب إلى هن لبس لوف 
أي E ob‏ عيق 
1 :او T. 11, (S. 60%). Ausführungen in‏ 
ویروی صانع بالنون والعين غير المجمة وكذا قرآته على آي بكر وهي رواي Jis EU‏ يقال 
للحاذق يالشيء Sie ٠‏ وصانع قال وصانع etl‏ بالبيت من صائغ وقال أبو عثمان UI‏ هو 25 


* رتا عن أخلاقنا‎ y sls ٭عحمة وقال‎ cz ee 


1 Sûr. LXXIX 9 ° .تقضي‎ $e (Vm.9). 
4 Hier dürften einige Worte ۰ 


é v—w A 851 


V. 19. Lies Uil (Bv.). 
V. 20. Lies ess (Bv.). 
M 


Ed Lies Uso (Bei 
16. In Tgh? folgende Bemerkungen: 6 


أقاتها بالقاف من القوت الأصمعي ما إن أقاتها أي ليس عندي بقدر القوت بل كثير ویروی 
أفاتها أي لا Zu‏ وأقاتها بالقاف أولى فقد ألى بمدها بأبيات Ja‏ 
usal‏ آموالنا Li‏ وعرّت بها أعراضنا لا تفاتها 


< 
9S 


«lll 
V. 25. Wegen der weiblichen Beziehungen. in den beiden folgenden Versen lies 10 
A und S. 6818 die Lesart dazu $e go auch Bv. 


28. Lies Lä: p 
30. Lies eb (Kr.). 


= Lies ais. 
= 18 oben zu ۷۰ ۰ 15 


N 


T 


N 
° 


N 


PE 


١١ 


V. 2. (S. 641°) vgl. Rkd. 44‏ 
V. 15. (8.65%. Die Ausführungen in Tsh.? lauten:‏ 
O 0‏ سواء مدود في معنى غير کا كان سوی pais‏ في «عنى غير وسواء ممدودة لها مواضع 
فسواء الثيه وسطه من قول* في راه ak‏ والسواء هن المساواة جو فلان سواه في الشر 
أي متساوون في خر أر شر فإذا n‏ م يكن الا في الشر .. Ju‏ 
شبابهم وش ie e Az.‏ ر کیت Ze‏ 
والسواه Fän‏ قاله 
فافتئهن من آلسواه al‏ با وعانده طريق [ss‏ 
وقال أبو عبيدة لا یکون واخ وسوی EL kl‏ هو صفة وقال في قوله وما قصدت من leal‏ 


1 Y, 86. * Sürah XXXVII 58. 5 gei, Lis, XIX iro. 
*'Abu Du'aib Jh. ۱۳۰۹۱ vgl. Bkr, va ۱۹ Y&g. HE ۱۷۳۶ Lis. XIX reet usw. 


25 
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10 


15 
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el‏ قال ce!‏ سواء زید وعمرو في »عى 133 سواه وسوا* schie‏ مصدر غا هو لیکان 
سوائكا .". قال لد 
فانڈل سوام All‏ إن et‏ ده) وون 

قال أبو عبيدة لا يكون سُوا+ وسوی اسا É)‏ هو صفة فقول لك غيرما (في) قدرك أيضا ^pl‏ 
فأطعم الئاس من هذه قال d‏ بكر والسوى الرجل ana‏ يقال هذا سوى فلان أي فلان بعينه 
وأئشد بدت حسان* 

GR‏ فلم تفیل سرا يرو بي بدا في ظلمة OI‏ ها 
وآنشد Gl‏ بيت "CM‏ 

اه لك تقوم SIG)‏ لك مم سوى MË al‏ صاغرا من يتاه 

سوى المجد أي المجد së‏ وسوی بفتح السین يعنى غير والسوی ال من قوله Uus‏ مکاا 
سوى .*. eil,‏ 

ll سوی ین قيس 3 يلان‎ [oo 1نا کان حل‎ Des] 
ZU يشكل في هذا الاب ټول‎ G3 ¿N وقد جاء في اللغة سوا مدود في هذا‎ 


توکنت اذا SEN‏ فلم 35.944 225 
JLS‏ قيتال كيف قال آتاك ثم قال لم Jas‏ سوا بئاصر وسواه غيره فالجواب لم يمدل سواك 
به الک اصره كا تقول ما sel Duel‏ وأنت تخاطب أي أنت esi e M‏ وقال 
بعضهم في قول حسّان tU‏ فلم AS‏ سواه بغيره وسواه 21G,‏ قال لم Jas‏ غه بغيره 
فا في هذا من مدح الني de‏ الله عليه وسلم والأخبار بطاعته فاطواب أله آراد لم Jas‏ 
سواه بغیر سواه S‏ الحاء التي في غيره مرد ودة على سواه dëi‏ قال لم das‏ سواه بغېره 
GN‏ وغار cul‏ هو انلي صلىء Al‏ عليه وسلم فالمعنى لم ja‏ سوأه به ويقال للعدل 
32 وسوی N‏ 
LS aal‏ لا Z‏ فيا eu‏ 


1 Labid LII 1# ? Hassän ibn Täbit XIX 7 (stark abweichende La.); vgl IHE po. 38, 


® Nicht im Diwá&n des al-Hutaibah. IU" 5 aRAAS. ٥ XXn (?). 
1 Sürah XX 60, * Müsä ibn Jabir as-Bubaimt Ag. X i; m (14v 99). 


۶ 8:ص‎ al'Apyaliyyah Ag. X va (vri), Bbt. 8885, 10 Zuhair I 60, 61. 


Y. 28. 


V. 16. 
V. 18. 
V. 25. 


y. 88. 
p.44. 


V. 1. 


N 


2. 





ا 
Ço‏ 





۳/۳۹۸ 
مدا 


انام 


V. 15. 
V. 25. V. 26. 
Ca 
Y: 39. 
V. 42. 


£ EST » 358 


يريد بالسواء العدل كذلك بقول أهل اللغة وهو اق وهو من استواء الثبيء 
می S. 6815 lies Lil‏ 


Lies js (Bv.). — al; vielleicht 2.1; 2 (Br.). 

MY 
S. 681% lies „SAd. gibt zu V. 16—18*. 5 
(S. 6930) Mei. oo [18, 19]. — elt EE Mei, رقرقت‎ cA al. 


(5. 6931) Met, or. — (S. 6933) Tah.’ bemerkt: 


ZER‏ غاير الواقد.ين sul‏ ينی واقد ن dis‏ ړوی غائب الوافدين بالفاء 
Vgl. oben zu 7 19, 10‏ 


S. T13 lies Chr. rvw. 


۱۳ 


(S. (239) Nw. V $Y [1, 2, 9, 7], Maier, — Sl Nw. gsal. — این‎ 
Mw., Nw. gak. 

(S. 78% Mei, er [4, 6, 7, 2, 8, 8], Mei or. 15 
(S. 1814) [2]. 

(S. 7315) [2]. 

.للمعشوق MwE.‏ للمشغوني — ,]9[ 

(S. 13:9) [2]. — ¿$$ Mei s as. 

(S. 1827) [9]. 20 
(S. 7329) Mwi. o [9, 25, 39, 49, 51, 79], — .الاتلاگ .258 آلاوضاب‎ 

(S. 749) lies «4731 لڼي‎ (Bei 

(S. 75%) [9]. — BAHT Met, .فاللعن‎ 

(S. 1639) lies Ae, 

(S. 76%) [9]. 25 
(S. 76%) [9]. — كوي‎ Mwi. di 


V. 51. (S. 7735) [9]. — Eu Mei أيهم — .قارع‎ Mei, .اُخسابهم‎ 


V. 53. 


(S. 78°) Bemerkungen in چاو‎ 
24 
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i15 


20 


14 بالقاف التشع قال‎ eu بالفاء وهو الجعطاء وال کر وقد‎ Cei 


C. ell جعلت‎ zi 
بالتاف هذا البیت الأول وبعده*‎ 


or Fx 


aa WA‏ لله عليه إصما 
sul Zuge‏ معا 
آنشدنه dl A!‏ عر عن الرياشي JUs‏ »نما مفضلا Jü,‏ ما له مفتع مال EI Je);‏ 


< ريح] مك دي"‎ E CHL Gu 657] 


أي ذي” رائحة ساطة 
)ری für‏ مُدْعَى Lies‏ . 
(S. 19:9. Vgl. Andrae 318"),‏ .9 


0. (S. 79). Vgl. Andrae 18552, 
2. (S. 7925) [9]. 


۱2 
V. 31. (5.83%), In Tak. folgende Bemerkung: 

"HE‏ بعض من لا احب BK e ZA‏ واا هو كغراص بالفاء والصاد غير المعجمة وهو الذي 
يقطع AAL‏ والنضّة ويسټه أهل اضر الكاز وفي حدیث اتی صلعم أنه قال لا zl‏ 
ée‏ خي ka‏ من مسك فصحّفه بعض المحدثين فقال خذي قرصة من مسك بالتاف 
وقال من dl‏ وبمضهم پرويه قرصيه بالماء بصاد غير معجمة ويقال فرصت العجين إذا 
قطعتة لتسطه .. قال الشيخ وه وقد ذكرته مشروحا في الکتاب SN‏ الذي هر سیل هذا 

kala osel الكتاب فلم‎ 


1 Labid XXXIV 14. 3 Nicht im D$w&n des Labid. ° خصلاش‎ 59s. 
* .وحوڈا‎ 5 Suwaid ibn 'Abt E8hil Mf. XL ۰ Sai 


¢ ۱٢٣ ١٠ $ 355 


Ve 


HS Lies ¢ pyra (Br.). 
V. رو‎ 21. (S. 85%) Tah. erklärt: 


(osi‏ بالضاد المسجمة وال السهم بغیر ریش (solls‏ بالصاد غير المعجمة ضرب من النيات 
V. 24. (S. 86°) Erläuterung in Teh.b: 5‏ 
BI‏ والزاء معجمتان SDI‏ الذي عله SE‏ وهي حاقة في الأنف وآما البيت الأخره 
)12 صوفٍ) a AM‏ 
فا لطبر كلها Jan wd Naar‏ بعضها إلى بعض قال حسّان بن "A‏ 
۳ یی دم : -iy & e e‏ 
HB‏ لهم شن LOUP S.T. ` sch dä‏ 
10 وأا الُعرم H)‏ غير المعجمین وهو من السوط الذي يلين od‏ وم GEN‏ قال ell‏ 
ua Wée?‏ في لمح A IGUS Gy‏ د IE‏ 
أراد سوطا لم يلين وإذا قالوا le)‏ مرم فانهم پریدون أته لم D‏ الأمصار 
.من ماه ,10۳۵ فی ماه — (S. 87%) Mwi. e.‏ .725 
.بالعلى ei‏ .1178 في (Jodi‏ — .يوا Fa ۷ 8718) Mai. o. 1, o. 9, — Je Mw&‏ 


äs Mei. ه.٥ .باکناف‎ — vii Mw, .الصلى ٥٠ہ ,2565 الا .شرفي‎ 5 
V. 88. ۳۹ 81") Tsh.” erläutert: 


أبو عدة ترخم H er‏ وقال الأصمعي e‏ بغت ٠ A‏ وهم حي من بلتين واخرقتانِ 


rent 
i 


پو سعد وينو ٹیم ابي قبس بن ثابة تسا لفها على Lei‏ صنعة 
.لاصمار at [A fr]. — Te Mei. 2939 Last‏ ,18 وع .3115 )883 (S.‏ 


V. 43. 
V. 44. S. 8819 ist vor Ahk. einzuschalten det — 8, 8834 lies „(vgl. Chr. ۱۹۶ und 20 
Andrae 3921“, 

V.45. (S. 895) Mäe, II r^. — US الْعَذَاوَةٍ‎ buil لین جد‎ MAn ¿2 لعمري‎ 
سجدت عداوة بیٹنا‎ 

47. Lies فسته‎ (Bv.). 

25 يود تمي Lies‏ 


xN 


d 


Pr‏ سس ا 


3 Vgl Lis. XV 409", wonach oben ergänzt wurde. 
* So! Vielleicht A S ? (vgl. Naq. per’ u. Bit im Diwän des Hassän ibn Tibit kommt 
dieser Vers nicht vor. 
Š هه‎ 15. 
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۱1 


17,37. Lies تل‎ (Br.). 


ك۷ 
V. 14. (S. 9635) vgl. Horov. Unt. 48. — Tgh.” erklärt:‏ 
الخلاف في غار وهو هب الصرین Ws‏ هو مذهب ll‏ وسمعت أبا بکر بن درید 5 
يقول من رواه أغار ax‏ أخطأ وأخبرفي al‏ رجه الله عن عسل بن ذكوان عن الرباشي عن 
الأصمعي وذكره لعمرك غار ويروى و کرو غار لعمري فإذا کان کذا فا نه خم من النصب الثاني 
وهو صالح کا n‏ 


a” "T 55 Ehre 
r سو سن‎ Kee kat ae A 


Ka 


10 V. 21. (S. 973%) vgl. Andrae 31950, 19430, Horov. OLZ. 1926 S. 845. 


۱۸ 


S. 98 Z, 22, 24, 25, 27, 80 und 31 lies ۱۶۱ an Stelle von ۰ 
J.3. (B. 9918) Mwš. 1۰1 [B]. — 8$ Mw. ‚bie 
V. 10. S. 100? lies Brünnle. 
15 V. 12. (S. 10017) Mwi&. ot, cv, v^. 
V. 17. S. 101? lies ۱۶۱ an Stelle von ۰ 
V. 22. (S. 101%) Erläuterung in + 


de‏ أبلج بام وأبلخ پالحاء وهاهنا يجب أن يكون ek‏ لان الأبلج الظاهر 
الوضاءة کا قال بشر بن al‏ خازم 
fe‏ د y. oi‏ وش په سي E - A‏ سے“ Au LUN onc‏ 
وابلج مشرق احدين فحم يسن على مر coi «£l‏ 20 
الأبلخ بالخاء المتكير قال 
dee T‏ و BE ¿X‏ روم "Tw. e 2st ۶ te pe”‏ 
فا مر المح EINE SÉ ill‏ 
با حاء الممچمة 
هم ایطردون الفقر Mei,‏ الشافځُون الوُعَ  V. 51. (S. 10415) Mei rio.‏ 
(S. 10437) 3215. m.‏ .67 ۲۰ 25 


3 g 65. 


é (nr: è 857 


۱۹ 
Y. 11 (S. 10517 Erläuterung in Tgh.*: 1 
یك في کرما وقال الاصمعي‎ ét المعحمة‎ A في‎ GU وڅ‎ Cas أو‎ Lat فی قوله‎ P 


* 


لا آدری C‏ أو نصا الا أنه قال فلان یخوص في بني فلان المطايا RÄ‏ المعجمة.". وأخبرني 
5 محتدین على بن اسمعیل الېرمان قال dae‏ ركيع عن القتي قال أحبرفي SEE d‏ النحوي 
قال oet‏ المازني أله سأل أبا عبيدة والأصمعي عن قول الأعشى فقلت Ga‏ أو Lac‏ فتال 
آما ندري قال الأصمعي فلان يخوص فینا Mall‏ إذا كان يُمْطِي JU es S‏ بكر المازفي 
فقلت له فنبغی أن os‏ المصدر (o‏ قال رعا ouai "eil‏ من غار BA‏ الفعل Ju‏ 
ری َه E,‏ ولا نم أحدًا يوثق بعربتته يتول تله إلا النحوبين لما سيوا 531 قاسوه 
Bb AE ٥‏ 
V. 7. (S. 10633) As. rr. (iva) [A].‏ 
(S. 10635) Tash.’ erläutert:‏ 
پروی véi Al‏ الطاء وروي ارف فن قال S‏ پنتح الطاء قال أراد التاحية وأما 
Alb‏ يضم الطاء فواحده طريف وهو المتحدر في اللسب وهو عندهم شرف من ذي 
هه SE‏ إذا كان HM es‏ إلى الد الأكبر وأنشد' 


< 
ba 
e 


|; 


اقال ابن السکیٹ وسممت هم T déi‏ الأول المتقدمون ورواه ابن السكيت 
2,5 > عات 54 د e‏ وه 31 Ld ^ ^ ^ Oe‏ 
ناو nl‏ بعين غير معجمة 6725 ثلاث على مسيرة ثلاث وقیل هي اسم ٭وضع m‏ 
;25671 ^ يقال لما بين الفریضتین من الشاء el‏ الواحد رقص ويقال ما بین الفريضتين 
Z.‏ کم PE ZC‏ 7 
مه من الشاء ef‏ الراحد توص ويقال ما بين الفریضتین من الابل S‏ دشناق 
Der zweite Halbvers‏ — .يبيتون HUm.‏ تبیتون سا V. 11. (S. 10635) HUm. cvy‏ 
.بطونهم وجاراتهم غرٹی c‏ خصائصا lautet in HUm.:‏ 
Y‏ 


Vgl. die Ausführungen aus Tsb." zu diesem Gedichte unten bei den Nach- 
trägen der Qasidah ٠. 25 


1 ۱۱6 B, 
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Y! 
V. 30. العقع‎ so E; vielleicht الع‎ ? (Bv.). 


YY 
V. 17. (S. 115% Mwš. rwv, rar [A], rr^. 
V. 26. (S. 1165) vgl. Andrae 139 Horov. Unt. 181. 
V. 27. (S. 116°) vgl. Andrae 18%, Horov, Unt. 180. 


a 


۳۳ 
۲۰ ۵. Lies G, Ba (Bv.). 
V. 5. موازیه‎ vielleicht مرازى*‎ vgl. V. 48 (Bv). 
i0 V.8. Lies “<U (Bv.); so auch S. 116%. 
V.16 Vgl oben zu ه‎ 62. 


Yo 
V. 1. (S.118'9, Die Erläuterungen in Tsh.? lauten: 


الشیننقوطة والحاء غير معجمة وهن دواه بط فقد صحف وهو شري بن عر ان بن السموأل 


ابن عاديا هكذأ پروي ar‏ بن حریب عن أي عسيدة وغيده d‏ هو شریح بن الأحوص الكلي 15 
Bn‏ لاه يقول في أول a!‏ 
we is C T‏ جار سا 
MESS ao 68 uU‏ 
20 


وقصره Nos‏ فتالی* 
y;‏ عاديا لم يدقع yi‏ ت xs 3335 AC‏ آل مودي CM‏ 
يجوز أن یقصرہ الأمشی في الشعر وكذ لك السموآل في قوله" 


1 Y. 6. 3 Vgl. Lis XIX ry», s Vç T. * As-Samau’al VI 8. 


é ۲۱ ۳ $ 859 


YY 
V. 17. Lies U; pass) (Bei 


YA 
V. 86. Lies as (Gei 


Y^ 5 
T. 11. Lies تام‎ gi (Bv). 


E 20. $55 vielleicht Jé; (Bv.); die Vertretung durch Lews in O, L und P macht 
aber die Lesung Jé; wahrscheinlicher. 


۳١ 


V. 11. Lies ثدمّی‎ für 5 (Br.). 10 
V. 13. Lies Zo (Br.). 


| 


ry 
V.18. حم‎ G3] so E; besser حم‎ Ú إن‎ (Bv). 
V. 26. Lies 1,51 والعكلة‎ (Bv.). 
Fr 15 


Uber dieses Gedicht äußert sich Tgh.’ folgendermaßen: 
Nee 
CERCA ET ¿2 مق أن اتوي‎ 
UI عهان‎ al بن را قال قال‎ A aet فأخبرني لي رجه الاه قال‎ A الإشكال في تأننث‎ 
«مناه استجايتك لصوت‎ AN موضع مصدر ءانث‎ VERS سألني الأصمعي عنها لما اک‎ 0 
وأن تستجيبي هي استجابتك فلم برد علي شين " وقد أحسن غاية الاخسان في قوله”‎ 
گتاء على آعجازهن :ملق‎ ee 


* Y. 49. 3 V. 42, 


To: ww'w,al-mostafa.com 
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يزودكم E Hl‏ وعتاقها كراءها Me, äi) dai‏ المع یکل هن بعد کقول القطامي t‏ 


> څک وس سے سر س جو‎ e vu E » i- 
لاملئن على لطي فصاندا | ر آلرواة يها طويلي آلمنطق‎ 


he‏ ?“" و 
وقال e‏ 
Z‏ , ام ےد A Bat "É „Fr‏ سس سے اح c nf‏ سر مام TT e‏ رے ^ 
فعاجوا Us‏ بالنِي آنت أغلة ولو STE‏ 
ومن y| Al kala‏ المتاهية 49 * 5 


LR‏ وردن GU oa Ú‏ وإذاصد 


* 


وا استحسن له في هذه القصيدة قوله 4 


q^ هروس برجږي‎ da "tu ” سل‎ f +. Se 8 ^ 
KA FIT على التار أ‎ Cha Leite Os Ad un 


5,- 

و له ې ۴ we‏ سر e‏ ېږ = مي 
هو وهم ساکتون in js‏ موي e‏ 10 
وهذا أشرف کلام وأعلاه قيمة dues,‏ مع هذا الاحسان الكثير قد أوطأ 


C 
Ë: 

E 
Ë 
> 

nr 


- 0 
بیت کمک کے "aue SE Gl, Ç ¿Z‏ 
شي به لتحموقة أن تستحبى لصوته وا S LCS‏ الان فق 
3 = عم 
T he A‏ 
قال 0 quen < wë‏ هوې سرچ ”کے سس ل ايم EA‏ مت و 
لبلان في ما Ve‏ هن مود صفان جدّي وإنس موفق 15 


إلا أنه 35 من البيث الأول فخف الم فيه Lies‏ قرب كان أقبح ومن Dall esi‏ قول ابن مقبل 
آو UNS die P cnr Hp‏ لي 


LCE چھ‎ = 


فهذا قبیح لأ نهما متلاصتان لیس een‏ شي .". 


.7. (S. 18475) vgl. Andrae 48**, — (S. 18437) vgl, die Erörterung aus Tsh. 
in dem Nachtrage zu 1 
8. (S. 13453) vgl. Andrae 48 25 Horov. Unt. 117. 
V. 20. (S. 186°) 31738. nr. — پالمشکی‎ Mei, ی — .۔بالطیب‎ Met, شن‎ 
25 7.35 Lies a, — Für ,,55| möchte Bv. آڑگی‎ lesen. | 
V. 48. (S. 18885) Mwi. ot [48, 49]. — 2555 أَسْرَّى لیب‎ Mai, .هداي بيني وبيئه‎ 
.ویہما٭ .2158 115.35 سب‎ 
V.53 (8.140135) vgl. die Bemerkung aus Tsb.t oben zu ° 11, 
V.59. Lies مر‎ 33$ JU GY «15:25 (Bv); E hat 15525. 
٠ abQui&mt XH 20. — SAS, ire (ır). ` *'Ab-l-At&hiyah Diwän (Bairut 1887) ۰ 
4 ¥ Sa, 5 V. 15 B. e y, 98. ? Jh, rs, 


- 





ý wor = 361 


Y: 
(S. 14155) Tgh. erläutert: 
T عن‎ BL Ql دهي روا نه‎ T ابن دزد‎ < al على‎ «d, e 3b TY Jü أقام‎ T 
الاستفهام وهذا بيت تنازع فيه أصحاب‎ PE 1 اخطاب الأخفش ورواية الأصممي‎ 
وی‎ EL Valle وقالوا كيف أخلف من قتبلة موعدا وهوعاشق والعاشق لا یخلف وكيف‎ AA s 
قطرب‎ Ju, N, zii Ju, حلفا كا‎ leie وقمّر ليزوّد فقال الاصمعی فأخلف فصادق‎ 
موعدا‎ ZS Ae? ٭وعد! أي لجا وی عند هرا فأقام‎ Fer: فاخلف أي استخلف من‎ $e وأبو‎ 
leni خو فأخلف هنها موعدا غير الأول وقال غیر ہما يجوز أن یکون أخلف من أجل موعدا‎ 
„ti wën چک‎ 1 J n 
دمتة ۾ تكلم‎ d اون م‎ 10 
Bei wiederholter Besichtig ung dieser Stelle, die zum Teile in dem Wasser- 
bereiche steht und darum besonders undeutlich ist, sehe ich, daß das 
zweite Wort des Verses دٍچتي‎ zu lesen ist und daß daher dasselbe von 
dem ersten Worte des zweiten Halbverses vorauszusetzen ist. As, und 


Lis. haben übrigens an allen Stellen يني‎ wie auch Bv. mit Rechte ver- 5 
bessern wollte. Lies also beide Male "I 


24. P MMC. möchte Bv. صعمشات‎ lesen und beruft sich darauf, daß der 


1 


۹ 


ken) 


|; 


ka 


KT 
d 


| 


N 


پس 
1 


| 


په 
o‏ 


Glossator, der aber das Wort ebenfalls mit p schreibt, es mit KEE 
erklärt (?). 


Für e mit dem ieh nichts anzufangen weiß, obwohl es in voller 20 
Deutlichkeit mit allen Lesezeichen in der Hs. steht, lies Z; Br. schlägt 


zre? 


vor. 


ro 
S. 14531 lies ۔اسنشہادء‎ 
(S. 146% Mw&. oz, «1. 25 
In Tsk. die Erläuterung: 
هكذا قرأته على ألي بكر في ديوان الأعشی في الجمهرة العبدية تحت الباء نقطة منسوبة إلى‎ 
القمس وأ.| قوله‎ us 





1 Zuber XVI 1 À. 
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et 
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Nachträge und Verbesserungen: AL ASS Maimfin. 


Hug‏ اليد بن Sage‏ قبل من مهرة .. Uam‏ ابن دريد عن ai‏ حاتم قال قال 
الأصمعي لا يقال آرهئت فتلت لہ فقول الشاعرا 
تطوي أبن kA‏ من زاكر Bae Dä‏ أزهتت فیا "ula‏ 
فقال الأصعي معنی zie‏ وضعت A éi "stan‏ بها .'. قال وآنشدنا الأصمعى 
as EI‏ = آظافره تجوت EI vais?‏ 
ولا Jus‏ آرهنتهم قال ويټال آرهن فلان له الشر حى كف عنه أي Ezi‏ وهذا راهن أي 
دائم ثابت .' 


. Lies رخما‎ (Bv.). 
. Lies dai او‎ (Bei 


۳۹ 
Lies Jas di (Br.). 
Lies Mss (Pv): E .اکاک‎ 
Bv. schägt شدق‎ él vor. Vgl. aber Ex, 
. S. 161 ۶ lies uius. 
Lies šV; =š. 


S. 15216 lies As. I rr. (182). 
Lies WS für us (Bv); so hat auch E in der Tai, während Lis. 
Le کل‎ zeigt. 
۳۸ 
Lies «5j 135 tür s515 (Bv.). 
Erläuterung in Tgh.b; 
کان يروه‎ dl JARN ٭خل بالخاء المجمة وقد ذكنا هذا البست مما حفظ من تصحفات‎ 
عليه‎ e joi من‎ si; -—— e lk 
Lies LS) VE ee (Bv.). 
1 Radid al-Kalbi; vgl. Lis. IV PIA, wo aber der erste Halbvoers lautet: فلت توب‎ 


AMAT us ; dagegen steht Lis, XVII o. (an.) die oben gebiachte Lesart. 
F wh ibn Hammäm as-Salûli Lis. XVII £A. 


$ Kommt e $ 363 
۳۹ 


Die Erürterungen zu diesem Gedichte sind in .راو‎ in die zur Qastdah s. 
verflochten und daher in den Nachträgen zu dieser zu suchen. 


7-7. Lies LY G3 EU: S4 وکصیر‎ (Bv). 


° 5 
Tsh.? erörtert dieses Gedicht : folgender Weise: 
ER 
LÁ GE yi ui EK حتو‎ ek "cL هم‎ 
ai من‎ TOT eu رہ نس مد على‎ 


روي درون عل دي . دن ای يريد ون من دسعی للحرب lee:‏ ورواه غيرهم على آيدي السقاة 
وال هم الین يتساقون el‏ بینهم وقد التزم الأعتی في هذه التصدة ach Als‏ في القافة «dos‏ 
D‏ وذلك أن حرف الروي التاء فالتزم اللام des‏ ولا لزه» فلم Jæ‏ بها في شي من الابيات وقد 
فعل مثل Lis‏ كدير في قصيدته التي usi‏ ۶ 


.- oll zw 
گے‎ Ae t z 


13 څل لی هذا ربع I zb Sr‏ قاوصہ Lët ٨5 CE‏ حنث حأتِ 


i 


* 


فالتزم Gl, e‏ بها في آبیات القصدة N‏ بیت واحد أخل به ویقبح أن يلتزم في أكثر ا لقصيدة ثم 
ge‏ بالبیت و البیتین gi‏ ۰۰۰ وهو قوله * 
آصاب آاردی هن ` abi ; p Es Ji de ob‏ قلن GE‏ —= 

إلا أنَ أصحاب انقواغی قد احتالوا 4 ورووه زه G‏ قان y‏ جلت جلت أي كبرت وأسلٌت.. وهذامن 
مه الأعثى أحسن ay Lil. KERN‏ الحضر ولا يذكر بعيوب القوافي على أنه قد فد هذا الإحسات 

c‏ التضمين الذي فمله في هذه ااقصیدة بقوله" 

هم ضربوا بالحنو حتو قراقر ة٭قدمة اهاه رز حتی تولت 

من الي 
ومثله في فیح التضمين قول "auti‏ 


t Y. 2, B, 4 A. * Ag. VII ra (rmv). 5 Ag VIII ra (rA). * Y. 2,8 Bfr. 


5 an-Nübigeh XXIX 16, 17, 251 


864 Nachiräge und Verbesserungen: A12A%8 Maimün. 
SER وهم آضعاب یوم‎ [s£ 5] 
aa ee 
` ES وتول‎ 
إذاما‎ E وسائل راز‎ QUIS وسعد كسائلهم‎ 
مم يقنع بهذي فقال يده‎ 
MI D VASE LS Lor 
فرد قوله بنا إلى سائل با فجمل التضمين في ثلاثة أبيات وقد ذكرت هذا قبل هذا ما تسامم فيه الأعثى‎ 
' فن ذلك في قصيدته التي أولها‎ a وقصيدته اليمتة وريا تهاون أيضا‎ zo! في‎ 
10 Wer? E انت‎ 
SEa رك من دل ومن حنن‎ 
أي لا تشعرثم قال بعد هذا پیات"‎ e i عبيدة أنه مصدر‎ gla فرہ الاصمعي‎ 
ear sli فتطمع ہم تد رها‎ (CUT وت‎ 
ولا لتفتون إلى الا لف واللام إلا الأخفش فانه لا‎ Aal أي أ نها غرة وهذا عند أ كثر أصحاب القواقي‎ 
ده‎ ` cat وي جل لیس بإيطاء لافتراق المرفة والنكرة ويروى في ذلك‎ Jet يراه إيطاء ويول‎ 
اب تلم دم ال‎ 
Al وکل‎ 9 £ 
اختلفون عليه الموامل ثم قال الامشی فأوطأ فيها فلم‎ ls رجلا على حالہ‎ S پرجل وكرجل فاطاء‎ GU 
* Cad يفرق بینهما بالألف واللام‎ 
90 تم والرارہ‎ f a وه ترف عر وبة‎ 
ثم قال بمدها في صفة السیوف*‎ 
ell يسْقي النفوس من‎ e قم‎ 
آهل القوافي في السوب وهو دون‎ a دفی حديث في وصف علي رضي امه عنه وکان قضما لا يطاق وما مد‎ 


سے 





1 Ç= 1, 9, s ۰ 18. s Ç+ 10. ٭‎ Var. 


4 to $ 365 


)٠‏ ذکناہ أن ke‏ القا فة al‏ فها ألف الردف م نکلمتین والأحسن أن تكون من كلمة واحدة الا رى 


e 
== 


s ^". o" "TEE * م‎ -.... ۳ "a 
للخرب دائرة على ابني‎ x b أموت‎ ob حشدت‎ ds 


1 ju حان‎ $ Xi ان‎ 


سی w‏ 
لس 


EEG. EV 15 عرضي‎ hl 
Jis فيه‎ fa لس الروي فيها وقد رکب الأعشي هذا ول‎ Ld لما انت‎ MER 5 
Que Wee 
كان فيه حرف إضْمَار مل كلاهما وشل بدا لنا وما أشبه وقد أكثر منه في قصيدته‎ L3 وهذا يحمل‎ 


DA‏ رمت تب Sj‏ ین da‏ اب 
0 والقافية هي قوله (gr‏ والأاف الردف من أصل الكلمة ثم JU‏ 
تالت مضنت DS‏ عدلا Ú‏ زطی بها 
فجمل القافة م نکلمتین وقوله ضى الألف فيها زائدة ثم ال 
a‏ معن فطن UI‏ ی يها 


- 75 عام حم‎ LM "ow o» WË Ae 
وو فادها کلف آلدخول وکنف ما ہوتا بها‎ 
ab سی = - ہے‎ 7 
A 


= = 95 T #۶ . موي‎ E 
غر ولا يسرى ها‎ une SEIT A 


وهذا الذي قلت آلهم o» dm a‏ كان كثيرًا في أشعارهم وقد 2$ في هذه التصيدة dj‏ بها رد 
هاء الضمير في مواضع كثيرة ولیس ذلك OH «sl‏ الثشر Lan‏ قبله كالشيء فقال فزارها وخلا 


5 با لما نی بھا“ ما le dg‏ فلا ری بها"" عرد يعنى بها H‏ کلمة 


^,8 تھے 91- 
"lg 0‏ )525-4( يها 


en": 


تادى le‏ موجة پرا بها** ومد نی بها " ولا Dia‏ وزاد بها وهه كلها واحدة دهي 
هاآت اسر ولا بلزمہ الإيطاء dat‏ التي WE‏ ولأتها أسماء لا تقوم بانفسها فإذا الذقت Js‏ 
أو آسماء فأعيدت فلیست بإيطاء مثل بناتهم مع سباتھم neien‏ مع Co wel‏ أغرى بك وسعى 
بك وی بك فبعضهم يراه إيطاء DY‏ بك ٠نفصل‏ من سعى ورمی ولو كان لازما لم يكن إيطاء 
رو ۰۳۹ هر ۳۹ 90 ۳۹ 1 ۳۹ .۲۹ ۶ .84 ,88 t Antarah XXI‏ 


1 A 9۵ "ie ra mei ×۳۹ جو‎ Yles یو ۳۹ مد‎ 
, und ê gehören wohl einem verlorengegangenen 'Teilo des Gedichtes Va an, 





17 ۳۹ 84. 


1۶ ۳۹ 39 und 48. 


566 Naehtrhge und Verbesserungen: کڅکتف‎ 58 Maimûu. 


٢ 
E A (8. 15999) vgl. Horov. Unt. 162. 


or 
V. 1. (š. 1651" vgl. Horov. Unt, 89. 
8 V. 2. (S. 165?!) vgl. Horov. Unt. 105. — Lies 155 (auch Brei. 
7. 3. Lies Us (Bv). 
V. 14. (8. 1663355 Erörterung in Tgh.*: 


Eye cT» e A "s Le - ud 1 3 
10 "JU بالفین المعجمة وروی حِلفَة " ثم‎ 


at‏ طونتا آلاغرارا فذا غراد 

eel‏ »ن پروي ul‏ الثاني الا غرار فذا 51 يغين معجمة لا al sach‏ لا S‏ مجوز أن یجعل 

kel D ول هن الغرة والغرور ویجعل المت الثاني من غرار الناقة نال غارّت التاقة إذا‎ all 

ويكون معناه لا us SEE BE‏ الناقة فإذا اختلف oc‏ في اللفظتین لم يكن إيطاء 

15 المین غير‎ Me فذا‎ Ue رجه الله عن عسل بن دکُوان الا‎ Ql ورواه‎ Sal رواية‎ lies 
وقال‎ ef ٭عجمة مکسورة وہ فتوحة قال وفتروه أته أراد المقل المضروب* ات عرار‎ 

أبوعبيدة کل شي. باء بٿيء فهو عراز والیراد بكسر المين صوت ABI‏ وعراد بن عرو بن 

اس هو الذي ټول فه tagl‏ 


_ 
Lé‏ سے 
م 


y Sp‏ إن ین Z‏ < فاي أحب اون ذا انك آلمعم 
وقوله ]8 [ve‏ هكذا sb»‏ الأصمعي 433 غلاه لاهم الکار وزعم بعض M Saas)‏ 20 
الإنسان إذا صحف في مثل هذا من clo‏ ودباح لم Ui‏ ویس الوم Ql‏ الا على 
تصحیف الأسماء وقد ban‏ قبل هذا عن على بن المديي أنه قال أشد ااتصحیف التصحیف في 
الأسماء هذا ولیس يعرف برف في أسماء المرب فی Siet)‏ دباح بباء Ma‏ نقطة الا أسماء 
Vm?‏ * ٹا ٩۳۰‏ 3 


3 Vgl Lis. VI rreiä, wo vorher zwei Verse, einer von Ibn "Ang al-Fazàri und ein 
unbenannter nls Belege angeführt sind. 


* Lis. VI res 16. 


< ٣-٢ š 367 


عبيدها à‏ اسم رجن أحدها رباح ابن المغترف بغي ٭مجمة Vl, Z,‏ قول الأمشى' 
ېروم 


it‏ من al‏ راح فهذا ہو أبو داح اء es‏ نقطتان هن بني گم بن ضبدعة 


o£ 

V. £1. Lies خير آلَذي توا‎ Ze (auch By.). 

V. 42. Lies يروا‎ Š 
oo 


V. 15. Vgl. oben zu 46 
V. 17. Lies llke. 
7.27 Lies jo (Gei 


V. 88. Lies AM (Br.), 10 
o" 

V. 9. Bv. möchte 1.225 für Léi und AL für ten lesen. 

V. 27. Lies hi (Bv.). 


سس 


GA 


V. Z. Lies uS 15 


مل 
S. 176? „Ibn Da'b == "Abt Wald ‘Îsê ibn Yazid aus Medina, fälschte alte‏ 
يضع السعر وأحاديث الشعر كلامًا ينسبه للعرب فسقط علمه وخفیت Dichtungen:‏ 
Kr).‏ غدءء LM. IV‏ روایته 


V.4. Für A 5 möchte Bv. Heber ER لم‎ lesen (?). 20 
E 6. Lies SU (auch Bv.). 


1! 


7.3. 8.17659 ergänze hinter لوجهمم‎ „so ist auch zu lesen“ (auch Bv.) — 


5 E 
Lies wu. 
يسن سيا‎ ۵ 
i VBA. 


368 


Nachtrage und Verbesserungen: ALABA Maumnün. 


AY 
S. 17735 lies أطي‎ 
In Tsh.? folgende Bemerkung: 
مكسورة غير ٭مجمة وبمد النون قاف مكسورة واا لم يصرفه لأنه اسم اءرأة‎ DI حنقط‎ 
ولس بشی»‎ "Ml Liz وأبو شر يح بالشين معجمة وأسلاء غار معجمة ورواه بعضهم‎ 


AY 
Lies تعغفوف‎ (Bv); E غفوفيې‎ 

55 
Lies 5,5 (Bv). 
Lies Lea (Gei 

~o 
Lies üb (Bv. 
Lies AŠ ات‎ (Br.). 

٦۸ 
Lies | 3543 (Br). 

٩٩ 


Für 6 möchte Br. PER: lesen, am Ende des Verses Ux; 35% : E: 7 


Die Anmerkung S. 18519 ist gänzlich zu streichen; die اس‎ des 
Textes ist richtig. 


Y + 
Lies gl (Br.). 


YY 
Lies لامک‎ und byo Se efl (Bv.). 
Lies jé (Bv.). 
Lies u UT (Bv.). 


V. 1. 


V. 27. 


. Š. 


deis so E; Br, würde lieber des lesen. 


Lies Japi; (Br.). 
V. 28. (S. 192!5) vel. Andrae 37 ?, Horov. Unt. 146. 


. Lies FEA (Bv.). 


< ۱۲-۱۲۱ $ 


YA 


YY 


YA 


A ۰ 


Lies 2155 لهي‎ ul (Br.). 
. Lies ent ری‎ (Bv). 
. Lies یطیف‎ (Bv.). 


AY 


Lies Wal für ss (Be A 
Lies , und „> (Br.). 


S. 2061 lies .لف‎ 


Vgl. oben zu ۱۹ 16, 


S. 20813 lies 


ppt 


yh. 


۲٢ 


— 8. 2066 lies al. 


م ۱ ۱ 


۲۱ 


369 


10 


15 


810 — mNachtrhge und Verbesserungen: AIA Maimün ۴ ۱۲۳۳۲۲۲۸ de 


۳ 
(S. 208:9) vgl. Andrae 201%. 
۳۰ 
V. 6. Vgl oben zu oF 14 S. 366°, 
5 \oo 


VL. (8.2184) As, I Wi (W*) D, 2. — Góg پهن‎ As. بها قديمًا‎ 


(S. 218%) oT Si ee As. ubl العتيق‎ gii. ل .الاسم‎ 
Wa ولا‎ As. .فلن أزال‎ 





N 
ho 





١55 
10 S. 28535 (S, 236°) vgl. Horov, Unt. 129. 


۳ ۷۲ 


5. 242° lies إلى جب‎ (Kr). س‎ S. 2491۶ lies G$ 55 (Kr). — S. 8 
Hes Us S (Kr.). — S. 24238 Des ai (Kr.). 


Y Y^ 


is V. 2. 8. 243° lies من تون‎ (Kr.) — S. 243° lies ái ys (Kr.). 


YYY 
وه‎ An a she- " ۷۵ Ze 
خا ون 2" مجدب‎ epis i^ ده يذهب‎ jo بو ذلف‎ ١ 
- ^ غد پس‎ 
HUm. 2۰٩ [1, 2]. — Das Stück kann natürlich nicht von Maimûn sein, 
20 da es gegen den bekannten Zeitgenossen des "Abt Tammám gerichtet ist, mußte 


aber mangels einer näheren Bezeichnung des 'A'tà, der es godiehtet hat. hier 
eingereibt werden. Es könnte am ehesten von 'A'Sá Sulaim herrühren. 


۸۸ Báhilah. "AS Taglib, ‘Aã Tamim. 371 


"A'8à Báhilah. 


ألم (Kr) — S. 25835 lies‏ وبقال QA‏ لخت Ms. 373. — S. 258% lies‏ .2ت7 
(Kr. J‏ — التعب 

وبدلے us ghali Js Mi.‏ س إلا V. 36. (S. 260°) MS. 344. — dax MS, Jai‏ 
يقول هو رابط SU‏ فإذا آغاز عليه عليه ٤ (S. 26015) Erläuterung in M&.‏ .8( — .الیل حنی 
0 قوم wel,‏ پطبخون لم ره ذلك حتی da‏ عن الطبيخ ويسير بائلیل 
Saat, a eege‏ القدور 

كان فعل به V. 46. 8. 26139 lies‏ 


و سس سا 


٦ 
V.2. 8. 26218 lies جزیٔت‎ (Kr). 
Aa ۰ 15 
٤ 


(S. 2657) Dub. mv (rer) [als Dritter von drei Versen] (Ibn ’A'yä), 


HutG. 154 [als Dritter von drei Versen] (Jahr ibn A yû), Ag. II دی‎ (av) [ale 
Dritter von drei Versen] (Bahr ibn Aá al-Asadi). — Die Verse des Sahr ibn 


A'yê lauten nach Bub :‏ 
لت ا LER‏ می کر عنم ان مان 
2 اه مز ند کلام لت ج 
بكست على A.‏ خيس قرجه 2j MIERE‏ و انح 
'A'8& Tamim.‏ 


Y 25 


V. 1. 8.1692 lies 5455s. (Kr.). 


372 Nachträge und Verbesserungen: "AS Tamim, "AS. Rabi'ah, AA Sulaim, "AS ۰ 
"A Ga Rabiah. 
£ 
. 2. S. 97915 lies =Ü QA: 245 (Kr). — S. 97231 lies «Xs. „Js داود‎ ۰ 


١١ 


5 Dieses Stück und die dazu gehörende Anm. S. 25(49f. sind zu streichen; 
vgl. unten Hamdän ۰ 


A'a Sulaim. 
Y 
V. 4. 8.2767 lies Sie (Kr.). 


10 "A Ga ‘Til. 
S. 21914 lies Ibn az-Zabir (Kr.). 


A Ga Najwàn. 
۳ 


S. 2821? lies وقال ما آری‎ und aslo 355 (Kr.). 
15 V. 16. (S. 2831) ZZ, Mk. ZZ. 


S. 28423 lies gc (Kr.). 
S. 285*, Diese beiden Verse sind aus dem Gedichte des Jábir ibn Hunayy 
Mf. XLII 18, 17 (Kr.). 
S. 285%. Kr. macht mich aufmerksam, daß dieses Stück sich z. T. mit 
20 den beiden Gedichten Agm. sv und مد‎ decken, die dort dem ‘Amr ibn 
al-Aswad und dem 'Abü-l-Fadl al-Kináni beigelegt werden. Das Stück 
steht ferner unter dem Namen des Bišr ibn Salwah , at Taglabi Iht. 
55—50», wo die Überschrift folgendermaßen lautet: š iUa وقال بشر بن‎ 
zu Qr قار | و قالہا عمرو بن‎ T LES zul sai le وهي امه‎ Tht. zeigt 
folgende Abw eichungen von dem Texte in qd: 2.8. tal c» ولقد امر‎ 


Ave. الموت .2.9 ہہ عمرا أمرڈ فحَضّی‎ usa .فی‎ — Z. 10. Eee 
Bu. — Z. 11. بواجي ريمع في امار‎ ea. oer? و‎ 2 12. 


mit der Anmerkung: 


Lë 
Em 


*A%8 Najw&n, 'A%8 Nahšal "۸۸ Hamdän. 373‏ 
ابنا شعثم من ينی عامر بن ذهل والذهلان ذهل بن ثعلبة وذهل بن شیبان del gaz)‏ من ذهل 
Äis,‏ يضبرن SAKA‏ عوابنسا وعلى سنایکھا Z. 18. ch Aa Cal‏ 


 ھ‎ šã 1. 


n 
V. 31. (S. 294") 315.22. — (S. 2943) 8 315. .بمتلص‎ 5 
۳۹ 
Statt V. 7. sind im Texte die beiden folgenden Verse einzusetzen; 
ست ۶ ۶ مرت‎ 
SEH لك عتالا کل کر مورب مذاخرہ‎ y 


Er. np 
من الخزر المعرف‎ Kal ال بد في تاج أقنمت‎ ۸ 
und dazu S. 29916 zu lesen: 
Mš. 355 [7, S]. 


10 


V.8. Lis. X ivr, XI iso, V ris (an). — RA Lis. ۷ Jess X. X u. XIII 
Jans. — In Ms. folgende Erläuterung: << العظم العام الذي الم‎ — 


Late رووسهم أي‎ M dan eA مدنت‎ Las مش شي * مورب وافر‎ 
وبتو مجاشع‎ ÄIS .وا زیر الطعام الذي تعیر به‎ 15 
"`A 8ة‎ Hamdan. 
5 
V. 1. S. 2102 LM. äußert sich zu diesem Verse folgendermaßen: 


aos 53‏ من gl‏ حاتم أن He‏ الأجر ee‏ 
Ë‏ من دعا لي غزيلي ca‏ الله تجارته 


ur 


10 


20 


914. 


V. 1. 


T. 8. 


Nachtrüge und Verbesserungen: "A Sg Jlamdán, Al-Musayyab. 


HUm. ٦٤٤ [1—8]. 

HUm, £1Y [1, 8], oo D, 3], Ag. XVI عد‎ (19v) / 1, 8] CA 88 "abt Rabt ak) 
(vgl. NI. irs, Mën, XXII rva). — ul; HUm. ev Stun; HUm. ۳٣ 
dien, — ms جني‎ HUm. oer .بتي لوي‎ 

[I] — x y AB. Uab .الضعف‎ — HUm. sv .الضعف خیرا‎ — 5 
sl HUm. sv, oom Solo .رید‎ 


Al-Musayyab. 


۹ 


V. 13. (S. 882?) Tgh.” erörtert diesen Vers als einen von 4: 


T. 4. 
V 8. 





T. 18. 
T. 24, 





فيروى نصف التهار قال G^!‏ ادي يروي EH ell Cua‏ ژ غامره يريد «منى الواو أي 
انتصف التهار والماه فاعره وهو تحت ألماء می oe a‏ وشرکه ill‏ أي سث قب 
عنه لا يدري ما حاله و اغا يفوص بحيل معه طرقه وطرفه e‏ صاحيه قال الریاشي اسا 
LUI‏ برجم إلى الأول منها شيء فهوقيدح في الربیّة قال وإذا صيرته DË‏ جتد في Sall‏ 
وقال déi‏ اند Al ua‏ والماء غامره نصف Seil‏ على SEN‏ 


۱۱ 


(S. 83835) Ms. 410 [4, 5]. 

(S. 8841) Mš. ۰ 

(S. 8845) MS. 875. — |i, 318. .موجه‎ 
(S. 334%) MS. 951. 


YA 
= en É Bo Eh > tps - - be س‎ 
وشرب کرام حسان آلوحوه تعاديهم النشّوات أبتكارا‎ ١ 
و ۸د - وون خم‎ A. 7 "n - - D . 
استد ارا‎ oG Of إذا‎ yc A i نکاد وإن‎ L Y 


MŠ. 417 D. 2]. 


a 


t R N pi 


. Ex 


É, 


r^, 


* SY, 


. SA, 


. 0 


Zu den Einleitungs- und Erläuterungstexten (EX). 375 
b) Zu den Einleitungs- und Erläuterungstexten (E*). 


2.2. Die Lesung البطليوسي‎ läßt sich nicht aufrechterhalten. Das, was 
ich als den Punkt des qı ansab, stellte sich bei genauerer Prüfung als 
ein zufällig abgetrennter Teil des ¥ heraus, Ich vermute jetzt ll .الاسطو‎ 
— 2.11. lies na. 5 
2.8. Die Stelle ist offenbar dureh eingedrungene Glossen in Unordnung 
geraten und wird ursprünglich etwa folgendermaßen gelautet haben: 
سقاوه إذا کان مُطمہنا ومرة‎ stg Ges (ما«)‎ i (المسافر)‎ QUAL يقول‎ 
j HT iu Vie الما اذا کان‎ ATS (Se). Br meint: fühlt sich der 
Wanderer sicher. dann schöpft er viel Wasser, so daß sein Wasserschlauch 10 
voll wird; wenn er aber eine Gefahr befürchtet. dann erhascht er hastig 
ein wenig Wasser, so daß er nur am Boden des Schlauches ein Restehen 
davon fortirägt“ (E. 

Z. 1. Lies JUN (H.). س‎ 2.5. Lies ze — Z. 8. Lies کن‎ — 
Z. 15. Lies uc. 15 
2. 4. Lies الزن | ادحام‎ (Bv.). 

7 2. Die Lücke dürfte ungefáhr durch die Worte auszufüllen sein, die 
Tal.’ 1287 an den Vers 11 des zweiten Gedichtes knüpft (s. o. S. 34332), 
bis zu der ersten dort angeführten Quränstelle. deren Schlußwort in EF 20 
noch erhalten ist. 


7.1. Lies Af ته ساد اهل‎ 255. 
fat 


1. Lies الغواذ‎ ads Uns. 

1. Lies RAUCH .إلى يمين‎ 

26 .أي لا 565 Lies‏ .5 

9. Der angeführte unbenannte Vers lautet nach Lis. XVII e, vollständig: 
ساکت‎ Got wy لهم راه هن‎ véi? لخر‎ | 

Z. 1. Lies بوالایشاد‎ — Z. 8. Lies men (KJ. — Z. 5. Lies (u: ۰ 

— 2.6. Lies .ارتغاعها‎ 

Z. 8. Lies M 80 

Z. 1. Die Lücke dürfte folgendermaßen, auszufüllen sein: Poole (والرازتان‎ 

zeien — Lies mi uc.‏ خفان) P‏ الخ 

2.1. Lies تقيدوئنا‎ (Bv.) — 2. 8. Die nach der Fußnote 12 fehlenden 

Worte dürften zu ergänzen sein: تيم بن) قيس بی دعلمة‎ gri أبو (عبيدة‎ JUs 

‚2.3. Lies ezai ca tro (Bel سه‎ Z. 5. lies Nen (Bv). 33 

Z. 1. Lies وقناي‎ (Bv. 
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8, ır, 2. 2. Lies b (Bv.). — 2.8. Lies رڈ‎ (Bv.). 
S. 1r, Z. 2. Lies za, (Bei — 2.9. Dieselbe Geschichte wird Tab. I ۳۶ 


i5 


35 S. 


S. 


von Hälid ibn sl-Waltd erzählt. 
,ہہ‎ 2.2. Lies Td (Kr.). 


FJ ي و‎ w 


11, 2. 2. Lies ER السمع (الضبع)‎ (Kr.). 

ae, Z. 6. Lies Gu (Kr.). 

(Kr.).‏ تنطبة Z. 2. Lies‏ رمه 

14, Z. 8. Lies e (Kr.). 

ve, Z.T. Lies لم تصدق‎ (ri 

ve, Z, 4. Lies س کان (السطیکے (ض)عيفا (منب)سط(ا)‎ 2. b. Lies BUS (Bv). — 
2.23, Anm. 12. Den Darstellungen der Tasmsage ist noch Hiz. I rsa f. 


(nach Muhammad ibn Habib's Kitab al-mugtalin) hinzuzufügen. 

vo, Anm, 8 Hiz. [1, , 2]; Anm. 9 Dis, X336; Anm. 10 Hiz. ستورعا‎ v; Anm, 16 
gewöhnlich Z.A (vgl. Horov, Unt. 163); Anm. 18 Hiz. و‎ Anm. 20 
Hiz. | $2425; ; Anm. 27 His, لمکر‎ Us; Anm. 28 Hiz. suis. 

vi, Anm. 1 Hiz. [8, 9, 12—15]. 


. vv. Anm. 2 Dis [16—22]; Anm. 9 His. زوتصیع‎ Anm. 11 Hiz. 4.2; Anm. 12 


Hiz. :شمیسۃ‎ Anm. 18 Hiz. ;من ال‎ Anm. 25 Hiz. زواعم‎ Anm. 29 Hiz. 
زنقیم‎ Anm. 38 His, .ودنوا لنار الحرب بالحطث اجزل‎ 


va, 2.8. Lies EX Y اتی‎ 

a, Z. 9. Vgl. Mgt. 12%; lies لی‎ 

ar, Z. 9. Lies est; t 

(Br.).‏ » َي Z. 2. Lies SCH‏ رده 

قي (Gei: E hat‏ د نقي نقي für‏ قي Z. £. Lies‏ وهه 
ter, Z. 1. Lies dä‏ 

(ia, Z. 2. Lies ag من‎ 

ir^, Z 1. Lies „is (Br.). 

er, Z. 6. Lies كراهق‎ (Br.). 

IEA, 2. 6. Lies والمخشي‎ (Br.). 

۱١۰, 2. 5. Lies ë لما‎ (Br.). 

ee, Z, ۰ لب‎ Ai» wie E in voller Schreibung die Lesart des A'U. bringt, 


ist wohl eine durch den Maßzwang erforderte Kürzung des zu erwartenden 
Oz 51; Bv. schlägt dafür sch Aib SÎ vor. 
, Z. 8. Lies ER سن يس الدهر أي‎ i, zU. 

iov, Z. 3, Lies ر ولحدتها تقصارة‎ CET (Bei — 2.5. Lies الخفر‎ (Bv. 

(en, Z. 8. Lies asia وکانوا‎ (Bv). — Z. 4. Lies 39€ Bus (By) — 
2.9 Lies Su .فی‎ — 2. 12. Lies بَلا:ة‎ Än, — Z. 15. Lies وقد‎ 


tn 


0 


t m mn m m 


m m ص‎ m UL m m m mn و‎ m mn m m m 


1٦٦٦ 


NI 
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u — 2. ۰, Lies ٹم بت عليهم‎ (Br.). سب‎ £2.18. Lies على سا‎ 
as (Bv.). — Z. 19. Lies Ssa ولم‎ (auch Bv.). 

Z. 1. Lies Dës — 2.2. یلوا قشل الكلاب‎ — Z, 6. Lies ورین‎ — Z. 8. 
Lies = SL lies مُقاداةٌ‎ (Bv. ۱ 

7. 1. Lies ri .هذا‎ — 2. 6. Lies Ser, — 7.8. Lies مُشكوني‎ (Bv). 5 
Z. 1. Lies m 

Z. 2. Lies الاوتار‎ (Bv). — Z. 8. Lies dëi (Bv.). — Lies 445 (Bv. 
Z. 1. Lies 2555. (Bei 

Z. 4. Lies أبو بكر عن الشکن‎ (Kr). — Z. 10. Lies puš; إلى المُثائرة‎ VAS. 
— Fußnote 24 ist für ' الپرار‎ noch Hibt. ra anzuführen (Kr.) — Z, 12. 0 
Lies peleg بین علقمة‎ 


2. 1. Lies d, (Dei — 2.98. Lies u على جاراتما ولا‎ cA ما‎ 
کناتنا‎ (Bv.). — Z.4. Lies Séis .وما أنت‎ — 6 Statt ka wäre nach 
IDr. ıvo® ¿> zu schreiben. — Z. 8. Lies es oy الله‎ — Z. 9. 


Lies (<ë ¿ e o ان‎ (Bv). — Z. 11. Lies s وقد‎ (Bv.). — Z. 1 12. Lies 16 
pud D — 2.13. Lies , AU ع‎ KAT (Bv. — 2.21. Lies EIERN) وقد‎ 
ولكني‎ Lok 

2.3. Lies PRO. سب‎ Z. b. Lies m سب ,وکا نوا‎ 2. 1. Lies انقول‎ ije. س‎ 
2.8. Lies go „AÀ. — Z. 9. Vielleicht besser عمرو بی المُحيید‎ (vgl. IDr. 
19) (Kr). — 2.10. Lies مو من بتي خالد‎ — Z, 14. Lies Vis. — Z. 15, 0 
Lies däs بی جهل بن‎ al — 2.16. Lies .بن ادة‎ 

2.6. Lies U) is (éd لا‎ (Kr) — Z. 1. Lies I — Z. 9. 


Lies الاجل‎ GL» Le. — 2.10. Lies oia d Wi 
. T. Lies ي‎ 
. 3. Lies fs لو‎ QU .لو فعلث‎ — Z. 10. Lies ناضکہم‎ (Bv.). 25 


. 9. Lies Bu! کصوت‎ (Bv.). 

. 1. Lies as. oa أنهم لا‎ (Bv.). 

4, Lies BIETEN (Kr.). 

. 6. Lies adit. — 2. 8. Lies من بني هران‎ EN. 
. Lies .اسلوب سلوا‎ — Z. 3, Lies .رید‎ 30 
. Lies Lei 2 T 

. Lies Alis «وټروې‎ 

. Lies GL AA سب‎ 2.8. Lies 5 Jae. 

. Lies fije .فيها‎ 

. Lies كلم معد أن‎ (auch Bv.) 35 
. Lies aus cops (Br.). 

. Lies dis += هل‎ ۱ 

. Lies ailé, وغلا‎ (Bv.). — Z. 6. Lies .المازني‎ 


NAN‏ ص سر کر کر در کر کر کر کر کر صم 
Fa‏ 


سر ټڅ ټغ جر بح ea N‏ 


26 


10 


15 
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S. ıav, Fußnote 8. Lies "aut (aan 1“ (Br.). 


to Ub t U UU 


۸ء 


143, 


rev, 


. ۳۰٢و‎ 
rim, 
. P19, 


rm, 


Z. 4. 


Z. 
2. 
Z. 
Z. 
2. 
t 
Z. 1 


ټڅ یم PRA‏ اسراو 


اجو 


Lies el LE (Br.). 


4. Lies rÓ$ .وهو‎ — Z, ۵. Lies "gr (Bv.). 


. Lies ية الج في الق‎ (Br.). 
. Lies وفيه اب لنعمان‎ (Bv. ( — 2.2. Lies zo lU! مطر‎ Š sat (Bv.). 


Lies ao وبطیر‎ (Br.). 


. Lies (a5 di 2252 لان ابواری‎ (Bv). — Lies فجعل السماء‎ 
á; جرد‎ (aueh Br.). 


Fr 


. Lies وقوسی خلت‎ (Br.). 


Weitere Berichtigungen. 


Ul (ri‏ مېدیية Maimün V, S. 34839. Lies‏ شه هدند 

ze (Kr.).‏ الضمة Maimün t, S. 544m. Lies‏ څ ه4 لد 

*A%8 Jilàn V. ۰ Lies UN .لقن‎ 

"Aã Rabah A, V. ۰ Nu besser ^j. 

‘Aa ‘Ukl f, V. 10. Vielleicht besser dus Ze y. 

'A'Sà Na mah V, V. 2. Lies «us .يی‎ 

"۵88 Hizzán x V. 5. Lies gus SAG LO: 

^A'&& Hamdän V, S. 30620, ®, ٩ Lies Qais ibn Mu'ád ibn Mulawwih (Kr.) 


Verzeichnis 
der in E* angeführten Gewährsmänner. 


آبو الربير ٥۸ہ‏ 

tová erf 1y10 ef ابو ہیں‎ 

t104 vz f سعېين‎ cH السکن‎ 

الشاطیی ۷۲۶ 

۱۸۲ „eis 

أبو العیاس ۱۳۹5 ۱۱۳۶ aal‏ 

العیاس بن هشام ين السائب الکلبی “ع۷ 
vg?‏ ۱4 گرم rr?‏ 1 


* لئے 


on? 
o? 14ي‎ £13 g9 8س 10س 13س‎ eb 3س‎ Zn أبو‎ 
Vl 413 410 af 44 قب‎ eil ef af ef كي‎ 
۰۲ ail كلم تلم څې‎ A9 قم‎ al yll 8پ‎ V5 
قم قم فاسں گس‎ qp 8م‎ jp ګن‎ 4,8 
عا‎ 129 ei ديم ڈیم‎ ۱۳٩ (r? t wë هم‎ 
191? 193 107 10? 10% 10? jol (ol 1 
۱۷5 v3 ۱۷1 توم څې كور کې 4948 کې‎ 
گم 4149 1419 کې‎ (At (AS wt ۷ av? 
تم‎ pe? مس‎ 6 pk pL یں مس‎ (ai 3 
re? pr pr? p10 قرم قم‎ p 6 p4 لم قرس‎ 
rE? rat rf اسم‎ cr? كسم 6م‎ pe? prê 
r1? r9 ral ro? قوم‎ ro3 rol rg? pg? یم‎ 
rA قرم قمم قمم‎ ry? py قيس‎ py? كبس‎ 
سر مس 3 حرس 8سر 2 پس ڈپسم ؟ ہم ڈیم‎ 9 
سہم‎ 2 wp? ېم قېم 8مس 8ېم‎ rei وس‎ 11 eq? 
قوم‎ rol pet 3وس ڈیم‎ rei rei pet pp? 
m? raf ہم‎ 6 raf tat rei Fo rei pot 
rv? rv? اڼم پم‎ pyt py3 ہم‎ pyl 0ہس‎ 
raf raf rat raf pal ےم‎ FAT RAD pal 
£i? £19 ei تربع‎ gH تمي‎ g.5 3ے قمع‎ 


old jst 


الادرم 


A10 AR Af A‏ کې قو نې قو الو كم 
8 قمع md ppt ri jol web ap)‏ 
rei‏ قهم ni‏ قرم paf rat‏ قم ii‏ 
pr? RR pré ep? pê‏ ترس ri9‏ 
pyt ry?‏ 5پم pal‏ قوس g?‏ دع ES‏ 
end so9 gr? sr’ ert gri auf ei‏ 
c. 9‏ ري er? orŠ or? ci? ei of‏ 
اہن كبو ovl‏ قبن qp? p. 9 oat‏ 1£19 
کې څې AgŠ Ag! ۷۱۶ vel‏ ڈیہ ؟ مہ 
qq? an?‏ قہریں ایس gri‏ تسم ېم 
urai gre? ۱۳۳۶ arr? ۴‏ تمس 
۶ سم Leef 1er? ser? ira?‏ 
rovî jog? jos! ۴‏ ةسی pao?‏ 
rri? rig? (qr pav! 5‏ 


$ A2 
IE 
rei 
m 
يس‎ 
IEN 
o. ? 
وه‎ ? 
وې‎ 
ar? 
کم‎ 
imi? 
rev? 
A 


أزهر or^ qo?‏ 
ابن الاعرابي ral‏ ڈوم ۳.۱۶ 


vr 


8 
پشار 


185 بن عبد الله بن حیان‎ zéi 
ef rat أهل البصرة‎ 


ابن دريس 118 مم قسم «A9 ov9 s19‏ 


=Ñ‏ بكر 


vp!‏ قسن tam" tin? 1 m3 qo S qo! ygt‏ كوب 


tav 


e? 


حمران 


ابن حيان انظر بشر بن عبد الله 
خالد بی کلثوم rept ۱۹٩١‏ غرم ris‏ 


£153 
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sum? gars gar jart iar? art (auf qui 
م‎ 3 gav avi sand یور ڈوو 1409 وور‎ 
پر م‎ 13 peu pep pss l pasl met peg? rejl 

ri. Û peg? ېم‎ 


Jei‏ العراق بو 
اهل العربية + er‏ 
أپو على 1۸۸۳ 


rrŠ ri 8 تم 19۴ كهر‎ (ef (rä 59 ابو عمو‎ 


rr! ry? pes‏ بسو g4? se eet‏ 10 وع يدع 
aŠ 448 oy? 01° oi?‏ ور vr? vr?‏ »رې 
aal qq‏ لم peg% psg‏ 1.42 1.45 1108 


(rel (rf qm ppe‏ بو 9 و 


1499 pva ڈیہ‎ pirt rl 10v 9 په‎ (eeh 


8 .4.8 او #وور 1445 i17‏ 


tav5 1av* 1909 1469. ao ٩ 


ts ri 


هام rr riv! rig? pey? rent‏ 
یو عمرو الشيياتي rei‏ ۲.۸5 
أبو عمرو ين العلاء ۱۶ع £19" 
ایو قیسی من تعلیة oa?‏ 
الكسائى Leef‏ 
اين الكلبي انظر العام بن ہشام 
el‏ المديتة vr‏ 
ابو مسکین ivi‏ 
مسمع 1۸7۳ ۶ ۱۸۹ 
d ei‏ 
يويد بن Jais‏ ۲۳۳۰۶ 
يونس 5وه 


Verzeichnis der in E* angeführten Gewährsmänner. 


ss! sg? set sr? grŠ gr gr! gr? grå 
ہی‎ T تبي £45 قبي‎ g1? so" got gol ggl? 
تمع 16 رع‎ gAŠ *مع‎ ga? قبع‎ gev gvl g” 
1919 çí(9 قرو قرو‎ o. o. 1 zud zul وع‎ 1 
eg? og! og? or? or? ېن‎ يم٥‎ op or? 
or o1! oo? cof coo" oo? ڈیم"‎ oo! oo! 
O49 oa" oq! and oat ov? ویو ڈوو ېی‎ 
yall تې .4,9 4,6 4.18 44,9 4010 سب‎ 
vi څخې 70% شوب 409 469 443 439 قوب‎ 
"A9 Al aalt قيب‎ 448 sv T yy »يب‎ qy 
حوب 444 كوب 448« 449 5.ب میب‎ ۸۹ 448 
ve? vel vr T vrô yrl قري ۵ېي‎ yid ve? 
ليم‎ am! ar? ar? am? yet vF ye ypt 
A19 A139 AG Ao? Ao? Ag!" ag? AgŠ ng? 
amd amd art arl 418 نو‎ Aq Aaf تيم‎ 
DA 
ije? 


۱.۳۶ je? aal qA8 کو كوو لديو‎ 
اوم کې ېو‎ 
یس‎ 6 ire? ire imë mä ۴ 
ser? ۱۵۳5 همع‎ isi S "اع‎ (g. قمر‎ ۶ 


iv* v3 1.2? 


im. 4 


Leef (gg 1 asf ies 185° izel سروب‎ jart 
121 3 107? (ef 18012 15030 go? 1508 ۴ 
£^? ېي‎ {evê rev? (gvl 8ہیں 8ہیں‎ ۴ 
۱29٩ 1249 jeq? teq? قمع‎ gat gat en? 
سي‎ ror? 1015 101? 10. 7 قمور‎ 10. joe? 
10v? iov 1 10019 1067 1006 tog jop pop? 
IVoS (vol veð qug" quamet (qui. 44.5 


jar?‏ دعر pag?‏ وم 42.9 D‏ .وب í 1F‏ زوز 


